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Technical Data,Safety Instructions, Specioed Conditions of Use, 
Declaration of Conformity, Batteries, Maintenance, Symbols

Please read and save  
these instructions! English 2424

Technische Daten, Sicherheitshinweise, Bestimmungsgemäße Verwendung, 
CE-Konformitätserklärung, Akkus, Wartung, Symbole

Bitte lesen und  
aufbewahren! Deutsch 3131

Caractéristiques techniques, Instructions de sécurité, Utilisation conforme aux 
prescriptions, Déclaration CE de Conformité, Accus, Entretien, Symboles

A lire et à conserver  
soigneusement Français 3838

Dati tecnici,Norme di sicurezza,Utilizzo conforme, Dicharazione di Conformità CE,  
Batterie, Manutenzione, Simboli

Si prega di leggere e  
conservare le istruzioni! Italiano 4545

Datos técnicos, Instrucciones de seguridad, Aplicación de acuerdo a la onalidad,  
Declaracion de Conformidad CE, Bateria, Mantenimiento, Símbolos

Lea y conserve estas  
instrucciones por favor! Español 5252

Características técnicas, Instruções de segurança, Utilização autorizada, 
Declaração de Conformidade CE, Acumulador, Manutenção, Symbole

Por favor leia e conserve  
em seu poder! Português 5959

Technische gegevens, Veiligheidsadviezen, Voorgeschreven gebruik van het 
systeem, EC-Konformiteitsverklaring, Akku, Onderhoud, Symbolen

Lees en let goed  
op deze adviezen! Nederlands 6666

Tekniske data, Sikkerhedshenvisninger, Tiltænkt formål, 
CE-Konformitetserklæring, Batteri, Vedligeholdelse, Symboler

Vær venlig at læse  
og opbevare! Dansk 7373

Tekniske data, Spesielle sikkerhetshenvisninger, Formålsmessig bruk, 
CE-Samsvarserklæring, Batterier, Vedlikehold, Symboler Vennligst les og oppbevar! Norsk 8080
Tekniska data, Säkerhetsutrustning, Använd maskinen Enligt anvisningarna,  
CEFörsäkran, Batterier, Skötsel, Symboler Läs igenom och spara! Svenska 8686
Tekniset arvot, Turvallisuusohjeet, Tarkoituksenmukainen käyttö, 
Todistus CE-standardinmukaisuudesta, Akku, Huolto, Symbolit Lue ja säilytä! Suomi 9393
§·Ç¿»»¯ ÃÇ¿»Ç·¯³, �»·»»¯Ã ÇÃ¿··¯¿·»Ã ³ÃÇ¯»·»³Ã, §Ã¯Ã· ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç¿ Ã»¿ÃÏ  
ÃÃ¿¿Ã»Ã¿¿Ï, �¯»ËÃ· Ã»ÃÇÏÇ·Ç³Ã ��, �Ã³Ç³Ã¯·Ã, £Ç¿Ç¯Ã·Ã·, £Ï¿³¿»³.

£³Ã³»³»¿Ï¿· ¿³ Ç»Ã ·»³³¯Ã·Ç· »³» 
¿³ Ç»Ã ÇÇ»¯¿·Ç·! �»»·¿»»¯ 100100

Teknik veriler, Güvenli�iniz için talimatlar, Kullanim, CE uygunluk beyanice,  
Akü, Bakim, Semboller Lütfen okuyun ve saklay1n Türkçe 108108
Technická data, Speciální bezpenostní upozorn�ní, Oblast vyu�ití, 
Ce-prohláaení o shod�, Akumulátory, Údr�ba, Symboly Po pYetení uschovejte esky 115115
Technické údaje, apeciálne bezpènostné pokyny, Pou�itie podl9a predpisov, 
CE-Vyhlásenie konformity, Akumulátory, Údrzba, Symboly Prosím preítae a uschovae! Slovensky 122122
Dane techniczne, Specjalne zalecenia dotycz�ce bezpieczeEstwa, U}ytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem, [wiadectwo zgodno[ci ce, Baterie Akumulatorowe, Utrzymanie, Symbole

Nale}y uwa}nie przeczyta� i 
zachowa� do wgl�du! Polski 129129

Mqszaki adatok, Különleges biztonsági tudnivalók, Rendeltetésszerq használat, 
Ce-azonossági nyilatkozat, Akuk, Karbantartás, Szimbólumok Olvassa el és Qrizze meg Magyar 136136
Tehnini podatki, Specialni varnostni napotki, Uporaba v skladu z namembnostjo, 
Ce-izjava o konformnosti, Akumulatorji, Vzdr�evanje, Simboli

Prosimo preberite  
in shranite! Slovenaina 143143

Tehniki podaci, Specijalne sigurnosne upute, Propisna upotreba, 
CE-Izjava konformnosti, Baterije, Odr�avanje, Simboli Molimo proitati i sauvati Hrvatski 150150
Tehniskie dati, Speci�lie droa+bas noteikumi, Noteikumiem atbilstoas izmantojums, 
Atbilst+ba CE norm�m, Akumul�tori, Apkope, Simboli Lkdzu, izlas+t un uzglab�t! Latviski 157157
Techniniai duomenys, Ypatingos saugumo nuorodos, Naudojimas pagal paskirti, 
CE Atitikties pareiakimas, Akumuliatoriai, Techninis aptarnavimas, Simboliai

Praaome perskaityti  
ir neiamesti! Lietuviakai 164164

Tehnilised andmed, Spetsiaalsed turvajuhised, Kasutamine vastavalt otstarbele, 
EÜ Vastavusavaldus, Akud, Hooldus, Sümbolid Palun lugege läbi ja hoidke alal! Eesti 171171
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Date tehnice, Instrucciuni de securitate, Condicii de utilizare specifcate,  
Declaracie de conformitate, Acumulatori, Intrecinere, Simboluri

Va rug�m citici _i p�straci   
aceste instrucciuni Român� 195195
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Before putting the device into operation, read the entire original operating instructions, in particular strictly following the 
instructions on page 25 and following. English

Vor Inbetriebnahme gesamte Originalbetriebsanleitung lesen, insbesondere die Hinweise auf Seite 32 streng befolgen. Deutsch

Avant de mettre l9appareil en service, lisez l9intégralité du manuel d9utilisation original et suivez scrupuleusement les 
instructions à parti de la page 39. Français

Prima di mettere in funzione il dispositivo, leggere integralmente le istruzioni per l9uso originali, attenendosi   
scrupolosamente soprattutto alle istruzioni alla pagina 46 e seguenti. Italiano

Antes de la puesta en marcha del dispositivo, lea el manual de instrucciones original en su totalidad y, en particular, siga 
estrictamente las instrucciones de la página 53 y siguientes. Español

Antes de colocar o dispositivo em operação, ler na íntegra as instruções de operação originais, dando especial atenção às 
instruções da página 60 e seguintes. Português

Voordat het apparaat weer wordt gebruikt, moeten alle oorspronkelijke aanwijzingen omtrent gebruik worden doorgelezen. 
Met name de aanwijzingen op pagina 67 en verder moeten strikt in acht worden genomen. Nederlands

Inden du sætter apparatet i drift, så læs hele den originale betjeningsvejledning, idet du især følger instruktionerne                   
på side 74 og de efterfølgende sider til punkt og prikke. Dansk

Før du tar verktøyet i bruk, må du lese hele bruksanvisningen og spesielt følge de henvisningene fra og med side 81. Norsk

Läs hela originalbruksanvisningen och iaktta i synnerhet instruktionerna på sidan 87 och följande innan du tar enheten i drift. Svenska

Lue alkuperäiset käyttöohjeet kokonaisuudessaan ennen laitteen käyttämistä, erityisesti noudattaen tarkasti ohjeita sivulta 
94 lähtien. Suomi

£Ã»¿ »¯Ã·Ç· Ç· ÃÇÃ»·Ç¯ Ã· »·»Ç¿ÇÃ³¯³, ·»³³¯ÃÇ· ¿»Ï»»·Ã¿ Ç¿ ÃÃËÇÏÇÇÃ¿ ·³Ç·»Ã¯·»¿ ¿··³»Ï¿ »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã, Ç·ÃÏ¿Ç³Ã ³ÇÃÇ·Ã¯ »·¯ËÃ Ç»Ã 
ÇÃ¿··¯¿·»Ã ³ÃÏ Ç· Ã·»¯·³ 101 »³» ¿·Ç¯. �»»·¿»»¯

Cihaz1 i_letmeye almadan önce, orijinal i_letme talimat1n1n tümünü okuyun ve özellikle 109. sayfa ve sonras1ndaki talimatlara 
kesinlikle uyun. Türkçe

PYed uvedením zaYízení do provozu si pYet�te celý povodní návod k obsluze, zejména postupujte podle pokyno na stran� 116 
a následujících. esky

Pred uvedením zariadenia do prevádzky si preítajte celý pôvodný návod na obsluhu, najmä postupujte prísne pod?a pokynov 
na strane 123 a nasledujúcich. Slovensky

Przed uruchomieniem urz�dzenia nale}y przeczyta� caC� oryginaln� instrukcj� obsCugi, w szczególno[ci [ci[le przestrzegaj�c instrukcji 
na stronie 130 i kolejnych. Polski

Az eszköz üzembe helyezése elQtt olvassa el a teljes eredeti üzemeltetési útmutatót, különösen a 137. és következQ oldalon 
szereplQ utasításokat szigorúan betartva. Magyar

Pred zaetkom uporabe naprave preberite celotna navodila za uporabo, zlasti strogo upoatevajte navodila na strani 144 in v 
nadaljevanju. Slovenaina

Prije puatanja ure�aja u pogon proitajte cjelokupne originalne upute za rukovanje, pri emu se posebno strogo pridr�avajte 
uputa navedenih na 151. stranici i naknadnim stranicama. Hrvatski

Pirms ier+ces lietoaanas s�kaanas izlasiet visas ori#in�l�s lietoaanas instrukcijas un it +paai stingri iev�rojiet nor�d+jumus 
158. un n�kamaj�s lappus�s. Latviski

Priea prad�dami naudoti /rengin/ perskaitykite visas naudojimo instrukcijas. Labai grie�tai laikykit�s 165 ir tolesniuose 
puslapiuose pateikiams instrukcijs. Lietuviakai

Enne seadme kasutuselevõttu tuleb läbi lugeda kogu algupärane kasutusjuhend, eelkõige tuleb järgida alates lk 172 olevaid 
juhiseid. Eesti

�5D54 66>4>< GEFD>=EF64 6 M>E??G4F4F<N ?>?=>EFLN ?D>GF<F5 >D<7<=4?L=GN <=EFDG>F<N ?> M>E??G4F4F<<, 6 
G4EF=>EF<, EFD>7> E?54G=F5 <=EFDG>F<O<, ?D<6545==O< =4 EFD. 179 < 44?55. PGEE><=

�D54< 44 6>?NG<F5 GD544, ?D>G5F5F5 4>>D4= >D<7<=4?=<F5 G>474=<O 74 ?>?764=5 < ?>->>=>D5F=> G>474=<OF4 =4 
EFD4=<F4 188 < =4F4FN>, >><F> E?5464 44 E?4764F5 EFD<>F=>. �N?74DE><

Înainte de a pune dispozitivul în func�iune, citi�i toate instruc�iunile de operare originale, în special urmând cu stricte�e 
instruc�iunile de la pagina 196 �i urm�toarele. Român�

�D54 44 7> ?GLF<F5 GD54>F 6> D45>F4, ?D>G<F4\F5 7> F5?>F> >D<7<=4?=> G?4FEF6> 74 D45>F4, 4 >E>55=> EFD>7> 
?>G<FG64\\< 7< G?4FEF64F4 =4 EFD4=<F4 203 < E?54=<F5 EFD4=<F<. �a>e4o=c><

�5D54 66545==O< ?D<EFD>N 6 5>E??G4F4FVN ?>6=VEFN ?D>G<F4=F5 >D<7V=4?L=G V=EFDG>FVN 7 5>E??G4F4FVW, 7>>D5<4, EG6>D> 
4>FD<<G=F5EL V=EFDG>FV=, =46545=<E =4 EF>D. 210 V 44?V. '>D4W=EL>4

 'GNFN 'GN 222 //G7 NG //7'NF' .'GNF?.F'. ' OG'. ' OG'6.F' G6.F'N �FG'GF'. /NF7g' FN>6.F' .'GNF?. '7F' �6'G.F' FN>6. F.F
.7N7.F' G.N OF? /N.7?F'
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I

VI - VII

1. 2.

3.

1

2

5 sec1

2

1

4

3

2

GB First Commissioning

D Erstinbetriebnahme

FR Première mise en 
service

I Prima messa in 
funzione

E Primera puesta en 
marcha

POR Primeira colocação em 
funcionamento

NED Eerste inbedrijfstelling

DAN Første ibrugtagning

NOR Ta i bruk verktøyet for 
første gang

SVE Första idrifttagningen

SUO Ensimmäinen 
käyttöönotto

EL £ÃÏÇ· »¯Ã· Ã· 
»·»Ç¿ÇÃ³¯³

TÜZ 1lk 1_letmeye Alma

ES První uvedení do 
provozu

SLOV Prvé uvedenie do 
prevádzky

POL Pierwsze uruchomienie

MAG Beüzemelés

SLO Zaetek uporabe

HRV Prvo puatanje u rad

LAT Pirm� lietoaanas reize

LIET Pirmasis naudojimas

EST Esimene kasutamine

PYC �5D6O= 66>4 6 
M>E??G4F4F<N

�.� �ND6>=4G4?=> 
?GE>4=5 6 
5>E??>4F4F<O

RO Prima punere în 
func�iune

MAK �D6> ?GLF4^5 6> 
?>7>=

YKP �5DL5 66545==O 6 
5>E??G4F4FVN

ARA FNg' FN>6.F'
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GB

English

TECHNIC AL DATA 
Hydraulic Pump

M18 HUP700

Production code 4745 35 02... 
... 000001-999999

Frequency band(s) of Bluetooth 2402-2480 MHz
Radio-frequency power 1,8 dBm
Bluetooth version 4.0 BT signal mode
Battery voltage 18 V
Nominal force pressure 700 bar
Protection class IP54
Maximum Tip angle 34°
Nominal Flow Rate
Low Pressure 2,0 l/min
High Pressure 0,4 l/min
Total oil volume 1,6 l
Consumable oil volume 1,3 l

Weight according EPTA-Procedure 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Recommended Ambient Operating 
Temperature -18°C ... +50°C

Recommended battery types M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Recommended charger M12-18..., M1418 C6
Noise information 
Measured values determined according to EN 62841. Typically, the 
A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty 
K=3dB(A))

77,7 dB (A)

Sound power level (Uncertainty 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

WARNING
The noise emission level given in this information sheet has been 
measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 
and may be used to compare one tool with another. It may be used 
for a preliminary assessment of exposure.
The declared noise emission level represents the main applications 
of the tool. However if the tool is used for diferent applications, 
with diferent accessories or poorly maintained, noise emission 
may difer. This may signiocantly increase the exposure level over 
the total working period.
An estimation of the level of exposure to noise should also take 
into account the times when the tool is switched of or when it 
is running but not actually doing the job. This may signiocantly 
reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from 
the efects of noise such as: maintain the tool and the accessories 
and organization of work patterns.
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Device description

1  Cutting Mode Button

2  Crimp Mode Button

3  Manual pressure release 
Button

4  Coupler

5  Coupler Swivel

6  ONE KEY indicator

7  Oil Reservoir Bright line

8  Battery Bay

9  Oil Cap

10  Cord Wrap

11  Vent Plug

12  Handle

13  Retract Button

14  Advance Button

15  Cord

16  Remote Control

17  Adaptor

18  LED indicator
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GB

English

LED indicator Deonition

Solid Green

Tool completed the operation 
and reached full crimping 
pressure.

Solid Red

Tool completed the operation 
but did NOT reach full crimping 
pressure.

   
Flashing Red / Green (after Solid 

Green or Solid Red)

Tool has reached its service 
interval (20000 crimps). Red/
Green nashing will begin after 
the solid Red or Green indicator 
for the operation is displayed. 
MILWAUKEE recommends 
that the tool be inspected and 
preventative maintenance 
completed.

NOTE: If the indicator shows red, check the oil levels and ensure 
that no leaks are happening in the attachments. Conorm that all 
connections are secure and the attachments are proper for the 
job. Operate again. If the problem persists, return the tool to a 
MILWAUKEE service facility.

 WARNING Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and speciocations provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, ore and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

 SAFET Y WARNINGS
Hydraulic pumps manufactured by Techtronic Industries GmbH 
are developed for use with crimping, cutting and stamping heads. 
According to this specioc use, they are not equipped with an oil non 
return safety system.
For this reason, use in applications diferent from those intended 
(for example with hydraulic jacks, lifting systems or similar) can be 
dangerous and may lead to severe injuries of  the operator.
Techtronic Industries GmbH does not accept any liability arising 
from the use of its hydraulics pumps for applications diferent from  
crimping, cutting and stamping .
Do not build up pressure if the pump is not connected to the nexible 
hose and the head as this may damage the pump quick coupler, 
precipitating oil seepage.
High pressure nexible hoses are subject to a natural ageing process 
which can result in a reduction in performance potentially afecting 
safety of the operator. As a result their life span is limited. In order 
to ensure safe use of their units, Techtronic Industries GmbH recom-
mends, Hydraulic hoses must be replaced regularly according to the 
manufacturer9s instruction, even if there are no visible damages.
Keep the pump and nexible hose away from naked names and 
sources of heat above 70°C.
Before using the pump always check the integrity of the nexible 
hose and the quick couplers making sure there are no abrasions, 
cuts, deformations or swellings.
The factory otted guards must be in place at each end of the nexi-
ble hose. Do not touch the nexible hose when under pressure.

When using the pump, the nexible hose must be uncoiled and laid 
out straight. Before disconnecting the nexible hose, check that 
the ram of the head is completely retracted, ensure a suocient 
quantity of oil for subsequent operations.
The pump is unsuitable for continuous use and should be allowed 
to cool down following uninterrupted, successive crimping opera-
tions; for instance, having exhausted a fully charged battery in one 
session, delay battery replacement for a few minutes.
Protect the pump, battery and charger from rain and moisture. 
Water will damage the pump Electro-hydraulic tools should not be 
operated in pouring rain.
The operator of this device must be instructed in the specioc dan-
gers associated with using this device and in the essential safety 
measures before working with it for the orst time and at least once 
a year thereafter. 
The operating company must:
" make the operating manual available to the operator and
" ensure that the operator has read and understood it.
Use protective equipment. Always wear safety glasses when 
working with the machine. The use of protective clothing is recom-
mended, such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip 
footwear, helmet and ear defenders.
" Inspect pump, hoses, couplers, and ottings for wear or 

damage. Replace worn, damaged, or missing components 
with manufacturer8s replacement parts. Worn or damaged 
components can fail, resulting in injury. Failure to observe this 
warning could result in severe injury or death. 

" Ensure pump is in the desired mode of operation before 
use. 

" Do not use hands to check for leaks. High pressure oil easily 
punctures skin, causing serious injury, gangrene, or death. If 
injured, seek medical help immediately to remove oil. 

" Ensure pump is below the maximum tilt angle. 
" Check the oil level and adjust if necessary. Low oil may result in 

injury or property damage. For best performance, always use 
MILWAUKEE Force Logic# Hydraulic Oil (4932 4720 04) to reoll 
the reservoir.

" Depressurize hydraulic system before servicing, 
connecting or disconnecting the hose or other hydraulic 
connection elements: Always press manual release 
button in advance.

" Wear eye protection when operating or servicing this 
tool. Failure to wear eye protection could result in serious eye 
injury form nying debris or hydraulic oil. 

" Only use hoses and attachments that are single acting 
and rated 10,000 psi (700 bar) or higher. 

" For best performance, use hoses that are preolled with 
oil. If the hoses are not preolled, bleed the system before 
operating.

" Never operate the pump without a hose or attach ment. 
" For best performance, always use MILWAUKEE Force 

Logic# Hydraulic Oil (4932 4720 04) to reoll the reservoir.
" For optimal functionality, use M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah 

battery or higher. 
" Follow accessory manufacturers operator8s manual. 

Other uses may cause damage to the tool, accessories and 
workpiece. 

" Bleed the system if necessary.
Never hold your ongers or other body parts in the working area of 
the cylinder or the jaws. 
Remove the battery pack before starting any adjustment, cleaning 
and maintenance work on the device.
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Only use devices, battery packs and chargers that are in perfect 
technical condition. 
Have damage repaired immediately by an authorised workshop.
To avoid injury and damage, prevent accidental starting of the 
device.
Remove any setting tools and wrenches before the operation.
Do not work on electrically live parts. Device is NOT insulated.
Keep hands and loose items of clothing away from cutting tools and 
other moving parts.
In the event of problems during the crimping process, immediately 
release the ON switch and press the unlocking button on the 
hydraulic system. The valve will open and the piston will return to 
its initial position.
WARNING! To reduce the risk of ore, personal injury, and product 
damage due to a short circuit, never immerse your device, battery 
pack or charger in nuid or allow a nuid to now inside them. 
Corrosive or conductive nuids, such as seawater, certain industrial 
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can 
cause a short circuit.
Compliance with the specioed service work and service intervals is 
mandatory.
Never break open battery packs and chargers and store only in dry 
rooms. Keep dry at all times.
Use only System M18 chargers for charging System M18 battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.
To avoid injury and damage, never immerse the tool, removable 
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.
WARNING

This device contains a button-type/coin cell lithium battery. 
A new or used battery can cause severe internal burns and 

lead to death in as little as 2 hours if swallowed or if it enters the 
body. Always secure the cover on the battery compartment. If it 
does not close securely, stop the device, remove the battery and 
keep it out of reach of children. If you believe that someone has 
swallowed the battery or that it has otherwise entered the body, 
seek immediate medical attention.

 CRIMPING TOOL SAFET Y WARNINGS
Crimping tools and crimping devices must only be used by trained 
personnel in electrotechnical applications.
Never crimp live connecting materials. 
Check crimping tool, jaws and dies for cracks and other signs of 
wear before each use. 
Only use crimping tools and crimping dies that are in perfect 
technical condition.
Only use the crimping tool with crimping dies inserted into it.
Do not touch the press jaws and the press bolt during the pressing 
operation.
In the event of problems during the crimping process, immediately 
release the ON switch and press the unlocking button on the 
hydraulic system. The valve will open and the piston will return to 
its initial position.

 CABLE CUTTER SAFET Y WARNINGS
Only personnel trained in electrotechnical applications may carry 
out cutting and splitting of cables and cords with the aid of this 
cable cutter.
To reduce the risk of explosions, electric shock and damage to 
property and equipment, never cut live electrical cables. Device is 
NOT insulated. 

Keep hands and loose items of clothing away from cutting tools 
and other moving parts. There is a risk of serious injury, including 
severing of limbs.  
Before the cutting process begins, access must be sealed of in 
accordance with local regulations.
Only ever cut cables that have been disconnected from the power 
supply!
Cable and cord may not be exposed to any mechanical forces.
To reduce the risk of injury, wear safety goggles or glasses with 
side shields.
Failure to comply with this instruction can lead to serious injury, 
death, ore and other damage to property as a result of electric 
shock, explosion and/or electric arcs.
Never hold the cable cutter by the cutting jaws. 
Before using, always check the cutting jaws for cracks and other 
signs of wear.
The cable cutter may only be used with a cutting tool inserted.

 KNOCKOUT TOOL SAFET Y WARNINGS
Check the cutting tool for cracks or any other signs of wear before 
using. Only use cutting tools and cutting devices if they are in 
perfect technical condition. 
Only operate the device with the cutting tool inserted into it. Do 
not use in or near live electrical panels. Only work on de-energized 
electrical panels.
Check whether the nominal width of the die corresponds to the 
nominal width of the punch.
Use tool only with knockout dies and punches rated for the peak 
output force of this tool. Any other use may cause injuries or 
damage to the tool.
Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less likely to get jammed and are 
easier to control.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

Accessories and Tool heads:
Intended use: only for single acting accessories and tool heads, 
nominal pressure 700 bar; max. oil displacement 1,35l

Crimping Tool:

The crimping tool is exclusively designed for crimping connectors 
and compound materials with dedicated crimping dies.
All live parts, i.e., parts conducting electricity, must be discon-
nected in the technician9s work environment prior to starting work.

Cable Cutter:

The cable cutter is suitable for cutting: 
" tension-free non-reinforced cables of insulated copper or 

aluminum, cutting tools depending on cable type
Knockout tool:
The Knockout tool may only be used for punching in Materials with 
the provided stamps and matrices.

WARNING Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and speciocations provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, ore and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
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GENERAL INSTRUC TIONS

Priming the hydraulic system:
The tool should be primed any time that it has run dry of oil.
To prime the system:
1. Remove the battery pack.
2. Inspect the oil sight line and ensure the tool has enough oil.
3. Connect the coupler to an accessory head that will siphon out 

the air and excess oil.

NOTE: The coupler must be pinted straight up, and the tool must be 
positioned lower than the accessory head.
4. Insert the battery pack.
5. Press the crimp mode button.
6. Run the tool.

NOTE: It may take up to 30 seconds for air and oil to start coming 
out.
7. Once the oils starts coming out, press and hold the manual 

release button for two seconds, then release both buttons.
8. Repeat steps 5-7 three to four times.

NOTE: While priming the system, make sure the oil level does not 
drop below the oil sight line. Reoll te reservoir if necessary.
Bleeding the accessory:
Accessories should be bled of air any time an accessory has been 
serviced, unused for a long period of time or is connected to a hose 
that is not preolled with oil.
Please also consult accessory manufacturer8s recommendations for 
further bleeding instructions.
To bleed an accessory:
1. Remove the battery pack.
2. Connect the accessory hose to the coupler.

NOTE:  The coupler must be pointed to the side, and the tool must be 
positioned higher than the accessory hose and head.
3. Insert the battery pack.
4. Press the crimp mode button.
5. Run the tool until the cycle completes, and the LED indicator 

lights green.
6. Press and hold the m anual release button for two seconds, then 

release both buttons. 
7. Repeat steps 4-6 three to four times.

NOTE:  While bleeding the accessory, make sure the oil level does not 
drop below the oil sight line. Reoll the reservoir if necessary.

WORKING INSTRUC TIONS FOR CRIMPING
Use only standardized connectors according to national standards 
with dedicated crimping dies.
Consult the documents provided by the manufacturer for handling 
and assembly instructions for connectors.
Check that the nominal diameter of the connecting item corre-
sponds to the nominal diameter of the crimping insert.
Before the crimping process begins, the battery capacity must be 
checked: minimum 33% (see illustrated description). It may require 
charging before work commences.
Actuating the control switch initiates the pressing process, which is 
characterized by the movement of the press pin bolt.
It is the user9s responsibility to check and evaluate that the joint 
is correct.
Imperfect joints must be crimped again using a new connector.

Action in the event of faults
" Keep the reset switch pressed until the jaws have opened 

completely
" check the battery capacity
" Check the cable and the connection item according to the 

technical data.
" If it is suspected that a live cable has been pressed, the crimping 

tool must be inspected at an authorized, specialist workshop

WORKING INSTRUC TIONS FOR CUTTING

Set-up of the working area
Before work begins, the cables or cords must be disconnected and 
it must be ensured that they remain isolated from the power supply 
for the duration of the work.
If it cannot be ensured beyond doubt that the cable or insulated line 
has been disconnected, no work may be carried out.
It is crucial that local safety provisions and the regulations are 
observed.
Cable and cord may not be exposed to any mechanical forces and 
must be secured from any uncontrolled movements following the 
cut.
Do not expose tools to rain. Do not use tools in damp or wet 
locations.

Preparation of cable cutter and battery
Before every use:
" Inspect cable cutter for external defects
" Check the cutting tool for cracks and other signs of wear 
Only use in perfect condition!
Before the cutting process begins, the battery capacity must be 
checked: minimum 33% (see illustrated description). It may require 
charging before work commences.

Preparation for the cutting process
Support and ox the cable or rope to be cut to minimise the risk of 
uncontrolled movement.
Overhead cables and cords, in particular, can move out of control 
and cause injury and/or damage.
The cutting head must be positioned at an angle of 90° to the cable 
or cord, so that the cable can lie in the opened cutting jaws without 
tension and undesirable shearing forces can be avoided.

WARNING:  To reduce the risk of explosions, electric 
shock and damage to property and equipment, never cut 
live electrical cables.
Device is NOT insulated. Contact with a live circuit could 
result in severe injury or death. Turn of power before 
making a cut. Never cut gas or water lines. Keep hands 
away from all cutting edges and moving parts. Laceration 
and amputation can occur.
Always remove battery pack before changing or removing 
accessories. Only use accessories speciocally recommended 
for this tool. Others may be hazardous.
To reduce the risk of injury, wear safety goggles or glasses 
with side shields.

WARNING:  To reduce the risk of injury, only cut recom-
mended materials for the blades. (see >Speciocations<)  Do 
not attempt to cut other materials.
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Cutting
Before cutting, ensure blades are properly installed.
1. Guide the cable at right angles to the cutting of the cable cutter. 

Do not attempt to make angled cuts as it will damage the 
workpiece and blades.

2. Pull and hold the trigger through the operation. 
An LED will light when the trigger is pulled.

3. Once cutting has been carried out, or the tool is switched of, let 
the release button go again and press the hydraulic reset button 
so that the cutting bars open.

NOTE: Workpiece may move slightly during the cut.

Action in the event of faults
" The cable can be broached and become live, in which case always 

inform the safety oocer, stop the cutting process, and initiate 
suitable protective measures

" Always ensure that the device is and will stay disconnected from 
the power supply before approached and touching the device

" press and hold the hydraulic reset button until the cutter opens 
completely

" check the battery capacity
" check the material and material thickness against the technical 

data
" If it is suspected that a live cable has been cut, the cable-cutter 

has to be inspected in an authorized specialist workshop

Jammed Blades
Dirt and debris can cause the blades to become jammed together 
after a cut
" Press and hold the hydraulic release button to ensure the tool 

has reset.
" Remove the battery pack.
" Follow the picture description to open the cutting bars
" Clean any dirt and debris from the blades before starting another 

cut.

Cutting Tips
" Do not attempt to make angled cuts as it will damage the 

workpiece and blades.
" Cut clean material to extend the blade life. Wipe dirt and debris 

from material and blades before beginning the cut.

WORKING INSTRUC TIONS FOR PUNCHING
Check if the nominal diameter of the matrice is equal to the 
nominal size of the stamp.

MAINTENANCE
Remove the battery pack before starting any adjustment, cleaning 
and maintenance work on the device.
Never open the device, removable battery or charger.
Check the device for any problems such as noise or jamming of 
moving parts that could be afecting the device.
The ventilation slots of the device must be kept clear at all times.
To avoid injury and damage, never immerse the device, removable 
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.
Further service and repair work may only be carried out by authori-
sed specialist workshops.
The device contains hydraulic nuid. Hydraulic nuids pose a hazard 
to groundwater. Uncontrolled draining or improper disposal is 
punishable by law. 
The next service deadline is indicated by LED on the device.

Return the tool, battery pack, and charger to a MILWAUKEE service 
facility for repair. After six months to one year, depending on use, 
return the tool, battery pack and charger to a MILWAUKEE service 
facility for inspection. Use only Milwaukee accessories and Milwau-
kee spare parts. Should components need to be replaced which 
have not been described, please contact one of our Milwaukee 
service agents (see our list of guarantee/service addresses).
If the tool does not start or operate at full power with a fully char-
ged battery pack, clean the contacts on the battery pack. If the tool 
still does not work properly, return the tool, charger and battery 
pack, to a MILWAUKEE service facility for repairs.
Service Interval
Refer to the ONE-KEY App for information regarding necessary ser-
vicing, such as nuid replacement. Return the tool to a MILWAUKEE 
service facility for all repairs and maintenance.

NOTE: The week and year of tool manufacture may be 
needed. This information can be found on the serial number 
located on the tool nameplate.
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please 
state the Article No. as well as the machine type printed on 
the label and order the drawing at your local service agents or 
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10,              
71364 Winnenden, Germany.
For safe shipping, we recommend packing the hydraulic pump in a 
sealed, oil resistant plastic bag and using the original packaging.

ONE-KEY#
To learn more about the ONE-KEY functionality of this device, 
please refer to the Quick Start guide included with this product or 
go to http://www.milwaukeetool.com/one-key
To download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google Play 
from your smart device.
We considered the result to be within our minimum acceptable per-
formance level according to EN 301 489-1 / EN 301 489-17. And we 
will give the operation guidance to the customer in user manual.

BATTERIES
Battery packs which have not been used for some time should be 
recharged before use.Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce 
the performance of the battery pack. Avoid extended exposure to 
heat or sunshine (risk of overheating).
The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully 
charged, after use.
To obtain the longest possible battery life remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.
For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery 
pack where the temperature is below 27°C and away from moisture 
Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition Every six 
months of storage, charge the pack as normal.
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or 
by burning them. Milwaukee Distributors ofer to retrieve old 
batteries to protect our environment.
Do not store the battery pack together with metal objects (short 
circuit risk).
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load 
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash 
it of immediately with soap and water.
In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10 minutes and 
immediately seek medical attention. 
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No metal parts must be allowed to enter the battery section of the 
charger (short circuit risk).

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance 
with local, national and international provisions and regulations.
The user can transport the batteries by road without further 
requirements.
Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation 
and transport are exclusively to be carried out by appropriately 
trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.
When transporting batteries:
Ensure that battery contact terminals are protected and insulated 
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured 
against movement within packaging. Do not transport batteries 
that are cracked or leak. Check with forwarding company for 
further advice

EC-DECLARATION OF CONFORMIT Y
We declare under our sole responsibility that the product 
described under <Technical Data= fulolls all the relevant provisions 
of the directives
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/EC 
2006/42/EC 
2014/53/EU 
and the following harmonized standards have been used. 
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Measured sound power level 87,2 dB(A) 
Guaranteed sound power level 89,0 dB(A) 
Uncertainty K = 1,5 dB(A)
Conformitiy assessment procedure according 2000/14/EC to 
Annex V
Notioed Body: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Authorized to compile the technical ole
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMIT Y
We declare as the manufacturer under our sole responsibility 
that the product described under >Technical Data< fulolls all the 
relevant provisions of the following Regulations 
S.I. 2012/3032 (as amended), S.I. 2001/1701 (as amended), 
S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091 (as amended) and 
that the following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015 
BS EN 62479:2010 
BS EN 55014-1:2017+A11:2020 
BS EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
BS EN IEC 63000:2018
Measured sound power level 87,2 dB(A) 
Guaranteed sound power level 89,0 dB(A) 
Uncertainty K = 1,5 dB(A)
Conformitiy assessment procedure according to S.I. 2001/1701 
Schedule 8

Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical ole

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the 
machine.

Wear goggles.

This device contains a button-type/coin cell lithium 
battery. 

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the 
appliance.

Danger of electric shock

WARNING! 
Risk of injury from ejected fragments

WARNING! Hand injury

89
The guaranteed sound power level shown on this label 
is 89 dB 

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable 
batteries together with household waste material. 
Electric tools and batteries that have reached the end of 
their life must be collected separately and returned to an 
environmentally compatible recycling facility. Check with 
your local authority or retailer for recycling advice and 
collection point.

V Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

English
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TECHNISCHE DATEN 
Hydraulikpumpe

M18 HUP700

Produktionsnummer 4745 35 02... 
... 000001-999999

Bluetooth-Frequenzband 
(Frequenzbänder)

2402-2480 MHz

Hochfrequenzleistung 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4.0 BT signal mode
Spannung Wechselakku 18 V
Nennkraftdruck 700 bar
Schutzklasse IP54
Maximaler Neigungswinkel 34°
Nenndurchnuss
Niederdruck 2,0 l/min
Hochdruck 0,4 l/min
Gesamt-Ölmenge 1,6 l
Verbrauchbare Ölmenge 1,3 l

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur für 
den Betrieb -18°C ... +50°C

Empfohlene Akku Typen M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Empfohlene Ladegeräte M12-18..., M1418 C6
Geräuschinformation 
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit 
K=3dB(A))

77,7 dB (A)

Schallleistungspegel (Unsicherheit 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

WARNUNG
Der in diesen Merkblatt angegebene Geräuschemissionswert 
ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Testverfahren 
gemessen worden und kann für den Vergleich von Werkzeugen 
miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch für eine 
vorläuoge Einschätzung der Belastung.
Der angegebene Geräuschemissionswert repräsentiert die 
hauptsächlichen Anwendungen des Werkzeugs. Wenn allerdings 
das Werkzeug für andere Anwendungen oder mit abweichendem 
Zubehör eingesetzt wird oder es ungenügend gewartet ist, kann 
der Geräuschemissionswert abweichen. Dies kann die Belastung 
über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Für eine genaue Abschätzung der Belastung durch Lärm sollten 
auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Werkzeug 
abgeschaltet ist oder zwar läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz 
ist. Dies kann die Belastung über den gesamten Arbeitszeitraum 
deutlich reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners vor der Wirkung von Lärm fest wie zum Beispiel: 
Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs und Organisation der 
Arbeitsabläufe.
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Gerätebeschreibung

1  Modus-Taste 
Schneidbetrieb

2  Modus-Taste Krimpen

3  Taste für manuelle 
Druckminderung

4  Verbindungsstück

5  Drehkupplung 
Verbindungsstück

6  ONE KEY Anzeige

7  Öl-Sichtlinie

8  Batteriefach

9  Öleinfülldeckel

10  Kabelaufrollung

11  Entlüftungsstopfen

12  Gerätehandgrif

13  Ein- / Ausfahr-Taste

14  Weiter-Taste

15  Kabel

16  Fernbedienung

17  Adapter

18  LED Anzeige
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LED Anzeige Beschreibung

Einfarbig Grün

Das Gerät hat den Vorgang 
beendet und die volle Press-
kraft erreicht.

Einfarbig Rot

Das Gerät hat den Vorgang 
abgeschlossen, hat aber 
KEINE vollständige Presskraft 
erreicht.

   
Blinkend Rot / Grün (nach Einfar-

big Grün oder Einfarbig Rot)

Das Gerät hat sein Wartungs-
intervall erreicht (20000 
Pressvorgänge). Rotes / Grünes 
Blinken beginnt, nachdem 
die durcgehende Rote oder 
Grüne Anzeige für den Vorgang 
angezeigt wurde. 
MILWAUKEE empoehlt, das 
Werkzeug zu überprüfen 
und die periodische Wartung 
durchzuführen.

HINWEIS: Falls die Anzeige rot leuchtet, überprüfen Sie den 
Ölstand und stellen Sie sicher, dass die Anbaugeräte dicht sind. 
Vergewissern Sie sich, dass alle Verbindungen gesichert und die 
Anbaugeräte für die Aufgabe geeignet sind. Wieder einschalten. 
Sollte das Problem fortbestehen, senden Sie das Gerät an eine 
MILWAUKEE Kundendienststelle zurück.

 WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

 SICHERHEITSHINWEISE
Hydraulikpumpen der Techtronic Industries GmbH sind für den 
Einsatz mit Crimp-, Schneid- und Stanzköpfen entwickelt. Entspre-
chend dieses Einsatzzweckes sind sie nicht mit einem Ölrücklaufsi-
cherungssystem ausgestattet.
Von daher kann der Einsatz in anderen als den vorgesehenen 
Anwendungen (z. B. mit Hydraulikhebern, Hebeanlagen oder 
Ähnlichem) gefährlich sein und zu schweren Verletzungen des 
Bedienpersonals führen.
Die Techtronic Industries GmbH haftet nicht bei Einsatz unserer 
Hydraulikpumpen in anderen Anwendungen als Crimpen, Schnei-
den und Stanzen.
Bauen Sie keinen Druck auf, wenn die Pumpe nicht an den 
Flexschlauch und den Kopf angeschlossen ist, da dies den 
Schnellverbinder der Pumpe beschädigen und das Austreten von Öl 
verursachen kann.
Flexible Hochdruckschläuche unterliegen einem natürlichen 
Alterungsprozess, der zu Leistungseinbußen führen kann, welche 
möglicherweise die Sicherheit des Bedienpersonals beeinträchti-
gen. Infolgedessen ist ihre Lebensdauer begrenzt. Um den sicheren 
Betrieb unserer Geräte zu gewährleisten, empoehlt die Techtronic 
Industries GmbH, Hydraulikschläuche regelmäßig gemäß den 

Anweisungen des Herstellers auszutauschen, auch wenn keine 
sichtbaren Schäden vorliegen.
Halten Sie die Pumpe und den Flexschlauch fern von ofenem Feuer 
und Wärmequellen über 70 °C.
Überprüfen Sie vor jeder Inbetriebnahme der Pumpe den Schlauch 
und die Schnellverbinder auf Beschädigungen, Schnitte, Verfor-
mungen und Beulen.
Die werkseitig angebrachten Schutzvorrichtungen müssen an 
jedem Ende des Flexschlauchs vorhanden sein. Berühren Sie den 
Flexschlauch nicht, wenn er unter Druck steht.
Bei Gebrauch der Pumpe muss der Flexschlauch abgewickelt und 
gerade ausgelegt werden. Vergewissern Sie sich vor dem Abziehen 
des Flexschlauchs, dass der Kolben des Kopfes vollständig einge-
zogen ist. Sorgen Sie dafür, dass für die nachfolgenden Arbeiten 
ausreichend Öl vorhanden ist.
Die Pumpe ist nicht für den Dauerbetrieb geeignet und sollte nach 
ohne Unterbrechung aufeinander folgenden Crimpvorgängen 
abkühlen. Wurde beispielsweise in einem Arbeitsabschnitt ein voll-
ständig geladener Akku bis zur Entleerung ausgeschöpft, warten 
Sie mit dem Akkutausch einige Minuten.
Schützen Sie Pumpe, Akku und Ladegerät vor Regen und Feuch-
tigkeit. Wasser beschädigt die Pumpe. Elektrohydraulische Geräte 
sollten nicht bei strömendem Regen betrieben werden.
Der Bediener dieses Gerätes ist vor der erstmaligen Aufnahme 
der Tätigkeit und danach, mindestens einmal jährlich, vor den 
besonderen Gefahren beim Umgang mit diesem Gerät und über die 
notwendigen Sicherheitsvorkehrungen zu unterweisen. 
Der Betreiber muss:
" dem Bediener die Betriebsanleitung zugänglich machen und
" sich vergewissern, dass der Bediener sie gelesen und verstanden 

hat.
Schutzausrüstung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine 
stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske, 
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm 
und Gehörschutz werden empfohlen.
" Überprüfen Sie Pumpe, Schläuche, Verbindungsstücke 

und Anschlüsse auf Verschleiß oder Beschädigung. 
Ersetzen Sie abgenutzte, beschädigte oder fehlende 
Komponenten durch Ersatzteile des Herstellers. 
Abgenutzte oder beschädigte Komponenten funktionieren unter 
Umständen nicht fehlerfrei und können so zu Verletzungen 
führen. Die Nichtbeachtung dieses Warnhinweises kann 
schwerwiegende Verletzungen bis hin zum Tod nach sich ziehen. 

" Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass sich die Pumpe 
im gewünschten Betriebsmodus beondet. 

" Verwenden Sie nicht Ihre Hände, um nach 
Undichtigkeiten zu suchen. Unter Hochdruck stehendes 
Öl kann die Haut problemlos durchbohren und zu schweren 
Verletzungen, Wundbrand oder sogar zum Tod führen. Suchen 
Sie im Verletzungsfall unverzüglich einen Arzt auf, um das Öl 
entfernen zu lassen. 

" Stellen Sie sicher, dass sich die Pumpe unterhalb des maximalen 
Neigungswinkels beondet. 

" Überprüfen Sie den Ölstand und korrigieren Sie ihn, falls 
erforderlich. Zu wenig Öl kann zu Personen- oder Sachschäden 
führen. Verwenden Sie stets MILWAUKEE Force Logic#-
Hydrauliköl (4932 4720 04), um die beste Leistung zu erzielen.

" Machen Sie das Hydrauliksystem drucklos, bevor Sie den 
Schlauch oder andere hydraulische Verbindungselemente 
warten, anschließen oder abziehen. Drücken Sie zuvor 
stets die Taste für manuelle Druckminderung.
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" Tragen Sie einen Augenschutz, wenn Sie dieses Gerät 
bedienen oder warten. Wird kein Augenschutz getragen, kann 
dies zu schweren Augenverletzungen durch herumniegende Teile 
oder Hydrauliköl führen. 

" Verwenden Sie nur einfachwirkende Schläuche und 
Zubehörteile, die für einen Druck von mindestens 700 bar 
(10.000 PSI) ausgelegt sind. 

" Verwenden Sie für optimale Leistung mit Öl vorgefüllte 
Schläuche. Sind die Schläuche nicht vorgefüllt, entlüften Sie das 
System vor dem Betrieb.

" Betreiben Sie die Pumpe niemals ohne Schlauch oder 
Aufsatz. 

" Verwenden Sie stets MILWAUKEE Force Logic#-Hydrauliköl 
(4932 4720 04), um die beste Leistung zu erzielen.

" Verwenden Sie für eine optimale Funktion mindestens 
einen M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah-Akku. 

" Befolgen Sie die Bedienungsanleitung des 
Zubehörherstellers. Andere Anwendungen können das Gerät, 
Zubehör und Werkstück beschädigen. 

" Falls erforderlich, entlüften Sie das System.
Halten Sie niemals Finger oder andere Körperteile in den Arbeitsbe-
reich des Zylinders und der Backen. 
Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten am Gerät 
den Wechselakku herausnehmen.
Gerät, Wechselakku und Ladegerät nur in technisch einwandfreiem 
Zustand verwenden. 
Beschädigungen sofort von einer autorisierten Fachwerkstatt 
reparieren lassen.
Um Verletzungen oder Schäden zu vermeiden, verhindern Sie 
unbeabsichtigtes Starten des Gerätes.
Entfernen Sie verwendete Einstellwerkzeuge oder Schlüssel vor 
dem Arbeitsvorgang.
Es dürfen keine unter elektrischer Spannung stehenden Teile 
bearbeitet werden. Das Gerät gilt als NICHT isoliert.
Hände und lockere Kleidung von Schneidwerkzeugen und anderen 
beweglichen Teilen entfernt halten.
Lassen Sie bei Störungen während des Pressvorgangs sofort den 
EIN-Schalter los und drücken Sie den Entriegelungs-Knopf der 
Hydraulik. Das Ventil öfnet und der Kolben fährt in die Ausgangs-
position zurück.
WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr 
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu 
vermeiden, tauchen Sie das Gerät, den Wechselakku oder das Lade-
gerät nicht in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass keine 
Flüssigkeiten in die Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende 
oder leitfähige Flüssigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemi-
kalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, 
können einen Kurzschluss verursachen.
Wartung und Wartungsintervalle zwingend einhalten.
Wechselakkus und Ladegeräte nicht öfnen und nur in trockenen 
Räumen lagern. Vor Nässe schützen.
Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des Systems 
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Um Verletzungen oder Schäden zu vermeiden, tauchen Sie ihr 
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerät nie in Flüssigkeit oder 
lassen eine Flüssigkeit in sie nießen.

WARNUNG
Dieses Gerät enthält eine Lithium Knopf-/Münzzellenbatte-
rie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann schwere 

interne Verbrennungen verursachen und zum Tod in weniger als 2 
Stunden führen, wenn sie verschluckt oder in den Körper gelangt. 
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. Wenn er nicht sicher 
schließt, stoppen Sie das Gerät, entfernen Sie die Batterie und 
halten Sie sie von Kindern fern. Wenn Sie glauben, dass Batterien 
verschluckt oder in den Körper eingedrungen sind, suchen Sie 
sofortige ärztliche Hilfe auf.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR PRESSWERK ZEUGE
Presswerkzeug und Presseinsätze dürfen nur von einer elektrotech-
nisch unterwiesenen Fachkraft verwendet werden.
Verpressen Sie niemals unter elektrischer Spannung stehende 
Verbindungsmaterialien. 
Vor jedem Gebrauch Presswerkzeug, -backen und -einsätze auf 
Risse und sonstige Verschleißerscheinungen prüfen. 
Presswerkzeug und Presseinsätze sind nur in technisch einwand-
freiem Zustand zu verwenden.
Das Presswerkzeug darf nur mit eingesetzten Presseinsätzen 
verwendet werden.
Berühren Sie die Spannbacke und den Pressdorn während des 
Pressvorgangs nicht.
Lassen Sie bei Störungen während des Pressvorgangs sofort den 
EIN-Schalter los und drücken Sie den Entriegelungs-Knopf der 
Hydraulik. Das Ventil öfnet und der Kolben fährt in die Ausgangs-
position zurück.

 SICHERHEITSHINWEISE FÜR KABELSCHNEIDER
Das Schneiden bzw. Trennen von Kabeln und Seilen mithilfe dieses 
Kabelschneiders darf nur durch eine elektrotechnisch unterwiesene 
Person erfolgen.
Um das Risiko von Explosionen, elektrischem Schlag, Sach- und 
Geräteschaden zu reduzieren, niemals stromführende elektrische 
Leitungen schneiden. Das Gerät gilt als NICHT isoliert. 
Hände und lockere Kleidung von Schneidwerkzeugen und anderen 
beweglichen Teilen entfernt halten. Es besteht die Gefahr von 
schweren Verletzungen oder Abtrennung von Gliedmaßen.  
Vor Beginn des Schneidvorganges muss entsprechend den lokalen 
Regelungen eine Absperrung gegen Zutritt eingerichtet sein.
Nur spannungsfreie Kabel schneiden!
Kabel und Seile dürfen keinen mechanischen Kräften ausgesetzt 
sein.
Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, sollten Sie stets eine 
Schutzbrille oder eine Brille mit Seitenschutz tragen.
Bei Nichtbeachtung besteht die Gefahr von schweren Verletzungen, 
Tod, Feuer oder sonstige Sachschäden durch Stromschlag, Explo-
sion und oder Lichtbogen.
Halten Sie den Kabelschneider nie an den Schneidbacken. 
Vor jedem Gebrauch die Schneidbacken auf Risse und sonstige 
Verschleißerscheinungen prüfen.
Der Kabelschneider darf nur mit eingesetztem Schneidwerkzeug 
verwendet werden.
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 SICHERHEITSHINWEISE FÜR STANZEN
Vor jedem Gebrauch die Schneidwerkzeuge auf Risse und sonstige 
Verschleißerscheinungen prüfen. Schneidwerkzeuge und Schneid-
geräte nur in technisch einwandfreiem Zustand verwenden. 
Das Gerät darf nur mit eingesetztem Schneidwerkzeug verwendet 
werden. Verwenden Sie nicht in oder in der Nähe von unter span-
nung stehenden Schaltkästen. Arbeiten Sie nur an spannungsfrei 
geschalteten Schaltkästen.
Prüfen Sie, ob die Nennweite der Matrize mit der Nennweite des 
Stempels übereinstimmt.
Verwenden Sie das Werkzeug nur mit Stempeln und Matrizen die 
für die max. Nennkraft zugelassen sind. Andere können Verlet-
zungen oder Beschädigungen hervorrufen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Richtig gepnegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu kontrollieren.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG

Zubehör und Werkzeugköpfe:
Bestimmungsgemäße Verwendung: nur für einfachwirkendes 
Zubehör und Werkzeugköpfe, Nenndruck 700 bar; max. Ölverdrän-
gung 1,35 l

Presswerkzeug:

Das Presswerkzeug darf ausschließlich zum Verpressen von 
Verbindungsmaterialien, für die die entsprechenden Presseinsätze 
vorgesehen sind, verwendet werden.
Vor Arbeitsbeginn sind alle aktiven, d.h. stromführenden Teile im 
Arbeitsumfeld des Monteurs freizuschalten.

Kabelschneider:

Der Kabelschneider ist geeignet zum Trennen von: 
" spannungsfreien nicht-armierten Kabeln aus isoliertem Kupfer 

oder Aluminium, Schneidwerkzeuge jeweils kabeltypabhängig
Stanzwerkzeug:
Das Stanzwerkzeug darf nur zum Einstanzen von Materialien mit 
den mitgelieferten Stempeln und Matrizen verwendet werden.

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

ALLGEMEINE ANWEISUNGEN

Vorbereiten des Hydrauliksystems:
Das Gerät sollte jedes Mal neu vorbereitet werden, wenn das Öl 
komplett verbraucht wurde.
So bereiten Sie das System vor:
1. Entfernen Sie den Wechselakku
2. Überprüfen Sie die Öl-Sichtlinie und stellen Sie sicher, dass 

genug Öl im Gerät ist.
3. Verbinden Sie das Verbindungsstück mit einem Zubehörstück, 

das die Luft und das überschüssige Öl absaugt.

HINWEIS: Das Verbindungsstück muss gerade nach oben zeigen und 
das Gerät muss tiefer als das Zubehörteil positioniert sein.
4. Akku einsetzen.
5. Drücken Sie die Taste für den Crimp-Modus.
6. Starten Sie das Gerät.

HINWEIS: Es kann bis zu 30 Sekunden dauern, bis Luft und Öl 
austreten.
7. Sobald das Öl austritt, halten Sie die Taste für manuelle 

Druckminderung zwei Sekunden lang gedrückt und lassen Sie 
dann beide Tasten los.

8. Wiederholen Sie die Schritte 5-7 drei- bis viermal.

HINWEIS: Achten Sie beim Vorbereiten des Systems darauf, dass 
der Ölstand nicht unter die Öl-Sichtlinie fällt. Füllen Sie den Tank bei 
Bedarf auf.
Entlüften des Zubehörs:
Das Zubehör sollte jedes Mal entlüftet werden, wenn ein Zubehörteil 
gewartet wurde, längere Zeit nicht verwendet wurde oder an einen 
Schlauch angeschlossen ist, der nicht mit Öl vorgefüllt ist.
Weitere Anweisungen zum Entlüften onden Sie auch in den 
Empfehlungen des Zubehörherstellers.
So entlüften Sie ein Zubehörteil:
1. Entfernen Sie den Wechselakku
2. Schließen Sie den Zubehörschlauch an das Verbindungsstück an.

HINWEIS:  Das Verbindungsstück muss zur Seite zeigen und das 
Gerät muss höher als der Zubehörschlauch und das Zubehörteil 
positioniert sein.
3. Akku einsetzen.
4. Drücken Sie die Taste für den Crimp-Modus.
5. Lassen Sie das Gerät laufen, bis der Zyklus abgeschlossen ist und 

die LED-Anzeige grün auneuchtet.
6. Halten Sie die Taste für manuelle Druckminderung zwei Sekun-

den lang gedrückt und lassen Sie dann beide Tasten los. 
7. Wiederholen Sie die Schritte 4-6 drei- bis viermal.

HINWEIS:  Achten Sie beim Entlüften des Zubehörs darauf, dass 
der Ölstand nicht unter die Öl-Sichtlinie fällt. Füllen Sie den Tank bei 
Bedarf auf.

ARBEITSHINWEISE ZUM PRESSEN
Nur genormte Verbindungsartikel nach nationalen geltenden 
Standards sowie die dafür vorgesehenen Presseinsätze verwenden.
Entnehmen Sie die Verarbeitungs- und Montageanweisungen für 
Verbindungsartikel den Unterlagen des Herstellers.
Prüfen Sie, ob die Nennweite des Verbindungsartikels mit der 
Nennweite des Presseinsatzes übereinstimmt.
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Vor Beginn des Pressvorgangs muss die Akku-Kapazität überprüft 
werden: mindestens 33% (siehe Bildbeschreibung). Eventuell muss 
dieser vor Arbeitsbeginn geladen werden.
Die Betätigung des Bedienungsschalters leitet den Pressvorgang 
ein, der durch die Bewegung des Pressdorns gekennzeichnet wird.
Die Prüfung und Beurteilung einer korrekten Verpressung obliegt 
dem Anwender.
Nicht korrekte Verbindungen müssen mit einem neuen Verbin-
dungsartikel nochmals verpresst werden.
Verhalten bei Störungen
" Rückstellschalter gedrückt halten bis zum vollständigen öfnen 

der Backen
" prüfen der Akku-Kapazität
" Prüfen des Kabels und des Verbindungsartikels an Hand der 

technischen Daten.
" Bei Verdacht des Pressens eines spannungsführenden Kabels 

muss das Presswerkzeug in einer autorisierten Fachwerkstatt 
überprüft werden

ARBEITSHINWEISE ZUM SCHNEIDEN

Einrichtung des Arbeitsbereichs
Vor Arbeitsbeginn muss ein spannungsfreier Zustand der Leitungen 
oder Seile hergestellt und für die Dauer der Arbeiten sichergestellt 
werden.
Kann das freigeschaltete Kabel oder die freigeschaltete isolierte 
Leitung nicht eindeutig festgestellt werden, dürfen keine Arbeiten 
durchgeführt werden.
Auf lokale Sicherheitsvorschriften und Regelungen ist unbedingt 
zu achten.
Kabel und Seile dürfen keinen mechanischen Kräften ausgesetzt 
sein und müssen gegebenenfalls gegen unkontrollierte Bewe-
gungen nach dem Schnitt gesichert werden.
Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen aus und benutzen Sie es nicht 
in nasser oder feuchter Umgebung.

Vorbereiten von Kabelschneider und Akku
Vor jedem Gebrauch:
" Kabelschneider auf äußere Mängel untersuchen
" Schneidwerkzeuge auf Risse und sonstige 

Verschleißerscheinungen prüfen 
Nur in einwandfreiem Zustand verwenden!
Vor Beginn des Schneidvorgangs muss die Akku-Kapazität über-
prüft werden: mindestens 33% (siehe Bildbeschreibung). Eventuell 
muss dieser vor Arbeitsbeginn geladen werden.

Vorbereitung Schneidvorgang
Stützen und oxieren Sie das zu schneidende Kabel oder Seil, um das 
Risiko einer unkontrollierten Bewegung zu minimieren.
Insbesondere können Freileitungen und Seile unkontrolliert in 
Bewegung geraten und Verletzungen und / oder Beschädigungen 
verursachen.
Der Schneidkopf muss in einem Winkel von 90° zum Kabel oder Seil 
angelegt sein so dass dieses ohne Spannungen in den geöfneten 
Schneidbacken zum liegen kommt und ungünstige Scherkräfte 
vermieden werden.

WARNUNG:  Um das Risiko von Explosionen, elekt-
rischem Schlag, Sach- und Geräteschaden zu reduzieren, 
niemals stromführende elektrische Leitungen schneiden.
Das Gerät gilt als NICHT isoliert. Der Kontakt mit einem 
spannungsführenden Stromkreis kann schwerwiegende 

Verletzungen bis hin zum Tod verursachen. Unterbrechen 
Sie stets die Stromzufuhr, bevor Sie einen Schnitt tätigen. 
Schneiden Sie nie in Gas- oder Wasserleitungen. Halten 
Sie Ihre Hände von den Schneidwerkzeugen und anderen 
beweglichen Teilen fern. Es besteht die Gefahr schwerer 
Verletzungen oder der Abtrennung von Gliedmaßen.
Entfernen Sie stets den Wechselakku, bevor Sie Zube-
hörteile auswechseln oder entfernen. Verwenden Sie 
ausschließlich das speziell für dieses Werkzeug empfoh-
lene Zubehör. Die Benutzung von anderem Zubehör ist 
gefährlich.
Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, sollten Sie 
stets eine Schutzbrille oder eine Brille mit Seitenschutz 
tragen.

WARNUNG:  Um Verletzungsrisiken zu vermindern, 
sollten nur Materialien geschnitten werden, die für die 
Schneidklingen geeignet sind. (siehe >Technische Daten<)  
Versuchen Sie keine anderen Materialien zu schneiden.

Schneidvorgang
Vergewissern Sie sich vor dem Schneiden, dass die Klingen 
ordnungsgemäß montiert sind.
1. Führen Sie das Kabel rechtwinklig an die Schneiden des Kabel-

schneiders. Versuchen Sie keine schrägen Schnitte, da diese das 
Werkzeug und die Klingen beschädigen würden.

2. Drücken Sie den Auslöser und halten Sie ihn gedrückt. 
Es schaltet sich eine LED-Leuchtanzeige ein, sobald der Auslöser 
gedrückt wird.

3. Wenn der Schnitt durchgeführt ist oder das Werkzeug abschal-
tet, lassen Sie den Auslöser wieder los und betätigen Sie den 
Entriegelungsknopf der Hydraulik damit sich die Schneidbacken 
öfnen.

HINWEIS: Es ist möglich, dass sich das Kabel während des 
Schneidens leicht bewegt.

Verhalten bei Störungen
" das Kabel kann angeschnitten und spannungsführend 

sein, immer den Sicherheitsbeauftragten informieren, den 
Schneidvorgang abbrechen, geeignete Sicherungsmaßnahmen 
einleiten

" stellen Sie vor Annäherung und Berührung des Kabelschneiders 
immer sicher, dass das Gerät spannungsfrei ist und bleibt

" Entriegelungsknopf der Hydraulik gedrückt halten bis zum 
vollständigen öfnen der Schneiden

" prüfen der Akku-Kapazität
" prüfen des Materials und der Materialstärke an Hand der 

technischen Daten
" Bei Verdacht des Schneidens eines spannungsführenden Kabels 

muss der Kabelschneider in einer autorisierten Fachwerkstatt 
überprüft werden

Verklemmte Schneiden
Schmutz und Anhaftungen können dazu führen, dass sich die 
Schneiden nach dem Schnitt verklemmen.
" Halten Sie den Entriegelungsknopf der Hydraulik gedrückt um 

sicherzustellen, dass das Gerät druckentlastet ist
" Entfernen Sie den Wechselakku
" Folgen Sie der Bildbeschreibung zum Öfnen der Schneidbacken
" Reinigen Sie die Schneidbacken von Schmutz und Anhaftungen 

bevor Sie einen weiteren Schnitt ausführen
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Tipps zum Schneiden von Kabeln
" Versuchen Sie keine schrägen Schnitte, da diese das Werkzeug 

und die Klingen beschädigen würden.
" Schneiden Sie nur saubere Kabel um die Lebensdauer der 

Klingen zu verlängern. Wischen Sie Schmutz und Anhaftungen 
von Kabel und Klingen vor dem Schneidvorgang

ARBEITSHINWEISE ZUM STANZEN
Prufen Sie, ob die Nennweite der Matrize mit der Nennweite des 
Stempels ubereinstimmt.

WARTUNG
Vor allen Einstell-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten am Gerät 
den Wechselakku herausnehmen.
Öfnen Sie nie das Gerät, den Wechselakku oder das Ladegerät.
Überprüfen Sie das Gerät auf etwaige Probleme wie Geräusch oder 
Festsitzen von beweglichen Teilen die das Gerät beeinträchtigen 
können.
Stets die Lüftungsschlitze des Gerätes sauber halten.
Um Verletzungen oder Schäden zu vermeiden, tauchen Sie ihr 
Gerät, Wechselakku oder Ladegerät nie in Flüssigkeit oder lassen 
eine Flüssigkeit in sie nießen.
Weitere Wartungs- und Reparaturarbeiten dürfen nur durch 
autorisierte Fachwerkstätten ausgeführt werden.
Das Gerät enthält Hydrauliköl, welches eine Gefahr für das Grund-
wasser darstellt. Unkontrolliertes Ablassen oder unsachgemäße 
Entsorgung steht unter Strafe. 
Auf dem Gerät wird die nächste Wartung durch LED angezeigt.
Senden Sie das Gerät, den Akku und das Ladegerät zur Reparatur 
an eine MILWAUKEE Kundendienststelle. Senden Sie das Gerät, 
den Akku und das Ladegerät je nach Verwendung nach sechs 
Monaten bis zu einem Jahr zur Überprüfung an eine MILWAUKEE 
Kundendienststelle. Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee 
Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrie-
ben wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln 
lassen (Broschüre Garantie/Kundendienstadressen beachten).
Wenn das Gerät trotz vollständig geladenem Akku nicht anspringt 
oder nicht die volle Leistung erbringt, reinigen Sie die Kontakte 
des Akkus. Sollte das Gerät immer noch nicht richtig funktio-
nieren, senden Sie das Gerät, das Ladegerät und den Akku zur 
Reparatur an eine MILWAUKEE Kundendienststelle.
Wartungsintervall
In der ONE-KEY-App onden Sie Informationen zu erforderlichen 
Wartungsarbeiten, z. B. zum Austausch von Flüssigkeiten. Geben 
Sie das Gerät für alle Reparaturen und Wartungsarbeiten an eine 
MILWAUKEE Kundendienststelle zurück.

HINWEIS: Möglicherweise müssen die Woche und das 
Jahr der Herstellung des Geräts angegeben werden. Diese 
Informationen onden Sie auf der Seriennummer auf dem 
Typenschild des Geräts.
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter 
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf 
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.
Für einen sicheren Versand empfehlen wir, die Hydraulikpumpe 
in einem versiegelten, ölbeständigen Kunststofbeutel und in der 
Originalverpackung zu verpacken.

ONE-KEY#
Um mehr über die ONE-KEY Funktionalität dieses Gerätes zu 
erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder 
besuchen Sie uns im Internet unter http://www.milwaukeetool.
com/one-key
Sie können die ONE-KEY App über den App Store oder Google Play 
auf Ihr Smartphone herunterladen.
Das Prüfergebnis erfüllt unsere Mindestanforderungen nach 
EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Wir händigen dem Benutzer die 
Betriebsanweisungen in Form der Bedienungsanleitung aus.

AKKUS
Längere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch 
nachladen.Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des 
Wechselakkus. Längere Erwärmung durch Sonne oder Heizung 
vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Wechselakku sauber 
halten.
Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die 
Akkus voll geladen werden.
Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem 
Aunaden aus dem Ladegerät entfernt werden.
Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage: Akku bei ca. 27°C und 
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern. 
Akku alle 6 Monate erneut aunaden.
Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmüll 
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhändler.
Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbe-
wahren (Kurzschlussgefahr).
Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus 
beschädigten Wechselakkus Batterienüssigkeit auslaufen. Bei 
Berührung mit Batterienüssigkeit sofort mit Wasser und Seife 
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten 
gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen. 
In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeräte dürfen keine 
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen 
zum Gefahrguttransport.
Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, 
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen 
erfolgen.
Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.
Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
port dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch 
begleitet werden.
Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, 
um Kurzschlüsse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der 
Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann. 
Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transpor-
tiert werden. Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr 
Speditionsunternehmen.
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CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das unter 
>Technische Daten< beschriebene Produkt mit allen relevanten 
Vorschriften der Richtlinien
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/EG 
2006/42/EG 
2014/53/EU 
und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten 
übereinstimmt 
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Gemessener Schallleistungspegel 87,2 dB(A) 
Garantierter Schallleistungspegel 89,0 dB(A) 
Unsicherheit K= 1,5 dB(A)
Konformitätsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Anhang V
Benannte Stelle: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfältig durch.

Schutzbrille tragen.

Dieses Gerät enthält eine Lithium Knopf-/
Münzzellenbatterie. 

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerät den Wechselakku 
herausnehmen.

Gefahr eines elektrischen Schlags

WARNUNG! 
Verletzungsgefahr durch wegniegende Bruchstücke

WARNUNG! Handverletzung

89
Der auf diesem Etikett angegebene garantierte Schalllei-
stungspegel beträgt 89 dB 

Elektrogeräte, Batterien/Akkus dürfen nicht zusammen 
mit dem Hausmüll entsorgt werden. Elektrische Geräte 
und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umwelt-
gerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb 
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behör-
den oder bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen.

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

Euroasiatisches Konformitätszeichen

Deutsch
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C AR AC TÉRISTIQUES TECHNIQUES 
Pompe hydraulique

M18 HUP700

Numéro de série 4745 35 02... 
... 000001-999999

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2402-2480 MHz
Puissance à haute fréquence 1,8 dBm
Version Bluetooth 4.0 BT signal mode
Tension accu interchangeable 18 V
Pression de force de nominale 700 bar
Classe de protection IP54
Angle de pointe maximum 34°
Débit nominal
Basse pression 2,0 l/min
Haute pression 0,4 l/min
Volume total d8huile 1,6 l
Volume total de consommables 1,3 l

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Température ambiante conseillée pour le 
fonctionnement -18°C ... +50°C

Batteries conseillées M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Chargeurs conseillés M12-18..., M1418 C6
Informations sur le bruit 
Valeurs de mesure obtenues conformément à la EN 62841. Les 
mesures réelles (des niveaux acoustiques de l9appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incerti-
tude K=3dB(A))

77,7 dB (A)

Niveau d8intensité acoustique 
(Incertitude K=3dB(A))

88,7 dB (A)

AVERTISSEMENT
La valeur des émissions sonores indiquée dans cette oche 
technique a été mesurée selon une procédure de test répondant à 
la norme EN 62841 et peut être utilisée pour comparer des outils 
entre eux. Elle peut aussi être utilisée pour efectuer une évaluation 
préliminaire de l9exposition.
La valeur des émissions sonores indiquée concerne les principales 
applications de l9outil. Cependant, si l9outil est utilisé pour d9autres 
applications ou avec des accessoires diférents, ou s9il n9est pas suf-
osamment entretenu, la valeur des émissions sonores peut diférer. 
Ceci peut se traduire par une nette augmentation de l9exposition 
tout au long de la période de travail.
Pour obtenir une évaluation exacte de l9exposition au bruit, il 
convient de prendre aussi en compte les moments où l9outil est 
éteint, ou lorsqu9il est en marche mais n9est pas utilisé. Ceci peut se 
traduire par une nette diminution de l9exposition tout au long de la 
période de travail.
Déterminez les mesures de sécurité supplémentaires relatives à la 
protection de l9utilisateur contre les efets du bruit, telles que la 
maintenance de l9outil et de l9accessoire et l9organisation du travail.
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Description du dispositif

1  Bouton Mode coupe

2  Bouton Mode sertissage

3  Bouton Décharge manuelle 
de pression

4  Raccord

5  Pivot de raccord

6  Voyant CLÉ

7  Réservoir d8huile Ligne de 
démarcation

8  Compartiment batterie

9  Bouchon d8huile

10  Enroulement de cordon

11  Bouchon d8aération

12  Poignée

13  Bouton de rétraction

14  Bouton d8avance

15  Cordon

16  Commande à distance

17  Adaptateur

18  Voyant LED
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Voyant LED Déonition

Fixe Vert

L8outil a terminé l8opération 
et a atteint une pression de 
sertissage maximale.

Fixe Rouge

L8outil a terminé l8opération 
mais N8a PAS atteint une pres-
sion de sertissage maximale.

   
Bouton clignotant Rouge / Vert 
(après Fixe Vert ou Fixe Rouge)

L8outil a atteint sa période 
d8entretien (20000 sertissa-
ges). Le bouton commencera 
à clignoter rouge/vert une 
fois que le voyant s8allumera 
en rouge ou en vert oxe pour 
l8opération. 
MILWAUKEE recommande 
que l8outil soit inspecté et que 
les travaux de maintenance 
préventifs soient exécutés.

REMARQUE: Si l8indicateur est rouge, vérioez les niveaux d8huile 
et assurez-vous de l8absence de fuite au niveau des accessoires. 
Vérioez que toutes les connexions sont sécurisées et que les acces-
soires sont adaptés pour le travail. Faites fonctionner à nouveau. 
Si le problème persiste, renvoyez l8outil au service après-vente 
MILWAUKEE.

 AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité, 
instructions, présentations et données que vous recevez 
avec l9appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions 
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie 
et/ou une blessure grave.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

 INSTRUC TIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIERES
Les pompes hydrauliques fabriquées par Techtronic Industries 
GmbH sont conçues pour être utilisées avec des têtes de sertissage, 
de coupe et d8estampage. Du fait de cette utilisation spécioque, 
elles ne sont pas équipées de système de sécurité anti-retour 
d8huile.
Aussi peut-il être dangereux de les utiliser pour des applications 
diférentes de celles prévues (par exemple avec des vérins hydrau-
liques, des systèmes de levage ou autres), celles-ci pouvant même 
être à l8origine de graves blessures pour l8opérateur.
Techtronic Industries GmbH décline toute responsabilité du fait 
de l8utilisation de ses pompes hydrauliques pour des applications 
diférentes du sertissage, de la coupe et de l8estampage.
N8augmentez pas la pression si la pompe n8est pas raccordée au 
tuyau nexible et à la tête pour éviter d8endommager le raccord 
rapide de la pompe et de provoquer l8inoltration d8huile.
Les tuyaux nexibles haute pression subissent un vieillissement 
naturel pouvant entraîner une réduction des performances et 
potentiellement afecter la sécurité de l8opérateur. Leur durée de 
vie est donc limitée. Pour assurer la sécurité d8utilisation de ses 
unités, Techtronic Industries GmbH recommande de remplacer les 
nexibles hydrauliques régulièrement, conformément aux instruc-
tions du fabricant, même en l8absence de dommage visible.

Tenez la pompe et le tuyau nexible à l8écart des nammes nues et 
des sources de chaleur supérieures à 70 °C.
Avant d8utiliser la pompe, vérioez toujours l8intégrité du tuyau 
nexible et des raccords rapides en vous assurant de l8absence 
d8abrasion, de coupures, de déformations ou de gonnements.
Les protections installées en usine doivent être en place à chaque 
extrémité du tuyau nexible. Ne touchez pas le tuyau nexible 
lorsqu8il est sous pression.
Lors de l8utilisation de la pompe, le tuyau nexible doit être déroulé 
et posé droit. Avant de débrancher le tuyau nexible, vérioez que la 
tête est complètement rentrée et assurez-vous de disposer d8une 
quantité d8huile suosante pour les opérations suivantes.
La pompe ne convient pas à une utilisation continue et doit avoir 
refroidi suite à des opérations de sertissage successives et ininter-
rompues ; par exemple, après avoir vidé totalement une batterie en 
une session, attendez quelques minutes avant de la remplacer.
Protégez la pompe, la batterie et le chargeur de la pluie et de 
l8humidité. L8eau pourrait endommager la pompe. Les outils élec-
trohydrauliques ne doivent pas être utilisés sous la pluie.
L9opérateur de cet appareil doit avoir reçu des instructions 
concernant les dangers spécioques associés à son utilisation  et des 
mesures de sécurité essentielles avant de travailler avec pour la 
première fois et au moins une fois par an par la suite. 
La société d9exploitation doit :
" mettre la notice technique à la disposition de l9opérateur et
" s9assurer que l9opérateur l9a lue et comprise.
Utiliser l9équipement de protection. Toujours porter des lunettes de 
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé 
de porter des articles de protection, tels que masque antipoussière, 
gants de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidéra-
pantes, casque et protection acoustique.
" Inspectez la pompe, les tuyaux, les connecteurs et 

les raccords pour vous assurer qu8ils ne sont ni usés 
ni endommagés. Remplacez les composants usés, 
endommagés ou manquants par des pièces de rechange 
du fabricant. Les composants usés ou endommagés peuvent 
tomber en panne, entraînant des blessures. Le non-respect de 
cet avertissement peut entraîner des blessures graves, voire 
mortelles. 

" Assurez-vous que la pompe soit dans le mode de 
fonctionnement souhaité avant de l8utiliser. 

" N8utilisez pas vos mains pour vérioer la présence de fuites. 
L8huile haute pression peut facilement passer à travers la peau, 
provoquant des blessures graves, la gangrène ou la mort. En cas 
de blessure, consultez immédiatement un médecin pour enlever 
l8huile. 

" Assurez-vous que la pompe soit en dessous de son angle 
d8inclinaison maximal. 

" Vérioez le niveau d8huile et ajustez-le si nécessaire. Une quantité 
d8huile faible peut provoquer des blessures ou des dommages 
matériels. Pour de meilleures performances, utilisez toujours 
l8huile hydraulique MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) pour 
remplir le réservoir.

" Dépressurisez le système hydraulique avant de procéder 
à l8entretien, au branchement ou au débranchement 
du tuyau ou de tout autre élément de raccordement 
hydraulique : appuyez toujours au préalable sur le bouton 
de déclenchement manuel.

" Portez des lunettes de protection lorsque vous utilisez 
ou entretenez cet outil. Le fait de ne pas porter de protection 
oculaire peut entraîner des blessures oculaires graves causées par 
des débris volants ou l8huile hydraulique. 
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" Utilisez uniquement des nexibles et des accessoires 
à simple efet d8une puissance nominale de 700 bars 
(10 000 psi) ou plus. 

" Pour des performances optimales, utilisez des nexibles 
préremplis d8huile. Si les nexibles ne sont pas préremplis, 
purgez le système avant de l8utiliser.

" Ne faites jamais fonctionner la pompe sans tuyau ni 
accessoire. 

" Pour de meilleures performances, utilisez toujours l8huile 
hydraulique MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) pour 
remplir le réservoir.

" Pour une fonctionnalité optimale, utilisez une batterie 
M18# REDLITHIUM# 8,0 Ah ou supérieure. 

" Suivez les instructions du fabricant d8accessoires. D8autres 
utilisations peuvent endommager l8outil, les accessoires et la 
pièce. 

" Purgez le système si nécessaire.
Ne jamais introduire les doigts ou d8autres parties du corps dans la 
zone de travail du cylindre ou des mâchoires de pressage. 
Retirer le bloc-batterie avant de procéder à tout réglage, nettoyage 
et travail de maintenance sur l8appareil.
Utiliser uniquement des appareils, blocs-piles et chargeurs en 
parfait état technique. 
Faire immédiatement réparer d8éventuels dommages chez une 
usine autorisée.
Pour éviter tout dommage, empêcher le démarrage accidentel de 
l8appareil
Retirer les outils de réglage et clés avant de procéder à la coupe.
Ne pas traiter de pièces sous tension électrique. L8appareil N8EST 
PAS isolé.
Tenir les mains et les vêtements amples à distance des outils de 
coupe et autres pièces mobiles.
En cas de dérangements pendant l8opération de pressage, lâchez 
immédiatement l8interrupteur MARCHE et appuyez sur le bouton 
de déverrouillage de l8hydraulique. La vanne s8ouvrira et le piston 
rétablira sa position de partance.
AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d8incendie, de blessures 
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais 
immerger l8appareil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou 
laisser couler un nuide à l8intérieur de celui-ci. Les nuides corrosifs 
ou conducteurs, tels que l8eau de mer, certains produits chimiques 
industriels, le blanchiment ou les produits de blanchiment etc. 
peuvent provoquer un court-circuit.
Il est impératif de respecter les instructions et les intervalles 
d8entretien.
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les 
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre l9humidité.
Ne charger les accus interchangeables du système M18 qu9avec le 
chargeur d9accus du système M18. Ne pas charger des accus d9autres 
systèmes.
Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger 
l9outil, la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou 
permettre à du liquide d9y pénétrer.

AVERTISSEMENT
Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie au 
lithium. Une batterie neuve ou usagée peut causer de 

graves brûlures internes et entraîner la mort en moins de 2 heures 
en cas d8ingestion ou si elle pénètre dans le corps. Fixez toujours le 
couvercle sur le compartiment de la batterie. S8il ne se ferme pas 
hermétiquement, arrêtez l8appareil, retirez la batterie et gardez-la 
hors de la portée des enfants. Si vous pensez que quelqu8un a 
ingéré la batterie ou que la batterie a pénétré dans le corps, 
consultez immédiatement un médecin.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES OUTILS DE 
PRESSAGE

Les outils de sertissage et les dispositifs de sertissage ne doivent 
être utilisés que par du personnel dûment formé dans les applica-
tions électrotechniques.
Ne sertissez jamais les matériaux de connexion sous tension. 
Avant toute utilisation, vérioer que l8outil, les mâchoires de 
pressage et les matrices ne présentent pas de ossures et d8autres 
signes d8usure. 
N8utiliser qu8un outil de pressage et des matrices en parfait état 
technique.
L8outil de pressage ne doit être utilisé qu8avec les matrices insérées.
Ne pas toucher les mâchoires de la presse et le boulon de pressage 
pendant l8opération de pressage.
En cas de dérangements pendant l8opération de pressage, lâchez 
immédiatement l8interrupteur MARCHE et appuyez sur le bouton 
de déverrouillage de l8hydraulique. La vanne s8ouvrira et le piston 
rétablira sa position de partance.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES COUPE-
CÂBLES

Seule une personne ayant reçu des instructions dans le domaine de 
l9électrotechnique a le droit de couper ou sectionner des câbles.
Pour réduire le risque d9explosions, d9électrocution et de dommages 
au niveau du matériel et de l9équipement, ne jamais sectionner de 
câbles électriques sous tension. L8appareil N8EST PAS isolé. 
Tenir les mains et les vêtements amples à distance des outils de 
coupe et autres pièces mobiles. Risque de blessure grave, y compris 
le sectionnement de membres.  
Avant que le processus de coupe ne commence, l9accès doit être 
bloqué conformément aux réglementations locales.
À tout moment, ne couper que des câbles qui ne sont plus sous 
tension!
Les câbles ne doivent pas être exposés à des forces mécaniques.
Pour réduire le risque de blessure, porter des lunettes de sécurité 
ou des lunettes dotées d9écrans latéraux.
Le non-respect de cette instruction peut entraîner des blessures 
graves, la mort, un incendie et d9autres dommages matériels résul-
tant d9une électrocution, d9une explosion et/ou d9arcs électriques.
Ne jamais tenir le coupe-câble au niveau des mâchoires de coupe. 
Avant l9usage, toujours vérioer que les mâchoires de coupe ne 
présentent pas de ossures ou d9autres signes d9usure.
Le coupe-câble peut uniquement être utilisé avec un outil de coupe 
inséré.

 CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR LES PRESSES DE 
DÉCOUPAGE

Avant toute utilisation, vérioer que les outils de coupe ne présen-
tent pas de ossures et d8autres signes d8usure. N8utiliser que des 
outils de coupe et appareils de coupe en parfait état technique. 
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L8appareil ne doit être utilisé qu8avec l8outil de coupe inséré. Ne pas 
utiliser dans ou à proximité d8armoires de commande sous tension. 
Travaillez uniquement sur des armoires de commande hors tension.
Vérioez si la largeur nominale de la matrice correspond à la largeur 
nominale du poinçon.
Utilisez l8outil uniquement avec des poinçons et matrices autorisés 
pour la force nominale max. D8autres éléments peuvent provoquer 
des blessures ou des détériorations.
Maintenez les outils de coupe tranchants et propres. Les outils de 
coupe bien entretenus avec des arêtes de coupe tranchantes se 
coincent moins et sont plus faciles à contrôler.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Accessoires et têtes d8outils :
Utilisation prévue : uniquement pour des accessoires simple efet et 
des têtes d8outil, pression nominale 700 bars ; déplacement d8huile 
maxi 1,35 l

Outil de pressage:
L8outil de pressage doit exclusivement être utilisé pour le pressage 
de matériaux de connexion pour lesquels les matrices correspon-
dantes sont prévues.
Toutes les pièces sous tension, c8est-à-dire les pièces conduisant 
de l8électricité, doivent être débranchées dans l8environnement de 
travail du technicien avant le début des travaux.

Coupe-câbles:
Le coupe-câble convient pour couper : 
" des câbles sans tension non-renforcés en cuivre ou aluminium 

isolé, les outils de coupe dépendant du type de câble
Outil de frappe :
L8outil de frappe ne peut être utilisé que pour poinçonner des 
matériaux avec les matrices et les tampons fournis.

AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité, 
instructions, présentations et données que vous recevez 
avec l9appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions 
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie 
et/ou une blessure grave.
Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUC TIONS GÉNÉRALES

Amorçage du système hydraulique :
L8outil doit être réamorcé chaque fois qu8il à tourné sans huile.
Pour amorcer le système :
1. Retirer le bloc-batterie.
2. Inspectez le regard d8huile pour vous assurer que l8outil contient 

suosamment d8huile.
3. Connectez le raccord à une tête auxiliaire chargée de siphonner 

l8air et l8excès d8huile.

REMARQUE: Le raccord doit être directement pointé vers le haut, et 
l8outil doit être placé plus bas que la tête auxiliaire.
4. Mettez le pack accu en place.
5. Appuyer sur le bouton du mode sertissage.
6. Faites tourner l8outil.

REMARQUE: Cela peut prendre jusqu8à 30 secondes pour que l8air et 
l8huile commencent à sortir.
7. Dès que l8huile commence à sortir, appuyez sur le bouton de 

déclenchement manuel et maintenez-le enfoncé pendant deux 
secondes, puis relâchez les deux boutons.

8. Répétez les étapes 5 à 7 trois à quatre fois.

REMARQUE: Lors de l8amorçage du système, assurez-vous que le 
niveau d8huile ne descende pas sous la ligne de visée. Si nécessaire, 
remplissez le réservoir.
Purge de l8accessoire :
L8air doit être purgé des accessoires après chaque opération de 
service, s8ils n8ont pas été utilisés pendant une longue période ou s8ils 
sont raccordés à un tuyau souple non prérempli d8huile.
Veuillez également consulter les recommandations du fabricant 
d8accessoires pour obtenir des instructions supplémentaires pour la 
purge.
Pour purger un accessoire :
1. Retirer le bloc-batterie.
2. Reliez le tuyau de l8accessoire au raccord.

REMARQUE:  Le raccord doit être dirigé vers le côté et l8outil doit être 
positionné plus haut que le tuyau et la tête.
3. Mettez le pack accu en place.
4. Appuyer sur le bouton du mode sertissage.
5. Faites tourner l8outil jusqu8à ce que le cycle soit terminé et que 

l8indicateur  à LED soit vert.
6. Appuyez sur le bouton de déclenchement manuel et maintenez-

le enfoncé pendant deux secondes, puis relâchez les deux 
boutons. 

7. Répétez les étapes 4 à 6 trois à quatre fois.

REMARQUE:  Lors de la purge de l8accessoire, assurez-vous que le 
niveau d8huile ne descende pas sous la ligne de visée. Si nécessaire, 
remplissez le réservoir.

CONSIGNES DE TRAVAIL POUR LE SERTISSAGE
N8utiliser que des articles de connexion conformes aux normes en 
vigueur nationales ainsi que les matrices prévues à cet efet.
Vous trouverez les instructions de traitement et de montage pour 
les articles de connexion dans les documents du fabricant.
Vérioez si la largeur nominale de l8article de connexion correspond 
à la largeur nominale de la matrice.
Avant que le processus de sertissage ne commence, la capacité 
de la batterie doit être vérioée : minimum 33 % (voir description 
illustrée). Elle peut devoir être chargée avant que le travail ne 
commence.
L8actionnement de l8interrupteur de commande déclenche le 
processus de pressage, qui se caractérise par le mouvement du 
boulon de la goupille.
La vériocation et l8évaluation d8un pressage correct incombent à 
l8utilisateur.
Les connexions incorrectes doivent être de nouveau pressées avec 
un nouvel article de connexion.
Action en cas de défauts
" Maintenez le bouton de réinitialisation enfoncé jusqu8à ce que les 

mâchoires s8ouvrent complètement
" Contrôler la capacité de la batterie
" Vérioer le câble et l8élément de raccordement en fonction des 

caractéristiques techniques.
" Si vous soupçonnez qu9un câble sous tension a été comprimé, 

l8outil de sertissage doit être inspecté dans un atelier spécialisé 
agréé



Deutsch

4242

CONSIGNES DE TRAVAIL POUR LA COUPE

Conoguration de la zone de travail
Avant le début du travail, mettre les conduites ou câbles hors 
tension ; cet état doit être maintenu tout au long des travaux.
S9il n9est pas possible d9assurer indubitablement que le câble ou la 
ligne isolée n9est plus sous tension, tout travail est interdit.
Il faut impérativement tenir compte des consignes de sécurité et 
réglementations locales.
Les câbles ne doivent pas être exposés à des forces mécaniques 
et doivent, le cas échéant, être protégés contre les mouvements 
incontrôlés après la coupe.
N8exposez pas l8appareil à la pluie et ne l8utilisez pas dans un 
environnement mouillé ou humide.

Préparation du coupe-câble et de la batterie
Avant toute utilisation :
" Inspecter le coupe-câble pour constater d9éventuels défauts 

externes
" Vérioer que l9outil de coupe ne présente pas de ossures ou 

d9autres signes d9usure 
Uniquement utiliser en parfait état !
Avant que le processus de coupe ne commence, la capacité de 
la batterie doit être vérioée : minimum 33 % (voir description 
illustrée). Elle peut devoir être chargée avant que le travail ne 
commence.

Préparation du processus de coupe
Soutenez et oxez le câble à couper aon de minimiser le risque de 
mouvement incontrôlé.
En particulier, les lignes aériennes et les câbles peuvent se mettre 
en mouvement de façon incontrôlée et provoquer des blessures et / 
ou des dégradations.
La tête de coupe doit être placée de sorte à former un angle de 
90° avec le câble, pour qu9elle se place sans contrainte dans les 
mâchoires de coupe ouvertes et que les forces de cisaillement 
défavorables soient évitées.

AVERTISSEMENT:  Pour réduire le risque d9explosions, 
d9électrocution et de dommages au niveau du matériel et 
de l9équipement, ne jamais sectionner de câbles électriques 
sous tension.
L8appareil N8EST PAS isolé. Un contact avec un circuit sous 
tension pourrait entraîner des blessures graves ou la 
mort. Couper le courant avant d9efectuer une coupe. Ne 
jamais sectionner de conduites de gaz ou de canalisations 
d9eau. Tenir les mains à distance de toutes les arêtes 
vives et pièces en déplacement. Risque de lacération et 
d9amputation.
Toujours retirer le bloc-batterie avant de modioer ou 
retirer des accessoires. Utiliser uniquement des accessoires 
spécioquement recommandés pour cet outil. D9autres 
accessoires pourraient être dangereux.
Pour réduire le risque de blessure, porter des lunettes de 
sécurité ou des lunettes dotées d9écrans latéraux.

AVERTISSEMENT:  Pour réduire le risque de blessures, 
uniquement couper des matériaux recommandés pour 
les lames. (cf. « Spéciocations »)  Ne pas essayer de couper 
d9autres matériaux.

Coupe
Avant de couper, s9assurer que les lames sont correctement 
installées.
1. Placez le câble à angle droit au niveau des tranchants du coupe-

câble. Ne pas essayer de réaliser des coupes en angles, ce qui 
risque d9endommager la pièce à usiner et les lames.

2. Tirer et maintenir le déclencheur tout au long de l9opération. 
Une LED s9allume lorsque le déclencheur est tiré.

3. Lorsque la coupe est efectuée ou que l9outil s9arrête, relâchez le 
déclencheur et actionnez le bouton de réinitialisation aon que 
les mâchoires de coupe s9ouvrent.

REMARQUE: La pièce à usiner peut se déplacer légèrement 
durant la coupe.

Action en cas de défauts
" Le câble peut être entaillé et sous tension, toujours informer le 

préposé à la sécurité, annuler le processus de coupe, prendre des 
mesures de sécurité appropriées

" Assurez-vous toujours que le dispositif est et restera déconnecté 
du secteur avant d9approcher et de toucher le dispositif.

" Appuyer sur le bouton de réinitialisation et le maintenir enclenché 
jusqu9à ce que le coupe-câble s9ouvre complètement.

" Contrôler la capacité de la batterie
" Contrôler le matériau et l9épaisseur du matériau par rapport aux 

caractéristiques techniques
" Si vous soupçonnez qu9un câble sous tension a été coupé, le 

coupe-câble doit être inspecté dans un atelier spécialisé agréé

Lames bloquées
La saleté et les débris peuvent entraîner un blocage des lames les 
unes avec les autres après une coupe
" Appuyer sur le déclencheur de réarmement et le maintenir 

enclenché pour s9assurer que l9outil s9est réinitialisé.
" Retirer le bloc-batterie.
" Suivez la description de l8illustration pour ouvrir les mâchoires 

de coupe
" Nettoyer la saleté et les débris des lames avant de démarrer une 

autre coupe.

Conseils de coupe
" Ne pas essayer de réaliser des coupes en angles, ce qui risque 

d9endommager la pièce à usiner et les lames.
" Couper du matériau propre pour prolonger la durée de vie de la 

lame. Essuyer la saleté et les débris du matériau et des lames 
avant de commencer la coupe.

INSTRUC TIONS DE TRAVAIL POUR LE POINÇONNAGE
Vérioez que le diamètre nominal de la matrice soit égal à la taille 
nominale du tampon.
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ENTRETIEN
Retirer le bloc-batterie avant de procéder à tout réglage, netto-
yage et travail de maintenance sur l8appareil.
Ne jamais ouvrir l8appareil, la batterie amovible ou le chargeur.
Vérioer que l8appareil ne présente pas de problèmes tels que le 
bruit ou le blocage de pièces en mouvement qui pourrait afecter 
l8appareil.
Tenir toujours propres les orioces de ventilation de l8appareil.
Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger 
l8appareil la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou 
permettre à du liquide d9y pénétrer.
D8autres interventions d8entretien et de réparation devront être 
efectuées exclusivement par des usines spécialisées et autorisées.
L8appareil contient de l8huile hydraulique qui représente un 
danger pour les couches acquifères. La vidange incontrôlée ou la 
décharge non correcte sont punissables. 
La prochaine échéance de maintenance est indiquée par un signal 
lumineux LED sur l8appareil.
Renvoyez l8outil, le bloc-batterie et le chargeur à un service après-
vente MILWAUKEE pour réparation. Au bout de six mois à un an, 
en fonction de l8utilisation, renvoyez l8outil, le bloc-batterie et le 
chargeur dans un centre de service MILWAUKEE pour inspection. 
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces 
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le 
remplacement n8a pas été décrit, par un des centres de service 
après-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de 
garantie et de service après-vente).
Si l8outil ne s8allume pas ou ne fonctionne pas à pleine puissance 
lorsque ses batteries sont chargées, nettoyer les contacts des 
batteries. Si l8outil ne fonctionne toujours pas correctement, ren-
voyer l8outil, le chargeur et les batteries à un service après-vente 
MILWAUKEE aon de le faire réparer.
Intervalle de service
Reportez-vous à l8application ONE-KEY pour plus d8informations 
sur les opérations de maintenance nécessaires, telles que le 
remplacement de nuide. Renvoyez l8outil à un service après-vente 
MILWAUKEE pour tous les travaux de réparation et d8entretien.

REMARQUE: La semaine et l8année de fabrication de l8outil 
peuvent être nécessaires. Cette information se trouve sur le 
numéro de série situé sur la plaque signalétique de l8outil.
Si besoin est, une vue éclatée de l8appareil peut être fournie. 
S8adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque 
signalétique, à votre station de service après-vente (voir 
liste jointe) ou directement à Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Pour un transport en toute sécurité, nous vous recommandons 
d8emballer la pompe hydraulique dans un sac en plastique étan-
che résistant à l8huile et en utilisant son emballage d8origine.

ONE-KEY#
Pour en savoir plus sur la fonctionnalité ONE-KEY de cet appareil, 
lisez les instructions rapides ci-jointes ou rendez-nous visite sur 
Internet sur http://www.milwaukeetool.com/one-key
Vous pouvez télécharger l8appli ONE-KEY sur votre smartphone via 
l8App Store ou Google Play.
Le résultat d8essai répond à nos exigences min. suivant                   
EN 301 489-1 / EN 301 489-17. De plus, nous donnerons le guide de 
fonctionnement au client dans le manuel de l9utilisateur.

ACCUS
Recharger les accus avant utilisation après une longue période de 
non utilisation.Une température supérieure à 50°C amoindrit la 
capacité des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou 
au chaufage.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à 
fond après l8utilisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du 
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.
En cas d8entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre-
poser la batterie à 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer 
la batterie avec une charge d8environ 30% - 50%. Recharger la 
batterie tous les 6 mois.
Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les 
déchets ménagers. Milwaukee ofre un système d9évacuation 
écologique des accus usés.
Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets 
métalliques (risque de court-circuit)
En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide 
caustique peut s9échapper d9un accu interchangeable endom-
magé. En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, 
laver immédiatement avec de l9eau et du savon. En cas de contact 
avec les yeux, rincer soigneusement avec de l9eau et consulter 
immédiatement un médecin. 
Aucune pièce métallique ne doit pénétrer dans le logement d9accu 
du chargeur (risque de court-circuit)

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législati-
ves concernant le transport de produits dangereux.
Le transport de ces batteries devra s8efectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.
Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les 
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La 
préparation au transport et le transport devront être efectués 
uniquement par du personnel formé de façon adéquate. Tout le 
procédé devra être géré d8une manière professionnelle.
Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes 
suivantes :
S8assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d8éviter 
des courts-circuits. S8assurer que le groupe de batteries ne puisse 
pas se déplacer à l8intérieur de son emballage. Des batteries 
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront 
pas être transportées. Pour tout renseignement complémentaire 
veuillez vous adresser à votre transporteur professionnel.
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DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit 
décrit ici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait à toutes 
les dispositions pertinentes des directives
2011/65/UE (RoHS) 
2000/14/CE 
2006/42/CE 
2014/53/UE 
et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées. 
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Niveau de puissance acoustique mesuré 87,2 dB(A) 
Niveau de puissance acoustique garanti 89,0 dB(A) 
Incertitude K= 1,5 dB(A)
Procédure d8évaluation de la conformité selon l8annexe V de la 
norme 2000/14/CE
Organisme notioé: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Autorisé à compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d8emploi avant la mise en 
service

Porter des lunettes de protection.

Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie 
au lithium. 

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur l8appareil retirer l9accu 
interchangeable.

Risque d8électrocution

AVERTISSEMENT! 
Risque de blessures dû à la projection de fragments

AVERTISSEMENT! Blessure des mains

89
Le niveau de puissance acoustique garanti indiqué sur 
cette étiquette est 89 dB 

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries 
rechargables ne sont pas à éliminer dans les déchets 
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries 
sont à collecter séparément et à remettre à un centre de 
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de 
l8environnement. S8adresser aux autorités locales ou au 
détaillant spécialisé en vue de connaître l8emplacement 
des centres de recyclage et des points de collecte.

V Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d9Eurasie

Français
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DATI TECNICI 
Pompa idraulica

M18 HUP700

Numero di serie 4745 35 02... 
... 000001-999999

Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2402-2480 MHz
Potenza ad alta frequenza 1,8 dBm
Versione Bluetooth 4.0 BT signal mode
Tensione batteria 18 V
Pressione di forza nominale 700 bar
Classe di protezione IP54
Angolo massimo di punta 34°
Portata nominale
Bassa pressione 2,0 l/min
Alta pressione 0,4 l/min
Volume totale dell8olio 1,6 l
Volume dell8olio di consumo 1,3 l

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Temperatura ambiente consigliata per il 
funzionamento -18°C ... +50°C

Batterie consigliate M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Caricatori consigliati M12-18..., M1418 C6
Informazioni sulla rumorosità 
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazi-
one A del livello di pressione acustica dell9utensile è di solito di:
Livello di rumorosità (Incertezza della 
misura K=3dB(A))

77,7 dB (A)

Potenza della rumorosità (Incertezza 
della misura K=3dB(A))

88,7 dB (A)

AVVERTENZA
Il livello di emissione sonora indicato in questa scheda informativa 
è stato misurato secondo una procedura di test standardizzata deo-
nita nella norma EN 62841 e può essere utilizzato per confrontare 
un utensile con un altro. Può essere utilizzato per una valutazione 
preliminare dell8esposizione.
Il livello di emissione sonora dichiarato si riferisce alle principali 
applicazioni dell8utensile. Se l8utensile viene invece utilizzato per 
applicazioni diverse, con accessori diversi o in uno stato di scarsa 
manutenzione, le emissioni sonore possono diferire. Questo può 
aumentare signiocativamente il livello di esposizione per l8intero 
periodo di lavoro.
Una stima del livello di esposizione al rumore dovrebbe anche tener 
conto dei tempi in cui l8utensile è spento o in cui è acceso ma non 
sta efettivamente lavorando. Questo può ridurre signiocativa-
mente il livello di esposizione riferito all8intero periodo di lavoro.
Identiocare ulteriori misure di sicurezza per proteggere l8operatore 
dagli efetti del rumore, come ad esempio la manutenzione 
dell8utensile e degli accessori e l8organizzazione delle procedure 
di lavoro.
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Descrizione del dispositivo

1  Pulsante della modalità di 
taglio

2  Pulsante modalità 
crimpatura

3  Pulsante di rilascio della 
pressione manuale

4  Accoppiatore

5  Accoppiatore girevole

6  Indicatore ONE KEY

7  Linea luminosa di livello 
del serbatoio dell8olio

8  Vano batteria

9  Tappo dell8olio

10  Avvolgicavo

11  Tappo di soato

12  Impugnatura

13  Pulsante di ritrazione

14  Pulsante di avanzamento

15  Cavo

16  Comando a distanza

17  Adattatore

18  Indicatore LED
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Indicatore LED Deonizione

Fisso Verde

L9utensile ha completato 
l9operazione e ha raggiunto 
la pressione di crimpaggio 
completa.

Fisso Rosso

L9utensile ha completato 
l9operazione, ma NON ha 
raggiunto la pressione di 
crimpaggio completa.

   
Intermittente Rosso / Verde 

(dopo Fisso Verde o Fisso Rosso)

L9utensile ha raggiunto 
l9intervallo di manutenzione 
(20000 crimpa). Il lampeg-
giamento in rosso/verde 
inizierà dopo la visualizzazione 
dell9indicatore rosso o verde 
osso di funzionamento. 
MILWAUKEE raccomanda 
di eseguire ispezioni e la 
manutenzione preventiva 
dell9utensile.

AVVISO: Se l8indicatore è rosso, controllare i livelli dell8olio e 
assicurarsi che non vi siano perdite negli accessori. Veriocare che 
tutti i collegamenti siano sicuri e che gli accessori siano adatti al 
lavoro da svolgere. Azionare nuovamente. Se l8utensile continua a 
non funzionare correttamente, restituire l8utensile a un centro di 
assistenza MILWAUKEE.

 AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, 
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo 
dell9apparecchio. In caso di mancata osservanza delle seguenti 
istruzioni vi è il pericolo di provocare una scossa elettrica, di svilup-
pare incendi e/o di provocare seri incidenti.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

 NORME DI SICUREZZA
Le pompe idrauliche prodotte da Techtronic Industries GmbH sono 
sviluppate per l8utilizzo con teste di crimpatura, taglio e stampag-
gio. Coerentemente con questo utilizzo specioco, non sono dotate 
di un sistema di sicurezza per il non ritorno dell8olio.
Per questo motivo, l8utilizzo in applicazioni diverse da quelle 
previste (ad esempio con martinetti idraulici, sistemi di solleva-
mento o simili) può essere pericoloso e può causare gravi lesioni 
all8operatore.
Techtronic Industries GmbH non si assume alcuna responsabilità 
derivante dall8uso delle sue pompe idrauliche per applicazioni 
diverse dalla crimpatura, dal taglio e dallo stampaggio.
Non creare pressione se la pompa non è collegata al tubo nessibile 
e alla testa, poiché ciò potrebbe danneggiare l8accoppiatore rapido 
della pompa, provocando una fuoriuscita d8olio.
I tubi nessibili ad alta pressione sono soggetti ad un processo di 
invecchiamento naturale che può comportare una riduzione delle 
prestazioni, compromettendo così la sicurezza dell8operatore. Di 
conseguenza, la loro durata di vita è limitata. Per garantire un uti-
lizzo sicuro delle sue unità, Techtronic Industries GmbH raccomanda 
di sostituire regolarmente i tubi idraulici secondo le istruzioni del 
produttore, anche in assenza di danni visibili.

Tenere la pompa e il tubo nessibile lontano da oamme libere e fonti 
di calore al di sopra dei 70 °C.
Prima di utilizzare la pompa, controllare sempre l8integrità del tubo 
nessibile e degli accoppiatori rapidi, assicurandosi che non siano 
presenti abrasioni, tagli, deformazioni o rigonoamenti.
Le protezioni montate di fabbrica devono essere posizionate ad 
ogni estremità del tubo nessibile. Non toccare il tubo nessibile 
quando è sotto pressione.
Quando si utilizza la pompa, il tubo nessibile deve essere srotolato 
e steso diritto. Prima di scollegare il tubo nessibile, veriocare che 
il pistone della testa sia completamente retratto, assicurarsi che la 
quantità di olio sia suociente per eseguire le successive operazioni.
La pompa non è adatta all8uso continuo e dovrebbe essere lasciata 
rafreddare in seguito a operazioni di crimpatura successive e 
ininterrotte; ad esempio, dopo aver esaurito una batteria com-
pletamente carica in una sessione, ritardare di qualche minuto la 
sostituzione della batteria stessa.
Proteggere la pompa, la batteria e il caricabatterie dalla pioggia e 
dall8umidità: l8acqua danneggia la pompa. Gli attrezzi elettroidrau-
lici non devono essere utilizzati in caso di pioggia battente.
L8operatore di questo dispositivo deve essere istruito sui pericoli 
specioci associati all8uso del dispositivo e sulle essenziali misure 
di sicurezza prima di iniziare a lavorare con lo stesso per la prima 
volta, e successivamente almeno una volta l8anno. 
Il gestore deve:
" mettere a disposizione dell8operatore il manuale d8uso e
" assicurarsi che l8operatore l8abbia letto e compreso.
Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina 
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di 
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere, 
guanti di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuoe di 
protezione acustica.
" Ispezionare la pompa, i tubi nessibili, gli accoppiatori 

e i raccordi per veriocare che non siano usurati o 
danneggiati. Sostituire i componenti usurati, danneggiati 
o mancanti con parti di ricambio del produttore. I 
componenti usurati o danneggiati possono rompersi, causando 
lesioni. La mancata osservanza di questa avvertenza potrebbe 
causare lesioni gravi o la morte. 

" Prima di procedere all8utilizzo, assicurarsi che la 
pompa sia impostata sulla modalità di funzionamento 
desiderata. 

" Non utilizzare le mani per veriocare l8eventuale presenza 
di perdite. L8olio ad alta pressione fora facilmente la pelle, 
causando lesioni gravi, cancrena o morte. In caso di ferite, 
consultare immediatamente un medico per rimuovere l8olio. 

" Assicurarsi che la pompa sia al di sotto dell8angolo massimo di 
inclinazione. 

" Controllare il livello dell8olio e regolarlo se necessario. La 
mancanza di olio può causare lesioni o danni materiali. Per 
ottenere le migliori prestazioni, utilizzare sempre olio idraulico 
MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) per riempire il serbatoio.

" Depressurizzare l8impianto idraulico prima di eseguire la 
manutenzione, collegare o scollegare il tubo nessibile o 
altri elementi di collegamento idraulico. Premere sempre 
prima il pulsante di rilascio manuale.

" Indossare una protezione per gli occhi durante l8uso o la 
manutenzione di questo attrezzo. Il mancato utilizzo della 
protezione per gli occhi può causare gravi lesioni oculari dovute a 
detriti volanti o a olio idraulico. 

" Utilizzare solo tubi nessibili e attacchi a semplice efetto 
e con pressione nominale pari o superiore a 700 bar     
(10.000 psi). 
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" Per ottenere le migliori prestazioni, utilizzare tubi 
nessibili precaricati con olio. Se i tubi nessibili non sono 
precaricati, spurgare il sistema prima dell8utilizzo.

" Non azionare mai la pompa senza un tubo nessibile o un 
accessorio. 

" Per ottenere le migliori prestazioni, utilizzare sempre 
olio idraulico MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) per 
riempire il serbatoio.

" Per una funzionalità ottimale, utilizzare la batteria M18# 
REDLITHIUM# da 8,0 Ah o superiore. 

" Attenersi al manuale d8uso del produttore degli accessori. 
Un uso diferente può causare danni all8utensile, agli accessori e al 
pezzo in lavorazione. 

" Spurgare il sistema se necessario.
Mai tenere le dita o altre parti del corpo nell8area di lavoro del 
cilindro o delle ganasce. 
Prima di eseguire qualsiasi operazione di regolazione, pulizia e 
manutenzione del dispositivo, rimuovere la batteria.
Utilizzare solo dispositivi, pacchi batterie e caricabatterie in 
condizioni tecniche perfette. 
Fare immediatamente riparare eventuali danni da un8oocina 
autorizzata.
Per prevenire lesioni o danni, evitare l9avvio accidentale del 
dispositivo.
Rimuovere eventuali utensili di regolazione e chiavi prima del 
funzionamento.
Non eseguire lavorazioni su parti sotto tensione elettrica. Il 
dispositivo NON è isolato.
Tenere le mani e abiti larghi lontano dagli utensili di taglio e da 
altre parti mobili.
In caso di anomalie durante l9operazione di pressatura, rilasciare 
immediatamente l9interruttore di AZIONAMENTO e premere il pul-
sante di sblocco idraulico. La valvola si aprirà e lo stantufo tornerà 
nella sua posizione di partenza.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d8incendio, lesione personale 
e danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai 
il dispositivo, pacco batteria o caricabatteria in nuido ed evitare 
sempre l8ingresso di nuido all8interno di essi. Fluidi corrosivi o 
conduttivi come acqua di mare, certe sostanze chimiche industriali, 
e candeggina o prodotti contenenti candeggina, ecc., possono 
provocare un corto circuito.
E8 imperativo rispettare le istruzioni e gli intervalli di 
manutenzione.
Non aprire nè la batteria nè il caricatore e conservarli solo in luogo 
asciutto. Proteggerli dalla umidità.
Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i 
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono 
essere ricaricate.
Per evitare lesioni o danni, non immergere mai l8utensile, la 
batteria rimovibile o il caricabatteria in un liquido e non consentire 
mai a un liquido di penetrare nell8utensile, nella batteria rimovibile 
o nel caricabatteria.

AVVERTENZA
Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio. 
Una batteria nuova o usata può causare ustioni interne 

gravi e causare la morte in 2 ore se ingerita o se penetra 
nell9organismo. Assicurare sempre il coperchio sullo scomparto 
batterie. Se non si chiude saldamente, arrestare il dispositivo, 
rimuovere la batteria e tenerla lontano dalla portata dei bambini. 
Se credete che qualcuno abbia ingerito la batteria, o che la stessa 
sia entrata in altro modo nell9organismo di qualcuno, cercate 
immediatamente assistenza medica.

 AVVERTENZE DI SICUREZZA PER PRESSATRICI
Gli utensili e i dispositivi di crimpaggio devono essere utilizzati 
esclusivamente da personale qualiocato e competente in applicazi-
oni elettrotecniche.
Non crimpare mai materiali di collegamento sotto tensione. 
Prima di ciascun uso, veriocare l9assenza di incrinature e altri segni 
di usura sulla pressatrice, sulle ganasce e gli inserti. 
Utilizzare la pressatrice e gli inserti solo in condizioni tecniche 
ineccepibili.
Utilizzare la pressatrice solo con inserti per crimpare montati.
Durante l9operazione di pressatura non toccare le ganasce e il 
perno.
In caso di anomalie durante l9operazione di pressatura, rilasciare 
immediatamente l9interruttore di AZIONAMENTO e premere il pul-
sante di sblocco idraulico. La valvola si aprirà e lo stantufo tornerà 
nella sua posizione di partenza.

 AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TAGLIACAVI
Il taglio o la troncatura di cavi e funi per mezzo di questo tagliacavi 
possono essere svolti esclusivamente da personale elettrotecnico 
qualiocato.
Per ridurre il rischio di esplosioni, scosse elettriche e danni alla 
proprietà e all9apparecchiatura, non tagliare mai cavi elettrici sotto 
tensione. Il dispositivo NON è isolato. 
Tenere le mani e abiti larghi lontano dagli utensili di taglio e 
da altre parti mobili. Sussiste il rischio di gravi lesioni, tra cui la 
recisione degli arti.  
Prima di iniziare il processo di taglio occorre bloccare l8accesso in 
conformità alle disposizioni locali.
Tagliare solo cavi che siano stati scollegati dall8alimentazione 
elettrica!
Cavi e funi non possono essere sottoposti a forze meccaniche.
Per ridurre il rischio di lesioni, indossare occhiali di sicurezza o 
occhiali con protezioni laterali.
La mancata osservanza di questa misura può portare a lesioni gravi, 
morte, incendio o altri danni alla proprietà come risultato di una 
scossa elettrica, di un8esplosione e/o di un arco elettrico.
Non impugnare mai il tagliacavi dalle ganasce di taglio. 
Prima di utilizzare il tagliacavi, controllare sempre che non vi siano 
incrinature o altri segni di usura sulle ganasce.
Il tagliacavi può essere utilizzato solo se è stato inserito un utensile 
da taglio.
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 AVVERTENZE DI SICUREZZA PER PUNZONATRICI
Prima di ciascun uso, veriocare l9assenza di incrinature e altri segni 
di usura sugli utensili da taglio. Utilizzare utensili e dispositivi da 
taglio solo in condizioni tecniche ineccepibili. 
Utilizzare l9apparecchio solo con utensile da taglio inserito. Non 
utilizzare l9apparecchio all9interno o nelle vicinanze di quadri di 
distribuzione sotto tensione. Lavorare solo su quadri in assenza di 
tensione.
Veriocare che la larghezza nominale della matrice coincida con 
quella del punzone.
Utilizzare l9utensile solo con punzoni e matrici omologati per la 
max forza nominale. Altrimenti, si possono provocare lesioni o 
danneggiamenti.
Mantenere aolati e puliti gli utensili da taglio. Curandoli corretta-
mente e mantenendo il tagliente aolato, si incastrano di meno e si 
controllano più agevolmente.

UTILIZZO CONFORME

Accessori e teste utensili:
Uso previsto: solo per accessori e teste utensili a semplice efetto, 
pressione nominale di 700 bar; massima portata olio 1,35 l

Pressatrice:
La pressatrice deve essere utilizzata esclusivamente per la 
pressatura di materiali di connessione per i quali sono previsti i 
corrispondenti inserti per crimpare.
Tutte le parti sotto tensione, ad es. quelle che conducano elettri-
cità, vanno scollegate nell9ambiente di lavoro del tecnico prima di 
iniziare il lavoro.

Tagliacavi:
Il tagliacavi è adatto a tagliare: 
" cavi non rinforzati liberi tensione in rame o alluminio isolato, gli 

utensili di taglio dipendono dal tipo di cavo
Punzonatrice idraulica per fori:
La punzonatrice idraulica per fori può essere utilizzata esclusiva-
mente per la punzonatura di materiali con i timbri e le matrici in 
dotazione.

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, 
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo 
dell9apparecchio. In caso di mancata osservanza delle seguenti 
istruzioni vi è il pericolo di provocare una scossa elettrica, di svilup-
pare incendi e/o di provocare seri incidenti.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

ISTRUZIONI GENERALI

Adescamento del sistema idraulico:
L8utensile deve essere adescato ogni volta che l8olio è esaurito.
Per adescare il sistema:
1. Rimuovere il pacco batteria.
2. Ispezionare l8indicatore di livello dell8olio e assicurarsi che 

l8utensile abbia abbastanza olio.
3. Collegare l8accoppiatore a una testa dell8accessorio che aspiri 

l8aria e l8olio in eccesso.

AVVISO: L8accoppiatore deve essere puntato verso l8alto e l8utensile 
va posizionato più in basso rispetto alla testa dell8accessorio.
4. Inserire il pacco batterie.
5. Premere il pulsante modalità crimpatura.

6. Avviare l8utensile.

AVVISO: L8uscita dell8aria e dell8olio potrebbe iniziare non prima di 
30 secondi.
7. Una volta che l8olio inizia a fuoriuscire, tenere premuto il 

pulsante di rilascio manuale per due secondi, quindi rilasciare 
entrambi i pulsanti.

8. Ripetere i punti 5-7 tre o quattro volte.

AVVISO: Durante l8adescamento del sistema, assicurarsi che il livello 
dell8olio non scenda al di sotto dell8indicatore di livello dell8olio. 
Riempire il serbatoio dell8olio, se necessario.
Spurgo dell8accessorio:
Gli accessori devono essere spurgati d8aria ogni volta che un 
accessorio è stato sottoposto a manutenzione, è rimasto inutilizzato 
per un lungo periodo di tempo o quando è collegato a un tubo 
nessibile non precaricato d8olio.
Consultare anche le raccomandazioni del produttore degli accessori 
per ulteriori istruzioni di spurgo.
Per spurgare un accessorio:
1. Rimuovere il pacco batteria.
2. Collegare il tubo nessibile accessorio all8accoppiatore.

AVVISO:  L8accoppiatore deve essere puntato lateralmente e 
l8utensile va posizionato più in alto rispetto al tubo nessibile e alla 
testa dell8accessorio.
3. Inserire il pacco batterie.
4. Premere il pulsante modalità crimpatura.
5. Far funzionare l9utensile ono al termine del ciclo, quando 

l9indicatore LED si illuminerà di verde.
6. Tenere premuto il pulsante di rilascio manuale per due secondi, 

quindi rilasciare entrambi i pulsanti. 
7. Ripetere i punti 4-6 tre o quattro volte.

AVVISO:  Durante lo spurgo dell8accessorio, assicurarsi che il livello 
dell8olio non scenda al di sotto dell8indicatore di livello dell8olio. 
Riempire il serbatoio, se necessario.

ISTRUZIONI DI LAVORO PER LA CRIMPATURA
Utilizzare connettori a norma secondo gli standard nazionali 
vigenti e montare gli inserti per crimpare appositamente previsti.
Per le istruzioni di lavorazione e montaggio dei connettori, consul-
tare la documentazione del fabbricante.
Veriocare che la larghezza nominale del connettore coincida con 
quella dell9inserto per crimpare.
Prima di iniziare il processo di crimpaggio, occorre veriocare la 
carica della batteria: minimo 33% (vedere illustrazione). Se neces-
sario, la batteria deve essere caricata prima di iniziare il lavoro.
L9azionamento dell9interruttore di controllo avvia il processo di 
pressatura, il quale è caratterizzato dal movimento del perno di 
pressatura.
È a carico dell9utilizzatore veriocare e giudicare la correttezza della 
pressatura.
Le giunzioni non corrette devono essere ancora pressate con un 
nuovo connettore.
Comportamento in caso di guasti
" Tenere premuto l9interruttore di reset on quando le ganasce non 

si siano aperte completamente
" controllare la capacità della batteria
" Controllare il cavo e l9elemento di connessione sulla base dei dati 

tecnici.
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" Se si sospetta di aver pressato un cavo sotto tensione, l9utensile 
di crimpaggio deve essere ispezionato in un8oocina specializzata 
autorizzata

ISTRUZIONI DI LAVORO PER IL TAGLIO

Allestimento della zona di lavoro
Prima di iniziare a lavorare, per le condotte o le funi devono essere 
create condizioni di assenza di tensione, che vanno garantite per 
tutta la durata dei lavori.
Se non è possibile garantire con certezza che il cavo o la linea 
isolata siano stati scollegati, non è possibile eseguire lavori.
Le prescrizioni di sicurezza e le norme locali devono essere assolu-
tamente rispettate.
Cavi e funi non possono essere sottoposti a forze meccaniche e 
all9occorrenza vanno assicurati per impedirne movimenti fuori 
controllo dopo il taglio.
Non esporre l8apparecchio alla pioggia, non utilizzarla 
nell8ambiente bagnato o umido.

Preparazione del tagliacavi e della batteria
Prima di ogni utilizzo:
" Controllare che il tagliacavi non abbia difetti esterni
" Controllare che non vi siano incrinature o altri segni di usura sul 

tagliacavi 
Utilizzare solo se in perfette condizioni!
Prima di iniziare il processo di taglio, occorre veriocare la carica 
della batteria: minimo 33% (vedere illustrazione). Se necessario, la 
batteria deve essere caricata prima di iniziare il lavoro.

Preparazione per il processo di taglio
Sostenere e ossare il cavo o la fune da tagliare, per ridurre al 
minimo il rischio di un movimento incontrollato.
In particolare le condotte aeree e le funi possono subire movimenti 
incontrollati e causare lesioni e/o danni.
La testa di taglio deve essere applicata sul cavo o sulla fune con un 
angolo di 90°, in modo che essi si collochino senza tensioni nelle 
ganasce di taglio aperte, onde evitare forze di taglio sfavorevoli.

AVVERTENZA:  Per ridurre il rischio di esplo-
sioni, scosse elettriche e danni alla proprietà e 
all9apparecchiatura, non tagliare mai cavi elettrici sotto 
tensione.
Il dispositivo NON è isolato. Il contatto con un circuito 
sotto tensione può causare lesioni gravi o la morte. 
Interrompere sempre l8alimentazione elettrica prima di 
eseguire un taglio. Non tagliare mai condotte del gas o 
condotte d8acqua. Tenere le mani lontane dagli utensili da 
taglio e dalle parti in movimento. Pericolo di lacerazione e 
amputazione.
Rimuovere sempre il pacco batterie prima di sostituire o 
rimuovere gli accessori. Utilizzare esclusivamente accessori 
raccomandati per questo utensile. L8uso di accessori diversi 
è pericoloso.
Per ridurre il rischio di lesioni, indossare occhiali di sicu-
rezza o occhiali con protezioni laterali.

AVVERTENZA:  Per ridurre il rischio di lesioni, tagliare 
solo materiale adatto alle lame montate (vedere >Dati 
tecnici<).  Non provare a tagliare materiali diversi.

Taglio
Prima di iniziare a tagliare, assicurarsi che le lame siano state 
montate correttamente.
1. Muovere il cavo perpendicolarmente al olo della lama del 

tagliacavi. Evitare di eseguire tagli obliqui, onde evitare di 
danneggiare il pezzo e le lame.

2. Premere la levetta di scatto e tenerla premuta durante l8intera 
operazione. 
Non appena la levetta di scatto venga premuta, si accende una 
spia LED.

3. Una volta eseguito il taglio, o una volta disattivato l9utensile, 
rilasciare nuovamente il pulsante di attivazione e azionare 
l9interruttore di ritorno, in modo da aprire le ganasce di taglio.

AVVISO: È possibile che il cavo si muova leggermente durante 
l8operazione di taglio.

Comportamento in caso di guasti
" il cavo può essere intaccato e sotto tensione, informare sempre il 

responsabile della sicurezza, interrompere la procedura di taglio, 
applicare le misure di sicurezza adeguate

" Assicurarsi sempre che il dispositivo sia scollegato e rimanga 
scollegato dall8alimentazione elettrica prima di avvicinarsi e 
toccare il dispositivo

" premere e tenere premuto il pulsante reset ono a quando il 
tagliacavi non si apra completamente

" controllare la capacità della batteria
" controllare il materiale e lo spessore del materiale in base ai dati 

tecnici
" Se si sospetta di avere tagliato un cavo sotto tensione, il tagliacavi 

deve essere controllato in un8oocina specializzata autorizzata

Le lame si sono inceppate
Sporco e residui possono causare l8inceppamento delle lame dopo 
un8operazione di taglio
" Premere e rilasciare il rilascio della levetta di scatto per assicurarsi 

che l8utensile sia resettato.
" Rimuovere il pacco batteria.
" Seguire la descrizione per immagini ai oni dell9apertura delle 

ganasce di taglio
" Rimuovere sporco e residui dalle lame prima di iniziare un8altra 

operazione di taglio.

Consigli per il taglio di cavi
" Evitare di eseguire tagli obliqui, onde evitare di danneggiare il 

pezzo e le lame.
" Tagliare materiale pulito per allungare la durata di vita delle 

lame. Rimuovere sporco e residui dal materiale e dalle lame prima 
di iniziare l8operazione di taglio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA PUNZONATURA
Veriocare che il diametro nominale della matrice corrisponda alla 
dimensione nominale dello stampo.
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MANUTENZIONE
Prima di eseguire qualsiasi operazione di regolazione, pulizia e 
manutenzione del dispositivo, rimuovere la batteria.
Non aprire mai il dispositivo, la batteria rimovibile o il 
caricabatteria.
Controllare che il dispositivo non presenti eventuali problemi, 
come rumore o inceppamento di parti in movimento che potreb-
bero avere efetti sullo stesso.
È necessario mantenere sempre pulite le asole di ventilazione del 
dispositivo.
Per evitare lesioni e danni, non immergere mai il dispositivo, la 
batteria rimovibile o il caricabatteria in un liquido, ed evitare 
sempre che un liquido penetri in essi.
Ulteriorilavori di manutenzione e riparazione possono essere 
svolti esclusivamente da oocine specializzate autorizzate.
L8apparecchio contiene olio idraulico che costituisce un pericolo 
per le falde acquifere. Lo scarico incontrollato o lo smaltimento 
non corretto sono punibili. 
La successiva scadenza di manutenzione è indicata da una spia 
LED sul dispositivo.
Restituire l8utensile, il pacco batterie e il caricabatterie ad un 
centro di assistenza MILWAUKEE per la riparazione. Dopo sei mesi 
o un anno, a seconda dell8uso, portare l8utensile, il pacco batterie 
e il caricabatterie ad un centro di assistenza MILWAUKEE per 
un8ispezione. Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio 
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non è stata 
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di servizio di 
assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/
indirizzi assistenza tecnica ai clienti).
Se l9utensile non si avvia o non funziona a piena potenza con la 
batteria completamente carica, pulire i contatti della batteria. 
Se l9utensile continua a non funzionare correttamente, restituire 
l9utensile, il caricatore e la batteria a un centro di assistenza 
MILWAUKEE per eseguire una riparazione.
Intervallo di manutenzione
Fare riferimento all8applicazione ONE-KEY per informazioni sulle 
operazioni di manutenzione necessarie, come la sostituzione del 
nuido. Portare l8utensile, il caricatore e la batteria a un centro 
di assistenza MILWAUKEE per tutti gli interventi di riparazione e 
manutenzione.

AVVISO: Potrebbe essere necessario indicare la settimana 
e l8anno di produzione dell8utensile. Queste informazioni 
sono riportate sul numero di serie riportato sulla targhetta 
identiocativa dell8utensile.
In caso di mancanza del disegno esploso, può essere richie-
sto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Per una spedizione sicura, si consiglia di imballare la pompa 
idraulica in un sacchetto di plastica sigillato e resistente all8olio e 
di utilizzare l8imballaggio originale.

ONE-KEY#
Per saperne di più sulla funzionalità ONE-KEY che permette di 
comandare questo dispositivo con un solo comando, consul-
tare la guida rapida inclusa in questo prodotto o andare su                  
http://www.milwaukeetool.com/one-key
È possibile scaricare sullo smartphone l9app ONE-KEY dall9App 
Store o da Google Play.
Il risultato di collaudo corrisponde ai nostri requisiti minimi 
secondo EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Forniremo al cliente una 
guida al funzionamento nel manuale d9uso.

BATTERIE
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate 
prima dell9uso.A temperature superiori ai 50°C , la potenza della 
batteria si riduce.
Evitare di esporre l9accumulatore a surriscaldamento prolungato, 
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di 
riscaldamento.
Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente 
le batterie dopo l8uso.
Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie 
quando saranno cariche.
In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni: 
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto. 
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%. 
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.
Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di 
casa. La Milwaukee ofre infatti un servizio di recupero batterie 
usate.
Nel vano d9innesto per la batteria del caricatore non devono 
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).
Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da 
temperature alte, l8acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso 
di contatto con l8acido delle batterie lavarsi immediatamente 
con acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare 
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare 
subito un medico. 
Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di 
cortocircuito).

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge 
sul trasporto di merce pericolosa.
Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le 
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.
Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza 
alcuna restrizione.
Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato 
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le prepa-
razioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti 
esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo 
deve essere gestito in maniera professionale.
Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto 
segue:
Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto 
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi 
all´interno dell8imballaggio. Batterie danneggiate o batterie 
che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori 
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

I

Italiano



Deutsch

5151

DICHARA ZIONE DI CONFORMITÀ CE
Assumendone la piena responsabilità, dichiariamo che il prodotto 
descritto nei <Dati tecnici= è conforme alle pertinenti disposizioni 
delle direttive
2011/65/UE (RoHS) 
2000/14/CE 
2006/42/CE 
2014/53/UE 
e che sono state applicate le seguenti norme armonizzate  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Livello di potenza sonora misurato 87,2 dB(A) 
Livello di potenza sonora garantito 89,0 dB(A) 
Incertezza della misura K= 1,5 dB(A)
Procedura di valutazione della conformità secondo la direttiva 
2000/14/CE, Allegato V
Organismo notiocato: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
 Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l8uso prima di 
mettere in funzione l8elettroutensile.

Indossare occhiali protettivi.

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio. 

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Pericolo di scossa elettrica

AVVERTENZA! 
Pericolo di lesioni a causa dell8espulsione di frammenti

AVVERTENZA! Lesione delle mani

89
Il livello di potenza sonora garantito indicato su questa 
etichetta è il seguente: 89 dB 

I dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili 
non devono essere smaltiti con i riouti domestici. I 
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti 
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di 
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell8ambiente. 
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore specializzato 
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

V Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico

Italiano
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DATOS TÉCNICOS 
Bomba hidráulica

M18 HUP700

Número de producción 4745 35 02... 
... 000001-999999

Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2402-2480 MHz
Potencia de alta frecuencia 1,8 dBm
Versión Bluetooth 4.0 BT signal mode
Voltaje de batería 18 V
Fuerza nominal de presión 700 bar
Clase de protección IP54
Ángulo máximo de inclinación 34°
Caudal nominal
Baja presión 2,0 l/min
Alta presión 0,4 l/min
Volumen total de aceite 1,6 l
Volumen de aceite consumible 1,3 l

Peso de acuerdo con el procedimiento 
EPTA 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Temperatura ambiente recomendada para 
la operación -18°C ... +50°C

Juegos de baterías recomendados M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Cargadores recomendados M12-18..., M1418 C6
Información sobre ruidos 
Determinación de los valores de medición según norma EN 62841. 
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un oltro A 
corresponde a:
Presión acústica (Tolerancia K=3dB(A)) 77,7 dB (A)
Resonancia acústica (Tolerancia 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

ADVERTENCIA
El valor de emisión de ruidos indicado en esta hoja informativa 
ha sido medido conforme a un método de medición de pruebas 
estandarizado en la norma EN 62841, y puede utilizarse para la 
comparación entre herramientas. También es apropiado para una 
estimación provisional de la carga.
El valor de emisión de ruidos indicado representa las aplicaciones 
principales de la herramienta. Si por el contrario se usase la 
herramienta para otras aplicaciones o con accesorios diferentes o 
no se realizase el suociente mantenimiento de la misma, el valor 
de emisión de ruidos puede ser diferente. Esto puede incrementar 
sensiblemente la carga durante todo el periodo de trabajo.
Para una estimación exacta de la carga provocada por ruidos 
deberían tenerse en cuenta también los tiempos durante los que 
la herramienta está apagada o, pese a estar en funcionamiento, no 
está siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sensiblemente 
la carga durante todo el periodo de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para la protección 
del operador frente al efecto de los ruidos, como por ejemplo: 
Mantenimiento de la herramienta y de los accesorios y organización 
de procesos de trabajo.
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Descripción del dispositivo

1  Botón de modo de corte

2  Botón de modo de 
crimpado

3  Botón de liberación de 
presión manual

4  Acoplador

5  Acoplador giratorio

6  Indicador ONE KEY

7  Línea de visión de depósito 
de aceite

8  Compartimento de batería

9  Tapa de aceite

10  Enrollador de cable

11  Tapón de ventilación

12  Manija

13  Botón de retracción

14  Botón de avance

15  Cable

16  Control remoto

17  Adaptador

18  Indicador LED
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Indicador LED Deonición

Encendido Verde

La herramienta completó la 
operación y alcanzó la presión 
máxima de crimpado.

Encendido Rojo

La herramienta completó la 
operación, pero NO alcanzó la 
presión máxima de crimpado.

   
Parpadeante Rojo / Verde 

(después Encendido Verde o 
Encendido Rojo)

La herramienta alcanzó su 
intervalo de servicio (20000 
Crimpados). La luz empezará 
a parpadear en rojo o verde 
una vez se haya mostrado el 
indicador de operación rojo 
o verde. 
MILWAUKEE recomienda la 
inspección de la herramienta y 
un mantenimiento preventivo.

OBSERVACIÓN: Si el indicador aparece en rojo, compruebe los 
niveles de aceite y asegúrese de que no existan fugas en los 
accesorios. Conorme que todas las conexiones sean seguras y que 
los accesorios sean adecuados para el trabajo. Opere de nuevo. Si 
el problema persiste, devuelva la herramienta a una instalación de 
servicio de MILWAUKEE.

 ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad, 
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el 
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello 
puede provocar una electrocución, incendio y/o lesiones serias.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones 
para futuras consultas.

 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Las bombas hidráulicas fabricadas por Techtronic Industries GmbH 
han sido desarrolladas para su uso con cabezales de crimpado, 
corte y estampación. De acuerdo con este uso especíoco, no están 
equipadas con un sistema de seguridad contra el retorno de aceite.
Por esta razón, el uso en aplicaciones diferentes de las previstas 
(por ejemplo, con gatos hidráulicos, sistemas de elevación o simi-
lares) puede ser peligroso y provocar lesiones graves al operador.
Techtronic Industries GmbH no asume ninguna responsabilidad 
derivada del uso de sus bombas hidráulicas para aplicaciones 
distintas del crimpado, corte y estampación.
No aumente la presión si la bomba no está conectada a la manguera 
nexible y al cabezal, ya que esto podría dañar el acoplador rápido 
de la bomba y precipitar la oltración de aceite.
Las mangueras nexibles de alta presión están sujetas a un proceso 
de envejecimiento natural que puede dar lugar a una reducción del 
rendimiento pudiendo esto afectar a la seguridad del operario. Por 
consiguiente, su vida útil es limitada. Para garantizar un uso seguro 
de sus equipos, Techtronic Industries GmbH recomienda que las 
mangueras hidráulicas se sustituyan regularmente de acuerdo con 
las instrucciones del fabricante, incluso si no hay daños visibles.
Mantenga la bomba y la manguera alejadas de llamas y fuentes de 
calor por encima de los 70 °C.

Antes de utilizar la bomba, compruebe siempre la integridad de la 
manguera nexible y de los acoplamientos rápidos, asegurándose de 
que no haya abrasiones, cortes, deformaciones o hinchazones.
Los protectores instalados en fábrica deben estar en su lugar en 
cada extremo de la manguera nexible. No toque la manguera 
nexible cuando esté bajo presión.
Al utilizar la bomba, la manguera nexible debe desenrollarse 
y colocarse en línea recta. Antes de desconectar la manguera 
nexible, compruebe que el pistón del cabezal esté completamente 
retraído, asegúrese de que haya suociente aceite para las siguientes 
operaciones.
La bomba no es adecuada para un uso continuo y se debe permitir 
que se enfríe después de operaciones de crimpado sucesivas e 
ininterrumpidas; por ejemplo, después de haber agotado una 
batería completamente cargada en una sesión, reemplace la batería 
pasados unos minutos.
Proteja la bomba, la batería y el cargador de la lluvia y la humedad. 
El agua dañaría la bomba. Las herramientas electrohidráulicas no 
deben utilizarse bajo lluvia intensa.
El operario de este dispositivo debe haber recibido instrucciones 
sobre los peligros asociados con el uso de este dispositivo y sobre 
las medidas de seguridad básicas para el mismo por primera vez y, 
como mínimo, una vez al año posteriormente. 
La compañía operadora debe:
" poner el manual de instrucciones a disposición del operario y
" asegurar que el operario lo haya leído y comprendido.
Utilice el equipamiento de protección. Mientras trabaje con la 
máquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar 
ropa de protección como máscara protectora contra el polvo, 
guantes protectores, calzado resistente y antideslizante, casco y 
protección para los oídos.
" Inspeccione la bomba, las mangueras, los acopladores y 

los empalmes en busca de desgaste o daños. Reemplace 
los componentes desgastados, dañados o faltantes 
con piezas de repuesto del fabricante. Los componentes 
desgastados o dañados pueden fallar, resultando en lesiones. La 
inobservancia de esta advertencia puede causar lesiones graves 
o la muerte. 

" Asegúrese de que la bomba esté en el modo de operación 
deseado antes de usarla. 

" No utilice las manos para comprobar si hay fugas. El aceite 
de alta presión perfora fácilmente la piel, causando lesiones 
graves, gangrena o la muerte. Si se lesiona, busque ayuda médica 
inmediatamente para eliminar el aceite. 

" Asegúrese de que la bomba esté por debajo del ángulo de 
inclinación máximo. 

" Compruebe el nivel de aceite y ajústelo si es necesario. Un nivel 
bajo de aceite puede provocar lesiones o daños materiales. Para 
obtener el mejor rendimiento, utilice siempre aceite hidráulico 
MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) para rellenar el depósito.

" Despresurice el sistema hidráulico antes de realizar tareas 
de mantenimiento, conectar o desconectar la manguera u 
otros elementos de conexión hidráulica: presione siempre 
con antelación el botón de desbloqueo manual.

" Use protección ocular cuando opere o dé servicio a esta 
herramienta. Si no se usa protección ocular, se pueden producir 
lesiones oculares graves a causa de los residuos proyectados o del 
aceite hidráulico. 

" Utilice únicamente mangueras y accesorios de simple 
efecto con una presión nominal de 10 000 psi (700 bar) o 
superior. 
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" Para obtener el mejor rendimiento, utilice mangueras que 
estén llenadas previamente con aceite. Si las mangueras no 
están previamente llenadas, purgue el sistema antes de ponerlo 
en funcionamiento.

" Nunca opere la bomba sin una manguera o accesorio. 
" Para obtener el mejor rendimiento, utilice siempre aceite 

hidráulico MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) para 
rellenar el depósito.

" Para un funcionamiento óptimo, utilice una batería M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah o superior. 

" Siga el manual del fabricante del accesorio. Otros usos 
pueden causar daños a la herramienta, los accesorios y la pieza 
de trabajo. 

" Si es necesario, purgue el sistema.
No mantenga nunca sus dedos u otras extremidades en el área de 
trabajo del cilindro de las mordazas. 
Retirar la batería antes de iniciar cualquier trabajo de ajuste, 
limpieza y mantenimiento en el dispositivo.
Utilice únicamente dispositivos, paquetes de baterías y cargadores 
que se encuentren en perfectas condiciones técnicas. 
Los deterioros deben ser reparados inmediatamente por un taller 
especializado autorizado.
Para evitar lesiones y daños, evite el arranque accidental del 
dispositivo.
Antes de la operación, retire cualquier herramienta de colocación 
o llaves.
No se deben procesar piezas que se encuentren bajo tensión. El 
dispositivo NO está aislado.
Mantenga las manos y prendas de ropa ligeras alejadas de las 
herramientas de corte y otras piezas móviles.
En caso de fallos durante el proceso de prensado, suelte de inme-
diato el interruptor ON y pulse el botón de desbloqueo del sistema 
hidráulico. La válvula se abre y el émbolo se vuelve a desplazar a la 
posición inicial.
ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones 
personales y daños al producto a causa de un cortocircuito, nunca 
sumerja su dispositivo, el paquete de baterías o el cargador en 
líquidos ni permita que los líquidos puedan penetrar en los mismos. 
Los líquidos corrosivos o conductivos, como el agua marina, ciertos 
productos químicos industriales, lejía o productos que contengan 
lejía, etc., pueden causar un cortocircuito.
El mantenimiento y los intervalos de mantenimiento se deben 
observar obligatoriamente.
No abra nunca las baterías ni los cargadores y guárdelos sólo en 
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargado-
res M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.
Para evitar lesiones y daños, nunca sumerja la herramienta, la 
batería extraíble o el cargador en líquidos ni permita que penetre 
líquido en su interior.
ADVERTENCIA

Este dispositivo contiene una batería de litio de botón. En 
caso de ingesta o de que entre en el cuerpo, una batería 

nueva o usada puede provocar quemaduras internas y causar la 
muerte en 2 horas. Asegure siempre la tapa del compartimento de 
la batería. Si no se cierra correctamente, detenga el dispositivo, 
retire la batería o mantenga fuera del alcance de los niños. Si cree 
que alguien puede haber ingerido la batería o que puede haber 
entrado en el cuerpo de alguna otra manera, acuda inmediata-
mente a un médico.

 INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA 
PRENSADORAS

Las herramientas y los dispositivos de crimpado únicamente deben 
ser usados por personal entrenado en aplicaciones electrotécnicas.
Para el crimpado nunca utilice cables conductores. 
Antes de usar la prensadora, mordazas y anillos, compruebe que no 
presenten grietas ni ningún otro tipo de signo de desgaste. 
Emplee la prensadora y las matrices de prensado solo si están en un 
perfecto estado técnico.
La prensadora solo puede ser empleada con las matrices de 
prensado insertadas.
No toque las mordazas del perno de presión durante la operación 
de prensado.
En caso de fallos durante el proceso de prensado, suelte de inme-
diato el interruptor ON y pulse el botón de desbloqueo del sistema 
hidráulico. La válvula se abre y el émbolo se vuelve a desplazar a la 
posición inicial.

 INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA EL 
CORTACABLES

Solo el personal capacitado especialmente en electrotecnia podrá 
llevar a cabo el corte o la separación de líneas eléctricas y cables 
utilizando este cortacables.
Para reducir el riesgo de explosiones, descargas eléctricas y daños 
a la propiedad, nunca corte líneas eléctricas energizadas. El 
dispositivo NO está aislado. 
Mantenga las manos y prendas de ropa ligeras alejadas de las her-
ramientas de corte y otras piezas móviles. Existe riesgo de lesiones 
graves, incluyendo la amputación de extremidades.  
Antes de que comience el proceso de corte, se deberá cerrar el 
acceso de conformidad con las disposiciones locales.
Solo deberán cortarse cables que se hayan desconectado de la 
fuente de alimentación!
Las líneas eléctricas y los cables no pueden someterse a ningún tipo 
de fuerzas mecánicas.
Para reducir el riesgo de lesiones, lleve puestas gafas de seguridad 
o gafas con visera deslizante.
La inobservancia de esta instrucción puede derivar en lesiones 
graves, la muerte, incendio y otros tipos de daños a la propiedad 
como resultado de una descarga eléctrica, una explosión y/o arcos 
eléctricos.
Nunca sujete el cortador de cables por las mordazas de corte. 
Antes de utilizarlo, compruebe siempre las mordazas de corte en 
busca de grietas u otros signos de desgaste.
El cortador de cables solo puede utilizarse con una herramienta de 
corte insertada.
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 INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA 
TROQUELADORAS

Antes de usar las herramientas de corte, compruebe que no haya 
grietas ni signos de desgaste. Emplee las herramientas y aparatos 
de corte solo si están en un perfecto estado técnico. 
El aparato solo se puede emplear con la herramienta de corte 
insertada. No las emplee en cuadros eléctricos bajo tensión o en 
sus proximidades. Trabaje únicamente en cuadros eléctricos sin 
tensión.
Compruebe que el diámetro nominal de las matrices coincida con 
el del troquel.
Emplee la herramienta solo con troqueles y matrices que estén 
homologadas para la fuerza nominal máxima. En caso contrario, se 
pueden producir daños o lesiones.
Mantenga las herramientas de corte aoladas y limpias. Las 
herramientas de corte bien cuidadas con aristas cortantes aoladas 
se atascan menos y son más fáciles de controlar.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Accesorios y cabezales de herramientas:
Uso previsto: solo para accesorios de efecto simple y cabezales de 
herramientas, presión nominal 700 bar; máx. desplazamiento de 
aceite 1,35 l

Prensadora:
La prensadora solo se debe emplear para prensar materiales 
de unión para los que estén previstas las matrices de prensado 
correspondientes.
Todas las partes conductoras deben estar desconectadas en el 
entorno de trabajo del técnico antes de que se inicie el trabajo.

Cortacables:
El cortador de cables es apto para cortar: 
" cables sin tensión y cables no reforzados de aluminio o cobre 

aislado, las herramientas de corte dependen del tipo de cable
Herramienta de troquel:
La herramienta de troquelado solo se puede utilizar para punzonar 
materiales con los sellos y matrices suministrados.

ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad, 
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el 
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello 
puede provocar una electrocución, incendio y/o lesiones serias.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones 
para futuras consultas.

INSTRUCCIONES GENERALES

Cebado del sistema hidráulico:
La herramienta debe cebarse cada vez que se haya agotado el aceite.
Para cebar el sistema:
1. Retirar la batería.
2. Inspeccione la línea de visión de aceite y asegúrese de que la 

herramienta tenga suociente aceite.
3. Conecte el acoplador a un cabezal accesorio que extraerá el aire 

y el exceso de aceite.

OBSERVACIÓN: El acoplador se debe colocar recto y la herramienta 
se debe colocar más abajo que el cabezal accesorio.
4. Inserte la batería.
5. Presione el botón del modo de crimpado.

6. Arranque la herramienta.

OBSERVACIÓN: El aire y el aceite pueden tardar hasta 30 segundos 
en salir.
7. Una vez que los aceites empiecen a salir, presione y mantenga 

presionado el botón de liberación manual durante dos 
segundos, luego suelte ambos botones.

8. Repita los pasos 5-7 de tres a cuatro veces.

OBSERVACIÓN: Mientras se ceba el sistema, asegúrese de que el 
nivel de aceite no descienda por debajo de la línea de visión de aceite 
y rellene el depósito si es necesario.
Purgar el accesorio:
Los accesorios deben ser purgados de aire cada vez que un accesorio 
reciba mantenimiento, no haya sido utilizado durante un largo 
período de tiempo o se conecte a una manguera que no esté llenada 
previamente con aceite.
Consulte también las recomendaciones del fabricante del accesorio 
para obtener más instrucciones sobre el purgado.
Para purgar un accesorio:
1. Retirar la batería.
2. Conecte la manguera accesoria al acoplador.

OBSERVACIÓN:  El acoplador debe estar apuntando hacia un lado, 
y la herramienta debe estar más alta que la manguera y el cabezal 
accesorios.
3. Inserte la batería.
4. Presione el botón del modo de crimpado.
5. Haga funcionar la herramienta hasta que se complete el ciclo y 

el indicador led se ilumine en verde.
6. Mantenga pulsado el botón de liberación manual durante dos 

segundos y, a continuación, suelte ambos botones. 
7. Repita los pasos 4-6 de tres a cuatro veces.

OBSERVACIÓN:  Mientras purga el accesorio, asegúrese de que el 
nivel de aceite no descienda por debajo de la línea de visión de aceite 
y rellene el depósito si es necesario.

INDICACIONES PARA EL TRABA JO PARA ENGASTAR
Emplee únicamente conectores normalizados conforme a 
estándares nacionales vigentes y las matrices de prensado 
correspondientes.
Remítase a la documentación del fabricante en la que encontrará 
las instrucciones de uso y montaje de los conectores.
Compruebe que el diámetro nominal del conector coincida con el de 
la matriz de prensado.
Antes de que se inicie el proceso de crimpado, debe comprobarse la 
capacidad de la batería: mínimo 33 % (véase descripción ilustrada). 
Puede ser necesario cargarla antes de comenzar a trabajar.
Accionando el interruptor de control se inicia el proceso de 
prensado, que se caracteriza por el movimiento del perno de 
presión.
El usuario es responsable de comprobar y evaluar que el prensado 
sea correcto.
Las uniones incorrectas se deben volver a prensar con un nuevo 
conector.
Cómo actuar en caso de fallos
" Mantenga presionado el botón de reinicio hasta que las garras se 

hayan abierto por completo
" Compruebe la capacidad de la batería
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" Compruebe el cable y el elemento de conexión de conformidad 
con los datos técnicos.

" Si sospecha que se ha crimpado un cable conductor, lleve 
la herramienta a un taller especializado autorizado para su 
inspección

INDICACIONES PARA EL TRABA JO PARA CORTAR

Conoguración del área de trabajo
Antes de comenzar con los trabajos se deberán desenergizar las 
líneas eléctricas o los cables, y asegurarlos durante el tiempo que 
dure el trabajo.
Si no puede asegurarse más allá de toda duda que el cable o la línea 
aislada han sido desconectados, no se podrá llevar a cabo trabajo 
alguno.
Se deberán tener en cuenta obligatoriamente las disposiciones y las 
normas de seguridad locales.
Las líneas eléctricas y los cables no pueden someterse a ningún 
tipo de fuerzas mecánicas y, a su vez, tienen que estar asegurados 
contra movimientos incontrolados tras el corte.
No exponga las herramientas a la lluvia. No utilice las herramientas 
en lugares húmedos o mojados.

Preparación del cortador de cables y de la batería
Antes de cada uso:
" Inspeccione el cortador de cables en busca de defectos externos
" Compruebe la herramienta de corte en busca de grietas u otros 

signos de desgaste 
¡Utilice el dispositivo únicamente en perfectas condiciones!
Antes de que comience el proceso de corte, se deberá comprobar 
la capacidad de la batería: mínimo 33 % (véase la ilustración de 
la descripción). Puede ser necesario cargarla antes de comenzar a 
trabajar.

Preparación para el proceso de corte
Apoye y oje la línea eléctrica o el cable a cortar con el on de minimi-
zar el riesgo de movimientos incontrolados.
En particular, las líneas aéreas y los cables pueden moverse sin 
control y causar lesiones y/o daños.
El cabezal de corte tiene que colocarse sobre la línea eléctrica 
o el cable en un ángulo de 90°, de forma que se sitúe en las 
mordazas abiertas sin tensión para poder evitar fuerzas de corte 
desfavorables.

ADVERTENCIA:  Para reducir el riesgo de explosiones, 
descargas eléctricas y daños a la propiedad, nunca corte 
líneas eléctricas energizadas.
El dispositivo NO está aislado. El contacto con un circuito 
energizado puede resultar en lesiones graves o la muerte. 
Interrumpa el suministro eléctrico antes de hacer un 
corte. Nunca corte conductos de gas o tuberías de agua. 
Mantenga las manos alejadas de todos los bordes cortantes 
y de las piezas móviles. Pueden producirse laceraciones y 
amputaciones.
Retire siempre la batería antes de cambiar o retirar 
accesorios. Utilice únicamente accesorios recomendados 
especíocamente para esta herramienta. Otros podrían ser 
peligrosos.
Para reducir el riesgo de lesiones, lleve puestas gafas de 
seguridad o gafas con visera deslizante.

ADVERTENCIA:  Para reducir el riesgo de lesiones, corte 
únicamente materiales recomendados para las cuchillas. 
(véanse las >especiocaciones<)  No intente cortar otros 
materiales.

Proceso de corte
Antes de cortar, asegúrese de que las cuchillas estén instaladas 
correctamente.
1. Coloque el cable en ángulo recto sobre la cuchilla del cortaca-

bles. No intente hacer cortes angulares, pues esto dañará la 
pieza de trabajo y las cuchillas.

2. Pulse el disparador y manténgalo pulsado durante la operación. 
Cuando el disparador esté pulsado se encenderá una luz LED.

3. Cuando se haya efectuado el corte o la herramienta se haya 
apagado, vuelva a soltar el gatillo y accione el interruptor de 
retroceso para que se abran las mordazas de corte.

OBSERVACIÓN: La pieza de trabajo puede moverse 
ligeramente durante el corte.

Cómo actuar en caso de fallos
" El cable puede estar cortado y energizado, siempre se debe 

informar al encargado de seguridad, detener el proceso de corte y 
tomar las medidas de seguridad adecuadas

" Asegúrese siempre de que el dispositivo está y permanecerá 
desconectado del suministro eléctrico antes de aproximarse y 
tocar el dispositivo

" Pulse y mantenga pulsado el botón de restablecimiento hasta que 
el cortador se abra completamente

" Compruebe la capacidad de la batería
" Compruebe el material y el grosor del material comparándolos 

con los datos técnicos
" Si se sospecha que se ha cortado un cable energizado, se deberá 

inspeccionar el cortador de cables en un taller especializado 
autorizado

Cuchillas atascadas
La suciedad y los restos de material pueden hacer que las cuchillas 
se atasquen después de hacer un corte
" Pulse y mantenga pulsado el disparador de apertura para 

asegurar que la herramienta se ha restablecido.
" Retirar la batería.
" Siga la descripción de la imagen para abrir las mordazas
" Retire cualquier suciedad o restos de material de las cuchillas 

antes de iniciar un nuevo corte.

Consejos para cortar
" No intente hacer cortes angulares, pues esto dañará la pieza de 

trabajo y las cuchillas.
" Corte material limpio para prolongar la vida útil de las cuchillas. 

Retire la suciedad y los restos del material y de las cuchillas antes 
de comenzar el corte.

INSTRUCCIONES DE TRABA JO PARA EL PUNZONADO
Compruebe si el diámetro nominal de la matriz es igual al tamaño 
nominal del sello.

E
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MANTENIMIENTO
Retirar la batería antes de iniciar cualquier trabajo de ajuste, 
limpieza y mantenimiento en el dispositivo.
Nunca abra el dispositivo, la batería extraíble o el cargador.
Compruebe el dispositivo en busca de problemas como ruidos 
o atascos de las partes móviles que pudieran estar afectando al 
dispositivo.
Las ranuras de ventilación del dispositivo se deben mantener 
despejadas en todo momento.
Para evitar lesiones y daños, no sumerja nunca el dispositivo, 
la batería extraíble o el cargador en líquidos ni permita que los 
líquidos penetren en los mismos.
Cualquier otra tarea de mantenimiento o reparación solo puede 
ser llevada a cabo por un taller técnico autorizado.
El aparato contiene aceite hidráulico que supone un peligro para 
las aguas subterráneas. La evacuación incontrolada o eliminación 
inadecuada se penalizan legalmente. 
La próxima fecha límite para el mantenimiento se indica a través 
de un indicador LED en el dispositivo.
Devuelva la herramienta, el paquete de baterías y el cargador a 
un centro de servicio de MILWAUKEE para su reparación. Tras seis 
meses a un año, dependiendo del uso, devuelva la herramienta, 
el paquete de baterías y el cargador a una instalación de servicio 
de MILWAUKEE para su inspección. Utilice solamente accesorios y 
repuestos Milwaukee. En caso de necesitar reemplazar componen-
tes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras estaciones 
de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)
Si la herramienta no arranca o funciona a plena potencia con el 
paquete de baterías completamente cargado, limpie los contactos 
del paquete de baterías. Si la herramienta sigue sin funcionar cor-
rectamente, devuelva la herramienta, el cargador y el paquete de 
baterías a un centro de servicio de MILWAUKEE para su reparación.
Intervalo de servicio
Consulte la aplicación ONE-KEY para obtener información sobre 
el mantenimiento necesario, como la sustitución de líquidos. 
Devuelva la herramienta a un taller de servicio de MILWAUKEE 
para todas las reparaciones y el mantenimiento.

OBSERVACIÓN: La semana y el año de fabricación de la 
herramienta pueden ser necesarios. Esta información ogura 
en el número de serie en la placa de características de la 
herramienta.
En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. 
Por favor indique el número de impreso que hay en la etiqueta 
y pida el despiece a la siguiente dirección: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Para un transporte seguro, recomendamos embalar la bomba 
hidráulica en una bolsa sellada y resistente al aceite usando el 
embalaje original.

ONE-KEY#
Para obtener más información sobre la funcionalidad ONE-KEY de 
este dispositivo, por favor, consulte la Guía Rápida incluida junto 
con este producto o diríjase a http://www.milwaukeetool.com/
one-key
Puede descargar en su teléfono móvil la aplicación ONE-KEY en la 
App Store o en Google Play.
El resultado de la prueba cumple con los requisitos mínimos 
conforme a EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Y ofreceremos al cliente 
las indicaciones de uso en nuestro manual de usuario.

BATERIA
Las baterías no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recar-
gadas antes de usar.Las temperaturas superiores a 50°C reducen el 
rendimiento de la batería. Evite una exposición excesiva a fuentes 
de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).
Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben 
mantener limpios.
Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías 
completamente después de su uso.
Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías recar-
gables se deberían retirar del cargador una vez onalizada la carga.
En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días: Alma-
cenar la batería recargable en un lugar seco a una temperatura de 
aproximadamente 27°C. Almacenar la batería recargable con un 
estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la 
batería cada 6 meses.
No tire las baterías usadas a la basura ni al fuego. Los Distribu-
idores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterías 
antiguas para proteger el medio ambiente.
No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de 
cortocircuito).
En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a 
producirse escapes de ácido provenientes de la batería. En caso 
de contacto con éste, límpie inmediatamente la zona con agua y 
jabón. Si el contacto es en los ojos, límpiese concienzudamente 
con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un 
médico 
No introduzca en la cavidad del cargador objetos metálicos (riesgo 
de cortocircuito).

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE IONES DE LITIO
Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales 
relativas al transporte de mercancías peligrosas.
El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, 
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e 
internacionales.
Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables 
sin el menor reparo en la calle.
El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio 
por empresas de transportes está sometido a las disposiciones 
del transporte de mercancías peligrosas. Las preparaciones para 
el envío y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente 
por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo 
debe ser supervisado por personal competente.
Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las 
baterías recargables:
Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados 
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atención a que 
el conjunto de baterías recargables no se pueda desplazar dentro 
del envase. Las baterías recargables deterioradas o derramadas 
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier información 
adicional se dirija a su empresa de transportes.

E
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DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Declaramos bajo nuestra única responsabilidad que el producto 
descrito bajo >Datos técnicos< cumple todas las disposiciones 
pertinentes de las directivas
2011/65/UE (RoHS) 
2000/14/CE 
2006/42/CE 
2014/53/UE 
y que se han implementado y estándares 
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Nivel de potencia sonora medido 87,2 dB(A) 
Nivel de potencia sonora garantizado 89,0 dB(A) 
Tolerancia K= 1,5 dB(A)
Procedimiento de evaluación de la conformidad según el anexo V 
de la Directiva 2000/14/CE
Organismo designado: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la 
herramienta

Llevar gafas de protección.

Este dispositivo contiene una batería de litio de botón. 

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo el 
aparato.

Peligro de descarga eléctrica

ADVERTENCIA! 
Peligro de lesiones por esquirlas que pudieran salir 
despedidas.

ADVERTENCIA! Lesiones en las manos

89
El nivel de potencia acústica garantizado que se indica en 
esta etiqueta es 89 dB 

Los electrodomésticos y las baterías/acumuladores no 
se deben eliminar junto con la basura doméstica. Los 
aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger 
por separado y se deben entregar a una empresa de 
reciclaje para una eliminación respetuosa con el medio 
ambiente. Infórmese en las autoridades locales o en su 
tienda especializada sobre los centros de reciclaje y puntos 
de recogida.

V Tensión

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiático

Español
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Português

C AR AC TERÍSTIC AS TÉCNIC AS 
Bomba hidráulica

M18 HUP700

Número de produção 4745 35 02... 
... 000001-999999

Banda de frequência Bluetooth (bandas 
de frequência)

2402-2480 MHz

Potência de alta frequência 1,8 dBm
Versão Bluetooth 4.0 BT signal mode
Tensão do acumulador 18 V
Pressão nominal da força 700 bar
Classe de proteção IP54
Ângulo máx. da ponta 34°
Taxa de débito nominal
Baixa pressão 2,0 l/min
Alta pressão 0,4 l/min
Volume de óleo total 1,6 l
Volume de óleo consumível 1,3 l

Peso nos termos do procedimento-EPTA 
01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Temperatura ambiente recomendada para 
a operação -18°C ... +50°C

Conjuntos de baterias recomendados M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Carregadores recomendados M12-18..., M1418 C6
Informações sobre ruído 
Valores de medida de acordo com EN 62841. O nível de ruído 
avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído (Incertez 
K=3dB(A))

77,7 dB (A)

Nível da poténcia de ruído (Incertez 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

ATENÇÃO
O valor de emissão sonora indicado neste folheto foi medido de 
acordo com um processo de teste normalizado na norma EN 62841 e 
pode ser usado para comparar ferramentas. Ele também se destina 
a avaliar provisoriamente o nível de ruído.
O valor de emissão sonora indicado representa as aplicações 
principais da ferramenta. Se a ferramenta for usada para outras 
aplicações ou com outros acessórios ou não for mantida suociente-
mente, o valor de emissão sonora pode aumentar-se signiocativa-
mente durante o período de trabalho inteiro.
Para avaliar exatamente o nível de ruído também devem ser 
considerados os períodos em que a ferramenta está desligada 
ou está a operar, mas não está realmente sendo usada. Isso pode 
reduzir signiocativamente o nível de ruído durante o período de 
trabalho inteiro.
Determine medidas de segurança suplementares para a proteção 
do utilizador contra o efeito do ruído como, por exemplo: manu-
tenção da ferramenta e dos acessórios e organização dos processos 
de trabalho.
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Descrição do dispositivo

1  Botão Modo Corte

2  Botão Modo Engastar

3  Botão de desbloqueio por 
pressão manual

4  Acoplador

5  Acoplador rotativo

6  Indicador de UMA CHAVE

7  Reservatório do óleo Linha 
brilhante

8  Compartimento da bateria

9  Tampão do óleo

10  Guarda-oo

11  Tampão da ventilação

12  Pega

13  Botão de retração

14  Botão de avanço

15  Fio

16  Controlo remoto

17  Adaptador

18  Indicador LED
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Indicador LED Deonição

Sólido Verde

A ferramenta completou a 
operação e atingiu a pressão 
integral de crimpagem.

Sólido Vermelho

A ferramenta completou 
a operação mas NÃO 
atingiu a pressão integral de 
crimpagem.

   
Luz intermitente Vermelho / 

Verde (depois Sólido Verde ou 
Sólido Vermelho)

A ferramenta atingiu o seu 
intervalo de serviço (20000 
crimpos). Depois de o indicador 
vermelho ou verde sólido para 
a operação ser exibido, apa-
recerá uma luz intermitente 
vermelha/verde. 
A MILWAUKEE recomenda que 
a ferramenta seja inspecionada 
e concluída uma manutenção 
preventiva.

NOTA: Se o indicador estiver vermelho, verioque os níveis do óleo 
e certioque-se de que não existem fugas nos acessórios. Verioque 
se todas as uniões/ligações estão bem apertadas e se os acessórios 
são adequados à operação a realizar. Coloque novamente em 
funcionamento. Se o problema persistir, devolva a ferramenta a um 
serviço de assistência técnica da MILWAUKEE.

 ATENÇÃO Ler todas as indicações de segurança, 
instruções, representações e dados fornecidos juntamente 
com o aparelho. O desrespeito das seguintes instruções pode 
levar a um choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

 INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
As bombas hidráulicas fabricadas pela Techtronic Industries GmbH 
são desenvolvidas para usar com cabeças de engaste, de corte e de 
impressão. Em função desta utilização especíoca, elas não estão 
equipadas com um sistema de segurança de não retorno do óleo.
Por esta razão, uma utilização diferentes da descrita na utilização 
prevista, ex., com macacos hidráulicos, sistemas de elevação ou 
similar) pode ser perigoso e provocar lesões graves no operador.
A Techtronic Industries GmbH não assume quaisquer responsabi-
lidades derivadas da utilização das suas bombas hidráulicas para 
outras aplicações que não o engaste, o corte e a gravação.
Não acumular pressão se a bomba não estiver ligada ao tubo 
nexível e à cabeça porque tal pode causar danos no acoplador 
rápido da bomba e causar derramamento de óleo.
Os tubos nexíveis de alta pressão sofrem um processo de desgaste 
natural que pode resultar numa diminuição do desempenho, com 
potencial risco para a segurança do operador. Em resultado disso, 
a sua vida útil é limitada. Para garantir a utilização segura das 
suas unidades, a Techtronic Industries GmbH recomenda que os 
tubos hidráulicos sejam substituídos regularmente, respeitando as 
instruções do fabricante, mesmo se não existirem danos visíveis.
Mantenha a bomba e o tubo nexível afastados de chamas abertas e 
de fontes de calor acima dos 70°C.

Antes de usar a bomba, verioque sempre a integridade do tubo 
nexível e dos acopladores rápidos, certiocando-se de estão livres de 
desgaste, cortes, deformações ou dilatações.
Certioque-se de que todos os resguardos existentes no local de 
instalação estão devidamente encaixados, em cada uma das 
extremidades do tubo nexível. Não toque no tubo nexível, se este 
se encontrar sob pressão.
Ao usar a bomba, o tubo nexível deve estar desenrolado e esticado 
num plano horizontal. Antes de retirar o tubo nexível da respetiva 
entrada, verioque se o rebordo da cabeça está completamente 
recolhido e garanta que está disponível um volume de óleo suoci-
ente para as operações subsequentes.
A bomba não é indicada para o uso contínuo. Sempre que a bomba 
seja utilizada em operações de engaste sucessivas, de modo 
ininterrupto, deverá aguardar-se que arrefeça, p. ex., depois 
de descarregar uma carga completa de bateria numa sessão, a 
mudança da bateria deverá ser adiada alguns minutos.
Proteja a bomba, a bateria e o carregador da chuva e da humidade. 
A água danioca a bomba. As ferramentas eletro-hidráulicas não 
podem ser operadas debaixo de chuva.
O operador deste dispositivo deve ser instruído quanto aos perigos 
especíocos associados à sua utilização e às medidas essenciais de 
segurança, antes de trabalhar com o dispositivo pela primeira vez e, 
pelo menos, uma vez por ano. 
A empresa operadora deve:
" disponibilizar o manual de utilização ao operador e
" assegurar que o operador leu e compreendeu o manual.
Utilizar equipamento de protecção. Durante os trabalhos com a 
máquina, usar sempre óculos de protecção. Vestuário de protecção, 
bem como máscara de pó, sapatos fechados e antiderrapante, 
capacete e protecção auditiva são recomendados.
" Inspecione a bomba, os tubos, os acopladores e as válvulas 

quanto a desgaste e danos. Substitua os componentes 
gastos, daniocados ou em falta por peças de substituição 
do fabricante. Os componentes gastos ou daniocados podem 
falhar, resultando em ferimentos. A inobservância desta 
advertência poderá resultar em ferimentos graves ou morte. 

" Antes de utilizar, certioque-se de que a bomba se 
encontra no modo de operação desejado. 

" Não use as mãos, para veriocar se existem fugas. A 
alta pressão do óleo pode facilmente furar a pele, causando 
ferimentos graves, gangrena ou morte. No caso de ferimentos, 
procure imediatamente um médico, para remover o óleo. 

" Certioque-se de que a bomba se encontra abaixo do ângulo de 
inclinação. 

" Verioque o nível do óleo e, se necessário, ajuste-o. O baixo nível 
do óleo pode causar ferimentos pessoais ou danos materiais. 
Para obter o melhor desempenho, use sempre óleo hidráulico 
MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04), para reabastecer o 
reservatório.

" Antes de uma manutenção, despressurize sempre o 
sistema hidráulico, ligando ou desligado o tubo ou outros 
elementos de ligação hidráulicos: prima sempre antes o 
botão de desbloqueio manual.

" Use proteção visual quando operar ou realizar a 
manutenção desta ferramenta. Não usar proteção ocular 
pode resultar em ferimentos graves nos olhos causados pela 
projeção de resíduos soltos ou de óleo hidráulico. 

" Utilize apenas tubos ou acessórios que sejam de ação 
simples e classiocados com 10.000 psi (700 bar) ou 
superior. 
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" Para um melhor desempenho, use tubos abastecidos 
previamente com óleo. Se os tubos não estiverem 
pré-abastecidos, purgar o sistema antes de o colocar em 
funcionamento.

" Nunca opere a bomba desprovida de um tubo ou 
acessório. 

" Para obter o melhor desempenho, use sempre óleo 
hidráulico MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04), para 
reabastecer o reservatório.

" Para um funcionamento ótimo, utilize uma bateria M18# 
REDLITHIUM# 8.0 Ah ou superior. 

" Tenha em atenção o manual de operador do fabricante do 
acessório. As utilizações diferentes da prevista podem daniocar 
a ferramenta, os acessórios e a peça de trabalho. 

" Se necessário, purgue o sistema.
Nunca mantenha os dedos ou outras partes do corpo na área de 
trabalho do cilindro ou das mandíbulas. 
Remova o bloco da bateria antes de iniciar qualquer trabalho de 
ajuste, limpeza e manutenção no dispositivo.
Utilize apenas dispositivos, blocos da bateria e carregadores que 
estejam em perfeita condição técnica. 
Deixe uma oocina especializada reparar os danos imediatamente.
Para evitar ferimentos e danos, previna o arranque acidental do 
dispositivo.
Antes da operação, remova quaisquer ferramentas de ajuste e 
chaves.
Não podem ser processadas peças que estejam sob tensão elétrica. 
O dispositivo NÃO está isolado.
Manter as mãos e vestuário solto afastados de ferramentas de corte 
e de outras peças móveis.
Em caso de avarias durante o processo de compressão, soltar 
imediatamente o interruptor de ligação e premir o botão de 
desbloqueio do sistema hidráulico. A válvula abre e o êmbolo volta 
à posição inicial.
ATENÇÃO! Para reduzir o risco de incêndio, ferimentos e danos no 
produto devido a um curto-circuito, nunca mergulhe o dispositivo, 
o bloco da bateria ou o carregador em nuidos nem permita que 
entrem nuidos no seu interior. Fluidos corrosivos ou condutores, 
tais como a água do mar, certos produtos químicos industriais e 
lixívia ou produtos que contenham lixívia, etc., podem causar um 
curto-circuito.
Sempre observe a manutenção e os intervalos de manutenção.
Carregadores só devem ser utilzados em recintos secos.
Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os 
acumuladores do Sistema M18. Não utilize acumuladores de outros 
sistemas.
Para evitar lesões e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bateria 
amovível ou o carregador em líquidos nem permita que entrem 
líquidos no seu interior.
ATENÇÃO

Este dispositivo contém uma pilha de célula de lítio tipo 
botão/moeda. Uma pilha de nova ou usada pode causar 

queimaduras internas graves e levar à morte em menos de 2 horas, 
em caso de ingestão ou se ela penetrar no corpo. Fixe sempre a 
tampa do compartimento da pilha. Se ela não for fechada 
seguramente, pare o dispositivo, remova a pilha e mantenha-a fora 
do alcance de crianças. Se achar que alguém engoliu a pilha ou se 
ela tiver de algum outro modo penetrado no corpo, procure 
imediatamente um médico.

 INDICAÇÕES DE SEGURANÇA PARA FERRAMENTAS 
DE COMPRESSÃO

As ferramentas e os equipamentos de crimpagem devem ser utiliz-
ados apenas por pessoal treinado em aplicações eletrotécnicas.
Nunca crimpe materiais de ligação sob tensão. 
Antes de cada utilização, veriocar a ferramenta, as maxilas e os 
acessórios de compressão quanto a ossuras e outros sinais de 
desgaste. 
Utilizar a ferramenta e os acessórios de compressão apenas num 
estado técnico perfeito.
A ferramenta de compressão apenas pode ser utilizada com 
acessórios de compressão colocados.
Durante a operação de pressão, não toque nas mandíbulas nem no 
parafuso de pressão.
Em caso de avarias durante o processo de compressão, soltar 
imediatamente o interruptor de ligação e premir o botão de 
desbloqueio do sistema hidráulico. A válvula abre e o êmbolo volta 
à posição inicial.

 INDICAÇÕES DE SEGURANÇA PARA CORTA-CABOS
O corte e a separação de cabos e oos com a ajuda deste corta-cabos 
apenas podem ser realizados por pessoas devidamente instruídas.
Para reduzir o risco de explosões, choque elétrico e danos materiais 
e no equipamento, nunca corte cabos elétricos energizados. O 
dispositivo NÃO está isolado. 
Manter as mãos e vestuário solto afastados de ferramentas de corte 
e de outras peças móveis. Há um risco de lesões graves, incluindo 
corte dos membros.  
Antes de iniciar o processo de corte, o acesso deve ser vedado de 
acordo com os regulamentos locais.
Corte apenas cabos que tenham sido desligados da alimentação 
elétrica!
Os cabos e os oos não podem estar sujeitos a forças mecânicas.
Para reduzir o risco de lesões, use óculos de segurança ou óculos 
com proteção lateral.
O incumprimento desta instrução pode causar lesões graves, morte, 
incêndio e outros danos materiais, como resultado de choque 
elétrico, explosões e/ou arcos elétricos.
Nunca segure o cortador de cabos pelas mandíbulas de corte. 
Antes de utilizar, verioque sempre se as mandíbulas de corte 
apresentam fendas e outros sinais de desgaste.
O cortador de cabos apenas pode ser utilizado com uma ferramenta 
de corte inserida.

 INDICAÇÕES DE SEGURANÇA PARA PRENSAS
Veriocar as ferramentas de corte quanto a ossuras e outros sinais de 
desgaste antes de cada utilização. Utilizar ferramentas e aparelhos 
de corte apenas num estado técnico perfeito. 
O aparelho apenas pode ser utilizado com uma ferramenta de corte 
colocada. Não utilizar em caixas de comutação sob tensão nem na 
sua proximidade. Trabalhar apenas em caixas de comutação sem 
tensão.
Veriocar se a largura nominal da matriz corresponde à largura 
nominal do marcador.
Utilizar a ferramenta apenas com marcadores e matrizes permitidos 
para a força nominal máxima. Outros marcadores e matrizes podem 
causar ferimentos ou danos.
Manter as ferramentas de corte aoadas e limpas. Ferramentas de 
corte bem cuidadas com arestas de corte aoadas prendem menos e 
são mais fáceis de controlar.

Por

Português



Deutsch

6262

Por

Português

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA

Cabeças de acessórios e da ferramenta:
Utilização prevista: exclusivamente para acessórios de ação simples 
e cabeças de ferramenta, pressão nominal de 700 bar, deslocação 
de óleo máx. 1,35l

Ferramenta de compressão:
A ferramenta de compressão apenas pode ser utilizada para a 
compressão de materiais de conexão para os quais tenham sido 
previstos os acessórios de compressão correspondentes.
As peças sob tensão, ou seja, as pecas condutoras de electricidade, 
devem ser desligadas no ambiente de trabalho do técnico, antes do 
início do trabalho.

Corta-cabos:
A ferramenta de corte de cabos é adequada para o corte de: 
" cabos não reforçados, livres de tensão, feitos de cobre ou alumínio 

isolado. As ferramentas de corte dependem do tipo de cabo.
Saca-bocados hidráulico:
O saca-bocados hidráulico só pode ser usado para efetuar furos em 
materiais com os punções e matrizes fornecidos.

ATENÇÃO Ler todas as indicações de segurança, 
instruções, representações e dados fornecidos juntamente 
com o aparelho. O desrespeito das seguintes instruções pode 
levar a um choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

INSTRUÇÕES GERAIS

Preparar o sistema hidráulico:
Sempre que ocar sem óleo, a ferramenta deve ser preparada.
Para preparar o sistema:
1. Remova o bloco da bateria.
2. Controlar o nível do óleo pelo visor e garantir que a ferramenta 

tem óleo suociente.
3. Ligar o acoplador a uma cabeça de acessório que purgue o ar e o 

óleo em excesso.

NOTA: O acoplador deve estar virado para cima e a ferramenta 
tem de estar posicionada num nível inferior em relação à cabeça do 
acessório.
4. Introduza a bateria.
5. Premir o botão do modo de engaste.
6. Ligue a ferramenta.

NOTA: Pode demorar até 30 segundos antes que o ar e o óleo 
comecem a vazar.
7. Assim que o óleo começar a vazar, prima e mantenha premido 

o botão de desbloqueio manual durante dois segundos e, em 
seguida, liberte os dois botões.

8. Repita os passos 5-7 três ou quatro vezes.

NOTA: Enquanto prepara o sistema, certioque-se de que o nível 
do óleo não desce abaixo do nível do óleo no visor. Se necessário, 
reabasteça o reservatório.
Sangrar o acessório:
O ar dos acessórios deve ser purgado sempre que o acessório seja 
sujeito a manutenção, não seja utilizado durante um longo período 
de temo ou seja ligado a um tubo que não esteja previamente 
abastecido com óleo.

Para obter mais instruções acerca da purga, consulte também as 
recomendações do fabricante do acessório.
Para purgar um acessório:
1. Remova o bloco da bateria.
2. Ligue o tubo do acessório ao acoplador.

NOTA:  O acoplador deve estar virado para o lado e a ferramenta 
tem de estar posicionada num nível superior em relação ao tubo e à 
cabeça do acessório.
3. Introduza a bateria.
4. Premir o botão do modo de engaste.
5. Deixar a ferramenta a trabalhar até que o ciclo termine e o 

indicador de LED oque iluminado a verde.
6. Prima e mantenha premido o botão de desbloqueio manual 

durante dois segundos, e, em seguida, liberte os dois botões. 
7. Repita os passos 4-6 três ou quatro vezes.

NOTA:  Enquanto purga o sistema, certioque-se de que o nível 
do óleo não desce abaixo do nível do óleo no visor. Se necessário, 
reabasteça o reservatório.

DICAS DE TRABALHO PARA CRIMPAR
Utilizar apenas artigos de conexão normalizados em conformidade 
com as normas nacionais aplicáveis e os acessórios de compressão 
previstos para o efeito.
Consultar as instruções de processamento e de montagem para 
artigos de conexão na documentação do fabricante.
Veriocar se a largura nominal do artigo de conexão corresponde à 
largura nominal do acessório de compressão.
Antes de começar a crimpagem, é necessário veriocar a capacidade 
da bateria: no mínimo 33% (ver a descrição ilustrada). Poderá ser 
necessário carregar a bateria antes de começar o trabalho.
O acionamento do interruptor de controlo inicia o processo de 
pressão, que se carateriza pelo movimento do parafuso do pino de 
pressão.
A veriocação e a avaliação de uma compressão correta são respon-
sabilidade do utilizador.
Conexões incorretas devem ser novamente comprimidas com um 
novo artigo de conexão.
O que fazer em caso de falhas
" Mantenha pressionado o botão de reset, até os mordentes se 

abrirem completamente
" Verioque a capacidade da bateria
" Verioque o cabo e o elemento de ligação, em conformidade com 

os dados técnicos.
" Caso se suspeite de que foi cortado um cabo energizado, a 

ferramenta de crimpagem terá de ser inspecionada numa oocina 
especializada autorizada

DICAS DE TRABALHO PARA CORTAR

Conoguração da área de trabalho
Antes de iniciar o trabalho, é necessário assegurar que as linhas e os 
cabos se encontram livres de tensão e que continuarão pelo tempo 
de duração do trabalho.
Se não for possível assegurar sem qualquer dúvida que se desligou 
o cabo ou linha isolada, não se pode realizar nenhum trabalho.
Dever-se-ão respeitar obrigatoriamente as disposições de segu-
rança e regulamentos locais.
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Os cabos e os oos não podem estar sujeitos a forças mecânicas e 
devem estar protegidos contra eventuais movimentos incontrola-
dos após o corte.
Não exponha as ferramentas à chuva. Não utilize as ferramentas em 
locais húmidos ou molhados.

Preparação do cortador de cabos e da bateria
Antes de cada utilização:
" Inspecione o cortador de cabos quanto a defeitos externos
" Verioque se a ferramenta de corte apresenta fendas e outros 

sinais de desgaste 
Utilize apenas se estiver em perfeitas condições!
Antes de começar o processo de corte, deve ser veriocada a capaci-
dade da bateria: no mínimo 33% (veja a descrição ilustrada). Poderá 
ser necessário carregar a bateria antes de começar o trabalho.

Preparação para o processo de corte
Apoie e oxe o cabo ou oo a ser cortado, a om de se minimizar o risco 
de um movimento descontrolado.
Em particular, os cabos e linhas ao ar livre poderão ter um movi-
mento incontrolável e causar ferimentos e/ou danos.
A cabeça de corte deve estar posicionada num ângulo de 90° em 
relação ao cabo ou oo, de modo que este se encontre livre de 
tensões nos mordentes de corte, a om de se evitar forças de corte 
desfavoráveis.

ATENÇÃO:  Para reduzir o risco de explosões, choque 
elétrico e danos materiais e no equipamento, nunca corte 
cabos elétricos energizados.
O dispositivo NÃO está isolado. O contacto com um circuito 
energizado poderia resultar em lesões graves ou morte. 
Desligue a energia elétrica antes de efetuar um corte. 
Nunca corte linhas de gás ou de água. Mantenha as mãos 
afastadas de todas as arestas de corte e peças em movi-
mento. Pode ocorrer laceração e amputação.
Remova sempre o bloco da bateria, antes de mudar ou 
remover os acessórios. Utilize apenas acessórios especioca-
mente recomendados para esta ferramenta. Outros podem 
ser perigosos.
Para reduzir o risco de lesões, use óculos de segurança ou 
óculos com proteção lateral.

ATENÇÃO:  Para reduzir o risco de lesões, corte apenas 
os materiais recomendados para as lâminas. (Consulte as 
«Especiocações»)  Não tente cortar outros materiais.

Corte
Antes de cortar, certioque-se de que as lâminas estão devidamente 
instaladas.
1. Coloque o cabo em ângulo reto nas lâminas do corta-cabos. Não 

tente fazer cortes em ângulo, pois daniocam a peça de trabalho 
e as lâminas.

2. Puxe e segure o gatilho durante toda a operação. 
Quando o gatilho é puxado, acende-se um LED.

3. Assim que tiver efetuado o corte ou desativado a ferramenta, 
solte novamente o acionador e prima mecanismo de reiniciali-
zação, para que se abram os mordentes de corte.

NOTA: A peça de trabalho pode mover-se ligeiramente 
durante o corte.

O que fazer em caso de falhas
" o cabo pode estar cortado e encontrar-se sob tensão; informar 

sempre o responsável pela segurança, interromper o processo de 
corte, iniciar as medidas de segurança adequadas

" Certioque-se sempre de que o dispositivo está e permanecerá 
desligado da alimentação elétrica, antes de se aproximar e de 
tocar no dispositivo

" Pressione e mantenha pressionado o botão de reposição até que o 
cortador se abra completamente

" Verioque a capacidade da bateria
" Verioque o material e a respetiva espessura em comparação com 

os dados técnicos
" Caso se suspeite de que foi cortado um cabo energizado, 

o cortador de cabos deve ser inspecionado numa oocina 
especializada autorizada

Lâminas encravadas
A sujidade e os detritos podem fazer com que as lâminas oquem 
encravadas após um corte
" Pressione e mantenha pressionado o gatilho de libertação para 

garantir que a ferramenta foi reposta.
" Remova o bloco da bateria.
" Siga a descrição das imagens para abrir os mordentes de corte
" Limpe toda a sujidade e detritos das lâminas antes de iniciar 

outro corte.

Dicas de corte
" Não tente fazer cortes em ângulo, pois daniocam a peça de 

trabalho e as lâminas.
" Corte material limpo para prolongar a vida útil da lâmina. Limpe a 

sujidade e os detritos do material e das lâminas antes de começar 
o corte.

INSTRUÇÕES DE TRABALHO PARA EFETUAR FUROS
Verioque se o diâmetro nominal das matrizes é igual ao tamanho 
nominal do punção.

MANUTENÇÃO
Remova o bloco da bateria antes de iniciar qualquer trabalho de 
ajuste, limpeza e manutenção no dispositivo.
Nunca abra o dispositivo, a bateria amovível ou o carregador.
Verioque o dispositivo quanto a eventuais problemas, tais como 
ruído ou bloqueio de peças móveis que poderiam estar a afetar o 
dispositivo.
As ranhuras de ventilação do dispositivo devem ser mantidas 
sempre desobstruídas.
Para evitar lesões e danos, nunca mergulhe o dispositivo, a bateria 
amovível ou o carregador em líquidos nem permita que entrem 
líquidos no seu interior.
Posteriores trabalhos de manutenção e reparação só podem ser 
efetuados por oocinas de especialistas autorizados.
O aparelho contém óleo hidráulico que representa um perigo para 
o lençol freático. Uma evacuação descontrolada ou eliminação 
incorrecta é punível. 
O momento para a realização da manutenção seguinte é indicado 
pelo LED no dispositivo.
Devolva a ferramenta, o conjunto da bateria e o carregador a 
uma unidade de manutenção da MILWAUKEE, a om de serem 
reparados. No período posterior de seis meses a um ano, devolva a 
ferramenta, o conjunto da bateria e o carregador a uma unidade de 
manutenção da MILWAUKEE, a om de serem inspecionados. Utilizar 
apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes Milwaukee. 

Por

Português



Deutsch

6464

Os componentes cuja substituição não esteja descrita devem 
ser substituídos num serviço de assistência técnica Milwaukee 
(consultar a brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de 
assistência técnica).
Se a ferramenta não arrancar ou não funcionar em potência 
máxima com uma bateria totalmente carregada, limpe os 
elementos de contacto da bateria. Se a ferramenta, ainda assim, 
continuar a não funcionar devidamente, devolva a ferramenta, o 
carregador e a bateria a uma unidade de manutenção da MILWAU-
KEE, a om de serem reparados.
Intervalos de manutenção
Para mais informações sobre a manutenção necessária, p. ex., 
mudança do nuido, consulte a aplicação ONE-KEY. Devolva a 
ferramenta a um serviço de assistência técnica da MILWAUKEE, 
para ser sujeita a reparação e manutenção.

NOTA: Pode ser necessário saber a semana e o ano de fabrico 
da ferramenta. Esta informação pode ser consultada no 
número de série que se encontra na chapa de características 
da ferramenta.
A pedido e mediante indicação da referência que consta da chapa 
de características da máquina, pode requerer-se um desenho 
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Para um envio seguro, recomendamos que a bomba hidráulica 
seja embalada num saco plástico selado e resistente a óleo, dentro 
da embalagem original.

ONE-KEY#
Para saber mais sobre a funcionalidade ONE-KEY deste dispositivo, 
consulte o guia de iniciação rápida fornecido com este produto ou 
vá a http://www.milwaukeetool.com/one-key
Pode-se descarregar a app ONE-KEY para o smartphone através da 
App Store ou do Google Play.
O resultado do teste satisfaz as nossas exigências mínimas nos ter-
mos das normas EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Forneceremos ao 
cliente a orientação de operação contida no manual do utilizador.

ACUMULADOR
Acumuladores não utilizados durante algum tempo devem ser 
recarregados antes da sua utilização.Temperaturas acima de 50°C 
reduzem a capacidade do bloco acumulador. Evitar exposição 
prolongada ao sol ou a caloríferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco 
acumulador.
Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las 
plenamente após a sua utilização.
Para assegurar uma vida útil longa, o pacote de bateria deve ser 
removido da carregadora depois do carregamento.
Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco. Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa. 
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.
Não queimar acumuladores gastos nem deitá-los no lixo 
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminação de acumuladores 
gastos que respeita o meio ambiente.
Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo 
de curto-circuito).
Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de 
substituição daniocado poderá verter líquido de bateria. Se entrar 
em contacto com este líquido, deverá lavar-se imediatamente 
com água e sabão. Em caso de contacto com os olhos, enxagúe-os 
bem e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um 
médico o mais depressa possível. 
Não abrir acumuladores e carregadores. Armazená-los em recintos 
secos. Protegê-los contra humidade.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IÃO-LÍTIO
Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação 
relativa às substâncias perigosas.
O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias 
sem restrições.
O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está 
sujeito aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A 
preparação do transporte e o transporte devem ser executados 
exclusivamente por pessoas instruídas e o processo deve ser 
acompanhado pelos especialistas correspondentes.
Observe o seguinte no transporte de baterias:
Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e 
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco 
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem. 
Não transporte baterias daniocadas ou que tenham fuga. Para 
instruções mais detalhadas consulte a companhia de transportes
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DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto 
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposições 
relevantes das diretivas
2011/65/UE (RoHS) 
2000/14/CE 
2006/42/CE 
2014/53/UE 
tendo sido seguidas as seguintes normas harmonizadas  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Nível de potência acústica medido 87,2 dB(A) 
Nível de potência acústica garantido 89,0 dB(A) 
Incerteza K= 1,5 dB(A)
Procedimento de avaliação da conformidade de acordo com a 
diretiva 2000/14/CE, no Anexo V
Ponto designado: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instruções antes de colocar 
a máquina em funcionamento.

Use óculos de proteção.

Este dispositivo contém uma pilha de célula de lítio tipo 
botão/moeda. 

ATENÇÃO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção o aparelho retirar 
o bloco acumulador.

Perigo de choque elétrico

ATENÇÃO! 
Existe perigo de ferimentos devido a estilhaços de corte

ATENÇÃO! Ferimentos nas mãos

89
O nível de potência sonora garantido exibido nesta 
etiqueta é 89 dB 

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores não devem 
ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos e as 
baterias devem ser colectados separadamente e entregues 
a uma empresa de reciclagem para a eliminação correcta. 
Solicite informações sobre empresas de reciclagem e 
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu 
vendedor autorizado.

V Tensão

Corrente contínua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiática

Português

Por
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TECHNISCHE GEGEVENS 
Hydraulische pomp

M18 HUP700

Productienummer 4745 35 02... 
... 000001-999999

Bluetooth-frequentieband 
(frequentiebanden)

2402-2480 MHz

Hoogfrequent vermogen 1,8 dBm
Bluetooth-versie 4.0 BT signal mode
Spanning wisselakku 18 V
Nominale drukkracht 700 bar
Beschermingsklasse IP54
Maximale kantelhoek 34°
Nominaal debiet
Lage druk 2,0 l/min
Hoge druk 0,4 l/min
Totaal olievolume 1,6 l
Verbruikbaar olievolume 1,3 l

Gewicht volgens de EPTA-procedure 
01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor 
het bedrijf -18°C ... +50°C

Aanbevolen accupacks M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Aanbevolen laadtoestellen M12-18..., M1418 C6
Geluidsinformatie 
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende 
A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid 
K=3dB(A))

77,7 dB (A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

WAARSCHUWING
De in dit gegevensblad vermelde geluidsemissiewaarde is gemeten 
volgens een in EN 62841 gernormeerde testprocedure en kan wor-
den gebruikt voor de onderlinge vergelijking van gereedschappen. 
Hij is ook geschikt voor een eerste beoordeling van de belasting.
De aangegeven geluidsemissiewaarde geldt voor de belangrijkste 
toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter 
voor andere toepassingen of met ander toebehoren wordt gebruikt 
of onvoldoende wordt onderhouden, kan de geluidsemissiewaarde 
variëren. Hierdoor kan de belasting over de gehele werkperiode 
aanzienlijk stijgen.
Voor een nauwkeurige inschatting van de geluidsbelasting moet 
tevens rekening worden gehouden met de tijdstippen waarop 
het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet daad-
werkelijk in gebruik is. Hierdoor kan de belasting over de gehele 
werkperiode aanzienlijk dalen.
Bepaal aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te 
beschermen tegen de inwerking van lawaai, zoals onderhoud 
van het gereedschap en het toebehoren en de organisatie van 
werkprocessen.
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Beschrijving van het apparaat

1  Knop voor snijmodus

2  Knop voor krimpmodus

3  Knop voor handmatige 
drukvrijgave

4  Koppelaar

5  Koppelaarwartel

6  ONE KEY-indicator

7  Oliereservoir heldere lijn

8  Accucompartiment

9  Oliedop

10  Snoerwikkeling

11  Ontluchtingsplug

12  Handgreep

13  Knop intrekken

14  Knop doorgaan

15  Snoer

16  Afstandsbediening

17  Adapter

18  Ledindicator



Deutsch

6767

Ned

Nederlands

Ledindicator Deonitie

Continu Groen

Gereedschap heeft de taak 
afgerond en de volledige 
krimpdruk is bereikt.

Continu Rood

Gereedschap heeft de taak 
afgerond en de volledige 
krimpdruk is NIET bereikt.

   
Knipperend Rood / Groen (na 

Continu Groen of Continu Rood)

Gereedschap heeft een onder-
houdsinterval bereikt (20000 
krimpen). Nadat de indicator 
voor bediening continu rood of 
groen heeft gebrand, knippert 
het licht rood/groen. 
MILWAUKEE raadt aan het 
gereedschap te controleren 
en preventief onderhoud uit 
te voeren.

OPMERKING: Als het indicatorlampje rood brandt, moeten de 
oliepeilen worden gecontroleerd en moet worden gekeken of er 
geen lekkage in de hulpstukken is. Controleer of alle aansluitingen 
goed vastzitten en of de hulpstukken geschikt zijn voor de taak. 
Bedien nogmaals. Als het probleem blijft aanhouden, moet het 
gereedschap naar een MILWAUKEE-servicepunt worden gebracht.

 WAARSCHUWING Lees en bekijk alle veiligheidsaanwi-
jzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens die u bij 
het apparaat ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen niet 
in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig 
letsel het gevolg zijn.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

 VEILIGHEIDSADVIEZEN
Door Techtronic Industries GmbH vervaardigde hydraulische 
pompen zijn ontwikkeld voor gebruik met krimp-, snij- en stamp-
koppen. In overeenstemming met dit specioeke gebruiksdoel zijn 
ze niet uitgerust met een olieterugslagsysteem.
Om deze reden kan gebruik in toepassingen die afwijken van het 
beoogde gebruik (bijvoorbeeld met hydraulische krikken, hefsyste-
men e.d.) gevaarlijk zijn en leiden tot ernstig letsel bij de bediener.
Techtronic Industries GmbH is niet aansprakelijk voor het gebruik 
van de hydraulische pompen voor andere toepassingen dan 
krimpen, snijden en stampen.
Zorg ervoor dat er geen druk wordt opgebouwd als de pomp niet is 
aangesloten op de nexibele slang en de kop, omdat dit de pomps-
nelkoppelaar kan beschadigen met olielekkage als gevolg.
Flexibele hogedrukslangen zijn onderhevig aan een natuurlijk 
verouderingsproces dat kan leiden tot prestatieverlies, wat de vei-
ligheid van de bediener in gevaar kan brengen. Als gevolg daarvan 
is de levensduur beperkt. Om veilig gebruik van de producten te 
waarborgen, adviseert Techtronic Industries GmbH om hydrau-
lische slangen regelmatig te vervangen conform de aanwijzingen 
van de fabrikant, zelfs als er geen zichtbare schade is.
Houd de pomp en nexibele slang uit de buurt van open vuur en 
warmtebronnen boven 70°C.

Controleer voor gebruik van de pomp altijd de onberispelijke 
toestand van de nexibele slang en snelkoppelaars en kijk of er geen 
afgeschaafde plekken, insnijdingen, vervormingen of opbollingen 
zijn.
De in de fabriek aangebrachte beschermingen moeten aan het 
einde van elke nexibele slang zitten. Raak de nexibele slang niet 
aan als deze onder druk staat.
Bij gebruik van de pomp moet de nexibele slang zijn afgewikkeld 
en recht zijn gelegd. Voor het loskoppelen van de nexibele slang 
moet worden gecontroleerd of de plunjer van de kop volledig 
is ingetrokken, zodat er voldoende olie is voor aansluitende 
handelingen.
De pomp is niet geschikt voor continu gebruik en moet afkoelen 
na ononderbroken, opeenvolgende krimpwerkzaamheden; wacht 
bijvoorbeeld enkele minuten als u in een sessie een lege accu moet 
vervangen die volledig was opgeladen.
Bescherm de pomp, accu en lader tegen regen en vocht. Water zal 
de pomp beschadigen. Elektrisch-hydraulische gereedschappen 
mogen niet in de stromende regen worden gebruikt.
De gebruiker van dit gereedschap moet zijn geïnstrueerd over 
de specioeke gevaren met betrekking tot het gebruik van dit 
gereedschap en in de essentiële veiligheidsmaatregelen voordat hij 
of zij hiermee aan het werk gaat. Vervolgens moet deze instructie 
ten minste jaarlijks worden herhaald. 
Het bedrijf dat het gebruikt moet:
" zorgen dat de bedieningshandleiding beschikbaar is voor de 

operator en
" zorgen dat de operator deze heeft gelezen en begrepen.
Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine 
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals 
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, 
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.
" Inspecteer de pomp, slangen, koppelaars en 

aansluitingen op slijtage of schade. Vervang 
versleten, beschadigde of ontbrekende onderdelen 
door reserveonderdelen van de fabrikant. Versleten of 
beschadigde onderdelen kunnen het begeven, met letsel tot 
gevolg. Het niet in acht nemen van deze waarschuwing kan 
leiden tot ernstig of dodelijk letsel. 

" Zorg er voor gebruik voor dat de pomp in de gewenste 
bedieningsmodus is. 

" Gebruik niet uw handen om op lekkage te controleren. 
Hogedrukolie kan gemakkelijk in de huid dringen en ernstig 
letsel, gangreen of dodelijk letsel veroorzaken. Schakel bij letsel 
onmiddellijk medische hulp in om olie te verwijderen. 

" Zorg ervoor dat de pomp onder de maximale kantelhoek zit. 
" Controleer het oliepeil en pas dit indien nog aan. Een laag oliepeil 

kan leiden tot letsel of materiële schade. Gebruik voor optimale 
prestaties altijd MILWAUKEE Force Logic# Hydraulic Oil (4932 
4720 04) om het reservoir bij te vullen.

" Maak het hydraulische systeem drukloos voor onderhoud 
door de slang of andere hydraulische aansluitelementen 
te koppelen of te ontkoppelen: druk vooraf altijd op de 
knop voor handmatige vrijgave.

" Draag oogbescherming als u dit gereedschap gebruikt of 
onderhoudt. Als u geen oogbescherming draagt is er een risico 
van ernstig oogletsel door rondvliegende resten of hydraulische 
olie. 

" Gebruik alleen enkelvoudig werkende slangen 
en hulpstukken die 10.000 psi (700 bar) of hoger 
geclassioceerd zijn. 
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" Gebruik voor optimale prestaties slangen die vooraf met 
olie zijn gevuld. Als de slangen niet vooraf zijn gevuld, moet het 
systeem voor gebruik worden ontlucht.

" Gebruik de pomp nooit zonder slang of hulpstuk. 
" Gebruik voor optimale prestaties altijd MILWAUKEE Force 

Logic# Hydraulic Oil (4932 4720 04) om het reservoir bij 
te vullen.

" Gebruik voor optimale werking een M18# REDLITHIUM# 
8.0 Ah accu of hoger. 

" Neem de handleiding van de fabrikant van het 
toebehoren in acht. Ander gebruik kan het gereedschap, het 
toebehoren en het werkstuk beschadigen. 

" Ontlucht het systeem indien nodig.
Houd nooit vingers of andere lichaamsdelen in het werkgebied van 
de cilinder of de bekken. 
Verwijder de accu voordat u de instellingen van het apparaat 
aanpast, het apparaat schoonmaakt of onderhoud pleegt.
Gebruik gereedschappen, accupacks en opladers uitsluitend als 
deze in technische perfecte staat zijn. 
Laat beschadigingen onmiddellijk verhelpen in een geautoriseerde 
werkplaats.
Voorkom dat het apparaat onbedoeld in werking treedt om schade 
te voorkomen.
Verwijder alle afstelgereedschappen en sleutels voordat u met het 
gereedschap gaat werken.
Het is verboden om delen die onder elektrische spanning staan te 
bewerken. Het gereedschap is NIET geïsoleerd.
Houd handen en losse kleding uit de buurt van snijwerktuigen en 
andere bewegende delen.
Laat bij storingen tijdens het persen onmiddellijk de AAN-scha-
kelaar los en druk op de ontgrendelingsknop van de hydrauliek. De 
klep opent en de zuiger stuurt terug naar zijn uitgangspositie.
WAARSCHUWING! Dompel het gereedschap, accupacks of 
opladers nooit onder in een vloeistof en voorkom dat vloeistof erin 
binnendringt om de kans op brand, persoonlijk letsel en schade 
aan het product door kortsluiting ontstaat. Bijtende of geleidende 
vloeistofen, zoals zeewater, bepaalde industriële chemicaliën en 
bleekmiddel of producten die bleekmiddel bevatten enzovoort, 
kunnen kortsluiting veroorzaken.
Houd u strikt aan de onderhouds- en instandhoudingsinstructies.
Wisselakku9s en laadapparaten niet openen en alleen in droge 
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.
Wisselakku9s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku9s van andere 
systemen laden.
Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de ver-
wijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of vloeistof 
in deze apparaten laten doordringen.
WAARSCHUWING

Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij. Een 
nieuwe of gebruikte batterij kan leiden tot ernstige interne 

verbrandingen en tot de dood in minder dan twee uur indien 
ingeslikt of in het lichaam geplaatst. Zet de deksel van het 
batterijvak altijd goed vast. Als het niet goed sluit, het apparaat 
stoppen, de batterij verwijderen en buiten bereik van kinderen 
houden. Als u denkt dat iemand een batterij heeft ingeslikt of op 
een andere manier in het lichaam heeft geplaatst, direct een arts 
raadplegen.

 VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR 
PERSGEREEDSCHAPPEN

Krimpgereedschap en -appratuur mag alleen door personeel 
worden gebruikt dat geschoold is in elektrotechnische applicaties.
Nooit verbindingsmaterialen onder spanning krimpen. 
Controleer het perswerktuig, de bekken en inzetstukken vóór elk 
gebruik op scheuren en andere tekenen van slijtage. 
Gebruik persgereedschap en persinzetstukken alleen in technisch 
onberispelijke toestand.
Het persapparaat mag alleen met aangebrachte persinzetstukken 
worden gebruikt.
Raak de persbekken en de persbout tijdens het persen niet aan.
Laat bij storingen tijdens het persen onmiddellijk de AAN-scha-
kelaar los en druk op de ontgrendelingsknop van de hydrauliek. De 
klep opent en de zuiger stuurt terug naar zijn uitgangspositie.

 VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR 
KABELSNIJDERS

Het snijden of scheiden van kabels met behulp van deze 
draadsnijder mag alleen door een gediplomeerd elektrotechnicus 
gebeuren.
Om het risico op explosies, elektrische schokken en schade aan 
eigendommen en apparatuur te beperken, is het raadzaam om 
nooit onder spanning staande elektrische kabels door te knippen. 
Het gereedschap is NIET geïsoleerd. 
Houd handen en losse kleding uit de buurt van snijwerktuigen en 
andere bewegende delen. Er bestaat een kans op ernstig letsel, 
waaronder het afsnijden van ledematen.  
Voordat het knipproces begint, moet de locatie zijn afgezet in 
overeenstemming met de lokale regelgeving.
Knip alleen kabels door die zijn losgekoppeld van de 
stroomtoevoer!
Kabels mogen niet aan mechanische krachten worden 
blootgesteld.
Om het risico op verwondingen te beperken is het raadzaam om 
een veiligheidsbril te dragen met zijschermen.
Wanneer u niet handelt in overeenstemming met deze instructies, 
kan dit leiden tot zwaar letsel, dood, brand of andere schade aan 
eigendommen en resulteren in elektrische schokken, explosies en/
of vlambogen.
Houd de kabelknipper nooit vast aan de snijklauwen. 
Controleer voor gebruik altijd of de snijklauwen scheuren vertonen 
of andere tekenen van slijtage.
De kabelknipper mag uitsluitend worden gebruikt als het knipge-
reedschap er is ingestoken.

 VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR STANSEN
Controleer het snijgereedschap voor elk gebruik op scheuren en 
andere tekenen van slijtage. Gebruik snijgereedschap en snijappa-
raten alleen in technisch onberispelijke toestand. 
Het apparaat mag alleen met aangebracht snijgereedschap worden 
gebruikt. Gebruik het apparaat niet in of in de buurt van onder 
spanning staande schakelkasten. Werk alleen in spanningsvrij 
geschakelde schakelkasten.
Controleer of de nominale wijdte van de matrijs overeenkomt met 
de nominale wijdte van de stempel.
Gebruik het werktuig alleen met stempels en matrijzen die zijn 
toegelaten voor de maximale nominale kracht, anders kan letsel of 
schade het gevolg zijn.
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Houd de snijgereedschappen scherp en schoon. Goed onderhouden 
snijgereedschappen met scherpe snijkanten raken minder vastge-
klemd en kunnen gemakkelijker worden gecontroleerd.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Toebehoren- en gereedschapskoppen:
Beoogd gebruik: alleen voor enkelvoudig werkende toebehoren- en 
gereedschapskoppen, nominale druk 700 bar; max. olieverplaa-
tsing 1,35l

Persgereedschap:
Het perswerktuig mag uitsluitend worden gebruikt voor het persen 
van verbindingsmaterialen die zijn bedoeld voor de betrefende 
persinzetstukken.
Alle onderdelen onder spanning, d.w.z. delen die elektriciteit 
geleiden, moeten worden afgesloten in het werkgedeelte van de 
monteur vóór met de werkzaamheden wordt begonnen.

Draadsnijders:
De kabelknipper is geschikt om de volgende materialen te knippen: 
" spanningsvrije gewapende en niet-gewapende kabels van 

geïsoleerd koper of aluminium, snijwerktuigen afhankelijk van 
het kabeltype

Uitdrijfgereedschap:
Het uitdrijfgereedschap mag alleen worden gebruikt voor ponsen 
in materialen met de voorziene stempels en matrijzen.

WAARSCHUWING Lees en bekijk alle veiligheidsaan-
wijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens die u 
bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen niet 
in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig 
letsel het gevolg zijn.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor 
toekomstig gebruik.

ALGEMENE AANWIJZINGEN

Hydraulisch systeem vullen:
Het gereedschap moet altijd worden gevuld als er geen olie meer is.
Systeem vullen:
1. Verwijder de accu.
2. Inspecteer de oliezichtlijn en controleer of het gereedschap 

voldoende olie heeft.
3. Sluit de koppelaar aan op een toebehorenkop die de lucht en 

overtollige olie overhevelt.

OPMERKING: De koppelaar moet rechtop worden gericht en het 
gereedschap moet lager dan de toebehorenkop worden geplaatst.
4. Plaats de accu.
5. Druk op de knop voor krimpmodus.
6. Laat het gereedschap draaien.

OPMERKING: Het kan tot 30 seconden duren voordat lucht en olie 
naar buiten komen.
7. Als de olie naar buiten komt, moet de knop voor handmatige 

vrijgave twee seconden worden ingedrukt en vervolgens 
moeten beide knoppen worden losgelaten.

8. Herhaal stappen 5-7 drie tot vier keer.

OPMERKING: Tijdens het vullen van het systeem moet ervoor 
worden gezorgd dat olie niet onder de oliezichtlijn komt. Vul het 
reservoir indien nodig opnieuw bij.

Toebehoren ontluchten:
Toebehoren moeten altijd worden ontlucht als een toebehoren is 
onderhouden, lange tijd niet is gebruikt of is aangesloten op een 
slang die niet vooraf met olie is gevuld.
Raadpleeg ook de aanbevelingen van de fabrikant van het 
toebehoren voor verdere ontluchtingsaanwijzingen.
Een toebehoren ontluchten:
1. Verwijder de accu.
2. Sluit de slang van het toebehoren aan op de koppelaar.

OPMERKING:  De koppelaar moet naar de zijkant worden gericht en 
het gereedschap moet hoger dan de slang en kop van het toebehoren 
worden geplaatst.
3. Plaats de accu.
4. Druk op de knop voor krimpmodus.
5. Laat het gereedschap draaien tot de cyclus is voltooid en het 

led-indicatorlampje groen brandt.
6. Houd de knop voor handmatige vrijgave twee seconden 

ingedrukt en laat beide knoppen vervolgens los. 
7. Herhaal stappen 4-6 drie tot vier keer.

OPMERKING:  Tijdens het ontluchten van het toebehoren moet 
ervoor worden gezorgd dat het oliepeil niet onder de oliezichtlijn 
komt. Vul het reservoir indien nodig opnieuw bij.

ARBEIDSINSTRUC TIES VOOR KRIMPEN
Gebruik alleen genormeerde verbindingsmaterialen die voldoen 
aan de nationaal geldende standaarden en de daarvoor bedoelde 
persinzetstukken.
U vindt de verwerkings- en montageaanwijzingen voor verbin-
dingsmaterialen in de documentatie van de fabrikant.
Controleer of de nominale wijdte van het verbindingsmateriaal 
overeenkomt met de nominale wijdte van het persinzetstuk.
Voordat het krimpproces begint, moet de accucapaciteit worden 
gecontroleerd: minimaal 33% (zie geïllustreerde beschrijving). 
Mogelijk moet deze worden opgeladen voordat de werkzaamheden 
beginnen.
Het activeren van de bedieningsschakelaar start het persproces, dat 
is te zien aan de beweging van de persbout.
De gebruiker is er verantwoordelijk voor de persing te controleren 
en te beoordelen of deze correct is uitgevoerd.
Niet goed uitgevoerde verbindingen moeten nogmaals worden 
geperst met nieuw verbindingsmateriaal.
Handelingen bij storingen
" Houd de resetschakelaar ingedrukt tot de klauwen volledig open 

zijn
" controleer de accucapaciteit
" Controleer de kabel en het aansluitmateriaal aan de hand van de 

technische gegevens.
" Indien u mogelijk een onder spanning staande kabel hebt 

ingedrukt, moet het krimpgereedschap worden gecontroleerd in 
een goedgekeurde specialistische werkplaats

ARBEIDSINSTRUC TIES VOOR KNIPPEN

Indeling van het werkgebied
Voor begin van de werkzaamheden moeten de leidingen en kabels 
spanningsloos worden gemaakt en er moet worden gezorgd dat ze 
voor de duur van de werkzaamheden spanningsloos blijven.
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Als niet absoluut kan worden gegarandeerd dat de kabel of geï-
soleerde leiding is losgekoppeld, mogen er geen werkzaamheden 
worden uitgevoerd.
Lokale veiligheidsvoorschriften en -regels moeten altijd worden 
nageleefd.
Kabels mogen niet aan mechanische krachten worden blootgesteld 
en moeten eventueel worden beveiligd tegen ongecontroleerde 
bewegingen na het snijden.
Stel het apparaat niet aan regen bloot en gebruik dit niet in een 
vochtige of natte omgeving.

Voorbereidingen voor de kabelknipper en accu
Voorafgaand aan ieder gebruik:
" Inspecteer de kabelknipper op externe defecten
" Controleer het knipgereedschap op scheuren en andere tekenen 

van slijtage 
Alleen gebruiken in perfecte conditie!
Voordat het knipproces begint, moet de accucapaciteit worden 
gecontroleerd: minimaal 33% (zie geïllustreerde beschrijving). 
Mogelijk moet deze worden opgeladen voordat de werkzaamheden 
beginnen.

Voorbereidingen voor het knipproces
Maak de te snijden kabel vast en ondersteun deze om zo het risico 
op ongecontroleerde bewegingen te minimaliseren.
Met name bovengrondse leidingen en kabels kunnen ongecon-
troleerde bewegingen maken en daardoor letsel en/of schade 
toebrengen.
De snijkop moet in een hoek van 90° op de kabel staan, zodat 
deze zonder spanning in de geopende snijbek ligt en ongunstige 
afschuifkrachten worden vermeden.

WAARSCHUWING:  Om het risico op explosies, 
elektrische schokken en schade aan eigendommen en 
apparatuur te beperken, is het raadzaam om nooit onder 
spanning staande elektrische kabels door te knippen.
Het gereedschap is NIET geïsoleerd. Contact met een 
stroomcircuit onder spanning kan resulteren in zwaar 
letsel of de dood. Schakel de stroom uit voordat u begint 
met knippen. Knip nooit gas- of waterleidingen door. Houd 
de handen uit de buurt van alle snijdende oppervlakken 
en bewegende delen. Anders is er kans op ernstig letsel en 
zelfs verlies van ledematen.
Verwijder altijd de accu voordat u accessoires vervangt of 
verwijdert. Gebruik alleen accessoires die specioek worden 
aanbevolen voor dit gereedschap. Andere accessoires 
kunnen een gevaar opleveren.
Om het risico op verwondingen te beperken is het raad-
zaam om een veiligheidsbril te dragen met zijschermen.

WAARSCHUWING:  Om het risico op verwondingen te 
beperken, mag u alleen materialen knippen die geschikt 
zijn voor de bladen. (zie <Speciocaties<)  Probeer geen 
andere materialen te knippen.

Knippen
Controleer voor het knippen of de bladen correct geïnstalleerd zijn.
1. Voer de kabel loodrecht in de snijder van de draadsnijder. 

Probeer geen diagonale knip uit te voeren. Dit beschadigt het 
werkstuk en de bladen.

2. Duw de hendel in en houd deze vast gedurende de gehele 
operatie. 
Er licht een ledlampje op wanneer de hendel wordt ingedrukt.

3. Na het snijden of als het gereedschap uitschakelt, de ontgren-
deling weer loslaten en de resetknop indrukken zodat de snijbek 
opent.

OPMERKING: Het werkstuk kan enigszins bewegen tijdens 
het knippen.

Handelingen bij storingen
" de kabel kan aangesneden zijn en onder spanning staan, altijd 

de veiligheidsfunctionaris informeren, het snijproces afbreken, 
passende veiligheidsmaatregelen inzetten

" Zorg er altijd voor dat het apparaat losgekoppeld is en blijft van 
de stroomtoevoer voordat u in de buurt komt en het apparaat 
aanraakt

" druk de resetknop in en houd deze ingedrukt tot de snijklauwen 
volledig openen

" controleer de accucapaciteit
" controleer het materiaal en de dikte van het materiaal en 

vergelijk het met de gegevens op het technische gegevensblad
" Indien u mogelijk een onder spanning staande kabel hebt 

doorgeknipt, moet de kabelknipper worden gecontroleerd in een 
goedgekeurde specialistische werkplaats

Geblokkeerde bladen
Vuil en rommel kunnen er voor zorgen dat de bladen geblokkeerd 
raken na het knippen
" Druk de loskoppelhendel in en houd deze ingedrukt om te zorgen 

dat het gereedschap gereset is.
" Verwijder de accu.
" Volg de beeldbeschrijving voor het openen van de snijbek
" Verwijder alle vuil en rommel van de bladen voordat u aan een 

nieuwe knip begint.

Tips voor het knippen
" Probeer geen diagonale knip uit te voeren. Dit beschadigt het 

werkstuk en de bladen.
" Zorg dat de te knippen materialen schoon zijn voor een langere 

levensduur van de bladen. Veeg vuil en rommel van het materiaal 
en de bladen voordat u begint met knippen.

WERKAANWIJZING VOOR PONSEN
Controleer of de nominale diameter van de matrijs gelijk is aan de 
nominale grootte van de stempel.

ONDERHOUD
Verwijder de accu voordat u de instellingen van het apparaat 
aanpast, het apparaat schoonmaakt of onderhoud pleegt.
Open nooit het gereedschap, de accupack of de oplader.
Controleer het gereedschap op eventuele problemen, zoals 
geluid of vastlopen van bewegende delen, die de werking van het 
gereedschap kunnen beïnvloeden.
De ventilatiesleuven van het gereedschap moeten altijd vrij zijn.
Dompel het gereedschap, de accupack of de oplader nooit onder in 
een vloeistof dopen en voorkom dat vloeistof erin binnendringt om 
persoonlijk letsel of schade te voorkomen.
Ander onderhoud en reparaties mogen uitsluitend worden uitgevo-
erd door geautoriseerde werkplaatsen.
Het apparaat bevat hydrauliekolie die een bedreiging vormt voor 
het grondwater. Ongecontroleerd afblazen of incorrecte afvalver-
wijdering kan worden bestraft. 
De volgende onderhoudstermijn wordt gemelddoor de led op het 
gereedschap.
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Breng het gereedschap, het accupack en de lader naar een 
MILWAUKEE-servicepunt voor reparatie. Breng het gereedschap, 
het accupack en de lader na zes maanden tot een jaar naar een 
MILWAUKEE-servicepunt voor inspectie. Gebruik uitsluitend 
Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien componenten 
die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem dan 
contact op met een oocieel Milwaukee servicecentrum (zie onze 
lijst met servicecentra).
Reinig de elektrische contacten op het accupack wanneer 
het gereedschap niet start of op vol vermogen werkt. Als het 
gereedschap daarna nog steeds niet goed werkt biedt u het 
gereedschap, de lader en het accupack bij een MILWAUKEE-
servicecentrum ter reparatie aan.
Onderhoudsinterval
Raadpleeg de ONE-KEY-app voor informatie over noodzakelijk 
onderhoud, zoals vloeistofverversing. Breng het gereedschap 
voor alle reparaties en onderhoudswerkzaamheden naar een 
MILWAUKEE-servicepunt.

OPMERKING: De week en het jaar van vervaardiging van het 
gereedschap kunnen nodig zijn. Deze informatie staat in 
het serienummer op het typeplaatje.
Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is 
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar 
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Win-
nenden, Germany.
Voor veilige verzending adviseren wij dat de hydraulische pomp in 
een afgesloten, olieresistente plastic zak wordt verpakt en dat de 
originele verpakking wordt gebruikt.

ONE-KEY#
Meer informatie over de ONE-KEY#-functionaliteit van dit 
gereedschap vindt u in de Quick Start-handleiding die bij dit 
product is meegeleverd of op http://www.milwaukeetool.com/
one-key
Van de App Store of Google Play kunt u de ONE-KEY app downloa-
den naar uw smartphone.
Het testresultaat voldoet aan onze minimumvereisten conform 
EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Daarnaast geven wij de klanten in 
deze gebruikshandleiding informatie over het gebruik.

AKKU
Langere tijd niet toegepaste wisselakku9s vóór gebruik altijd 
naladen.Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit 
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.
De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku 
schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu8s na het gebruik 
volledig opgeladen worden.
Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu8s dienen deze 
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.
Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27 
°C droog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand 
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.
Verbruikte akku9s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Mil-
waukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode 
voor uw oude akku9s.
Wisselakku9s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluiting-
sgevaar ! ) .
Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de 
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct 

afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen. 
In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen 
géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU8S
Lithium-ionen-accu8s vallen onder de wettelijke bepalingen 
inzake het transport van gevaarlijke goederen.
Voor het transport van deze accu8s moeten de lokale, nationale 
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden 
genomen.
Verbruikers mogen deze accu8s zonder meer over de weg 
transporteren.
Het commerciële transport van lithium-ionen-accu8s door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidin-
gen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces 
moet vakkundig worden begeleid.
Onderstaande punten moeten bij het transport van accu8s in acht 
worden genomen:
Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
beschermd en geïsoleerd zijn. Let op dat het accupack in de 
verpakking niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu8s 
mogen niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie 
contact op met uw expeditiebedrijf.

Ned

Nederlands



Deutsch

7272

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat 
het product in de <Technische data= voldoet aan alle relevante 
bepalingen van de richtlijnen
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/EG 
2006/42/EG 
2014/53/EU 
en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt. 
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Gemeten geluidsdrukniveau 87,2 dB(A) 
Gegarandeerd geluidsdrukniveau 89,0 dB(A) 
Onzekerheid K= 1,5 dB(A)
Conformiteit beoordeeld conform 2000/14/EC tot annex V
Benoemde instantie: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen vóórdat u de 
machine in gebruik neemt.

Draag een veiligheidsbril!

Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij. 

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku 
verwijderen.

Risico op een elektrische schok

WAARSCHUWING! 
Verwondingsgevaar door wegvliegende brokstukken

WAARSCHUWING! Verwonding van de handen

89
Het gegarandeerde geluidsvermogensniveau op dit label 
is 89 dB 

Elektrische apparaten, batterijen en accu8s mogen niet via 
het huisafval worden afgevoerd. Elektrische apparaten 
en accu8s moeten gescheiden worden verzameld en voor 
een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij een 
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw 
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraïens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

Nederlands
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TEKNISKE DATA 
Hydraulikpumpe

M18 HUP700

Produktionsnummer 4745 35 02... 
... 000001-999999

Bluetooth-frekvensbånd 2402-2480 MHz
Højfrekvensefekt 1,8 dBm
Bluetooth-version 4.0 BT signal mode
Udskiftningsbatteriets spænding 18 V
Nominel kraft tryk 700 bar
Beskyttelsesklasse IP54
Maksimal hældningsvinkel 34°
Nominel strømningshastighed
Lavt tryk 2,0 l/min
Højt tryk 0,4 l/min
Samlet oliemængde 1,6 l
Oliemængde til forbrug 1,3 l

Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg

Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C ... +50°C

Anbefalede batteripakker M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Anbefalede opladere M12-18..., M1418 C6
Støjinformation 
Måleværdier beregnes iht. EN 62841. Værktøjets A-vurderede 
støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 77,7 dB (A)
Lydefekt niveau  (Usikkerhed K=3dB(A)) 88,7 dB (A)

ADVARSEL
Det i denne brochure oplyste støjemissionsniveau er blevet målt 
iht. den standardiserede testmetode jf. den europæiske standard 
EN 62841 og kan bruges til at sammenligne værktøjer med 
hinanden. Niveauet kan også bruges til en midlertidig vurdering af 
støjbelastningen.
Det oplyste støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære 
anvendelse. Vær dog opmærksom på, at hvis værktøjet bruges til 
andre anvendelser eller med forskelligt tilbehør, eller hvis det ikke 
er tilstrækkeligt vedligeholdt, kan støjemissionsniveauet afvige. 
Dette kan medføre en betydelig forøgelse af støjbelastningen hen 
over den samlede arbejdsperiode.
Til en præcis vurdering af støjbelastningen bør man også medtage 
det tidsrum, hvor værktøjet er frakoblet eller stadig kører, men ikke 
er i drift. Dette kan medføre en betydelig reducering af støjbelast-
ningen hen over den samlede arbejdsperiode.
Til brugerens beskyttelse mod udsættelse for støj skal der 
fastlægges yderligere sikkerhedsforanstaltninger, f.eks.: Vedli-
geholdelse af værktøjet og dets tilbehør samt tilrettelæggelse af 
arbejdsgange.
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Apparatbeskrivelse

1  Skæringsfunktionsknap

2  Sammenpresningsfunkti-
onsknap

3  Manuel trykudløserknap

4  Kobling

5  Drejekobling

6  ONE KEY indikator

7  Oliebeholder lys linje

8  Batterirum

9  Oliedæksel

10  Kabelopruller

11  Udluftningsprop

12  Håndtag

13  Tilbagetrækningsknap

14  Fremrykningsknap

15  Kabel

16  Fjernbetjening

17  Adapter

18  LED indikator
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LED indikator Deonition

Lyser konstant Grøn

Værktøjet har fuldført opgaven 
og nåede det maksimale 
pressetryk.

Lyser konstant Rød

Værktøjet har fuldført opgaven 
men nåede IKKE det maksimale 
pressetryk.

   
Blinker Rød / Grøn (efter Lyser 

konstant Grøn eller Lyser 
konstant Rød)

Værktøjet har nået sit 
serviceinterval (20000 
presninger). Røde/grønne blink 
starter efter visningen af den 
konstante røde eller grønne 
indikator for processen. 
MILWAUKEE anbefaler, at 
værktøjet efterses, og at 
forebyggende vedligeholdelse 
udføres.

BEMÆRK: Hvis indikatoren viser rødt, så tjek oliestandene, og sørg 
for at sikre dig, at der ikke er nogen lækager i tilbehøret. Bekræft, 
at alle forbindelser er sikre, samt at tilbehøret er det rigtige til 
opgaven. Benyt igen. Hvis problemet fortsætter, så send værktøjet 
tilbage til en MILWAUKEE serviceafdeling.

 ADVARSEL Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvis-
ninger, instruktioner og data, der følger med enheden. 
Overholder du ikke følgende instruktioner, kan du få elektrisk stød, 
der kan opstå brand og /eller du kan blive kvæstet alvorligt.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

 SIKKERHEDSHENVISNINGER
Hydraulikpumper fremstillet af Techtronic Industries GmbH er 
udviklet til at blive brugt med sammenpresnings-, skære- og stem-
pelhoveder. I henhold til denne speciokke brug, er de ikke udstyret 
med et sikkerhedssystem, der sørger for, at olien ikke løber retur.
Derfor kan brug i anvendelser, der afviger fra de tilsigtede (for 
eksempel med hydrauliske donkrafte, løftesystemer eller lignende) 
være farligt, og det kan føre til, at operatøren får alvorlige 
kvæstelser.
Techtronic Industries GmbH er ikke ansvarlig ift. brug af deres 
hydraulikpumper til anvendelser, der adskiller sig fra sammenpres-
ning, skæring og stempling.
Opbyg ikke tryk, hvis pumpen ikke er forbundet med nexslangen 
og hovedet, da det kan beskadige pumpens lynkobling, hvilket kan 
medføre udsivning af olie.
Flexslanger til højt tryk udsættes for en naturlig aldringsproces, 
som kan medføre en mindre ydelse, hvilket potentielt kan påvirke 
operatørens sikkerhed. Derfor er deres levetid begrænset. For at 
sikre sikker brug af deres enheder, anbefaler Techtronic Industries 
GmbH, at hydraulikslanger jævnligt skal udskiftes i overensstem-
melse med producentens anvisninger, også selvom der ikke er 
nogen synlige skader.
Hold pumpen og nexslangen væk fra åben ild og varmekilder, der er 
mere end 70°C varme.

Tjek altid inden brug af pumpen, at nexslangen og lynkoblingerne 
er intakte, for at sikre dig, at der ikke er slitage, snit, deformeringer 
eller opsvulminger.
De fabriksmonterede afskærmninger skal være på plads i hver ende 
af nexslangen. Rør ikke ved nexslangen, når den står under tryk.
Når pumpen bruges, skal nexslangen være foldet ud og lagt ud, så 
den ligger lige. Inden frakobling af nexslangen, så tjek, at hovedets 
kolbe er helt trukket tilbage, og sørg for en tilstrækkelig mængde 
olie til efterfølgende brug.
Pumpen er uegnet til permanent brug, og bør have tid til at køle 
ned efter uafbrudte, fortsatte sammenpresningsopgaver; for 
eksempel er det sådan, at hvis du har tømt et fuldt opladet batteri 
på én gang, så vent nogle minutter med at udskifte batteriet.
Beskyt pumpen, batteriet og opladeren mod regn og fugt. Vand vil 
skade pumpen. Elektrohydraulisk værktøj bør ikke benyttes, når 
det regner kraftigt.
Operatøren af dette apparat skal være instrueret i de særlige 
farer, som er forbundet med brugen af dette apparat, samt i de 
grundliggende sikkerhedsforanstaltninger, forud for arbejdet med 
den første gang og mindst en gang årligt efterfølgende. 
Den driftsansvarlige virksomhed skal:
" sørge for, at operatøren har adgang til en brugermanual og
" sikre, at operatøren har læst og forstået den.
Brug beskyttelsesudstyr. Bær altid sikkerhedsbriller, når du 
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig 
beskyttelsesudrustning, såsom støvmaske, sikkerhedshandsker, 
fast og skridsikkert skotøj, hjelm og høreværn.
" Undersøg pumpe, slanger, koblinger og ottings for slitage 

og skader. Udskift slidte, beskadigede eller manglende 
komponenter med producentens reservedele. Slidte eller 
beskadigede komponenter kan svigte og medføre kvæstelser. 
Hvis denne advarsel ikke følges, kan det medføre alvorlige 
kvæstelser eller dødsfald. 

" Sørg inden brug for at sikre dig, at pumpen beonder sig i 
den ønskede driftstilstand. 

" Brug ikke hænderne til at tjekke for lækager. Højtryksolie 
kan nemt gennembryde huden og forårsage alvorlige kvæstelser, 
koldbrand eller dødsfald. Ved kvæstelser, så søg straks lægehjælp 
for at nerne olien. 

" Sørg for at sikre dig, at pumpen beonder sig under den maksimale 
hældningsvinkel. 

" Tjek oliestanden og juster, hvis det er nødvendigt. En lav oliestand 
kan medføre kvæstelser eller materielle skader. For den bedste 
ydelse, så brug altid MILWAUKEE Force Logic# hydraulikolie (4932 
4720 04) til at fylde beholderen op igen.

" Fjern trykket fra det hydrauliske system inden 
vedligeholdelse, tilslutning eller frakobling af slangen 
eller andre hydrauliske forbindelseselementer: Tryk altid 
i forvejen på den manuelle udløserknap.

" Bær øjenværn, når du benytter eller vedligeholder 
dette værktøj. Hvis du ikke bruger øjenværn, kan det medføre 
alvorlige øjenskader pga. nyvende materiale eller hydraulikolie. 

" Brug kun slanger og tilbehør, som er enkeltvirkende og 
vurderet til 10.000 psi (700 bar) eller højere. 

" For den bedste ydelse, så brug slanger, som er forudfyldt 
med olie. Hvis slangerne ikke er forudfyldte, så udluft systemet 
inden brug.

" Brug aldrig pumpen uden en slange eller tilbehør. 
" For den bedste ydelse, så brug altid MILWAUKEE Force 

Logic# hydraulikolie (4932 4720 04) til at fylde beholderen 
op igen.
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" For optimal funktionalitet, så brug M18# REDLITHIUM# 
8.0 Ah batteri eller højere. 

" Følg betjeningsvejledningen fra producenten af 
tilbehøret. Anden brug kan medføre beskadigelse af værktøjet, 
tilbehøret og arbejdsemnet. 

" Udluft systemet, hvis det er nødvendigt.
Hold aldrig dine ongre eller andre kropsdele i cylinderens eller 
bakkernesarbejdsområde. 
Fjern batteripakken inden du starter enhver form for justering, 
rengøring og vedligeholdelse af apparatet.
Benyt kun apparater, batteripakker og opladere, som er i perfekt 
teknisk stand. 
Lad straks beskadigelser reparere på et autoriseret værksted.
For at undgå kvæstelser og skader, så forebyg at apparatet kan 
startes ved et uheld.
Fjern alle justeringsværktøjer og nøgler inden apparatet benyttes.
Du må ikke bearbejde dele, der står under elektrisk spænding. 
Apparatet er IKKE isoleret.
Hænder og løstsiddende tøj må ikke komme i nærheden af skære-
værktøjer og andre bevægelige dele.
Hvis der er driftsforstyrrelser under presseprocessen, skal du straks 
slippe ON-kontakten og trykke hydraulikkens frigørelsesknap. 
Ventilen vil åbne og stemplet vende tilbage i sin udgangsposition.
ADVARSEL! For at mindske risikoen for brand, kvæstelse og skader 
på produktet pga. kortslutning, så nedsænk aldrig dit apparat, 
din batteripakke eller oplader i væske og tillad ikke, at en væske 
løber inde i dem. Ætsende eller ledende væsker, såsom havvand, 
bestemte kemikalier til industrien, og blegemiddel eller produkter, 
der indeholder blegemiddel etc., kan forårsage en kortslutning.
Service og serviceintervaller skal ubetinget overholdes.
Udskiftningsbatterier og opladere må ikke åbnes og skal opbevares 
i tørre rum. Beskyt dem mod fugtighed.
Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.
For at undgå person- og materialeskade, må værktøjet, det 
aftagelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller gennem-
trænges af væske.
ADVARSEL

Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri. Et nyt 
eller brugt batteri kan forårsage alvorlige indre 

forbrændinger og medføre døden på kun 2 timer, hvis det sluges 
eller kommer ind i kroppen. Batterihusets lukning skal altid være 
sikret. Hvis det ikke lukkes sikkert, stop apparatet, nern batteriet 
og hold det udenfor børns rækkevidde. Hvis du har mistanke om, at 
nogen har slugt batteriet eller at det er kommet ind i kroppen på 
anden måde, skal du opsøge en læge med det samme.

 SIKKERHEDSANVISNINGER FOR 
PRESSEVÆRKTØJER

Presseværktøj og presseapparater skal udelukkende betjenes af 
personale, som er uddannet til elektrotekniske anvendelser.
Tændte forbindelsesmaterialer må aldrig presses. 
Kontrollér inden hver brug, om der er revner eller anden slitage på 
presseværktøj, -bakker og -indsatser. 
Brug kun presseværktøj og presseindsatser, hvis de er i teknisk 
upåklagelig stand.
Presseværktøjet må kun bruges med isatte presseindsatser.
Rør ikke ved pressebakkerne og pressebolten under presningen.

Hvis der er driftsforstyrrelser under presseprocessen, skal du straks 
slippe ON-kontakten og trykke hydraulikkens frigørelsesknap. 
Ventilen vil åbne og stemplet vende tilbage i sin udgangsposition.

 SIKKERHEDSANVISNINGER FOR KABELSKÆRER
Hhv. skæring og adskillelse af kabler og wirer ved hjælp at denne 
kabelskærer må kun udføres af en elektroteknisk uddannet person.
For at minimere risikoen for eksplosioner, elektrisk stød og skade 
på ejendom og udstyr, må der aldrig skæres i strømførende el-
ledninger. Apparatet er IKKE isoleret. 
Hænder og løstsiddende tøj må ikke komme i nærheden af skære-
værktøjer og andre bevægelige dele. Der er fare for alvorlig skade, 
herunder amputationer af legemsdele.  
Før skæreprocessen starter, skal adgangen afspærres i overens-
stemmelse med de lokale regler.
Skær kun kabler, som ikke er strømførende!
Kabler og wirer må ikke udsættes for nogen form for mekaniske 
kræfter.
Bær beskyttelsesbriller eller briller med sideafskærmning for at 
reducere risikoen for personskade.
Hvis denne henvisning ikke følges kan det føre til alvorlig perso-
nskade, død, brand eller anden skade på ejendom som følge af 
elektrisk stød, eksplosion og/eller buedannelser.
Grib aldrig kabelskæreren ved skærekæben. 
Før brug skal skærekæben altid efterses for revner og andre tegn 
på slitage.
Kabelskæreren må kun anvendes med et indsat skæreværktøj.

 SIKKERHEDSANVISNINGER FOR STANSER
Kontrollér inden hver brug, om der er revner eller anden slitage på 
skæreværktøjerne. Brug kun skæreværktøj og skæreapparater, hvis 
de er i teknisk upåklagelig stand. 
Enheden må kun bruges med isat skæreværktøj. Brug det ikke ved 
eller i nærheden af afbryderskabe, der står under spænding. Du bør 
kun arbejde ved spændingsfri afbryderskabe.
Kontrollér, om matricens pålydende vidde stemmer overens med 
stemplets pålydende vidde.
Brug kun værktøjet med stempler og matricer, der er tilladt til den 
maksimale nominelle kraft. Andre kan fremkalde personskader 
eller materielle skader.
Sørg for, at skæreværktøjet er skarpt og rent. Godt vedligeholdt 
skæreværktøj med skarpe skærekanter kommer ikke så let i 
klemme og er lettere at kontrollere.

TILTÆNKT FORMÅL

Tilbehør og værktøjshoveder:
Tilsigtet brug: Kun til enkeltvirkende tilbehør og værktøjshoveder, 
nominelt tryk 700 bar; max. olieforskydning 1,35l

Presseværktøj:
Presseværktøjet må udelukkende bruges til at presse forbindelses-
materiale, som de pågældende presseindsatser er beregnet til.
Før arbejdet påbegyndes, skal alle tændte komponenter, 
f.eks. strømførende dele, være afbrudte indenfor teknikerens 
arbejdsområde.

Kabelskærer:
Kabelskæreren er egnet til at skære: 
" spændingsfrie ikke forstærkede kabler af isoleret kobber eller 

aluminum, skæreværktøjer afhænger af kabeltypen
Udkaster:
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Udkasteren må kun benyttes til stansning i materialer med de 
leverede stempler og matricer.

ADVARSEL Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvis-
ninger, instruktioner og data, der følger med enheden. 
Overholder du ikke følgende instruktioner, kan du få elektrisk stød, 
der kan opstå brand og /eller du kan blive kvæstet alvorligt.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

GENERELLE INSTRUKTIONER

Ansugning af det hydrauliske system:
Værktøjet bør altid ansuges, når det er løbet tør for olie.
For at ansuge systemet:
1. Fjern batteripakken.
2. Inspicer oliestandslinjen og sørg for, at værktøjet har tilstræk-

keligt med olie.
3. Tilslut koblingen til et tilbehørshoved, som vil tømme luften og 

den overskydende olie.

BEMÆRK: Koblingen skal vende lige op, og værktøjet skal placeres 
lavere end tilbehørshovedet.
4. Indsæt batteripakken.
5. Tryk på sammenpresningsfunktionsknappen.
6. Start værktøjet.

BEMÆRK: Det kan tage op til 30 sekunder, før luften og olien 
begynder at komme ud.
7. Når olien begynder at komme ud, så tryk og hold den manuelle 

udløserknap i to sekunder, og giv så slip på begge knapper.
8. Gentag trin 5-7 tre til ore gange.

BEMÆRK: Mens systemet ansuges, så sørg for at sikre dig, at 
oliestanden ikke falder under oliestandslinjen. Fyld beholderen igen, 
hvis det er nødvendigt.
Udluftning af tilbehøret:
Tilbehør bør udluftes hver gang tilbehør er blevet vedligeholdt, ikke 
har været benyttet i længere tid, eller er forbundet med en slange, 
som ikke er forudfyldt med olie.
Læs også anbefalingerne fra producenten af tilbehøret for yderligere 
instruktioner ift. udluftning.
Udluftning af tilbehør:
1. Fjern batteripakken.
2. Forbind tilbehørets slange til koblingen.

BEMÆRK:  Koblingen skal vende ud mod siden, og værktøjet skal 
placeres højere end tilbehørets slange og hoved.
3. Indsæt batteripakken.
4. Tryk på sammenpresningsfunktionsknappen.
5. Lad værktøjet køre, indtil cyklussen er færdig og LED indika-

toren lyser grønt.
6. Tryk og hold den manuelle udløserknap nede i to sekunder og 

giv så slip på begge knapper. 
7. Gentag trin 4-6 tre til ore gange.

BEMÆRK:  Mens tilbehøret udluftes, så sørg for at sikre dig, at 
oliestanden ikke falder under oliestandslinjen. Fyld beholderen igen, 
hvis det er nødvendigt.

ARBE JDSANVISNINGER TIL PRESNING
Du må kun bruge standardiserede forbindelsesdele iht. nationalt 
gældende standarder samt de presseindsatser, der passer til den 
pågældende opgave.
Forarbejdnings- og montageanvisningerne for forbindelsesdelene 
fremgår af producentens dokumentation.
Kontrollér, om forbindelsesdelens pålydende vidde stemmer 
overens med presseindsatsens pålydende vidde.
Før der presses, skal batteriets kapacitet kontrolleres: minimum 
33% (se illustreret beskrivelse). Det kan være nødvendigt at oplade 
før arbejdet begynder.
Betjening af kontrolafbryderen initierer presseprocessen, der er 
kendetegnet ved bevægelse af pressestiftbolten.
Det er brugerens ansvar at kontrollere og vurdere, om presningen 
foretages korrekt.
Forkerte samlinger skal presses på ny med en ny forbindelsesdel.
Forholdsregler i tilfælde af forstyrrelse
" Hold tilbagestillingskontakten nede, indtil kæberne er helt åbne
" kontrollér batterikapaciteten
" Kontroller kablet og forbindelseselementet i overensstemmelse 

med de tekniske data.
" Hvis der er mistanke om, at et strømført kabel er blivet presset, 

skal presseværktøjet efterses på et autoriseret specialværksted

ARBE JDSANVISNINGER TIL SKÆRING

Indretning af arbejdsområdet
Før arbejdets begyndelse skal det sikres, at kablerne eller wirene 
ikke er tilsluttet til el-nettet, og at strømmen er afbrudt under hele 
arbejdet.
Hvis der er usikkerhed om, hvorvidt kablet eller den isolerede 
ledning er strømførende eller ej, må der ikke udføres noget arbejde.
Lokale sikkerhedsforskrifter og regler skal følges under alle 
omstændigheder.
Kabler og wirer må ikke udsættes for mekaniske kræfter, og skal i 
givet fald sikres mod ukontrollerede bevægelser efter snittet.
Udsæt ikke værktøjet for regn. Brug ikke værktøjet i fugtige eller 
våde omgivelser.

Forberedelse af kabelskærer og batteri
Før hver brug:
" Undersøg kabelskæreren for ydre fejl
" Eftersé skæreværktøjet for revner og andre tegn på slitage 
Må kun bruges i upåklagelig tilstand!
Før der skæres, skal batteriets kapacitet kontrolleres: minimum 
33% (se illustreret beskrivelse). Det kan være nødvendigt at oplade 
før arbejdet begynder.

Forberedelse af skæreprocessen
Støt og fastgør kablet eller wiren, som skal skæres for at minimere 
risikoen for en ukontrolleret bevægelse.
Specielt frithængende kabler og wirer kan bevæge sig ukontrolleret 
og forårsage person- og/eller materialeskade.
Skærehovedet skal placeres i en 90° vinkel til kablet eller wiren, 
således at kablet eller wiren kan ligge i den åbne skærekæbe uden 
spænding, så uønskede forskydningskræfter undgås.

ADVARSEL:  For at minimere risikoen for eksplosioner, 
elektrisk stød og skade på ejendom og udstyr, må der aldrig 
skæres i strømførende el-ledninger.
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Apparatet er IKKE isoleret. Kontakten til et kredsløb under 
strøm kan føre til alvorlig personskade eller død. Afbryd 
strømmen før der foretages et snit. Skær aldrig i gas eller 
vandledninger. Hold hænderne væk fra alle skæresider 
og bevægende dele. Fare for alvorlig personskade og 
amputation.
Fjern altid batteripakken før tilbehør udskiftes eller 
nernes. Anvend kun tilbehør, som er specielt anbefalet til 
dette værktøj. Andet tilbehør kan være farligt.
Bær beskyttelsesbriller eller briller med sideafskærmning 
for at reducere risikoen for personskade.

ADVARSEL:  For at minimere risikoen for persons-
kade, må der kun skæres i materiale, som er anbefalet til 
klingerne. (se >Speciokationer<)  Forsøg ikke at skære i 
andre materialer.

Skæring
Før der skæres, skal det sikres, at klingerne er monteret korrekt.
1. Placér kablet, som skal bearbejdes, vinkelret ved kabelskære-

rens skæreenhed. Forsøg aldig at lave skæve snit, da dette vil 
skade værktøj og klinger.

2. Tryk og hold på udløseren under hele forløbet. 
En LED lyser når udløseren trykkes.

3. Når et snit er gennemført eller værktøjet slukkes, slippes 
udløseren igen, og nulstillingskontakten trykkes, for at åbne 
skærekæben.

BEMÆRK: Arbejdsobjektet kan evt. bevæge sig lidt under 
skærearbejdet.

Forholdsregler i tilfælde af forstyrrelse
" Kablet kan være blevet snittet og være strømført, informér altid 

den sikkerhedsansvarlige, afbryd skæreprocessen, og indled de 
passende beskyttelsestiltag

" Vær altid sikker på, at kabelskæreren er og forbliver afbrudt fra 
el-nettet før apparatet nærmes og berøres

" Tryk og hold nulstillingsknappen indtil skæreren åbner helt
" kontrollér batterikapaciteten
" Sammenhold materiale og materialetykkelse med de tekniske 

data
" Hvis der er mistanke om, at en strømført kabel er blivet skåret, 

skal kabelskæreren efterses på et autoriseret specialværksted

Fastsiddende klinger
Snavs og rester kan forårsage, at klingerne sætter sig fast efter 
et snit
" Tryk og hold nulstillings udløseren for at sikre at værktøjet er 

nulstillet.
" Fjern batteripakken.
" Følg illustrationen for at åbne skærekæben
" Fjern snavs og rester fra klingerne før et nyt snit påbegyndes.

Skære Tips
" Forsøg aldig at lave skæve snit, da dette vil skade værktøj og 

klinger.
" Skær i rent materiale for af forlænge klingernes levetid. Tør snavs 

og rester af materiale og klinger før der startes med at skære et 
snit.

ARBE JDSANVISNINGER IFT. STANSNING
Tjek, om matricens nominelle diameter svarer til stemplets 
nominelle størrelse.

VEDLIGEHOLDELSE
Fjern batteripakken inden du starter enhver form for justering, 
rengøring og vedligeholdelse af apparatet.
Åbn aldrig apparatet, det aftagelige batteri eller opladeren.
Efterse apparatet for enhver form for problemer, såsom larm eller 
bevægelige dele, som har sat sig fast, og som kan påvirkeapparatet.
Ventilationsåbningerne på apparatet skal altid holdes fri.
For at undgå kvæstelser og skader, så nedsænk aldrig apparatet, 
det aftagelige batteri eller opladeren i en væske, og tillad ikke at 
væske nyder igennem dem.
Yderligere service og reparationer må kun udføres af autoriserede 
og specialiserede værksteder.
Maskinen indeholder hydraulikolie, som er til fare for grundvandet. 
Ukontrolleret udtømning eller ukorrekt bortskafelse er strafbart 
ved lov. 
Den næste servicetermin vises med LED på apparatet.
Send værktøjet, batteripakken og opladeren tilbage til en MILWAU-
KEE serviceafdeling, så de kan repareres. Send værktøjet, batte-
ripakken og opladeren tilbage til en MILWAUKEE serviceafdeling 
efter seks måneder og op til et år, alt afhængig af brugen, så de kan 
repareres. Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reserve-
dele. Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, 
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).
Hvis værktøjet ikke starter eller ikke kører med fuld kraft med en 
fuldt opladet batteripakke, så rens kontakterne på batteripakken. 
Hvis værktøjet fortsat ikke virker korrekt, så send værktøjet, opla-
deren og batteripakken tilbage til en MILWAUKEE serviceafdeling, 
så det kan repareres.
Serviceinterval
Se ONE-KEY appen for oplysninger om nødvendig vedligeholdelse, 
såsom udskiftning af væske. Send ift. alle reparationer og al vedli-
geholdelse værktøjet tilbage til en MILWAUKEE serviceafdeling.

BEMÆRK: Ugen og året for fremstillingen af værktøjet er evt. 
påkrævet. Denne oplysning kan læses vha. serienummeret, 
der beonder sig på værktøjets typeskilt.
Ved opgivelse af type nr. der er angivet på maskinens efektskilt, 
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Win-
nenden, Germany.
Ift. sikker forsendelse, anbefaler vi at pakke hydraulikpumpen i en 
forseglet plastikpose, der er modstandsdygtig over for olie, samt at 
bruge den originale emballage.

ONE-KEY#
For at læse mere om dette apparats ONE-KEY funktionalitet, så 
se venligst quick start guiden, der følger med dette produkt, eller 
besøg http://www.milwaukeetool.com/one-key
Du kan downloade ONE-KEY-app8en til din smartphone fra App 
Store eller Google Play.
Kontrolresultatet opfylder vores minimumskrav iht.        EN 301 
489-1 / EN 301 489-17. Og vi sørger for, at kunden får driftsvejled-
ningen som del af vores brugervejledning.
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BATTERI
Udskiftningsbat terier, der ikke har været brugt i længere tid, 
efterlades inden brug.Ved temperaturer over 50°C forminskes 
batteriets efekt. Undgå direkte sollys og stærk varme.
Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal 
holdes rene.
For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier 
oplades fuldt efter brug.
For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud 
af ladeaggregatet efter opladning.
Skal batterierne opbevares længere end 30 dage: Temperatur ca. 
27°C i tørre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetil-
standen. Batteri skal genoplades hver 6. måned.
Opbrugte udskiftningsbatterier må ikke brændes eller kasseres 
sammen med alm.  husholdningdafald. Milwaukee har en 
miljørigtig bortskafelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend 
Dem til Deres forhandler.
Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstan-
deaf fare for kortslutning.
I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur 
kan der nyde batterivæske ud af et beskadiget batteri. Hvis De 
kommer i berøring med batterivæsken, skal den vaskes godt og 
grundigt af med vand og sæbe. I tilfælde af øjenkontakt, skal man 
mindst skylle øjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og 
omgående opsøge en læge. 
Metaldele o.lign må ikke komme i berøring med rummet beregnet 
for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af 
farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af 
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.
Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden 
yderligere krav.
Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsor-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport må kun udføres af tilsvarende 
trænede personer. Den samlede proces skal følges af fagfolk.
Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:
Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger. Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig 
inden for emballagen. Beskadigede eller lækkende batterier må 
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsorma for at få yderligere 
oplysninger.

CE-KONFORMITETSERKLÆRING
Vi erklærer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives 
under >Tekniske data<, opfylder alle de relevante bestemmelser i 
direktiverne
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/EF 
2006/42/EF 
2014/53/EU 
og følgende harmoniserede standarder er blevet anvendt. 
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Målt lydefektniveau 87,2 dB(A) 
Garanteret lydefektniveau 89,0 dB(A) 
Usikkerhed K= 1,5 dB(A)
Overensstemmelsesvurderingsprocedure iht. 2000/14/EF til 
bilag V
Nævnte sted: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLER

Læs brugsanvisningen nøje før ibrugtagning.

Brug beskyttelsesbriller.

Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri. 

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Fare for elektrisk stød

ADVARSEL! 
Fare for kvæstelser på grund af omkringnyvende 
fragmenter.

ADVARSEL! Håndskader

89
Det garanterede lydefektniveau, som vises på dette 
mærkat, er 89 dB 

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier må ikke 
bortskafes sammen med det almindelige husholdnings-
afald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal 
indsamles særskilt og aneveres hos en genbrugsvirksom-
hed til en miljømæssig forsvarlig bortskafelse. Spørg de 
lokale myndigheder eller din forhandler om genbrugssta-
tioner og indsamlingssteder til sådant afald.

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk konformitetsmærke

Britisk konformitetsmærke

Ukrainsk konformitetsmærke

Eurasisk konformitetsmærke

Dansk
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TEKNISKE DATA 
Hydraulikkpumpe

M18 HUP700

Produksjonsnummer 4745 35 02... 
... 000001-999999

Bluetooth-Frekvensbånd (Frekvensbånd) 2402-2480 MHz
Høyfrekvens ytelse 1,8 dBm
Bluetooth-versjon 4.0 BT signal mode
Spenning vekselbatteri 18 V
Nominelt trykk 700 bar
Verneklasse IP54
Maksimal tippvinkel 34°
Nominell 
gjennomstrømningsmengde
Lavt trykk 2,0 l/min
Høyt trykk 0,4 l/min
Totalt oljevolum 1,6 l
Olje forbruksvolum 1,3 l

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 
01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg

Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C ... +50°C

Anbefalte batteripakker M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Anbefalte ladere M12-18..., M1418 C6
Støyinformasjon 
Måleverdier fastslått i samsvar med EN 62841. Det typiske 
A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå (Usikkerhet K=3dB(A)) 77,7 dB (A)
Lydefektnivå (Usikkerhet K=3dB(A)) 88,7 dB (A)

ADVARSEL
Støyemisjonsverdien som er angitt i denne veiledningen har blitt 
målt i samsvar med en testprosess som er standardisert i EN 62841 
og kan brukes til å sammenligne verktøy med hverandre. Den egner 
seg også til en foreløpig vurdering av belastningen.
Den angitte støyemisjonsverdien gjelder for verktøyets vanligste 
bruksområder. Dersom imidlertid verktøyet skal brukes til andre 
applikasjoner eller med avvikende tilbehør eller vedlikeholdet 
er mangelfullt, kan støyemisjonsverdien avvike. Dette kan øke 
belastningen i vesentlig grad over hele arbeidets tidsrom.
For å kunne vurdere støybelastningen nøyaktig, bør også tidene tas 
med i beregningen der verktøyet er slått av eller vel er slått på, men 
ikke virkelig er i bruk. Dette kan redusere belastningen i vesentlig 
grad over hele arbeidets tidsrom.
Fastlegg ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av operatøren mot 
virkningene av støy, eksempelvis: Vedlikehold av verktøyet og 
tilbehør samt organisasjonen av arbeidsrutinene.
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Beskrivelse av verktøyet

1  Knapp for kuttemodus

2  Knapp for pressmodus

3  Manuell utløserknapp

4  Kobling

5  Koblingssveiv

6  ONE KEY-viser

7  Oljenivå lyslinje

8  Batteripakke

9  Oljetopp

10  Ledningskveil

11  Ventilasjonsplugg

12  Håndtak

13  Reversbryter

14  Foroverknapp

15  Ledning

16  Fjernkontroll

17  Adapter

18  LED-viser
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LED-viser Deonisjon

Konstant Grønt

Verktøyet har fullført 
prosessen og nådd maksimal 
pressekraft.

Konstant Rødt

Verktøyet har fullført 
prosessen, men kunne ikke nå 
maksimal pressekraft.

   
Blinker Rødt / Grønt (etter Kon-
stant Grønt eller Konstant Rødt)

Verktøyet har nådd sitt 
serviceintervall (20000 
pressing). Vil begynne å blinke 
rødt/grønt etter at viseren for 
prosessen har lyst konstant 
rødt eller grønt. 
MILWAUKEE anbefaler å få 
verktøyet kontrollert, og at 
det utføres forebyggende 
vedlikehold.

OBS: Dersom markøren lyser rødt, må du sjekke oljenivået og 
forsikre deg om at det ikke er lekkasje i tilbehøret. Sørg for at alle 
forbindelsene er tette og at du bruker riktig tilbehør til jobben. Prøv 
igjen. Hvis verktøyet fortsatt ikke fungerer riktig, send verktøyet 
tilbake til et MILWAUKEE-serviceanlegg.

 ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, 
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du 
ikke følger føl gende anvisninger, kan det oppstå elektriske støt, ild 
og/eller store skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

 SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER
Hydraulikkpumpene produseres av Techtronic Industries GmbH 
og er utviklet for å bruk sammen med pressbakker, kuttere eller 
stempelhoder. Til denne spesielle bruken er pumpen utstyrt med 
en tilbakeslagsventil for olje.
Av denne grunn kan all bruk som avviker fra det pumpen er bereg-
net for (for eksempel med hydrauliske jekker, løftesystemer eller 
lignende), være farlig og kan føre til alvorlige personskader.
Techtronic Industries GmbH kan ikke holdes ansvarlig for noe 
som oppstår fordi hydraulikkpumpen er brukt til noe annet enn 
pressing, kutting eller stempling.
Dersom pumpen ikke er koblet til en neksibel slange og hode, 
må det ikke bygge seg opp trykk. Dette kan ødelegge pumpens 
hurtigkobler slik at den lekker olje.
Fleksible trykkslanger går gjennom en naturlig aldringsprosess. 
Dette kan føre til redusert ytelse, som igjen kan påvirke brukerens 
sikkerhet. Dette gjør at slangen har begrenset levetid. For sikker 
bruk av verktøyet anbefaler Techtronic Industries GmbH å bytte 
hydraulikkslangen regelmessig og jamfør produsentens instruksjo-
ner, selv om slangen ikke har noen synlige skader.
Hold pumpen og den neksible slangen unna åpen namme og 
varmekilder varmere enn 70°C.
Før du tar pumpen i bruk, må du alltid sjekke den neksible slangen 
og hurtigkoblerens tilstand og forsikre deg om at de ikke har rifter, 
kutt, deformasjoner eller hevelser.

Dekslene fra produsenten må bli værende i begge ender av den 
neksible slangen. Ikke berør den neksible slangen så lenge den står 
under trykk.
Når du bruker pumpen, må du først kveile den neksible slangen 
helt ut og rette den ut. Før du kobler av den neksible slangen, må 
du kontrollere at hodet har trukket seg helt tilbake og at du har nok 
olje for de neste oppgavene.
Pumpen egner seg ikke for kontinuerlig bruk og må kjøles ned etter 
sammenhengende langvarig pressearbeid. For eksempel dersom 
du har brukt opp et helt batteri i en omgang, bør du vente litt før du 
setter i et oppladet batteri.
Beskytt pumpen, batteriet og laderen mot regn og fuktighet. 
Vann vil ødelegge pumpen. Ikke bruk elektrohydrauliske enheter i 
pøsende regn.
Brukeren av denne enheten må være informert om de spesielle 
farene forbundet ved bruk av enheten og om vesentlige sikkerhets-
regler før den tas i bruk. Deretter må brukeren informeres minst 
én gang årlig. 
Den virkende bedriften må:
" gjøre bruksanvisningen tilgjengelig for brukeren og
" forsikre om at brukeren har lest og forstått den.
Bruk vernebekledning. Ta alltid på vernebrille ved bruk av mas-
kinen. Vernebekledning så vel som støvmaske, vernehansker, fast 
og sklisikkert skotøy, hjem og hørselsvern er anbefalt.
" Kontroller pumpen, slangene, koblingene og andre 

deler for slitasje og ødeleggelser. Bytt ut slitte, ødelagte 
eller manglende deler med produsentens originale 
reservedeler. Slitte eller ødelagte deler kan slutte å fungere og 
føre til personskader. Hvis du ikke følger denne advarselen, kan 
det føre til alvorlige personskader eller ha døden som følge. 

" Sørg for at pumpen er i ønsket modus før du begynner på 
arbeidet. 

" Ikke bruk hendene for å «se» etter lekkasjer. Olje under 
høyt trykk skjærer enkelt igjennom huden og kan forårsake 
alvorlige personskader, koldbrann eller døden. Dersom du er 
skadet, må du søke medisinsk hjelp umiddelbart for å nerne oljen. 

" Sørg for at pumpen er under den maksimale vippevinkelen. 
" Kontroller oljenivået og fyll på om nødvendig. For lite olje kan 

forårsake personskader eller skader på anlegget. For best ytelse 
bør du alltid bruke MILWAUKEE Force Logic# hydraulikkolje (4932 
4720 04) når du fyller olje.

" Løs trykket på hydraulikksystemet før service, 
kobler til eller fra en slange eller andre hydrauliske 
koblingselementer: trykk alltid på den manuelle 
frigjøringsknappen på forhånd.

" Bruk vernebriller når du bruker verktøyet eller 
gjennomfører service. Dersom du ikke bruker vernebriller, kan 
dette føre til alvorlige skader på øyet fra nygende smuss eller olje. 

" Bruk kun enkeltvirkende slanger og tilbehør som tåler 
10 000 psi (700 bar) eller mer. 

" Bruk slanger som er fylt med olje på forhånd. Dersom 
slangene ikke er fylt med olje på forhånd, må du lufte systemet 
før du bruker det.

" Bruk aldri pumpen uten slange eller tilbehør. 
" For best ytelse bør du alltid bruke MILWAUKEE Force 

Logic# hydraulikkolje (4932 4720 04) når du fyller olje.
" Bruk M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah batteri eller større for 

best funksjonalitet. 
" Følg bruksanvisningen fra produsenten av tilbehøret. Feil 

bruk kan ødelegge verktøyet, tilbehøret og emnet du arbeider på. 
" Luft systemet om nødvendig.



Deutsch

8282

Aldri hold ongre eller andre kroppsdeler innen området der 
sylinderen eller kloen opererer. 
Ta ut batteriet før du endrer, rengjør eller vedlikeholder enheten.
Enheten, det eksterne batteriet og laderen skal kun brukes så lenge 
de er i perfekt teknisk tilstand. 
Skader skal med en gang repareres av et autorisert fagverksted.
For å unngå skader eller ødeleggelser, må du forhindre at enheten 
starter tilfeldig.
Fjern alle setteverktøy og skrunøkler før bruk.
Det er ikke tillatt å jobbe på deler som står under elektrisk spen-
ning. Enheten er IKKE isolert.
Hold hender og løstsittende klær unna kutteenheten og andre 
bevegelige deler.
Ved feil under pressingen må du slippe PÅ-bryteren omgående og 
trykke låseknappen til hydraulikken. Ventilen åpner seg og kolben 
går tilbake til utgangsposisjonen.
ADVARSEL! For å redusere risikoen for brann, personskader 
og andre ødeleggelser grunnet kortslutning, må enheten, det 
eksterne batteriet eller laderen aldri senkes i vann eller tillate at 
vann nyter inn i dem. Etsende eller ledende væsker, f.eks. saltvann, 
noen industrielle kjemikalier, blekemiddel eller produkter som 
inneholder blekemiddel o.s.v. kan forårsake kortslutning.
Vedlikehold og vedlikeholdsintervaller må alltid inneholdes.
Ikke åpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tørre rom. 
Beskyttes mot fuktighet.
Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av 
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.
For å forebygge skader eller ødeleggelser dypp aldri verktøyet, det 
eksterne batteriet eller laderen i væske eller la væske trenge inn i 
noen av delene.
ADVARSEL

Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri. Et nytt 
eller brukt batteri kan forårsake indre forbrenninger eller 

døden innen kun 2 timer, dersom det svelges eller kommer inn i 
kroppen på annen måte. Dekselet til batteriboksen må alltid være 
sikret. Dersom det ikke er mulig å lukke boksen helt, stopp 
apparatet, nern batteriet og oppbevare det utilgjengelig for barn. 
Dersom du har mistanke om, at noen har svelget batteriet eller at 
det på annen måte har kommet inn i kroppen, må du søke 
medisinsk hjelp umiddelbart.

 SIKKERHETSANVISNINGER FOR PRESSVERKTØY
Presseverktøy og presseapparat må kun brukes av fagpersonell 
med elektroteknisk trening.
Kutt aldri i material, som står under spenning. 
Sjekk pressverktøy, bakker og innsatser før hver bruk for sprekker 
og annen slitasje. 
Pressverktøyet og pressinnsatser skal kun brukes når de er i feilfri 
stand.
Pressverktøyet må kun brukes når en pressinnsats er satt på.
Ikke berør presskloene og trykkstiften under pressingen.
Ved feil under pressingen må du slippe PÅ-bryteren omgående og 
trykke låseknappen til hydraulikken. Ventilen åpner seg og kolben 
går tilbake til utgangsposisjonen.

 SIKKERHETSANVISNINGER FOR KABELKUTTERE
Skjære eller kutte kabler eller wirer med kabelkutteren skal kun 
utføres av en person med elektroteknisk opplæring.

For å redusere risikoen for en eksplosjon, elektrisk støt eller skade 
på eiendom og utstyr, skjær aldri i kabler med strøm. Enheten er 
IKKE isolert. 
Hold hender og løstsittende klær unna kutteenheten og andre 
bevegelige deler. Det er fare for alvorlige skader, blant annet 
avklemte kroppsdeler.  
Før du begynner med kuttingen må området være sikret i henhold 
til lokale reguleringer.
Kutt aldri kabler som ikke er koblet fra strømforsyningen!
Kabler og wirer må ikke utsettes for mekanisk kraft.
For å minimere risikoen for skaler, bruk vernebriller eller briller med 
sidebeskyttelse.
Dersom disse instruksjonene ikke overholdes, kan dette føre til 
alvorlige skader, død, brann eller skade på eiendom som følge av 
elektrisk støt, eksplosjon og/eller lysbue.
Hold aldri kabelkutteren i kloen. 
Før bruk må du alltid kontrollere at kloen ikke har hakk eller andre 
tegn til slitasje.
Kabelkutteren skal kun brukes med et innsatt kutteverktøy.

 SIKKERHETSANVISNINGER FOR STANSER
Sjekk kutteenheten før hver bruk for sprekker og annen slitasje. 
Kutteenheten og selve kutteren skal kun brukes når de er i feilfri 
stand. 
Apparatet må kun brukes når kutteenheten er satt på. Må ikke 
brukes i eller i nærheten av spenningsførende koblingsbokser. Slike 
arbeider må kun utføres når koblingsboksen er koblet spenningsfri.
Sjekk om den nominelle bredden til matrisen samsvarer med den 
nominelle bredden til stempelet.
Bruk verktøyet kun med stempler og matriser som er godkjent for 
den maksimale nominelle kraften. Annet kan føre til personskade 
eller materielle skader.
Hold kutteverktøyet skarpt og rent. Ved bruk av kutteverktøy med 
skarpe egger som blir vedlikeholdt riktig vil du oppleve mindre 
fastklemming i tillegg til at verktøyet er lettere å kontrollere.

FORMÅLSMESSIG BRUK

Tilbehør og verktøyhoder:
Egnet bruk: kun for enkeltvirkende tilbehør og verktøyhoder, 
nominelt trykk 700 bar; maks. oljeslagvolum 1,35l

Pressverktøy:
Pressverktøyet må utelukkende brukes til å sammenpresse forbin-
delsesmaterialer med den dertil tiltenkte pressinnsatsen.
Alt som er under spenning, f.eks komponenter, som leder strøm, 
må være frakoblet i det området, som teknikeren arbeider, før han 
begynner med jobben.

Kabelkutter:
Kabelkutter egner seg for skjæring av: 
" spenningsfrie, ikke-forsterkete kabler, laget av isolert kobber 

eller aluminium, skjæreverktøy avhengig av kabeltypen
Stanseverktøy:
Stanseverktøyet skal kun brukes til å stanse materialer enten med 
et stempel eller en matrise.

ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, 
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du 
ikke følger føl gende anvisninger, kan det oppstå elektriske støt, ild 
og/eller store skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Priming av hydraulikksystemet:
Verktøyet må primes hver gang etter at det har gått tomt for olje.
Prime systemet:
1. Ta ut batteriet.
2. Kontroller den synlige oljelinjen og sørg for at du har nok olje.
3. Fest koblingen til et utstyrshode, dette vil transportere ut all 

luft og overnødig olje.

OBS: Koblingen må stå helt rett opp og ned og verktøyet må være 
plassert lavere enn utstyrshodet.
4. Sett i batteriet.
5. Trykk på knappen for krympemodus.
6. La verktøyet gå.

OBS: Det kan ta opp til 30 sekunder før det kommer ut luft og olje.
7. Så snart oljen begynner å komme ut, holder du «manual 

release»-knappen inne i 2 sekunder, deretter slipper du 
knappen.

8. Gjenta steg 5-7 tre til ore ganger.

OBS: Mens du grunner systemet, må du forsikre deg om at oljenivået 
ikke faller under den synlige linjen. Fyll på med mer olje om 
nødvendig.
Lufting av tilbehøret:
Tilbehøret må luftes hver gang det har vært på service, stått ubrukt i 
en lang periode eller er koblet til en slange som ikke er forhåndsfylt 
med olje.
Hold deg også til anbefalingene fra tilbehørets produsent angående 
lufting.
Lufte tilbehøret:
1. Ta ut batteriet.
2. Fest tilbehørslangen til koblingen.

OBS:  Koblingen skal peke til siden, og verktøyet må holdes høyere 
enn tilbehørslangen og hodet.
3. Sett i batteriet.
4. Trykk på knappen for krympemodus.
5. Kjør verktøyet til det har fullført en hel syklus og LED-indika-

toren lyser grønt.
6. Holder «manual release»-knappen inne i 2 sekunder, deretter 

slipper du begge knappene. 
7. Gjenta steg 4-6 tre til ore ganger.

OBS:  Mens du lufter tilbehøret, må du forsikre deg om at oljenivået 
ikke faller under den synlige linjen. Fyll på med mer olje om 
nødvendig.

ARBEIDSINSTRUKSJONER FOR KRYMPING
Bruk kun normerte koblingsstykker iht. nasjonalt gjeldende 
standarder med den dertil tiltenkte pressinnsatsen.
Se produsentens dokumentasjon for prosesserings- og monterings-
anvisninger av koblingsstykker.
Sjekk om den nominelle bredden til koblingsstykket samsvarer 
med den nominelle bredden til pressinnsatsen.
Før han begynner med pressingen, må han kontrollere batteriets 
kapasitet: minimum 33% (se illustrert beskrivelse). Det er mulig at 
batteriet må lades før en begynner med arbeidet.
Ved å aktivere kontrollbryteren initierer man presseprosessen, som 
kjennetegnes av bevegelsen av trykkstiften.

Det er brukerens ansvar å sjekke og vurdere om en sammenpres-
sing er riktig.
Ikke korrekt utførte forbindelser må presses sammen igjen med et 
nytt presstykke.
Tiltak i tilfelle feil
" Hold reset-knappen inne til kloen er helt åpen
" kontroller batteriets kapasitet
" Kontroller kabelen og tilkoblingselementet i henhold til teknisk 

informasjon.
" Dersom det er mistanke om at ledningen, som ble presset, sto 

under spenning, må presseverktøyet kontrolleres av et autorisert 
verksted

ARBEIDSINSTRUKSJONER FOR KUTTING

Oppsett av arbeidsområdet
Før arbeidet begynner må en forsikre seg om at ledningene eller 
wirene ikke står under strøm, og at de ikke kan komme under strøm 
så lenge arbeidet pågår.
Dersom det ikke kan forsikres over enhver tvil at kablene eller 
isolerte linjer er frakoblet, må man ikke fortsette arbeidet.
Ta hensyn til lokale regler og forskrifter om sikkerhet.
Kabler og wirer må ikke utsettes for mekanisk kraft, og de må sikres 
mot ukontrollerte bevegelser etter at de er kuttet.
Ikke utsett verktøy for regn. Ikke bruk verktøy i fuktige eller våte 
omgivelser.

Forberedelser av kabelkutteren og batteriet
Før hver bruk:
" Kontroller kabelkutteren for eksterne mangler
" Kontroller at kutteverktøyet ikke har hakk eller andre tegn til 

slitasje 
Kun til bruk i perfekt tilstand!
Før en begynner med kuttingen, må man sjekke batteriets 
kapasitet: minimum 33% (se illustrert beskrivelse). Det er mulig at 
batteriet må lades før en begynner med arbeidet.

Forberedelser av kuttingen
Kabler og wirer som skal kuttes må støttes opp og festes for å 
minimere risikoen for ukontrollerte bevegelser.
Spesielt luftledninger og wirer kan bevege seg ukontrollert og føre 
til personskader og/eller andre ødeleggelser.
Skjærehodet må holdes i en rett vinkel på kabelen eller wiren, 
slik at de faller i de åpne gjengebakkene uten spenning og blir 
liggende. Slik unngås ugunstige skjærkrefter.

ADVARSEL:  For å redusere risikoen for en eksplosjon, 
elektrisk støt eller skade på eiendom og utstyr, skjær aldri i 
kabler med strøm.
Enheten er IKKE isolert. Kontakt med en aktiv strømkrets 
kan føre til alvorlige skader eller døden. Skru av strømmen 
før du kutter. Kutt aldri i gassledninger eller vannrør. Hold 
ongrene unna alle skjærekanter og deler som beveger seg. 
Det kan føre til vevsskader og amputasjoner.
Ta alltid ut batteriet før du bytter eller nerner tilleggsu-
tstyr. Bruk kun tilleggsutstyr som er spesielt anbefalt for 
dette verktøyet. Annet utstyr kan være farlig.
For å minimere risikoen for skaler, bruk vernebriller eller 
briller med sidebeskyttelse.
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ADVARSEL:  For å minimere risikoen for skade, kutt 
kun materialer som er anbefalt for bladene. (se «spesiokas-
joner»)  Ikke forsøk å kutte andre materialer.

Kutte
Før kutting, kontroller at alle bladene er installert på riktig måte.
1. Legg kabelen i en rett vinkel i forhold til knivene på kabel-

kutteren. Ikke forsøk å lage et vinklet kutt. Dette vil ødelegge 
arbeidsstykket og bladene.

2. Trekk og hold starteren hele tiden under jobben. 
Et LED-lys vil lyse når starteren trekkes opp.

3. Når kuttet er utført eller verktøyet er slått av, kan du slippe 
starteren. Start returbryteren, slik at gjengebakkene åpner seg.

OBS: Arbeidsstykket kan bevege seg noe under kuttingen.

Tiltak i tilfelle feil
" kabelen kan allerede ha et kutt og lede strøm. Informer alltid 

sikkerhetsansvarlig, avbryt arbeidet og begynn med passende 
sikringstiltak

" Vær alltid sikker på at verktøyet er og vil forbli frakoblet fra 
strømforsyningen før du nærmer deg og berører verktøyet

" Trykk og hold tilbakestillingsknappen til kabelkutteren åpnes helt
" kontroller batteriets kapasitet
" kontroller materialet og materialets tykkelse i forhold til tekniske 

data
" Dersom der er mistanke om at det er kuttet en kabel med strøm, 

må kabelkutteren kontrolleres av et verksted med en autorisert 
spesialist

Blokkerte blader
Smuss og produktrester kan blokkere bladene etter kuttingen
" Trykk og hold utløseren for å forsikre at verktøyet er tilbakestilt.
" Ta ut batteriet.
" Følg beskrivelsen på bildene for å åpne gjengebakkene
" Rengjør bladene for smuss og produktrester før du fortsetter med 

neste kutt.

Kuttetips
" Ikke forsøk å lage et vinklet kutt. Dette vil ødelegge 

arbeidsstykket og bladene.
" Kutt i rent materiale for å forlenge bladenes levetid. Tørk vekk 

smuss og produktrester fra materialet og bladene før du starter 
kuttingen.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR STANSEVERKTØYET
Kontroller at diameteren på matrisen er lik den nominelle størrel-
sen på stempelet.

VEDLIKEHOLD
Ta ut batteriet før du endrer, rengjør eller vedlikeholder enheten.
Du må aldri åpne enheten, det eksterne batteriet eller laderen.
Kontroller enheten for eventuelle problemer som lyder eller blokke-
ring av bevegelige deler, som kan påvirke enheten.
Enhetens ventilasjonsåpninger må aldri tildekkes.
For å unngå skader eller ødeleggelser må enheten, det eksterne 
batteriet eller laderen aldri dyppes i væske eller la væske trenge inn 
i noen av delene.
Ytterligere vedlikehold og reparasjoner skal kun utføres av autori-
serte spesialistverksteder.
Apparatet inneholder hydraulikkolje som er en fare for grunnva-
nnet. Ukontrollerte utslipp eller usaksmessige deponering av oljen 
er strafbart. 

Neste service er vist som LED på enheten.
Ved reparasjoner skal laderen og batteripakken leveres inn til et 
MILWAUKEE-serviceanlegg. Etter seks måneder til et år, avhengig 
av hvor mye verktøyet er brukt, skal verktøyet, laderen og batterip-
akken leveres inn til et MILWAUKEE-serviceanlegg for kontroll. Bruk 
kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. Komponenter 
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee 
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Hvis verktøyet ikke starter eller opererer ved full drift med en fullt 
ladet batteripakke, rengjør kontaktene på batteripakken. Hvis ver-
ktøyet fortsatt ikke fungerer riktig, lever tilbake verktøyet, laderen 
og batteripakken, til et MILWAUKEE-serviceanlegg for reparasjoner.
Serviceintervall
På ONE-KEY-appen får du informasjon om nødvendig vedlikehold, 
som for eksempel skifte av væsker. Verktøyet skal leveres inn til et 
MILWAUKEE-serviceanlegg for alle slags reparasjoner og service.

OBS: Du vil trenge produksjonsuken og -året på verktøyet. 
Denne informasjonen onner du på serienummeret på 
verktøyets navneskilt.
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos 
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret på typeskiltet.
For sikker transport, anbefaler vi at du pakker hydraulikk-
pumpen i en tett og oljesikker plastikkpose og at du bruker 
originalemballasjen.

ONE-KEY#
Mer informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten for denne enheten 
onner du i Quick Start guiden som er vedlagt dette produktet eller 
gå til http://www.milwaukeetool.com/one-key
Du kan også laste ned vår ONE-Key app til din smarttelefon fra App 
Store eller Google Play.
Testen oppfyller våre minimumskrav i henhold til EN 301 489-1 / 
EN 301 489-17. Og vi kommer til å gi kunden en driftsveiledning i 
bruksanvisningen.

BATTERIER
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades før 
bruk.En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. 
Unngå oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.
For å sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter 
oppladning taes ut av laderen.
Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet tørt 
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.
Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdning-
savfallet. Milwaukee tilbyr en miljøriktig deponering av gamle 
vekselbatterier; vennligst spør din fagforhandler.
Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander 
(kortslutningsfare).
Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det 
lekke ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved berøring med 
batterivæske, vask umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt 
med øynene må øynene skylles grundig i rennende vann i minst 10 
minutter. Oppsøk lege umiddelbart. 
Metalldeler må ikke komme inn i innskyvningssjakten for veksel-
batterier på ladere (kortslutningsfare).

Nor
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TRANSPORT AV  LITIUM-ION-BATTERI
Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om 
transport av farlig gods.
Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjo-
nale og internasjonale  forskrifter og bestemmelser.
Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.
Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av 
spedisjonsorma faller under bestemmelsene om transport av 
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal 
utelukkende gjennomføres av personer som har blitt skolert til 
dette. Hele prosessen skal følges opp av fagfolk.
Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:
Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger. Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan 
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke 
lov å transportere. Ta kontakt med spedisjonsorma for ytterlige 
henvisninger.

CE-SAMSVARSERKLÆRING
Vi erklærer i alene ansvar at produktet beskrevet i >Teknisk data< 
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/EC 
2006/42/EC 
2014/53/EU 
og de følgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker 
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Målt lydefektnivå 87,2 dB(A) 
Garantert lydefektnivå 89,0 dB(A) 
Usikkerhet K= 1,5 dB(A)
Prosedyre for samsvarsvurdering jamfør 2000/14/EC til vedlegg V
Nevnte sted: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLER

Les nøye gjennom bruksanvisningen før maskinen tas i 
bruk.

Bruk vernebrille.

Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri. 

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Fare for elektrisk støt

ADVARSEL! 
Fare for personskader på grunn av biter som slynges ut

ADVARSEL! Håndskader

89
Det garanterte lydefektnivået som vises på denne 
etiketten er: 89 dB 

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal 
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Elek-
triske og elektroniske apparater og oppladbare batterier 
skal samles separat og leveres til miljøvennlig deponering 
hos en avfallsbedrift. Informer deg hos myndighetene på 
stedet eller hos din fagforhandler hvor det onnes recycling 
bedrifter og oppsamlingssteder.

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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Norsk
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TEKNISK A DATA 
Hydraulpump

M18 HUP700

Produktionsnummer 4745 35 02... 
... 000001-999999

Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz
Högfrekvensefekt 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4.0 BT signal mode
Batterispänning 18 V
Nominellt tryck 700 bar
Skyddsklass IP54
Maximal spetsvinkel 34°
Nominellt pumpnöde
Lågtryck 2,0 l/min
Högtryck 0,4 l/min
Total oljevolym 1,6 l
Förbrukningsbar oljevolym 1,3 l

Vikt enligt EPTA 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur 
för driften -18°C ... +50°C

Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Rekommenderade laddare M12-18..., M1418 C6
Bullerinformation 
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 62841. A-värdet av 
maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå (Onoggrannhet K=3dB(A)) 77,7 dB (A)
Ljudefektsnivå (Onoggrannhet 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

VARNING
Det i det här faktabladet angivna bulleremissionsvärdet har 
uppmätts enligt ett i EN 62841 normerat testförfarande och kan 
användas vid jämförelse mellan olika verktyg. Det är även lämplig 
att använda vid en preliminär bedömning av belastningen.
Det angivna bulleremissionsvärdet representerar den huvudsak-
liga användningen av det aktuella verktyget. Men om verktyget 
används för andra tillämpningar eller tillsammans med avvikande 
tillbehör eller om det är otillräckligt underhållet, kan bulleremissi-
onsvärdet vara ett annat. Det kan öka belastningen betydligt under 
den totala arbetstiden.
För att få en exaktare bedömning av belastningen orsakad av 
buller ska även den tid beaktas, under vilken verktyget är avstängt 
eller är påslaget, utan att det verkligen används. Det kan reducera 
belastningen betydligt under den totala arbetstiden.
Lägg som skydd för användaren fast extra säkerhetsåtgärder 
mot bullers verkan, som till exempel: underhåll av verktyget och 
tillbehören och organisering av arbetsförlopp.

3

1 2

6

4

5

7

14

12

13

8 9 10 11

15

16
17

18

Enhetsbeskrivning

1  Knapp skärningsläge

2  Knapp pressningsläge

3  Knapp manuell 
tryckavlastning

4  Koppling

5  Kopplingsled

6  ONE KEY indikator

7  Oljebehållare 
oljeståndsglas

8  Batterifack

9  Oljelock

10  Sladdvinda

11  Plugg

12  Handtag

13  Bakåtknapp

14  Framåtknapp

15  Sladd

16  Fjärrkontroll

17  Adapter

18  LED-indikator



Deutsch

8787

Sve

Svenska

LED-indikator Deonition

Enfärgad Grön

Verktyget har slutfört proces-
sen och nått full presskraft.

Enfärgad Röd

Verktyget har slutfört 
processen men har INTE nått 
full presskraft.

   
Blinkande Röd / Grön (efter 

Enfärgad Grön eller Enfärgad 
Röd)

Verktyget har nått sin 
serviceintervall (20000 
pressprocesser). Rött/grönt 
blinkande ljus börjar efter det 
att den enfärgade röda eller 
gröna indikatorn för drift visas. 
MILWAUKEE rekommenderar 
att kontrollera verktyget och 
genomföra det regelbundna 
förebyggande underhållet.

OBSERVERA: Om indikatorn visar rött kontrollera oljenivåerna och 
se till att det inte onns några läckor i tillbehören. Förvissa dig om 
att alla anslutningar är säkra och att du har de rätta tillbehören för 
jobbet. Arbeta igen. Om problemet kvarstår, lämna verktyget till en 
MILWAUKEE serviceverkstad.

 VARNING Läs alla säkerhetsanvisningar, instruktioner, 
beskrivningar och uppgifter som du får tillsammans med 
apparaten. Om nedanstående anvis ningar ignoreras onns risk för 
att elstöt, brand och/eller allvarliga personskador uppstår.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

 SÄKERHETSUTRUSTNING
Hydrauliska pumpar tillverkade av Techtronic Industries GmbH har 
utvecklats för användning med press-, skär- och stanshuvuden. 
Enligt denna specioka användning är de inte utrustade med ett 
oljeretursystem.
Av denna anledning kan användningar som avviker från de 
avsedda (till exempel med hydrauliska domkrafter, lyftsystem 
eller liknande) vara farliga och leda till allvarliga personskador för 
operatören.
Techtronic Industries GmbH ansvarar inte för användning av sina 
hydrauliska pumpar för andra ändamål än pressning, skärning och 
stansning.
Bygg inte upp trycket om pumpen inte är ansluten till den böjliga 
slangen och huvudet, eftersom det kan skada pumpens snabb-
koppling och orsaka oljeläckage.
Böjliga högtrycksslangar är föremål för en naturlig åldringsprocess 
som kan resultera i minskad prestanda som potentiellt kan påverka 
operatörens säkerhet. Av denna anledning är deras livslängd begrä-
nsad. För att garantera en säker användning av företagets enheter 
rekommenderar Techtronic Industries GmbH att hydraulslangar 
måste bytas regelbundet enligt tillverkarens anvisningar, även om 
det inte onns synliga skador.
Håll pumpen och den böjliga slangen borta från öppna lågor och 
värmekällor över 70 °C.
Innan pumpen används måste den böjliga slangen och snabb-
kopplingarna alltid kontrolleras med avseende på skador, snitt, 
formförändringar och svällningar.

Skydden som monterats på fabriken måste vara på plats i varje 
ände av den böjliga slangen. Ta inte i den böjliga slangen när den 
är trycksatt.
När pumpen används måste den böjliga slangen lindas av komplett 
och läggas ut rakt. Innan den böjliga slangen kopplas bort måste 
man kontrollera att huvudets kolv är helt indragen. Se till att det 
onns en tillräcklig mängd olja för efterföljande arbeten.
Pumpen är inte avsedd för kontinuerlig drift och bör svalna efter 
oavbrutna, på varandra följande pressningar; till exempel, vänta 
några minuter med att byta batteri efter att ha tömt ett fulladdat 
batteri under en session.
Skydda pumpen, batteriet och laddaren mot regn och fukt. Vatten 
skadar pumpen. Elektrohydrauliska verktyg får inte användas i 
ösregn.
Operatören av denna utrustning måste före första användningen 
och därefter årligen instrueras om de särskilda faror som är 
förknippade med användning av denna utrustning och om de 
grundläggande säkerhetsåtgärder som måste vidtas. 
Driftsbolaget måste:
" göra bruksanvisningen tillgänglig för operatören och
" säkerställa att operatören har läst och förstått den.
Använd skyddsutrustning. Använd alltid skyddsglasögon när du 
använder maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex 
en dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksäkra skor, 
hjälm och hörselskydd.
" Kontrollera pump, slangar, kopplingar och anslutningar 

med avseende på slitage eller skador. Byt ut slitna, 
skadade eller saknade komponenter med reservdelar 
från tillverkaren. Slitna eller skadade komponenter kan sluta 
fungera, vilket kan orsaka personskador. Underlåtenhet att 
beakta denna varning kan orsaka allvarliga personskador eller 
dödsfall. 

" Förvissa dig om att pumpen beonner sig i önskat driftläge 
innan du använder den. 

" Använd inte händerna för att kontrollera om det onns 
läckor. Högtrycksolja kan lätt punktera huden och orsaka 
allvarliga personskador, kallbrand eller dödsfall. Vid skada, 
uppsök omedelbart läkare för att få hjälp med att avlägsna oljan. 

" Förvissa dig om att pumpen beonner sig under den maximala 
lutningsvinkeln. 

" Kontrollera oljenivån och justera vid behov. För lite olja kan leda 
till personskador eller materiella skador. För bästa prestanda, 
använd alltid MILWAUKEE Force Logic# hydraulolja (4932 4720 
04) för att fylla på behållaren.

" Minska trycket i hydraulsystemet före underhåll och 
innan du ansluter eller kopplar bort slangen eller andra 
hydraulanslutningar: Tryck alltid först på knappen för 
manuell utlösning.

" Använd ögonskydd när du använder detta verktyg eller 
utför underhåll. Underlåtenhet att bära ögonskydd kan leda 
till allvarliga ögonskador på grund av kringnygande skräp eller 
hydraulolja. 

" Använd endast enkelverkande slangar och tillbehör med 
ett tryck på minst 700 bar (10 000 psi). 

" För optimal prestanda, använd slangar som är förfyllda 
med olja. Om slangarna inte är förfyllda måste systemet 
avluftas före drift.

" Använd aldrig pumpen utan slang eller tillbehör. 
" För bästa prestanda, använd alltid MILWAUKEE Force 

Logic# hydraulolja (4932 4720 04) för att fylla på 
behållaren.
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" För optimal funktionalitet, använd M18# REDLITHIUM# 
8,0 Ah batteri eller högre. 

" Följ bruksanvisningen från tillbehörens tillverkare. Andra 
användningar kan skada verktyget, tillbehören och arbetsstycket. 

" Lufta systemet vid behov.
Håll aldrig ongrar eller andra kroppsdelar i cylinderns eller chuck-
arnas arbetsområde. 
Ta bort batteripacket innan du börjar med att utföra inställningar, 
rengöring och underhåll på utrustningen.
Använd utrustning, batteripack och laddare endast om de är i 
tekniskt felfritt skick. 
Kontakta omedelbart en auktoriserad fackverkstad för reparation 
om produkten skulle vara skadad.
Undvik oavsiktlig start av utrustningen för att förhindra personska-
dor och materialskador.
Ta bort eventuella inställningsverktyg och skiftnycklar före driften.
Delar som står under elektrisk spänning får inte bearbetas. Utrust-
ningen är INTE isolerad.
Håll händer och löst sittande kläder borta från skärverktyg och 
andra rörliga delar.
Släpp genast PÅ-knappen vid störningar under pressningen, och 
tryck på hydraulsystemets upplåsningsknapp. Ventilen öppnas och 
kolven går tillbaka till utgångsläget.
VARNING! För att reducera risken för brand, person- och 
produktskador på grund av en kortslutning får din utrustning, ditt 
batteripack eller din laddare aldrig doppas i någon vätska och inte 
heller får vätska tränga in i nämnda föremål. Frätande eller ledande 
vätskor såsom saltvatten, vissa kemikalier och blekmedel eller 
produkter, som innehåller blekmedel kan orsaka en kortslutning.
Genomför absolut allt föreskrivet underhåll och beakta 
underhållsintervallerna.
Batterier lagras torrt och skyddas för fukt.
System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda 
inte batterier från andra system.
För att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verk-
tyget, det löstagbara batteriet eller laddaren i vätska och låt inte 
vätska penetrera dessa.
VARNING

Denna anordning innehåller ett litium knappcellsbatteri. 
Ett nytt eller använt batteri kan orsaka allvarliga inre 

brännskador och leda till döden på endast 2 timmar om det sväljs 
eller kommer in i kroppen. Säkra alltid batterifackets lock. Om det 
inte stänger ordentligt, stanna anordningen, ta ut batteriet och 
håll det utom räckhåll för barn. Uppsök omedelbart läkare om du 
tror att någon har svalt batteriet eller det har kommit in i kroppen 
på annat sätt.

 SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR PRESSVERKT YG
Pressverktyg och pressinsatser får endast användas av personal 
som utbildats i elektrotekniska användningar.
Pressa inte ihop spänningsförande anslutningsmaterial. 
Kontrollera pressverktyg, pressbackar och pressinsatser med 
avseende på sprickor och andra tecken på slitage före varje 
användning. 
Pressverktyg och pressinsatser ska endast användas i tekniskt 
felfritt skick.
Pressverktyget får endast användas med isatta pressinsatser.
Rör inte vid chuckarna och pressdornet under pågående pressning.

Släpp genast PÅ-knappen vid störningar under pressningen, och 
tryck på hydraulsystemets upplåsningsknapp. Ventilen öppnas och 
kolven går tillbaka till utgångsläget.

 SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR KABELAVBITARE
Att skära resp. kapa kablar och vajrar med hjälp av denna 
kabelavbitare får endast utföras av en person med utbildning i 
elektroteknik.
För att minska risken för explosioner, elektriska stötar och egen-
doms- och utrustningsskador, skär aldrig av elförande elektriska 
kablar. Utrustningen är INTE isolerad. 
Håll händer och löst sittande kläder borta från skärverktyg och 
andra rörliga delar. Det onns en risk för allvarlig skada, vilket 
inkluderar avslitning av armar och ben.  
Innan skärprocessen påbörjas måste området avskärmas i enlighet 
med lokala föreskrifter.
Skär endast av kablar som har kopplats bort från 
strömförsörjningen!
Kablar och linor får inte vara utsatta för mekaniska belastningar.
För att minska risken för personskador, använd skyddsglasögon 
eller glasögon med sidoskydd.
Underlåtenhet att efterkomma denna anvisning kan leda till allvar-
liga personskador, dödsfall, brand och annan skada på egendom till 
följd av elektriska stötar, explosion och/eller elbågar.
Håll aldrig i kabelsaxen i skärbladen. 
Innan användning, kontrollera alltid skärbladen för sprickor och 
andra tecken på slitage.
Kabelsaxen kan endast användas med ett insatt skärverktyg.

 SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR STANSVERKT YG
Kontrollera skärverktygen med avseende på sprickor och andra 
tecken på slitage före varje användning. Använd skärverktyg och 
skärapparater endast när de är i tekniskt felfritt skick. 
Apparaten får endast användas med isatt skärverktyg. Använd inte 
apparaten i eller i närheten av kopplingsskåp som står under spän-
ning. Arbeta endast på kopplingsskåp som har gjorts spänningsfria.
Kontrollera om konkavformens nominella bredd överensstämmer 
med stämpelns nominella bredd.
Använd verktyget endast med stämplar och konkavformar som är 
godkända för den maximala nominella kraften. Andra kan orsaka 
skador på person eller material.
Håll skärverktyg vassa och rena. Välskötta skärverktyg med vassa 
skäreggar kärvar mindre och är lättare att kontrollera.
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ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Tillbehör och verktygshuvuden:
Avsedd användning: endast för enkelverkande tillbehör och 
verktygshuvuden, nominellt tryck 700 bar; max. undanträngd olja 
1,35 liter

Pressverktyg:
Pressverktyget får endast användas för pressning av förbindnings-
material som respektive pressinsatser är avsedda för.
Innan arbetet påbörjas måste alla aktiva, dvs. spänningsförande 
delar i montörens arbetsområde skiljas från strömmen.

Kabelavbitare:
Kabelsaxen lämpar sig för att kapa 
" spänningsfria icke förstärkta kablar av isolerad koppar eller 

aluminium, skärverktyg beroende på kabeltyp
Stansverktyg (knockout tool):
Stansverktyget (knockout tool) får endast användas för stansning i 
material med de medföljande stämplarna och matriserna.

VARNING Läs alla säkerhetsanvisningar, instruk-
tioner, beskrivningar och uppgifter som du får tillsammans 
med apparaten. Om nedanstående anvis ningar ignoreras onns 
risk för att elstöt, brand och/eller allvarliga personskador uppstår.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

ALLMÄNNA ANVISNINGAR

Luftning av det hydrauliska systemet:
Verktyget ska luftas varje gång det har torrkörts.
Luftning av systemet:
1. Ta bort batteriet.
2. Kontrollera oljeståndsglaset och se till att verktyget har 

tillräckligt med olja.
3. Anslut kopplingen till ett tillbehörshuvud som suger ut luften 

och överskottsoljan.

OBSERVERA: Kopplingen måste peka rakt upp och verktyget måste 
placeras lägre än tillbehörshuvudet.
4. Sätt i batteriet.
5. Tryck på knappen pressningsläge.
6. Kör verktyget.

OBSERVERA: Det kan ta upp till 30 sekunder innan luft och olja 
börjar komma ut.
7. Så snart oljorna börjar komma ut, tryck och håll inne den 

manuella utlösningsknappen i två sekunder och släpp sedan 
båda knapparna.

8. Upprepa stegen 537 tre till fyra gånger.

OBSERVERA: Se till att oljenivån inte sjunker under oljeståndsglaset 
när du luftar systemet. Fyll på behållaren vid behov.
Luftning av tillbehöret:
Tillbehör bör tömmas på luft varje gång ett tillbehör har underhållits, 
inte använts under en lång tid eller anslutits till en slang som inte är 
förfylld med olja.
Se även rekommendationerna från tillbehörens tillverkare för 
ytterligare instruktioner om luftning.
Att lufta ett tillbehör:
1. Ta bort batteriet.
2. Anslut tillbehörets slang till kopplingen.

OBSERVERA:  Kopplingen måste peka åt sidan och verktyget måste 
placeras högre än tillbehörets slang och huvud.
3. Sätt i batteriet.
4. Tryck på knappen pressningsläge.
5. Kör verktyget tills cykeln avslutas och LED-indikatorn lyser 

grönt.
6. Tryck och håll inne den manuella utlösningsknappen i två 

sekunder och släpp sedan båda knapparna. 
7. Upprepa stegen 436 tre till fyra gånger.

OBSERVERA:  Se till att oljenivån inte sjunker under 
oljeståndsglaset när du luftar tillbehöret. Fyll på behållaren vid 
behov.

ARBETSANVISNINGAR FÖR CRIMPNING
Använd endast standardiserade förbindningsprodukter enligt 
gällande nationella standarder samt de pressinsatser som är 
avsedda för dessa.
Bearbetnings- och monteringsanvisningar för förbindningspro-
dukter framgår av dokumentationen från tillverkaren.
Kontrollera om förbindningsproduktens nominella bredd överens-
stämmer med pressinsatsens nominella bredd.
Innan pressningen påbörjas måste batterikapaciteten kontrolleras: 
minst 33 % (se illustrerad beskrivning). Det kan kräva laddning 
innan arbetet påbörjas.
Genom att använda manöverknappen sätter man igång pressnin-
gen, som kännetecknas av pressdornets rörelser.
Det åligger användaren att kontrollera och bedöma om pressnin-
gen är korrekt.
Förbindningar som inte är korrekta måste pressas om med en ny 
förbindningsprodukt.
Åtgärder vid fel
" Håll återställningsknappen intryckt tills pressbackarna har 

öppnats fullständigt
" kontrollera batterikapaciteten
" Kontrollera kabeln och anslutningsobjektet i enlighet med de 

tekniska speciokationerna.
" Om man misstänker att en spänningsförande kabel har pressats 

måste pressverktyget inspekteras i en auktoriserad verkstad

ARBETSANVISNINGAR FÖR SKÄRNING

Uppställning av arbetsområdet
Innan arbetet påbörjas måste ledningarna eller kablarna göras 
spänningslösa och säkras för den tid som arbetena pågår.
Om det inte kan säkerställas bortom allt tvivel att kabeln eller den 
isolerade linjen har frånkopplats kan inget arbete utföras.
Lokala säkerhetsföreskrifter och bestämmelser måste under alla 
omständigheter beaktas.
Kablar och linor får inte vara utsatta för mekaniska belastningar 
och måste eventuellt säkras mot okontrollerade rörelser efter 
kapningen.
Utsätt inte verktyg för regn. Använd inte verktyg i fuktiga eller våta 
utrymmen.

Förberedelse av kabelsax och batteri
Innan varje användning:
" Inspektera kabelskäraren för externa defekter
" Kontrollera skärverktyget för sprickor och andra tecken på slitage 
Använd endast vid perfekt skick!
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Innan skärprocessen påbörjas måste batterikapaciteten kon-
trolleras: minst 33 % (se illustrerad beskrivning). Det kan kräva 
laddning innan arbetet påbörjas.

Förberedelse för skärprocessen
Stötta och oxera den kabel eller lina som ska kapas för att minimera 
risken för en okontrollerad rörelse.
I synnerhet kan luftledningar och linor okontrollerat hamna i 
rörelse och orsaka personskador och/eller materiella skador.
Skärhuvudet måste läggas an mot kabeln eller linan i en vinkel på 
90°, så att denna ligger utan spänning i de öppnade käftarna och 
man undviker ogynnsamma skjuvkrafter.

VARNING:  För att minska risken för explosioner, 
elektriska stötar och egendoms- och utrustningsskador, 
skär aldrig av elförande elektriska kablar.
Utrustningen är INTE isolerad. Kontakt med en ström-
förande krets kan leda till allvarliga skador eller dödsfall. 
Stäng av strömmen innan du skär. Skär aldrig gas- eller 
vattenledningar. Håll händerna borta från alla skäreggar 
och rörliga delar. Skärsår eller amputation kan förekomma.
Ta alltid ur batteriet innan du ändrar eller tar bort tillbe-
hör. Använd endast tillbehör som speciokt rekommenderas 
för detta verktyg. Andra kan vara farliga.
För att minska risken för personskador, använd skydds-
glasögon eller glasögon med sidoskydd.

VARNING:  För att minska risken för personskador, 
skär endast i material rekommenderade för bladen. (se 
=Speciokationer=)  Försök inte att skära i andra material.

Skärning
Innan du skär, försäkra dig om att bladen är korrekt installerade.
1. För kabeln i rät vinkel mot kabelavbitarens egg. Försök inte 

göra vinklade skärningar eftersom det kommer att skada 
arbetsstycket och bladen.

2. Flytta skjutreglaget till olåst läge. Dra och håll in avtryckaren 
under operationen. 
Ett LED-ljus kommer att tändas när avtryckaren trycks in.

3. När kapningen utförts eller verktyget stängs av, släpper du åter 
avtryckaren och trycker på återställningsknappen för att öppna 
käftarna.

OBSERVERA: Arbetsstycket kan röra sig något under 
skärningen.

Åtgärder vid fel
" kabeln kan vara skuren och spänningsförande, informera 

alltid säkerhetsansvarig, avbryt kapningen, vidta lämpliga 
säkerhetsåtgärder

" Säkerställ alltid att enheten är och fortsätter vara frånkopplad 
från strömförsörjningen innan du närmar dig eller rör vid enheten

" Tryck och håll in återställningsknappen tills bladen öppnar sig 
helt

" kontrollera batterikapaciteten
" kontrollera material och materialtjocklek mot den tekniska datan
" Om man misstänker att en strömförande kabel har skurits av 

måste kabelsaxen inspekteras i en auktoriserad verkstad

Blad som fastnat
Smuts och skräp kan orsaka att bladen fastnar i varandra efter en 
skärning

" Tryck och håll in frigöringsavtryckaren för att säkerställa att 
verktyget är återställt.

" Ta bort batteriet.
" Följ beskrivningen på bilderna för att öppna käftarna
" Ta bort eventuell smuts och eventuellt skräp från bladen innan du 

påbörjar nästa skärning.

Skärtips
" Försök inte göra vinklade skärningar eftersom det kommer att 

skada arbetsstycket och bladen.
" Skär rena material för att förlänga bladens livslängd. Torka 

bort smuts och skräp från material och blad innan du påbörjar 
skärning.

ARBETSINSTRUKTIONER FÖR STANSNING
Kontrollera om matrisens nominella diameter är lika med stäm-
pelns nominella storlek.

SKÖTSEL
Ta bort batteripacket innan du börjar med att utföra inställningar, 
rengöring och underhåll på utrustningen.
Öppna aldrig utrustningen, det löstagbara batteriet eller laddaren.
Kontrollera utrustningen med avseende på eventuella problem 
såsom oljud eller att rörliga delar fastnar vilket kan påverka 
utrustningen.
Ventilationsöppningarna på  utrustningen måste alltid vara fria.
För att undvika personskador och materialskador doppa aldrig 
utrustningen, det löstagbara batteriet eller laddaren i vätska och 
låt inte vätska tränga in i dessa föremål.
Andra underhållsarbeten och reparationer får endast utföras av 
auktoriserade specialverkstäder.
I apparaten onns hydraulolja som är farlig för grundvattnet. Det är 
strafbart att tappa av hydraulolja okontrollerat eller att ta hand 
om den som avfall på annat än föreskrivet sätt. 
Nästa underhållsintervall indikeras med lysdioder på utrustningen.
Lämna verktyget, batteripacket och laddaren till en MILWAUKEE 
serviceverkstad för reparation. Efter sex månader till ett år, bero-
ende på användning, lämna verktyget, batteripacket och laddaren 
till en MILWAUKEE serviceverkstad för inspektion. Använd endast 
Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. Komponenter, för 
vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjänst 
(se broschyren garanti-/kundtjänstadresser).
Om verktyget inte startar eller arbetar med full kapacitet med ett 
fulladdat batteri, måste kontakterna på batteriet rengöras. Om ver-
ktyget fortfarande inte fungerar korrekt, lämna tillbaka verktyget, 
laddaren och batteripacket till en MILWAUKEE serviceverkstad för 
reparation.
Serviceintervall
ONE-KEY-appen innehåller information om nödvändigt underhåll, 
såsom till exempel vätskebyte. Lämna verktyget till en MILWAUKEE 
serviceverkstad för reparation och underhåll.

OBSERVERA: Eventuellt krävs veckan och året för verktygets 
tillverkning. Denna information onns på serienumret på 
verktygets typskylt.
Vid behov av sprängskiss, kan en sådan, genom att uppge mas-
kinens art. nr. (som onns på typskylten) erhållas från: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.
För säker transport rekommenderar vi att packa den hydrauliska 
pumpen i en förseglad, oljebeständig plastpåse och att därvid 
använda originalförpackningen.

Sve
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ONE-KEY#
För att ta reda på mer om ONE-KEY funktionaliteten på denna 
utrustning, läs medföljande snabbstartsguide eller besök http://
www.milwaukeetool.com/one-key
Du kan ladda ner ONE-KEY-appen till din smarttelefon via App 
Store eller Google Play.
Provresultatet uppfyller våra minimikrav enligt                 
EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Och vi kommer att ge kunden en 
handledning för drift i bruksanvisningen.

BATTERIER
Batteri som ej använts på länge måste laddas före nytt bruk.En 
temperatur över 50°C reducerar batteriets efekt. Undvik längre 
uppvärmning tex i solen eller nära ett element.
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är 
rena.
För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter 
användning.
För att få en så lång livslängs som möjligt bör laddningsbara 
batterier avlägsnas från laddaren när de är laddade.
Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar: Lagra 
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av 
laddningskapaciteten. Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.
Kasta inte förbrukade batterier. Lämna dem till Milwaukee Tools 
för återvinning.
Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan 
uppstå.
Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batteri-
vätska tränga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beröring med 
batterivätska tvätta genast av med vatten och tvål. Vid ögonkon-
takt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast läkare. 
Se upp så att inga metallföremål hamnar i laddarens batterisch-
akt, kortslutning kan uppstå.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER
För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för trans-
port av farligt gods på väg.
Därför får dessa batterier endast transporteras enligt 
gällande lokala, nationella och internationella föreskrifter och 
bestämmelser.
Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan 
att behöva beakta särskilda föreskrifter.
För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en spe-
ditionsorma gäller emellertid bestämmelserna för transport av 
farligt gods på väg. Endast personal som känner till alla tillämp-
liga föreskrifter och bestämmelser får förbereda och genomföra 
transporten. Hela processen ska följas upp på fackmässigt sätt.
Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att 
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram 
och tillbaka i förpackningen. Transportera aldrig batterier som 
läcker, har runnit ut eller är skadade. För mer information vänligen 
kontakta din speditionsorma.

CE-FÖRSÄKRAN
Vi tar på vårt ansvar att produkten som har beskrivits under 
Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/EG 
2006/42/EG 
2014/53/EU 
samt att följande harmoniserade standarder har använts. 
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Uppmätt ljudtrycksnivå 87,2 dB(A) 
Garanterad ljudtrycksnivå 89,0 dB(A) 
Onoggrannhet K= 1,5 dB(A)
Förfarande för bedömning om överensstämmelse enligt 2000/14/
EG bilaga V
Nämnt organ: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Sve

Svenska



Deutsch

9292

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

Använd skyddsglasögon.

Denna anordning innehåller ett litium knappcellsbatteri. 

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Risk för elektrisk stöt

VARNING! 
Skaderisk på grund av ivägnygande brottstycken

VARNING! Handskada

89
Den garanterade ljudefektnivån som anges på denna 
etikett är 89 dB 

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier 
och får inte slängas tillsammans med de vanliga hushålls-
soporna. Elektriska maskiner och uppladdningsbara batte-
rier ka samlas separat och lämnas till en avfallsstation 
för miljövänlig avfallshantering. Kontakta den lokala myn-
digheten respektive kommunen eller fråga återförsäljare 
var det onns speciella avfallsstationer för elskrot.

V Spänning

Likström

Europeiskt konformitetsmärke

Britiskt konformitetsmärke

Ukrainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke

Svenska

Sve
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TEKNISET ARVOT 
Hydraulipumppu

M18 HUP700

Tuotantonumero 4745 35 02... 
... 000001-999999

Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402-2480 MHz
Suurin suurtaajuusteho 1,8 dBm
Bluetooth-versio 4.0 BT signal mode
Jännite vaihtoakku 18 V
Paineen nimellisvoima 700 bar
Suojaluokka IP54
Suuttimen suurin kulma 34°
Nimellinen virtausnopeus
Matala paine 2,0 l/min
Korkea paine 0,4 l/min
Öljyn kokonaistilavuus 1,6 l
Kulutetun öljyn tilavuus 1,3 l

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Suositeltu ympäristön lämpötila käytön 
aikana -18°C ... +50°C

Suositellut akkusarjat M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Suositellut latauslaitteet M12-18..., M1418 C6
Melunpäästötiedot 
Mitta-arvot määritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen 
A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epävarmuus K=3dB(A)) 77,7 dB (A)
Äänenvoimakkuus (Epävarmuus 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

VAROITUS
Tässä ohjelehdessä annettu melunpäästöarvo on mitattu standar-
dilla EN 62841 normitetulla koestusmenetelmällä ja sitä voidaan 
käyttää työkalujen vertailuun keskenään. Sitä voidaan käyttää 
myös rasituksen alustavaan arvioon.
Annettu melunpäästöarvo edustaa työkalun pääasiallisia sovellu-
salueita. Jos työkalua käytetään muihin tarkoituksiin tai poikkeavin 
varustein, tai jos sitä ei ole huollettu riittävän hyvin, niin melun-
päästöarvo saattaa poiketa tästä. Seurauksena voi olla rasituksen 
huomattava lisääntyminen kokonaistyöajan puitteissa.
Melurasituksen tarkkaa arviointia varten tulisi ottaa huomioon 
myös ne ajat, jolloin työkalu on sammutettu tai se käy, mutta sitä 
ei sillä hetkellä käytetä. Tämä saattaa huomattavasti vähentää 
rasitusta kokonaistyöajan puitteissa.
Määrää lisätoimenpiteitä käyttäjän suojaamiseksi melun haittavai-
kutuksilta, kuten esimerkiksi: työkalun ja varusteiden huolto sekä 
työvaiheiden organisointi.
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Laitteen kuvaus

1  Leikkaustilapainike

2  Puristustilapainike

3  Manuaalinen paineen 
vapautuspainike

4  Kytkin

5  Kytkinvipu

6  ONE KEY -merkkivalo

7  Öljysäiliön kirkas viiva

8  Akkukenno

9  Öljyn kansi

10  Kaapelisuojus

11  Tuuletustulppa

12  Käsikahva

13  Peruutuspainike

14  Syöttöpainike

15  Kaapeli

16  Kauko-ohjaus

17  Sovitin

18  LED-merkkivalo
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LED-merkkivalo Määritelmä

Jatkuva Vihreä

Työkalu on päättänyt prosessin 
ja saavuttanut täydellisen 
puristuspaineen.

Jatkuva Punainen

Työkalu on päättänyt prosessin 
mutta EI ole saavuttanut 
täydellistä puristuspainetta.

   
Vilkkuva Punainen / Vihreä (jäl-
keen Jatkuva Vihreä tai Jatkuva 

Punainen)

Työkalu on saavuttanut 
huoltovälin (20000 puristus). 
Punainen/vihreä vilkkuminen 
alkaa sen jälkeen, kun proses-
sin jatkuva punainen tai vihreä 
merkkivalo näkyi näytössä. 
MILWAUKEE suosittelee 
työkalun tarkistamista ja 
ennaltaehkäisevää huoltoa.

HUOMAA: Tarkasta öljytasot ilmaisimen näyttäessä punaista, ja 
varmista, ettei lisävarusteissa ole vuotoja. Varmista, että kaikki 
liitännät ovat tiukkoja ja että lisävarusteet sopivat tehtävään 
työhön. Käynnistä. Ongelman jatkuessa palauta työkalu 
MILWAUKEE-huoltoon.

 VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalli-
set esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. 
Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sähköiskuun, 
tulipaloon ja/tai vaikeisiin louk kaantumisiin.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

 TURVALLISUUSOHJEET
Techtronic Industries GmbH:n hydraulipumput on tarkoitettu 
käytettäväksi yhdessä puristus-, leikkaus- ja painopäiden kanssa. 
Tämän tietyn käyttötarkoituksen mukaisesti niissä ei ole öljyn 
takaiskuturvajärjestelmää.
Tämän vuoksi käyttö muuhun kuin käyttötarkoitukseen (esim. 
hydraulisten tunkkien, nostojärjestelmien tms. kanssa) voi olla 
vaarallista ja johtaa vakaviin käyttäjän vammoihin.
Techtronic Industries GmbH ei vastaa seurauksista, kun 
hydraulipumppuja käytetään muuhun kuin puristus-, leikkaus- ja 
painotarkoitukseen.
Älä paineista pumppua, mikäli sitä ei ole liitetty joustavaan letkuun 
ja sen päähän, sillä tämä voi vaurioittaa pumpun pikaliitintä ja 
jouduttaa öljyn tihkumista.
Joustavat korkeapaineletkut vanhenevat luonnollisesti, mikä 
vanheneminen voi aiheuttaa tehon heikkenemistä ja mahdolli-
sesti vaikuttaa käyttäjän turvallisuuteen. Toisin sanoen letkujen 
käyttöaika on rajallinen. Techtronic Industries GmbH suosittelee 
yksikköjensä turvallisen käytön takaamiseksi vaihtamaan hydrau-
liletkut säännöllisesti valmistajan ohjeiden mukaan silloinkin, kun 
näkyviä vaurioita ei ole.
Pidä pumppu ja joustava letku poissa avotulesta ja 70 °C ylittävistä 
lämmönlähteistä.
Tarkasta aina ennen pumpun käyttämistä, että joustava letku ja 
pikaliittimet ovat moitteettomassa kunnossa ja ettei niissä ole 
kulumia, viiltoja, epämuodostumia tai pullistumia.

Tehdasasetettujen suojusten on oltava paikoillaan joustavan letkun 
molemmissa päissä. Älä kosketa paineistettua joustavaa letkua.
Pumppua käytettäessä on joustava letku avattava suoraksi. 
Tarkasta ennen joustavan letkun irrottamista, että pään hydrau-
limäntä on vedetty kokonaan sisään, ja varmista, että öljyä on 
riittävästi seuraavia toimenpiteitä varten.
Pumppu ei sovi jatkuvaan käyttöön, ja sen on annettava jäähtyä 
keskeytymättömien peräkkäisten puristustoimenpiteiden jälkeen. 
Esimerkiksi, kun täyteen ladattu akku on tyhjentynyt yhden istun-
non aikana, odota muutama minuutti ennen akun vaihtamista.
Suojaa pumppu, akku ja laturi sateelta ja kosteudelta. Vesi vaurioit-
taa pumppua. Sähköhydraulisia työkaluja ei tulisi käyttää sateessa.
Tämän laitteen käyttäjää on ohjeistettava erityisistä vaarati-
lanteista, jotka liittyvät laitteen käyttöön, sekä olennaisista 
turvallisuutta koskevista toimenpiteistä ennen ensimmäistä 
työskentelykertaa laitteella sekä vähintään kerran vuodessa tämän 
jälkeen. 
Laitteen omistajan on:
" annettava laitteen käyttöohje käyttäjän käyttöön
" varmistettava, että laitteen käyttäjä on lukenut ja ymmärtänyt 

käyttöohjeen sisällön.
Käytä suojavarusteita. Käytä aina suojalaseja käyttäessäsi konetta. 
Suosittelemme suojavarusteiden käyttöä, näihin kuuluvat pölysuo-
janaamari, työkäsineet, tukevat, luistamattomat jalkineet, kypärä 
ja kuulosuojukset.
" Tarkasta pumpun, letkujen, kytkinten ja liitososien 

kulumat ja vauriot. Vaihda kuluneet, vaurioituneet 
tai puuttuvat osat valmistajan varaosilla. Kuluneet tai 
vahingoittuneet osat voivat pettää ja aiheuttaa vammoja. Tämän 
varoituksen noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa vakavia 
vammoja tai kuoleman. 

" Varmista, että pumppu on halutussa käyttötilassa ennen 
sen käyttämistä. 

" Älä tarkasta vuotoja käsillä. Korkeapaineinen öljy läpäisee 
helposti ihon ja aiheuttaa vakavia vammoja, kuoliota tai 
kuoleman. Mikäli olet vahingoittunut, hakeudu välittömästi 
hoitoon öljyn poistamiseksi. 

" Varmista, että pumpun kallistuskulma on pienempi kuin suurin 
mahdollinen. 

" Tarkasta öljyn taso ja säädä sitä tarvittaessa. Matala öljy 
voi aiheuttaa vammoja tai omaisuusvahinkoa. Paras teho 
saavutetaan aina käyttämällä MILWAUKEE Force Logic# 
hydrauliöljyä (4932 4720 04) öljysäiliön täyttämiseen.

" Vapauta hydraulijärjestelmän paine ennen sen 
huoltamista, letkun tai muiden hydrauliliitännän osien 
liittämistä tai irrottamista: paina aina manuaalista 
vapautuspainiketta etukäteen.

" Käytä silmiensuojainta käyttäessäsi tai huoltaessasi 
tätä työkalua. Silmiensuojaimen käyttämättä jättäminen voi 
lentävien jäämien tai hydrauliöljyn vuoksi aiheuttaa vakavia 
silmävammoja. 

" Käytä vain yksivaiheisia letkuja ja lisälaitteita, joiden 
luokitus on 10 000 psi (700 bar) tai enemmän. 

" Paras teho saavutetaan käyttämällä letkuja, jotka 
on esitäytetty öljyllä. Jos letkuja ei ole esitäytetty, ilmaa 
järjestelmä ennen sen käyttämistä.

" Älä koskaan käytä pumppua ilman letkua tai lisälaitetta. 
" Paras teho saavutetaan aina käyttämällä MILWAUKEE 

Force Logic# hydrauliöljyä (4932 4720 04) öljysäiliön 
täyttämiseen.

" Ihanteellista toimintaa varten käytä M18# REDLITHIUM# 
8,0 Ah -akkua tai parempaa. 
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" Noudata lisävarustevalmistajan käyttöohjetta. 
Muut käyttötavat voivat vaurioittaa työkalua, lisälaitteita ja 
työkappaletta. 

" Ilmaa järjestelmä tarvittaessa.
Älä koskaan pistä sormia tai muita ruumiinosia sylinterin tai 
leukojen työskentelyalueelle. 
Poista akku ennen laitteen säätö-, puhdistus- ja huoltotöiden 
aloittamista.
Käytä laitetta, irrotettavia akkuja ja latureita vain teknisesti 
moitteettomassa kunnossa. 
Anna valtuutetun alan ammattikorjaamon korjata vauriot heti.
Estä laitteen tahaton käynnistäminen välttääksesi loukkaantumi-
sen ja vahingot.
Irrota kaikki säätötyökalut ja kiintoavaimet ennen puristusta.
Älä työstä osia, joissa on jännitettä. Laite EI ole eristetty.
Älä laita käsiä tai päästä väljää vaatetusta leikkuriin ja muihin 
liikkuviin osiin.
Päästä häiriötapauksissa puristamisen aikana PÄÄLLE-kytkimestä 
heti irti ja paina hydrauliikan vapautuspainiketta. Venttiili avaa ja 
mäntä ajaa takaisin lähtöasemaansa.
VAROITUS! Jotta vältetään oikosulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan 
upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia nesteeseen ja huolehdi 
siitä, ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai 
akkujen sisään. Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten 
suolavesi, tietyt kemikaalit ja valkaisuaineet tai valkaisuaineita 
sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa oikosulun.
Noudata annettuja huolto-ohjeita ja huoltotöiden aikavälejä.
Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Säilytys vain kuivissa 
tiloissa. Suojattava kosteudelta.
Käytä ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen 
lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.
Älä koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia 
nesteeseen tai anna nesteen päästä niihin loukkaantumisten ja 
vahinkojen välttämiseksi.
VAROITUS

Tämä laite sisältää litium-nappipariston. Uusi tai käytetty 
akku voi aiheuttaa vakavia sisäisiä palovammoja ja johtaa 

kuolemaan alle kahdessa tunnissa, jos se niellään tai joutuu jollakin 
muulla tavalla kehoon. Kiinnitä aina paristolokeron kansi. Jos se ei 
sulkeudu turvallisesti, pysäytä laite, poista akku ja pidä se lasten 
ulottumattomissa. Jos epäilet, että jokin henkilö on niellyt akun tai 
että se on joutunut jollakin muulla tavalla kehoon, tämän henkilön 
täytyy hakeutua välittömästi lääkäriin hoitoon.

 PURISTUST YÖKALUA KOSKEVAT 
TURVALLISUUSOHJEET

Puristustyökaluja ja puristuslaitteita saa käyttää vain sähkötekni-
sissä sovelluksissa koulutettu henkilöstö.
Älä koskaan purista jännitteisiä liitosmateriaaleja. 
Tarkasta puristustyökalu, leuat ja -palat ennen jokaista käyttö-
kertaa halkeamilta ja muilta kulumisilta. 
Puristustyökalua ja -paloja saa käyttää vain teknisesti moitteetto-
massa kunnossa.
Puristustyökalua saa käyttää vain, kun siihen on kiinnitetty 
puristuspalat.
Älä kosketa puristusleukoja ja puristustappipulttia puri-
stustoiminnan aikana.

Päästä häiriötapauksissa puristamisen aikana PÄÄLLE-kytkimestä 
heti irti ja paina hydrauliikan vapautuspainiketta. Venttiili avaa ja 
mäntä ajaa takaisin lähtöasemaansa.

 JOHTOLEIKKURIA KOSKEVAT VAROTOIMENPITEET
Vain sähköteknistä koulutusta saaneet henkilöt saavat leikata 
kaapeleita ja vaijereita tämän kaapelileikkurin avulla.
Älä koskaan leikkaa sähköjohtoja, joissa on jännitettä. Näin 
vältytään räjähdyksiltä, sähköiskulta ja omaisuusvahingoilta. Laite 
EI ole eristetty. 
Älä laita käsiä tai päästä väljää vaatetusta leikkuriin ja muihin liik-
kuviin osiin. Vakava loukkaantumisvaara, mukaan lukien raajojen 
irtileikkautuminen.  
Pääsy paikalle on estettävä paikallisia määräyksiä noudattamalla 
ennen kuin leikkuutyöt aloitetaan.
Leikkaa vain kaapeleita, jotka ovat jännitteettömiä!
Kaapeleita ja vaijereita ei saa altistaa mekaanisille voimille.
Suojalasien tai sivusuojallisten lasien käyttö vähentää vammautu-
misen vaaraa.
Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen voi johtaa vakaviin 
vammoihin, kuolemaan, tulipaloon tai muihin omaisuusva-
hinkoihin, jotka seuraavat sähköiskusta, räjähdyksestä ja/tai 
sähkövalokaarista.
Älä koskaan tartu kaapelileikkuriin kidoista. 
Tarkista laitteen kidat aina halkeamilta tai muilta kulumilta ennen 
käyttöä.
Kaapelileikkuria voi käyttää ainoastaan, kun siihen on asennettu 
leikkuutyökalu.

 STANSSAUSLAITTEITA KOSKEVAT 
TURVALLISUUSOHJEET

Tarkasta leikkuri ennen jokaista käyttöä halkeamilta ja muilta kulu-
misilta. Leikkureita ja leikkuulaitteita saa käyttää vain teknisesti 
moitteettomassa kunnossa. 
Laitetta saa käyttää vain, kun siihen on kiinnitetty leikkuri. 
Älä käytä sitä jännitteessä olevissa ohjauslaatikoissa tai niiden 
läheisyydessä. Suorita töitä ainoastaan jännitteettömillä 
ohjauslaatikoilla.
Tarkasta, täsmääkö leikkaimen tyynyn nimellisleveys leiman 
nimellisleveyteen.
Käytä työkalussa vain leimoja ja leikkaimen tyynyjä, jotka ovat 
sallitun maksiminimellisvoiman mukaisia. Muista voi aiheutua 
loukkaantumisia tai vahinkoja.
Pidä leikkuri terävänä ja puhtaana. Oikeanlainen leikkurin hoito 
takaa, että terävät leikkuureunat takertuvat toisiinsa vähemmän ja 
niitä on helpompi tarkastaa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄY TTÖ

Lisälaitteet ja työkalupäät:
Käyttötarkoitus: vain yksivaiheisille lisävarusteille ja työkalupäille, 
nimellispaine 700 bar; suurin öljyn siirto 1,35 l

Puristustyökalu:
Puristustyökalua saa käyttään vain liitäntämateriaalien puristami-
seen, joille on vastaavat puristuspalat.
Kaikki jännitteiset osat eli sähköä johtavat osat teknikon työympä-
ristössä on irrotettava ennen työn aloittamista.

Johtoleikkuri:
Kaapelileikkuri soveltuu seuraavien materiaalien leikkaamiseen: 

Suo
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" jännitteettömät vahvistamattomat eristetystä kuparista tai 
alumiinista valmistetut kaapelit, leikkuutyökalut riippuen 
kaapelityypistä

Reikätyökalu:
Reikätyökalua voidaan käyttää vain materiaalien rei9ittämiseen 
mukana toimitetuilla painimilla ja muoteilla.

VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, 
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen 
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa 
sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin louk kaantumisiin.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta 
varten.

YLEISET OHJEET

Hydraulijärjestelmän käynnistystäyttö:
Työkalulle on tehtävä käynnistystäyttö aina, kun öljy on loppunut.
Järjestelmän käynnistystäyttö:
1. Irrota akkuyksikkö.
2. Tarkasta öljyn tähystysviiva ja varmista, että työkalussa on 

riittävästi öljyä.
3. Liitä kytkin lisävarusteen päähän, joka juoksuttaa ulos ilman ja 

ylimääräisen öljyn.

HUOMAA: Kytkin on suunnattava suoraan ylöspäin ja työkalu on 
sijoitettava lisävarustepäätä alemmaksi.
4. Aseta akkuyksikkö paikoilleen.
5. Paina puristustilapainiketta.
6. Käynnistä työkalu.

HUOMAA: Ilman ja öljyn tulo voi kestää jopa 30 sekuntia.
7. Kun öljy alkaa tulla, paina, pidä manuaalista vapautuspaini-

ketta painettuna kahden sekunnin ajan ja vapauta molemmat 
painikkeet.

8. Toista vaiheet 537 kolmesta neljään kertaa.

HUOMAA: Varmista järjestelmän käynnistystäytön aikana, että 
öljytaso ei putoa öljyn tähystysviivan alapuolelle. Täytä säiliö 
tarvittaessa uudelleen.
Lisävarusteen ilmaaminen:
Lisävaruste on ilmattava aina sen huollon jälkeen tai kun 
sitä ei ole käytetty pitkään aikaan tai kun se on liitetty öljyllä 
esitäyttämättömään letkuun.
Kysy myös lisävarusteen valmistajalta suosituksia lisäilmaamista 
varten.
Lisävarusteen ilmaaminen:
1. Irrota akkuyksikkö.
2. Liitä lisävarusteen letku kytkimeen.

HUOMAA:  Kytkin on suunnattava sivulle päin, ja työkalu on 
sijoitettava lisävarusteen letkua ja päätä korkeammalle.
3. Aseta akkuyksikkö paikoilleen.
4. Paina puristustilapainiketta.
5. Anna työkalun käydä sykli loppuun, vihreä LED-merkkivalo 

syttyy.
6. Paina ja pidä manuaalista vapautuspainiketta painettuna 

kahden sekunnin ajan, ja vapauta molemmat painikkeet. 
7. Toista vaiheet 436 kolmesta neljään kertaa.

HUOMAA:  Varmista lisävarustetta ilmatessasi, että öljytaso ei putoa 
öljyn tähystysviivan alapuolelle. Täytä säiliö tarvittaessa uudelleen.

T YÖSKENTELYOHJEITA PURISTAMISEEN
Käytä vain normitettuja liitostuotteita voimassa olevien kansalli-
sten määräysten mukaan sekä niihin tarkoitettuja puristuspaloja.
Valmistajan asiakirjoista löydät liitostuotteiden työstö- ja 
asennusohjeet.
Tarkasta, täsmääkö liitostuotteen nimellisleveys puristuspalan 
nimellisleveyteen.
Ennen kuin puristusprosessi aloitetaan, on akun lataus tarki-
stettava: lataustaso vähintään 33 % (ks. kuvitettu ohje). Voi olla, 
että on tarpeen ladata akku ennen töiden aloittamista.
Ohjauskytkimen käyttö käynnistää puristusprosessin, jolle on 
tunnusomaista puristustappipultin liike.
Käyttäjä vastaa suoritetun puristuksen tarkastamisesta sekä sen 
onnistumisen arvioinnista.
Virheelliset liitännät on liitettävä uudestaan uudella 
liitostuotteella.
Miten toimia häiriötilanteissa
" Pidä nollauspainiketta painettuna, kunnes leuat ovat avautuneet 

kokonaan
" tarkasta akun teho
" Tarkasta johto ja liitososa teknisten tietojen mukaisesti.
" Puristustyökalu on tarkastettava valtuutetun asiantuntevan 

korjaajan toimesta, jos on aihetta epäillä, että sähköä johtavia 
johtoja on puristettu

T YÖSKENTELYOHJEITA LEIKKAAMISEEN

Työskentelyalueen valmistelu
Kaapeleiden ja vaijereiden on oltava jännitteettömät ennen kuin 
työ aloitetaan, samoin on varmistettava niiden jännitteettömyys 
työn aikana.
Älä suorita kaapelitöitä, jos varmuudella ei voi varmistaa, että 
kaapelit tai eristetyt linjat ovat jännitteettömiä.
Paikalliset turvallisuusmääräykset on ehdottomasti otettava 
huomioon.
Kaapeleita ja vaijereita ei saa altistaa mekaanisille voimille ja tar-
vittaessa on varmistettava, että ne eivät liiku kontrolloimattomasti 
leikkaamisen jälkeen.
Älä altista työkaluja sateelle. Älä käytä työkaluja kosteissa tai 
märissä paikoissa.

Kaapelileikkurin ja akun valmistelu
Ennen jokaista käyttökertaa:
" Tarkasta kaapelileikkuri ulkoisilta vaurioilta
" Tarkasta leikkuutyökalu halkeamilta ja muilta kulumilta 
Käytä vain moitteettomassa kunnossa!
Ennen kuin leikkuutyö aloitetaan, on akun lataus tarkistettava: 
lataustaso vähintään 33 % (ks. kuvitettu ohje). Voi olla, että on 
tarpeen ladata akku ennen töiden aloittamista.

Leikkuutyön valmistelu
Tue ja kiinnitä leikattava kaapeli tai vaijeri minimoidaksesi kontrol-
loimattoman liikkeen riskin.
Erityisesti vapaasti olevat kaapelit ja vaijerit voivat liikkua kontrol-
loimattomasti ja aiheuttaa loukkaantumisia ja / tai vaurioita.
Leikkuupää on asetettava 90° kulmaan kaapeliin tai vaijeriin 
nähden, siten että kaapeli tai vaijeri asettuu jännitteettömästi auki 
oleviin leikkuuleukoihin ja haitalliset leikkuuvoimat vältetään.
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VAROITUS:  Älä koskaan leikkaa sähköjohtoja, joissa 
on jännitettä. Näin vältytään räjähdyksiltä, sähköiskulta ja 
omaisuusvahingoilta.
Laite EI ole eristetty. Kosketus jännitteeseen voi aiheuttaa 
vakavia vammoja tai kuoleman. Kytke virta pois päältä 
ennen leikkuuta. Älä koskaan leikkaa kaasu- tai vesiputkia. 
Älä koske leikkuuteriin ja liikkuviin osiin käsin. Voit saada 
haavoja tai seurauksena voi olla amputaatio.
Irrota akkuyksikkö aina ennen kuin vaihdat tai irrotat 
lisävarusteita. Käytä vain erityisesti tälle työkalulle suosi-
teltuja lisävarusteita. Muut voivat aiheuttaa vahinkoja.
Suojalasien tai sivusuojallisten lasien käyttö vähentää 
vammautumisen vaaraa.

VAROITUS:  Leikkaa vain leikkuuterille suositeltuja 
materiaaleja loukkaantumisvaaran vähentämiseksi. (ks. 
Tekniset tiedot)  Älä yritä leikata muita materiaaleja.

Leikkaus
Varmista, että terät on kiinnitetty asianmukaisesti ennen kuin 
aloitat leikkuutyön.
1. Vie kaapeli suorassa kulmassa kaapelileikkurin leikkuuterien 

väliin. Älä yritä leikata kulmia, koska se vahingoittaa työstettä-
vää kappaletta ja leikkuuteriä.

2. Siirrä liukukytkin ei lukittuun asentoon. Vedä ja pidä liipaisime-
sta koko toiminnan aikana. 
LED palaa, kun liipaisimesta vedetään.

3. Leikkuun jälkeen, tai kun työkalu kytkeytyy pois päältä, 
vapauta laukaisin ja paina palautuskytkintä, jotta leikkuuleuat 
avautuvat.

HUOMAA: Työstettävä kappale voi liikkua hieman leikkuun 
aikana.

Miten toimia häiriötilanteissa
" kaapelissa voi olla viiltoja ja se voi johtaa virtaa, tiedota aina 

turvallisuudesta vastaavaa henkilöä, keskeytä leikkuuprosessi, 
käynnistä tarvittavat turvallisuustoimenpiteet

" Varmista aina, että laite on irrotettu virtalähteestä eikä sitä liitetä 
virtalähteeseen ennen kuin tartut siihen.

" paina ja pidä palautuspainikkeesta kunnes leikkuri avautuu 
kokonaan

" tarkasta akun teho
" tarkasta materiaalin ja sen paksuuden tekniset tiedot
" Kaapelileikkuri on tarkastettava valtuutetun asiantuntevan 

korjaajan toimesta, jos on aihetta epäillä, että sähköä johtavia 
johtoja on leikattu.

Jumittuneet leikkuuterät
Lika ja ainesjäämät yhdessä voivat aiheuttaa leikkuuterien jumittu-
misen leikkuun jälkeen.
" Varmista laitteen palautus painamalla ja pitämällä vapautinta.
" Irrota akkuyksikkö.
" Noudata kuvaesitystä leikkuuleukojen avaamiseksi
" Puhdista lika ja ainesjäämät leikkuuteristä ennen kuin aloitat 

leikkaamisen uudestaan.

Ohjeita leikkuutyön suorittamiseksi
" Älä yritä leikata kulmia, koska se vahingoittaa työstettävää 

kappaletta ja leikkuuteriä.
" Leikkuuterä säilyy pitkäikäisenä, kun leikkaat puhdasta 

materiaalia. Pyyhi lika ja ainesjäämät materiaalista ja 
leikkuuterästä ennen kuin leikkaat.

T YÖOHJEET REIKÄÄ VARTEN
Tarkasta vastaako mallin nimellishalkaisija painimen nimelliskokoa.

HUOLTO
Poista akku ennen laitteen säätö-, puhdistus- ja huoltotöiden 
aloittamista.
Älä koskaan avaa laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia.
Tarkasta laite häiriöiden, kuten liikkuvien osien aiheuttaman melun 
tai niiden jumittumisen osalta, jotka voivat vaikuttaa laitteen 
käyttöön.
Pidä laitteen ilmanottoaukot puhtaina.
Älä koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia 
nesteeseen tai anna nesteen päästä niihin loukkaantumisten ja 
vahinkojen välttämiseksi.
Muut hoito- ja korjaustyöt saa suorittaa vain valtuutetut erikoistu-
neet työpajat.
Laite sisältää hydrauliöljyä, joka on vaarallista pohjavedelle. 
Valvomaton poislaskeminen tai asiantuntematon hävittäminen on 
rangaistava teko. 
Laitteessa oleva LED-merkkivalonäyttää seuraavan huollon 
ajankohdan.
Palauta työkalu, akkupaketti ja laturi MILWAUKEE-huoltoon korja-
ttavaksi. Palauta työkalu, akkupaketti ja laturi käytöstä riippuen 
kuudesta kahteentoista kuukauden kuluttua MILWAUKEE-huoltoon 
tarkastettavaksi. Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja 
Milwaukee varaosia. Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, 
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteistä 
(kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)
Jos työkalu ei käynnisty tai toimi täydellä teholla täysin ladatulla 
akulla, puhdista akkupaketin koskettimet. Jos työkalu ei siltikään 
toimi kunnolla, palauta työkalu, laturi ja akkupaketti MILWAUKEE-
palveluun korjattavaksi.
Huoltoväli
Tarkasta ONE-KEY-sovelluksesta tarvittavat huoltotiedot, kuten 
esimerkiksi nesteiden vaihdon aikataulun. Palauta työkalu 
MILWAUKEE-huoltoon kaikkia korjaus- ja huoltotöitä varten.

HUOMAA: Tarvitset mahdollisesti tiedon työkalun 
valmistusviikosta ja -vuodesta. Löydät tämän tiedon 
työkalun tehdaskilven sarjanumerosta.
Tarpeen vaatiessa voit pyytää lähettämään laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta 
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
Suosittelemme pakkaamaan hydraulipumpun suljettuun, öljyn-
kestävään muovipussiin ja käyttämään alkuperäistä pakkausta 
turvallista lähettämistä varten.

ONE-KEY#
Lue mukana toimitettu pikakäyttöohje tai käy verkossa sivulla 
http://www.milwaukeetool.com/one-key tutustuaksesi tämän 
laitteen ONE-KEY-toiminnallisuuteen.
Voit ladata ONE-KEY-sovelluksen App Storen tai Google Playn 
kautta älypuhelimellesi.
Koestustulos täyttää standardien EN 301 489-1 / EN 301 489-17 
mukaiset vähimmäisvaatimuksemme. Annamme ohjausta toimin-
nasta asiakkaille käyttöoppaassa.
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AKKU
Pitkään käyttämättä olleet vaihtoakut on ladattava ennen käyt-
töä.Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän 
akkujen säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.
Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava 
täyteen käytön jälkeen.
Mahdollisimman pitkän elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa 
laturista lataamisen jälkeen.
Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä: Säilytä akku yli 27 °C:ssa ja 
kuivassa. Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa 
akku 6 kuukauden välein uudelleen.
Käytettyjä vaihtoakkuja ei saa polttaa eikä poistaa normaalin 
jätehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja 
varten ympäristöystävällinen jätehuoltopalvelu.
Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa 
(oikosulkuvaara).
Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai poi-
kkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on 
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymättä pestävä 
vedellä ja saippualla. Silmä, johon on joutumut akkuhappoa, on 
huuhdeltava vedellä vähintään 10 minuutin ajan, jonka jälkeen on 
viipymättä hakeuduttava lääkärin apuun. 
On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu 
metalliesineitä (oikosulkuvaara).

LITIUMI-IONIAKKUJEN KUL JETTAMINEN
Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin.
Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen 
paikallisia, kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa 
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
määräysten mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut 
henkilöt saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse 
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.
Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:
Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, 
jotta vältetään lyhytsulut. Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi 
luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisällä. Vahingoittuneita 
tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyydä tarkemmat tiedot 
huolintaliikkeeltäsi.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA
Vakuutamme täten olevamme yksin vastuussa siitä, että kohdassa 
<Tekniset tiedot< kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien 
merkityksellisiä säädöksiä
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/EY 
2006/42/EY 
2014/53/EU 
ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on käytetty. 
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Mitattu äänenvoiman taso 87,2 dB(A) 
Taattu äänenvoiman taso 89,0 dB(A) 
Epävarmuus K= 1,5 dB(A)
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely 2000/14/EY liitteen 
V mukaisesti
Nimitetty laitos: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLIT

Lue käyttöohjeet huolelleisesti, ennen koneen 
käynnistämistä.

Käytä suojalaseja.

Tämä laite sisältää litium-nappipariston. 

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä.

Sähköiskun vaara

VAROITUS! 
Murtuneet osat voivat aiheuttaa vammoja

VAROITUS! Käden loukkaaminen

89
Tässä kilvessä näytetty taattu äänitehon taso on 89 dB 

Sähkölaitteita, paristoja/akkuja ei saa hävittää yhdessä 
kotitalousjätteiden kanssa. Sähkölaitteet ja akut tulee 
kerätä erikseen ja toimittaa kierrätysliikkeeseen ympä-
ristöystävällistä hävittämistä varten. Pyydä paikallisilta 
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot 
kierrätyspisteistä ja keräyspaikoista.

V Jännite

Tasavirta

Euroopan säännönmukaisuusmerkki

Britannian säännönmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

Euraasian säännönmukaisuusmerkki

Suomi

Suo
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§� §��� � £§��§��� 
§·Ã³Ç»»»¯ ³¿Ç»¯³

M18 HUP700

�Ã»»¿ÏÃ Ã³Ã³³Ë³¯Ã 4745 35 02... 
... 000001-999999

�Ï¿·/·Ã ÃÇÇ¿¿Ç¯ÇË¿ Bluetooth 2402-2480 MHz
�¯³»ÃÇ· »ÃÇÏÃ ÇË·»¯Ã 1,8 dBm
�»·¿Ã· Bluetooth 4.0 BT signal mode
§¯Ã· ³¿Ç³»»³»Ç»»¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã 18 V
�¿¿¿³ÃÇ»»¯ ·Ï¿³¿· Ã¯·Ã·Ã 700 bar
�³»¿ÏÃ ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã IP54
�¯³»ÃÇ· ³Ë¿¯³ ³»¯·³Ã 34°
�¿¿¿³ÃÇ»»ÏÃ ÃÇ»¿ÏÃ Ã¿¯Ã
§³¿·»¯ Ã¯·Ã· 2,0 l/min
§Ë·»¯ Ã¯·Ã· 0,4 l/min
£Ç¿¿»»»ÏÃ Ç·Ã³Ç»»»ÏÃ Ï³»¿Ã 1,6 l
�³Ç³¿³»ÏÃ»¿¿Ã Ç·Ã³Ç»»»ÏÃ Ï³»¿Ã 1,3 l
�¯Ã¿Ã ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç· ·»³·»»³Ã¯³ EPTA 
01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
£Ç¿»ÃÇÏ¿·¿· »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ Ã·Ã»³¯»»¿¿Ç¿Ã 
³»³ Ç· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ -18°C ... +50°C

£Ç¿»ÃÇÏ¿·¿· ·¯Ã¿· ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿ M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

£Ç¿»ÃÇÏ¿·¿· ÃÇÃ»·Ç¯ ÇÏÃÇ»Ã·Ã M12-18..., M1418 C6
£»·Ã¿Ç¿Ã¯·Ã »¿ÃÏ³¿Ç 
§»¿¯Ã ¿¯ÇÃ·Ã·Ã ·¿³»Ã»³Ë¿¯¿·Ã »³Ç¯ EN 62841. � ÃÏÇË¿³ µ· 
Ç·¿ »³µÃÏ»· � ·»Ç»µ·»·¯Ã³ ÃÇ¯»µ· »¿ÃÇ³¿Ç ÇoÇ ¿·Ç³¿¯¿³Ç¿Ã 
³¿³Ç¯Ã·Ç³» Ã·:
£Ç¯»¿· ·Ç·Ç»»¯Ã Ã¯·Ã·Ã (�¿³ÃÇ¯»·»³ 
K=3dB(A))

77,7 dB (A)

£Ç¯»¿· ·Ç·Ç»»¯Ã »ÃÇÏ¿Ã (�¿³ÃÇ¯»·»³ 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

££�EI��£�I�£�
� ···¿¿¯¿· Ã8 ³ÇÇÏ Ç¿ Ã»·Ã¿Ç¿Ã»³»Ï ··»Ç¯¿ Ç»¿¯ ·»Ã¿¿Ã¯Ã 
»¿ÃÏ³¿Ç ¯Ç·» ÇÃ¿»¿³»ÃÇ·¯ ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· ¿»³¿ ÇÇÃ¿Ã¿»·¿¯¿· 
ÃÇ¿ ÃÃÏÇÇÃ¿ EN 62841 ·»³·»»³Ã¯³ ·¿»»¿¯Ã »³» ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ³»³ Ç· ÃÏ³»Ã»Ã· ·Ã³³»·¯Ë¿. �ÇÇ¯ ·¿··¯»¿ÇÇ³» 
·Ã¯Ã·Ã »³» ³»³ ¿»³¿ ÃÃ¿ÃËÃ»¿¯ ·»Ç¯¿·Ã· Ç·Ã ·Ã»³¯ÃÇ¿Ã·Ã.
� ···¿¿¯¿· Ç»¿¯ ·»Ã¿¿Ã¯Ã »¿ÃÏ³¿Ç ³¿Ç»ÃÃ¿ÃËÃ·Ï·» Ç·¿ »ÏÃ»³ 
·Ç³Ã¿¿³¯ Ç¿Ç ·Ã³³»·¯¿Ç. «ÃÇÏÃ¿ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·»³Ç¯Ã·» · Ç»¿¯ 
·»Ã¿¿Ã¯Ã »¿ÃÏ³¿Ç, ÏÇ³¿ Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ³»³ ¯»»·Ã 
·Ç³Ã¿¿³¯Ã ¯ ¿· ·»³Ç¿Ã·Ç»»¯ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ¯ ··¿ ÃÇ¿Ç·Ã·¯Ç³» 
·Ã³Ã»ÏÃ. �ÇÇÏ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ³Ç¿¯Ã·» Ç·¿ ·Ã»³¯ÃÇ¿Ã·Ã »³»� Ï»· Ç· 
·»¯Ã»·»³ Ç·Ã ·Ã³³Ã¯³Ã Ã·¿³¿Ç»»¯.
�»³ ¿»³¿ ³»Ã»³¯ ·»Ç¯¿·Ã· Ç·Ã ·Ç·Ç»»¯Ã ·Ã»³¯ÃÇ¿Ã·Ã »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
»³¿³¯¿¿¿Ç³» ÇÃÏË· »³» Ç³ ÇÃ¿¿»»¯ ·»³ÃÇ¯¿³Ç³, »³Ç¯ Ç³ ¿Ã¿¯³ ·¯¿³» 
Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ ³Ã·¿·Ã³¿Ã¿»·¿¯¿¿ ¯ ¿³» ¿·¿ »·»Ç¿ÇÃ³·¯, ³»»¯ ··¿ ·¯¿³» 
ÃÃ³³¿³Ç»»¯ Ã· ÇÃ¯Ã·. �ÇÇÏ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ¿·»ÏÃ·» Ç·¿ ·Ã»³¯ÃÇ¿Ã·Ã 
»³»� Ï»· Ç· ·»¯Ã»·»³ Ç·Ã ·Ã³³Ã¯³Ã Ã·¿³¿Ç»»¯.
�»³ Ç·¿ ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³ Ç¿Ç Ç·»Ã»ÃÇ¯ ³ÃÏ Ç·¿ ·Ã¯·Ã³Ã· Ç¿Ç »¿ÃÏ³¿Ç 
»³»¿Ã¯ÃÇ· ·Ã»ÃÃÏÃ»·Ç³ ¿¯ÇÃ³ ³ÃÇ³»·¯³Ã, ÏÃËÃ ³»³ Ã³Ã¯··»³¿³: 
ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã· Ç¿Ç ·Ã³³»·¯¿Ç »³» ÇË¿ ÃÃ¿Ã³ÃÇÏ¿·¿Ë¿ ·¿³ÃÇ·¿¯ÇË¿ 
»³» ¿Ã³¯¿ËÃ· ÇË¿ ·»³·»»³Ã»Ï¿ ·»·¿³³Ë³¯Ã ÇË¿ ·Ã³³Ã»Ï¿.

3
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£·Ã»³Ã³Ç¯ ÃÇÃ»·Ç¯Ã

1  �¿Ç¿Ã¯ »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã »¿Ã¯Ã

2  �¿Ç¿Ã¯ »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã 
ÃÏÃÇ»¿·Ã ³»Ã¿··»ÇÏ¿

3  �¿Ç¿Ã¯ Ç·»Ã¿»¯¿·Ç·Ã 
³Ã·»·Ç»¯ÃËÃ·Ã Ã¯·Ã·Ã

4  £Ï¿··Ã¿¿Ã

5  £·Ã»ÃÇÃ·ÇÏ¿·¿¿Ã 
ÃÏ¿··Ã¿¿Ã

6  �·¯»Ç·Ã ONE KEY

7  �Ã³Ç¯ ¯¿··»¿· ÃÇ¯»¿·Ã 
»³·»¿Ï

8  �Ã¿Ç¯ ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã

9  �³Ã¯»» »³·»¿Ï

10  £·Ã»ÇÏ»»¿· »³»Ë·¯¿Ç

11  £Ï¿³ ·¿³¯ÃËÃ·Ã

12  �³³¯

13  �¿Ç¿Ã¯ ³¿¯ÃÇÃÃ·Ã

14  �¿Ç¿Ã¯ ÃÃ¿Ï»·Ã·Ã

15  �³»Ï·»¿

16  §·»·Ç·»Ã»ÃÇ¯Ã»¿

17  £Ã¿Ã³Ã¿¿³¯³Ã

18  �·¯»Ç·Ã LED
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�·¯»Ç·Ã LED �Ã»Ã¿ÏÃ

�¿¿ÏÇÃË¿¿ £Ã¯Ã»¿¿

§¿ ·Ã³³»·¯¿ ¿»¿»»¯ÃËÃ· Ç· 
»·»Ç¿ÇÃ³¯³ »³» ·Ã»Ç·ÏÇ»·»· 
Ã»¯Ã·Ã Ã¯·Ã· ÃÃ·Ã³Ã¯Ã¿³Ç¿Ã.

�¿¿ÏÇÃË¿¿ �Ï»»»¿¿

§¿ ·Ã³³»·¯¿ ¿»¿»»¯ÃËÃ· 
Ç· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ ³»»¯ ��� 
·Ã»Ç·ÏÇ»·»· Ã»¯Ã·Ã Ã¯·Ã· 
ÃÃ·Ã³Ã¯Ã¿³Ç¿Ã.

   
�¿³³¿Ã³¯¿·» �Ï»»»¿¿ / £Ã¯Ã»¿¿ 

(¿·Ç¯ �¿¿ÏÇÃË¿¿ £Ã¯Ã»¿¿ ¯ 
�¿¿ÏÇÃË¿¿ �Ï»»»¿¿)

§¿ ·»¯ÃÇ·¿³ ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·Ã Ç¿Ç 
·Ã³³»·¯¿Ç ¯Ç·» ·Ã»Ç·ÇÇ»·¯ 
(20000 ÃÃ·Ã³Ã¯Ã¿³Ç³). §¿ 
»Ï»»»¿¿/ÃÃ¯Ã»¿¿ »³ ³ÃÇ¯Ã·» ¿³ 
³¿³³¿Ã³¯¿·» ³Ç¿Ï ·¿Ç³¿»ÃÇ·¯ 
· ¯¿··»¿· ¿¿¿ÏÇÃË¿¿Ç 
»Ï»»»¿¿Ç ¯ ÃÃ¯Ã»¿¿Ç ³»³ Ç· 
»·»Ç¿ÇÃ³¯³. 
� MILWAUKEE ÃÇ¿»ÃÇ¯ Ç·¿ 
·Ã»»·ÏÃ·Ã· Ç¿Ç ·Ã³³»·¯¿Ç 
»³» Ç·¿ ¿»¿»»¯ÃËÃ· Ç·Ã 
ÃÃ¿»·ÃÇ»»¯Ã ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·Ã.

£����«£�: �¯¿ ¿ ··¯»Ç·Ã ·¿Ç³¿¯··Ç³» »Ï»»»¿¿Ã, ·»¯³¿Ç· Ç· ÃÇ¯»¿· 
»³·»¿Ï »³» ³·³³»Ë»·¯Ç· ÃËÃ ··¿ Ã·¿·»Ï¿¿¿Ç³» ·»³ÃÃ¿¯Ã ÃÇ³ 
ÃÃ¿Ã³ÃÇ¿Ï¿·¿³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³. �·³³»Ë»·¯Ç· ÃËÃ Ï»·Ã ¿» ÃÇ¿·¯Ã·»Ã 
·¯¿³» ³ÃÇ³»·¯Ã »³» ÃËÃ Ç³ ÃÃ¿Ã³ÃÇ¿Ï¿·¿³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ·¯¿³» 
»³Ç¯»»·»³ ³»³ Ç·¿ ·»Ç·»¿Ï¿·¿· ·Ã³³Ã¯³. �¯ÃÇ· ¿³¿¯ Ã· »·»Ç¿ÇÃ³¯³. 
�¯¿ Ç¿ ÃÃÏ³»·¿³ ·Ã»¿¯¿·», ·Ã»ÃÇÃ¯ËÇ· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ Ã· ¯¿³ Ã·¿·¯¿ 
Ç·Ç¿»»¯Ã ÇÃ¿ÃÇ¯Ã»¿·Ã (Ã¯Ã³»Ã) Ç·Ã MILWAUKEE.

 ££�EI��£�I�£� �»³³¯ÃÇ· Ï»·Ã Ç»Ã ÇÃ¿··¯¿·»Ã 
³ÃÇ³»·¯³Ã, Ç»Ã ¿··³¯·Ã, Ç»Ã ·»»Ï¿·Ã »³» Ç³ ···¿¿¯¿³, Ç³ 
¿Ã¿¯³ »³ »¯³·Ç· ¿³·¯ ¿· Ç¿ ¿·Ç¯¿·¿³. � ¿· Ç¯Ã·Ã· ÇË¿ 
¿··³»Ï¿ Ã¿Ç ³»¿»¿Ç»¿Ï¿, ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ¿··³¯Ã·» Ã· ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³, 
ÇËÇ»¯ »³»/¯ Ã· Ã¿³³Ã¿ÏÃ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ.
§Ç»¯¿Ç· Ï»·Ã Ç»Ã ÃÃ¿·»·¿Ã¿»·Ç»»¯Ã ÇÃ¿··¯¿·»Ã »³» ¿··³¯·Ã ³»³ 
»¯»· ¿·»»¿¿Ç»»¯ ÇÃ¯Ã·.

 ������£ §£�������£ �£§�����£
�» Ç·Ã³Ç»»»¯Ã ³¿Ç»¯·Ã Ã¿Ç »³Ç³Ã»·Ç¯·¿¿Ç³» ³ÃÏ Ç·¿ Techtronic 
Industries GmbH ·¯¿³» ÃÇ··»³Ã¿¯¿·Ã ³»³ ÇÃ¯Ã· ¿· »·Ç³»¯Ã ÃÏÃÇ»¿·Ã 
³»Ã¿··»ÇÏ¿, ·»¯Ç¿·Ã·Ã »³» ·»³¿ÏÃÇËÃ·Ã. £Ï¿ÇË¿³ ¿· Ç· 
ÃÇ³»·»Ã»¿¯¿· ÇÃ¯Ã· ··¿ ·¯¿³» ·¿¿Ã»»Ã¿¯¿·Ã ¿· ÃÏÃÇ·¿³ ³ÃÇ³»·¯³Ã 
³¿Ç·Ã»ÃÇÃ¿Ç¯Ã »³·»¿Ï.
�»³ Ç¿¿ Ã»¿ÃÏ ³ÇÇÏ · ÇÃ¯Ã· Ã· ·Ç³Ã¿¿³¯Ã Ã¯Ã³¿ Ç·Ã ·¿····»³¿¯¿·Ã 
(³»³ Ã³Ã¯··»³¿³ ¿· Ç·Ã³Ç»»»¿ÏÃ ³ÃÏ»¿ÇÃ, ÃÇÃÇ¯¿³Ç³ ³¿ÏËËÃ·Ã 
¯ Ã³Ã·¿Ç·Ã·¯Ã ·Ç³Ã¿¿³¯Ã) ·¿¯Ç·» »»¿·Ï¿¿ÇÃ »³» ·¿·¯Ç·Ç³» ¿³ 
·Ã»Ç¯Ã·» Ã¿³³ÃÏ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿Ï Ç¿Ç Ç·»Ã»ÃÇ¯.
� Techtronic Industries GmbH ··¿ ³¿³³¿ËÃ¯··» »³¿¯³ ·Ç»Ï¿· Ã¿Ç 
³Ã¿ÃÃ¯·» ³ÃÏ Ç· ÇÃ¯Ã· ÇË¿ Ç·Ã³Ç»»»Ï¿ Ç·Ã ³¿Ç»»Ï¿ Ã· ·Ç³Ã¿¿³¯Ã 
Ã¯Ã³¿ Ç·Ã ÃÏÃÇ»¿·Ã ³»Ã¿··»ÇÏ¿, ·»¯Ç¿·Ã·Ã »³» ·»³¿ÏÃÇËÃ·Ã.
�·¿ ÃÇÃÃËÃ·Ï·Ç· Ã¯·Ã· ·¯¿ · ³¿Ç»¯³ ··¿ ¯Ç·» ÃÇ¿··»·¯ Ã· 
·Ï»³¿ÃÇ¿ ÃË»¯¿³ »³» ÃÇ·¿ »·Ç³»¯ ³Ç¿Ï ³ÇÇÏ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ 
ÃÃ¿»³»¯Ã·» ··¿»¯ ÃÇ¿¿ Ç³ÇÇÃÏ¿··Ã¿¿ Ç·Ã ³¿Ç»¯³Ã, ÃÃ¿»³»Ï¿Ç³Ã 
·»³ÃÃ¿¯ »³·»¿Ï.
�» ·Ï»³¿ÃÇ¿» ÃË»¯¿·Ã ÇË·»¯Ã Ã¯·Ã·Ã ÇÃÏ»·»¿Ç³» Ã· ·»³·»»³Ã¯³ 
ÇÇÃ»»¯Ã ³¯Ã³¿Ã·Ã Ã¿Ç ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·Ã»Ç¯Ã·» ¿·¯ËÃ· Ç·Ã ³ÃÏ·¿Ã·Ã 
»¯Ç¿¿Ç³Ã ·¿··Ç¿¿¯¿ËÃ Ã· »¯¿·Ç¿¿ Ç¿¿ Ç·»Ã»ÃÇ¯. «Ã ·» Ç¿ÏÇ¿Ç 
· ·»¯Ã»·»³ ·Ë¯Ã Ç¿ÇÃ ·¯¿³» Ã·Ã»¿Ã»Ã¿¯¿·. £Ã¿»·»¿¯¿¿Ç ¿³ 

·»³ÃÇ³»¯Ã·» Ç·¿ ³ÃÇ³»¯ ÇÃ¯Ã· ÇË¿ ÃÃ¿ËÏ¿ÇË¿ Ç·Ã, · Techtro-
nic Industries GmbH ÃÇ¿»ÃÇ¯ Ç·¿ Ç³»Ç»»¯ ³¿Ç»»³Ç¯ÃÇ³Ã· ÇË¿ 
·Ï»³¿ÃÇË¿ ÃË»¯¿Ë¿ ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç»Ã ¿··³¯·Ã Ç¿Ç »³Ç³Ã»·Ç³ÃÇ¯, 
³»Ï¿³ »³» ·¯¿ ··¿ ÇÃ¯ÃÇ¿Ç¿ ·¿Ç³¿·¯Ã Ç»¿Ã¯Ã.
�Ã³Ç¯Ç· Ç·¿ ³¿Ç»¯³ »³» Ç¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ ÃË»¯¿³ ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ 
³»¯»ÇÃÇ·Ã Ç»Ï³·Ã »³» Ã·³¯Ã »·Ã¿ÏÇ·Ç³Ã ¯¿Ë ÇË¿ 70 °C.
£Ã»¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¯Ã·Ç· Ç·¿ ³¿Ç»¯³, ¿³ ³·³³»Ï¿·ÃÇ· Ã¯¿Ç³ ÃËÃ 
¿» ·Ï»³¿ÃÇ¿» ÃË»¯¿·Ã »³» ¿» Ç³ÇÇÃÏ¿··Ã¿¿» ³Ã¯Ã»¿¿Ç³» Ã· 
¯ÃÇ»³ »³Ç¯ÃÇ³Ã· »³» ÃËÃ ··¿ Ã³Ã¿ÇÃ»¯·¿Ç¿ Ã·¿¯·»³ ³ÃÏ¿·Ã·Ã, 
»¿Ë¯¿³Ç³, Ã³Ã³¿¿ÃÇÏÃ·»Ã ¯ ·¿¿³»Ï¿³Ç³.
§³ ·Ã³¿ÃÇ³Ã»³»¯ Ç¿Ã¿»·Ç·¿¯¿³ Ã·Ã»³»¯¿³Ç³ ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
³Ã¯Ã»¿¿Ç³» ÃÇ· »¯Ã· Ç¿ÇÃ. �·¿ ³³³¯··Ç· Ç¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ ÃË»¯¿³ ÏÇ³¿ 
³Ã¯Ã»·Ç³» ÇÃÏ Ã¯·Ã·.
�Ç³¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç·¿ ³¿Ç»¯³, ¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿Ã ÃË»¯¿³Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
·¯¿³» ¿··»Ã»Ë¿¯¿¿Ã »³» ¯Ã»¿Ã. £Ã»¿ ³Ã¿ÃÇ¿·¯Ã·Ç· Ç¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ 
ÃË»¯¿³, ³·³³»Ë»·¯Ç· ÃËÃ Ç¿ ¯¿³¿»¿ Ç·Ã »·Ç³»¯Ã ¯Ç·» ³Ã¿ÃÇÃ»·¯ 
·¿Ç·»ÏÃ »³» ÃËÃ ÇÃ¯ÃÇ·» ·»³»¯Ã»¿· ·Ã³Ã»¯Ã Ã¿ÃÏÇ·Ç³ »³·»¿Ï ³»³ 
·ÃÏ¿·¿·Ã ÇÃ¯Ã·»Ã.
� ³¿Ç»¯³ ··¿ ·¯¿³» »³Ç¯»»·»· ³»³ ÃÇ¿·Ç¯ ÇÃ¯Ã· »³» ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
³Ç¯¿·Ç³» ¿³ »ÃÇÏÃ·» ¿·Ç¯ ³ÃÏ ³·»¯»·»ÃÇ·Ã, ·»³·¿Ç»»¯Ã ·Ã³³Ã¯·Ã 
ÃÏÃÇ»¿·Ã ³»Ã¿··»ÇÏ¿, ³»³ Ã³Ã¯··»³¿³ ·¯¿ ¯Ç·» ·¿³¿Ç»·»·¯ ¿¯³ 
Ã»¯ÃËÃ Ç¿ÃÇ»Ã¿¯¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ã· ¯¿³¿ »Ï»»¿, »³»ÇÃÇ·Ã¯ÃÇ· Ç·¿ 
³¿Ç»»³Ç¯ÃÇ³Ã· Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ³»³ »¯³³ »·ÃÇ¯.
£Ã¿ÃÇ³Ç·Ï·Ç· Ç·¿ ³¿Ç»¯³, Ç· ÃÇÃÇ¿»Ç¯³ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ »³» Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ 
³ÃÏ Ç· ³Ã¿Ç¯ »³» Ç·¿ Ç³Ã³Ã¯³. §¿ ¿·ÃÏ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ã·» 
³»¯³· ÃÇ·¿ ³¿Ç»¯³. §³ ·»·»ÇÃ¿Ë·Ã³Ç»»»¯ ·Ã³³»·¯³ ··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¿Ï¿Ç³» ÃÇ· ³Ã¿Ç¯.
£Ã»¿ ³ÃÏ Ç·¿ ÃÃÏÇ· ÇÃ¯Ã· »³», ÃÇ· ÃÇ¿¯Ç·»³, Ç¿Ç»¯Ç»ÃÇ¿¿ ¿¯³ Ç¿Ã¯ 
Ç¿ ÇÃÏ¿¿, ¿ Ç·»Ã»ÃÇ¯Ã Ç·Ã ÃÇÃ»·Ç¯Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·¿·ÃÏ¿·Ç³» ÃÇ·Ç»»¯ 
¿· Ç¿ÇÃ ·»·»»¿ÏÃ »»¿·Ï¿¿ÇÃ Ã¿Ç ³Ç¿Ã¿Ï¿ Ç· ÇÃ¯Ã· Ç·Ã ÃÇÃ»·Ç¯Ã, 
»³»ÏÃ »³» ¿· Ç³ ³³Ã»»¯ ¿¯ÇÃ³ ³ÃÇ³»·¯³Ã. 
� ·Ç³»Ã·¯³ ·»¿·Ç¯»»·ÇÃ·Ã ÃÃ¯Ã·»:
" ¿³ Ã³Ã³·ÏÃ·» Ç¿ ·³Ç·»Ã¯·»¿ »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã ÃÇ¿ Ç·»Ã»ÃÇ¯ »³»
" ¿³ ·»³ÃÇ³»¯Ã·» ÏÇ» ¿ Ç·»Ã»ÃÇ¯Ã Ç¿ ¯Ç·» ·»³³¯Ã·» »³» »³Ç³¿¿¯Ã·».
§Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»Ï ·¿¿Ã»»Ã¿Ï. �³Ç¯ Ç·¿ ·Ã³³Ã¯³ ¿· 
Ç· ¿·Ç³¿¯ Ç¿Ã¯Ç· Ã¯¿Ç³ ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»¯ ³Ç³»»¯. £Ç¿»ÃÇ¿Ï¿· 
·Ã¯Ã·Ã ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»¯ ·¿·Ç¿³Ã¯³ ÏÃËÃ ·Ã¯Ã·Ã ¿¯Ã»³ ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã 
³¿³Ã¿¿¯Ã, ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»¯ ³¯¿Ç»³, ÃÇ³»·Ã¯ »³» ³ÃÇ³»¯ ÃÇ·¿ 
¿»¯Ã»·Ã· ÇÃ¿·¯¿³Ç³, »Ã¯¿¿Ã »³» ËÇ¿³ÃÃ¯··Ã.
" �Ã»»·ËÃ·¯Ç· Ç·¿ ³¿Ç»¯³, Ç¿ÇÃ ·Ï»³¿ÃÇ¿ÇÃ ÃË»¯¿·Ã, 

Ç¿ÇÃ ÃÇ¿·¯Ã¿¿ÇÃ »³» Ç³ Ã³»ÏÃ ÃÏ¿··Ã·Ã ³»³ Ç»¿Ã¯Ã ¯ 
··¿»¯Ã. �¿Ç»»³»»ÃÇ¯Ç· Ç³ ÃÇ¿»Ç·¯³ Ã¿Ç ¯Ç¿Ç¿ ÇÃ¿ÃÇ·¯ 
Ç»¿Ã¯, ··¿»¯ ¯ »·¯Ã¿Ç¿ ¿· ³¿¯Ã»³ ³¿Ç³»»³»Ç»»¯ Ç¿Ç 
»³Ç³Ã»·Ç³ÃÇ¯. £Ç¿»Ç·¯³ Ã¿Ç ¯Ç¿Ç¿ Ç»³Ã·¯ ¯ ÇÃ¿ÃÇ·¯ ··¿»¯ 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ã¿Ç¿ ³ÃÇ¿Ç¯³ »³» ·Ã³»Ï»¿Ç»¿ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿Ï. £· 
Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ¿· ÃÇ¿¿ÏÃÇËÃ·Ã ¿· Ç·¿ ÃÃ¿·»·¿Ã¿¯·Ã· ·¯¿³» Ã»»³¿¯ · 
ÃÃÏ»»·Ã· Ã¿³³ÃÏ¿ ¯ »³¿³Ç·ÇÏÃË¿ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿Ï¿. 

" �·³³»Ë»·¯Ç· ÃËÃ ÃÇ·¿ ³¿Ç»¯³ ¯Ç·» ·Ã»»·³·¯ ¿ ·Ã»»Ç¿·ÇÏÃ 
ÇÃÏÃ¿Ã »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã ÃÃ»¿ Ç· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¯Ã·Ç·. 

" �·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç³ Ç¯Ã»³ Ã³Ã ³»³ ¿³ ·»¯³¿·Ç· Ç·¿ 
ÏÃ³Ã¿· ·»³ÃÃ¿Ï¿ »³·»¿Ï. §¿ »¯·» ÇÃÏ ÇË·»¯ Ã¯·Ã· ¿Ã¿Ã·¯ 
¿³ ·»³Ã·Ã¯Ã·» Ç¿ ·¯Ã¿³ ÃÃ¿»³»Ï¿Ç³Ã Ã¿³³ÃÏ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿Ï, 
³¯³³Ã³»¿³ ¯ »¯¿³Ç¿. £· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿Ï ··Ç¯ÃÇ· 
³¿¯ÃËÃ »³ÇÃ»»¯ ³¿¯»·»³ ³»³ Ç·¿ ³Ç³¯Ã·Ã· Ç¿Ç »³·»¿Ï. 

" �·³³»Ë»·¯Ç· ÃËÃ · ³¿Ç»¯³ ³Ã¯Ã»·Ç³» Ç³¿·»ÏÇ·Ã³ ³ÃÏ Ç· ¿¯³»ÃÇ· 
³Ë¿¯³ »»¯Ã·Ã. 

" �»¯³¿Ç· Ç· ÃÇ¯»¿· »³·»¿Ï »³» ÃÃ¿Ã³Ã¿ÏÃÇ· ³¿¯»¿³³. � Ç³¿·»¯ 
ÃÇ¯»¿· »³·»¿Ï ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ã·» ÃË¿³Ç»»¯Ã ³»¯³·Ã ¯ 
Ç»»»¯Ã ··¿»¯Ã. �»³ »³»ÏÇ·Ã· ³ÃÏ·¿Ã· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã¯¿Ç³ Ç¿ 
MILWAUKEE Force Logic# Hydraulic Oil (4932 4720 04) ³»³ Ç·¿ 
³¿³Ã»¯ÃËÃ· Ç¿Ç Ã···Ã³¿Ç¯Ã »³·»¿Ï.



Deutsch

102102

" �Ã¿ÃÇ¿Ã»¯··Ç· Ç¿ Ç·Ã³Ç»»»Ï ÃÏÃÇ·¿³ ÃÃ»¿ Ç· ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·, 
Ç· ÃÏ¿··Ã· ¯ Ç·¿ ³Ã¿ÃÏ¿··Ã· Ç¿Ç ·Ï»³¿ÃÇ¿Ç ÃË»¯¿³ ¯ 
¯»»Ë¿ ÃÇ¿»Ç·¯Ë¿ Ç·Ã Ç·Ã³Ç»»»¯Ã ÃÏ¿··Ã·Ã: £³Ç¯Ç· Ã¯¿Ç³ 
ÃÃÏÇ³ Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ Ç·»Ã¿»¯¿·Ç·Ã ³Ã·»·Ç»¯ÃËÃ·Ã.

" §¿Ã¯Ç· ³Ç³»»¯ ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã ÏÇ³¿ Ç·»Ã¯··ÃÇ· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ 
ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·Ã. £· ³¿Ç¯»·Ç· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ·¯¿³» Ã»»³¿¯ · ÃÃÏ»»·Ã· 
Ã¿³³Ã¯Ã ¿Ç»³»¿»»¯Ã ³»¯³·Ã ³ÃÏ ·»Ç¿¿·ÇÏ¿·¿³ »Ã³ÏÃ¿³Ç³ ¯ 
Ç·Ã³Ç»»»Ï »¯·». 

" §Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ¿Ï¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ÇÃ ÃË»¯¿·Ã »³» 
ÃÃ¿Ã³ÃÇÏ¿·¿³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ³Ã»¯Ã ·¿¯Ã³·»³Ã »³» 
¿¿¿¿³ÃÇ»»¯Ã Ã¯·Ã·Ã 10.000 psi (700 bar) »³» ¯¿Ë. 

" �»³ »³»ÏÇ·Ã· ³ÃÏ·¿Ã· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ·Ï»³¿ÃÇ¿ÇÃ 
ÃË»¯¿·Ã ÃÃ¿Ã»·ÃË¿¯¿¿ÇÃ ¿· »¯·». �¯¿ ¿» ·Ï»³¿ÃÇ¿» ÃË»¯¿·Ã 
··¿ ·¯¿³» ÃÃ¿Ã»·ÃË¿¯¿¿», ·¿³·ÃÏÃÇ· Ç¿ ÃÏÃÇ·¿³ ÃÃ»¿ Ç¿ »¯Ã·Ç· 
Ã· »·»Ç¿ÇÃ³¯³.

" £¿Ç¯ ¿·¿ »¯Ç·Ç· Ç·¿ ³¿Ç»¯³ Ã· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ ÇËÃ¯Ã ·Ï»³¿ÃÇ¿ 
ÃË»¯¿³ ¯ ÃÃ¿Ã³ÃÇ¿Ï¿·¿¿ ·¿¯ÃÇ·¿³. 

" �»³ »³»ÏÇ·Ã· ³ÃÏ·¿Ã· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã¯¿Ç³ Ç¿ 
MILWAUKEE Force Logic# Hydraulic Oil (4932 4720 04) ³»³ 
Ç·¿ ³¿³Ã»¯ÃËÃ· Ç¿Ç Ã···Ã³¿Ç¯Ã »³·»¿Ï.

" �»³ ³¯»Ç»ÃÇ· »·»Ç¿ÇÃ³¯³, ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ¿Ã³Ç³Ã¯³ M18# 
REDLITHIUM# 8.0 Ah ¯ ³¿ÏÇ·Ã·. 

" �¯³·Ç· ÇÃÏË· Ç³ ·³Ç·»Ã¯·»³ ¿··³»Ï¿ ÇÃ¯Ã·Ã Ç¿Ç 
»³Ç³Ã»·Ç³ÃÇ¯ ÇË¿ Ã³Ã·»»Ï¿·¿Ë¿ ·¿³ÃÇ·¿¯ÇË¿. �»»·Ã 
ÇÃ¯Ã·»Ã ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ã¿Ç¿ ··¿»¯ ÃÇ¿ ·Ã³³»·¯¿, ÃÇ³ 
Ã³Ã·»»Ï¿·¿³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ »³» ÃÇ¿ Ç·¿¯Ç»¿ ÃÃ¿Ã »³Ç·Ã³³Ã¯³. 

" �¿³·ÃÏÃÇ· Ç¿ ÃÏÃÇ·¿³, ·ÇÏÃ¿¿ ÇÃ·»¯··Ç³».
�· ³¯··Ç· Ã¿Ç¯ ·¯ÇÇÇ»³ ¯ ¯»»³ ¿¯Ã· Ç¿Ç ÃÏ¿³ÇÏÃ Ã³Ã ÃÇ·¿ 
Ã·Ã»¿Ç¯ »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã Ç¿Ç »Ç»¯¿·Ã¿Ç »³» ÇË¿ Ã»³³Ï¿Ë¿. 
�Ç³»Ã¯ÃÇ· Ç¿ Ã³»¯Ç¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿, ÃÃ¿Ç¿Ï ¿·»»¿¯Ã·Ç· 
¿Ã¿»³·¯Ã¿Ç· ·Ã³³Ã¯³ ÃÏ»¿»Ã·Ã, »³»³Ã»Ã¿¿Ï »³» ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·Ã ÃÇ· 
ÃÇÃ»·Ç¯.
§Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ¿Ï¿¿ ÃÇÃ»·Ç¯Ã, Ã³»¯Ç³ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿ »³» ÃÇÃ»·Ç¯Ã 
ÇÏÃÇ»Ã·Ã Ã¿Ç ³Ã¯Ã»¿¿Ç³» Ã· »³»¯ »³Ç¯ÃÇ³Ã·. 
£· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ³»¯³·Ã ·Ã»Ã»·Ç¯ÃÇ· Ç³ ¯¿·Ã³ Ã· ¯¿³ 
·¿¿ÇÃ»¿·¿Ç·¿¯¿¿ ÃÇ¿·Ã³·¯¿.
�»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³» ··¿»¯Ã, ³Ã¿ÇÃ¯Ã·Ç· Ç·¿ 
³»¿ÏÃ»³ ·»»¯¿·Ã· Ç·Ã ÃÇÃ»·Ç¯Ã.
�Ç³»Ã¯ÃÇ· Ï»³ Ç³ ·Ã³³»·¯³ ÃÏ»¿»Ã·Ã »³» Ç³ »»·»·»¯ ÃÃ»¿ Ç·¿ 
·»Ç¯»·Ã· ·Ã³³Ã»Ï¿.
�Ã³³¿Ã·Ï·Ç³» · ·Ã·¿·Ã³³Ã¯³ ·¿³ÃÇ·¿¯ÇË¿ Ã¿Ç ³Ã¯Ã»¿¿Ç³» ÇÃÏ 
Ç¯Ã·. � ÃÇÃ»·Ç¯ ��� ·¯¿³» ¿¿¿Ë¿¯¿·.
�»³Ç·Ã·¯Ç· Ç³ Ç¯Ã»³ »³» Ç³ Ç³Ã·»¯ Ã¿ÏÇ³ ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ ·Ã³³»·¯³ 
»¿Ã¯Ã »³» ¯»»³ »»¿¿Ï¿·¿³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³.
£· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ·ÇÃ»·»Ç¿ÇÃ³»Ï¿ »³Ç¯ Ç· ·»³·»»³Ã¯³ ÃÇ¿Ã¯·Ã·Ã, 
³Ã·»·Ç»·ÃÏÃÇ· ³¿¯ÃËÃ Ç¿ ·»³»ÏÃÇ· �� »³» Ã»¯ÃÇ· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ 
³Ã³ÃÇ¯»»Ã·Ã Ç¿Ç Ç·Ã³Ç»»»¿Ï ÃÇÃÇ¯¿³Ç¿Ã. � ³³»³¯·³ ³¿¿¯³·» »³» ¿ 
»Ï»»¿·Ã¿Ã ³ÇÃ¿¯·» ÃÇ·¿ ³ÃÇ»»¯ Ç¿Ç »¯Ã·.
££�EI��£�I�£�! �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÃ¯Ã·Ç· Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ ÃÇÃ»³³»¯Ã, 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿Ï¿ ¯ ··¿»Ï¿ Ç¿Ç ÃÃ¿ËÏ¿Ç¿Ã »Ï³Ë ³Ã³ÇÇ»Ç»»Ï¿³Ç¿Ã, 
¿³ ¿· ³Ç»¯··Ç· Ç· ÃÇÃ»·Ç¯, Ç¿ Ã³»¯Ç¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿ ¯ Ç· ÃÇÃ»·Ç¯ 
ÇÏÃÇ»Ã·Ã Ã· Ç³Ã¯ »³» ¿³ ÇÃ¿¿Ç¯··Ç·, ÏÃÇ· ¿³ ¿· ·»·»Ã·Ï¿Ç¿ Ç³Ã¯ 
ÃÇ»Ã ÃÇÃ»·Ç¯Ã »³» Ç¿ÇÃ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯Ã. �»³³ÃËÇ»»¯Ã ¯ ³³Ï³»¿·Ã Ç³Ã¯Ã 
¿ÇÃ¯·Ã, ÏÃËÃ ³»³ÇÏ¿·Ã¿, ¿Ã»Ã¿¯¿·Ã Ç·¿»»¯Ã ¿ÇÃ¯·Ã »³» »·Ç»³¿Ç»»¯ 
¯ ÃÃ¿ËÏ¿Ç³ Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç¿Ç¿ »·Ç»³¿Ç»»¯, ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ã¿Ç¿ 
³Ã³ÇÇ»Ï»»Ë¿³.
§·Ã·¯ÃÇ· ¿ÃËÃ·¯Ã¿Ç· Ç»Ã ÃÃ¿»·Ã¿¯·Ã »³» Ç³ ·»³ÃÇ¯¿³Ç³ 
ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·Ã.
�·¿ ³¿¿¯³·Ç· Ç»Ã ³¿Ç³»»³»Ç»»¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã »³» Ç¿ÇÃ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯Ã 
»³» ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ³»³ ³Ã¿»¯»·ÇÃ· ¿Ï¿¿ ÃÇ·³¿¿ÏÃ ÇÏÃ¿ÇÃ. 
£Ã¿ÃÇ³Ç·Ï·Ç· Ç»Ã ³¿Ç³»»³»Ç»»¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã »³» Ç¿ÇÃ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯Ã ³ÃÏ 
Ç·¿ Ç³Ã³Ã¯³.

§¿ÃÇ¯··Ç· Ç»Ã ³¿Ç³»»³»Ç»»¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã Ç¿Ç ÃÇÃÇ¯¿³Ç¿Ã M18 ¿Ï¿¿ 
¿· Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯Ã Ç¿Ç ÃÇÃÇ¯¿³Ç¿Ã M18. �· Ç¿ÃÇ¯··Ç· ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ³ÃÏ 
¯»»³ ÃÇÃÇ¯¿³Ç³.
�»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³» ··¿»¯Ã, ¿· ³Ç»¯··Ç· Ã¿Ç¯ 
Ç¿ ·Ã³³»·¯¿, Ç¿¿ ·Ã³¿³Ç¿ÃÇ»·Ï¿·¿¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯ ¯ Ç· ÃÇÃ»·Ç¯ 
ÇÏÃÇ»Ã·Ã Ã· Ç³ÃÏ »³» ¿·¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç· Ã¿Ç¯ ¿³ ·»ÃÇËÃ¯Ã·» Ç³ÃÏ Ã· 
³ÇÇ¯.
££�EI��£�I�£�

�ÇÇ¯ · ÃÇÃ»·Ç¯ Ã·Ã»¯Ç·» ¿¯³ ¿Ã³Ç³Ã¯³ »»»¯¿Ç ÇÏÃ¿Ç 
»¿Ç¿Ã»¿Ï/»¯Ã¿³Ç¿Ã. �¯³ ¿¯³ ¯ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¿¯¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³ 

¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ã·» Ã¿³³Ã¯ ·ÃËÇ·Ã»»¯ ·³»³Ï¿³Ç³ »³» ¿³ 
¿··³¯Ã·» Ã· »¯¿³Ç¿ Ã· ¿Ï»»Ã 2 ÏÃ·Ã Ã· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· »³Ç¯Ã¿Ã·Ã ¯ 
·»ÃÏ·¿Ç ÃÇ¿ ÃÏ¿³. £Ç·Ã·Ï¿·Ç· Ã¯¿Ç³ Ç¿ »³Ã¯»» ÃÇ· »¯»· 
¿Ã³Ç³Ã»Ï¿. �¯¿ ··¿ »»·¯¿·» ¿· ³ÃÇ¯»·»³, ÃÇ³¿³Ç¯ÃÇ· Ç· ÃÇÃ»·Ç¯, 
³Ç³»Ã¯ÃÇ· Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ »³» »Ã³Ç¯ÃÇ· Ç·¿ ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ Ã³»·»¯. �¯¿ 
Ã»ÃÇ·Ï·Ç· ÏÇ» »¯Ã¿»¿Ã ¯Ç·» »³Ç³Ã»·¯ Ç·¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³ ¯ ÏÇ» ¯Ç·» ·»Ã¯»»·» 
¿· ¯»»¿ ÇÃÏÃ¿ ÃÇ¿ ÃÏ¿³, ³¿³··Ç¯ÃÇ· ¯¿·Ã· »³ÇÃ»»¯ ÇÃ¿¿Ç¯·³.

 §£�������£ �£§�����£ ��� �£������ 
£§�£��£�£

�» ÃÃ¯Ã·Ã ³»Ã¿··»ÇÏ¿ »³» ¿» ÃÇÃ»·Ç¯Ã ÃÃ·Ã³Ã¯Ã¿³Ç¿Ã ÃÃ¯Ã·» 
¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¿Ï¿Ç³» ¿Ï¿¿ ³ÃÏ ·»Ã³»··Ç¿¯¿¿ ÃÃ¿ÃËÃ»»Ï Ã· 
·»·»ÇÃ¿Ç·Ç¿»»¯Ã ·Ç³Ã¿¿³¯Ã.
�·¿ ÃÃ·Ã¯Ã·Ç· Ã¿Ç¯ Ç»»»¯ ÃÏ¿··Ã·Ã Ã¿Ç ³Ã¯Ã»¿¿Ç³» ÇÃÏ ·»·»ÇÃ»»¯ 
Ç¯Ã·. 
�»¯³Ç·Ç· Ç³ ·Ã³³»·¯³, Ç»Ã Ã»³³Ï¿·Ã »³» Ç³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ÃÇ¿Ã¯·Ã·Ã 
³»³ ·¿··ÇÏ¿·¿·Ã ·¿··¯¿·»Ã ÃÇ»Ã¿Ï¿ ¯ ¯»»Ë¿ Ç»¿ÃÏ¿, ÃÃ»¿ ³ÃÏ »¯»· 
ÇÃ¯Ã·. 
§Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç³ ·Ã³³»·¯³ »³» Ç³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ÃÇ¿Ã¯·Ã·Ã ¿Ï¿¿, 
·ÇÏÃ¿¿ ³Ã¯Ã»¿¿Ç³» Ã· Ç·Ç¿»»¯ ¯ÃÇ»³ »³Ç¯ÃÇ³Ã·.
§¿ ·Ã³³»·¯¿ ÃÇ¿Ã¯·Ã·Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·»·¯ ¿Ï¿¿, ·ÇÏÃ¿¿ 
¯Ç¿Ç¿ Ç¿Ã¿»·Ç·»·¯ Ç³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ÃÇ¿Ã¯·Ã·Ã.
�·¿ ³³³¯··Ç· Ç»Ã Ã»³³Ï¿·Ã »³» Ç· Ã¯³·¿ Ã·¯Ã¿Ç ÃÃ·Ã³Ã¯Ã¿³Ç¿Ã »³Ç¯ 
Ç· ·»¯Ã»·»³ Ç·Ã »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã ÃÃ·Ã³Ã¯Ã¿³Ç¿Ã.
£· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ·ÇÃ»·»Ç¿ÇÃ³»Ï¿ »³Ç¯ Ç· ·»³·»»³Ã¯³ ÃÇ¿Ã¯·Ã·Ã, 
³Ã·»·Ç»·ÃÏÃÇ· ³¿¯ÃËÃ Ç¿ ·»³»ÏÃÇ· �� »³» Ã»¯ÃÇ· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ 
³Ã³ÃÇ¯»»Ã·Ã Ç¿Ç Ç·Ã³Ç»»»¿Ï ÃÇÃÇ¯¿³Ç¿Ã. � ³³»³¯·³ ³¿¿¯³·» »³» ¿ 
»Ï»»¿·Ã¿Ã ³ÇÃ¿¯·» ÃÇ·¿ ³ÃÇ»»¯ Ç¿Ç »¯Ã·.

 §£�������£ �£§�����£ ��� ��§§�£ ���«��«�
� »¿Ã¯ ¯ ¿ ·»³ÇËÃ»Ã¿ÏÃ »³»Ë·¯Ë¿ »³» ÃÇ¿»¿»Ï¿ ¿· Ç· ³¿¯»·»³ 
³ÇÇ¿Ï Ç¿Ç »ÏÇÇ· »³»Ë·¯Ë¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ·»Ç·»·¯Ç³» ¿Ï¿¿ ³ÃÏ 
¯Ç¿¿³ ¿· ·»·»ÇÃ¿Ç·Ç¿»»¯ ·»Ã³¯··ÇÃ·.
�»³ ¿³ ¿·»ÏÃ·Ç· Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ ·»Ã¯¿·Ë¿, ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã, Ç»»»Ï¿ 
··¿»Ï¿ »³» ··¿»Ï¿ ÃÇ¿¿ ·¿¿Ã»»Ã¿Ï, ¿·¿ »Ï³·Ç· Ã¿Ç¯ Ã·Ç¿³Ç¿ÇÏÃ³ 
·»·»ÇÃ»»¯ »³»Ï·»³. � ÃÇÃ»·Ç¯ ��� ·¯¿³» ¿¿¿Ë¿¯¿·. 
�»³Ç·Ã·¯Ç· Ç³ Ç¯Ã»³ »³» Ç³ Ç³Ã·»¯ Ã¿ÏÇ³ ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ ·Ã³³»·¯³ 
»¿Ã¯Ã »³» ¯»»³ »»¿¿Ï¿·¿³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³. §Ã¯ÃÇ·» »¯¿·Ç¿¿Ã Ã¿³³ÃÏ¿ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿Ï¿, ÃÇ¿Ã·Ã»»³¿³³¿¿¿¯¿¿Ç »¿Ë¯¿³Ç¿Ã ¯»ÃË¿ Ç¿Ç 
ÃÏ¿³Ç¿Ã.  
£Ã»¿ ³ÃÏ Ç·¿ ¯¿³Ã¿· Ç·Ã ·»³·»»³Ã¯³Ã »¿Ã¯Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿Ã¿·¯··Ç³» · 
ÃÃÏÃ³³Ã· ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç¿ÇÃ Ç¿Ã»»¿ÏÃ »³¿¿¿»Ã¿¿ÏÃ.
�Ï³·Ç· ¿Ï¿¿ »³»Ï·»³, Ç³ ¿Ã¿¯³ ¯Ç¿Ç¿ ³Ã¿ÃÇ¿··»·¯ ³ÃÏ Ç¿ 
·»·»ÇÃ»»Ï Ã·Ï¿³!
§³ »³»Ï·»³ »³» Ç³ ÃÇ¿»¿»¯ ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ·¯¿³» ·»Ç·»·»¿¯¿³ Ã· 
¿·Ç³¿»»¯Ã ·Ç¿¯¿·»Ã.
�»³ ¿³ ¿·»ÏÃ·Ç· Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿Ï¿, Ç¿Ã¯Ç· ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»¯ 
³Ç³»»¯ ¯ ³Ç³»»¯ ¿· Ã»¯³»³ ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»¯.
� ¿· Ç¯Ã·Ã· ³ÇÇ¯Ã Ç·Ã ¿··³¯³Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ¿··³¯Ã·» Ã· Ã¿³³Ã¿ÏÃ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ, »¯¿³Ç¿, ÃÇÃ»³³»¯ »³» ¯»»·Ã Ç»»»¯Ã ··¿»¯Ã »Ï³Ë 
·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã, ¯»Ã·¿·Ã »³»/¯ ·»·»ÇÃ»»Ï¿ ÇÏ¿Ë¿.
�·¿ »Ã³Ç¯Ç· Ã¿Ç¯ Ç¿¿ »ÏÇÇ· »³»Ë·¯Ë¿ ³ÃÏ Ç»Ã Ã»³³Ï¿·Ã »¿Ã¯Ã. 

EL

�»»·¿»»¯
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£Ã»¿ ³ÃÏ Ç· ÇÃ¯Ã· ·»¯³Ç·Ç· Ã¯¿Ç³ Ç»Ã Ã»³³Ï¿·Ã »¿Ã¯Ã ³»³ ÃË³¿¯Ã 
»³» ¯»»·Ã ·¿··¯¿·»Ã Ç»¿Ã¯Ã.
� »ÏÇÇ·Ã »³»Ë·¯Ë¿ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·»·¯ ¿Ï¿¿ ¿· 
Ç¿Ã¿»·Ç·¿¯¿¿ Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ »¿Ã¯Ã.

 §£�������£ �£§�����£ ��� £§����£
�»¯³Ç·Ç· Ç³ ·Ã³³»·¯³ »¿Ã¯Ã ³»³ ·¿··ÇÏ¿·¿·Ã ·¿··¯¿·»Ã ÃÇ»Ã¿Ï¿ ¯ 
¯»»Ë¿ Ç»¿ÃÏ¿, ÃÃ»¿ ³ÃÏ »¯»· ÇÃ¯Ã·. §Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç³ ·Ã³³»·¯³ 
»³» Ç³ ¿·Ç³¿¯¿³Ç³ »¿Ã¯Ã ¿Ï¿¿, ·ÇÏÃ¿¿ ³Ã¯Ã»¿¿Ç³» Ã· Ç·Ç¿»»¯ ¯ÃÇ»³ 
»³Ç¯ÃÇ³Ã·. 
§¿ ¿·Ç¯¿·¿³ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·»·¯ ¿Ï¿¿, ·ÇÏÃ¿¿ ¯Ç·» 
Ç¿Ã¿»·Ç·»·¯ Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ »¿Ã¯Ã. �³ ¿· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¿Ï¿Ç³» Ã· ¯ »¿¿Ç¯ 
Ã· »»³ÏÇ»³ Ç·»Ã»Ã¿¿Ï Ã¿Ç ³Ã¯Ã»¿¿Ç³» ÇÃÏ Ç¯Ã·. �Ã³¯··ÃÇ· ¿Ï¿¿ Ã· 
»»³ÏÇ»³ Ç·»Ã»Ã¿¿Ï Ã¿Ç ·¯¿³» ³Ã·¿·Ã³¿Ã¿»·¿¯¿³ »³» ·· ³Ã¯Ã»¿¿Ç³» 
Ç¯Ã·.
�»¯³¿Ç· ·¯¿ ÃÇ¿ÇË¿·¯ · ¿¿¿¿³ÃÇ»»¯ ·ÃËÇ·Ã»»¯ ·»¯¿·ÇÃ¿Ã Ç·Ã 
¿¯ÇÃ³Ã ¿· Ç·¿ ¿¿¿¿³ÃÇ»»¯ ·ÃËÇ·Ã»»¯ ·»¯¿·ÇÃ¿ Ç¿Ç ÃÇ»³¯³.
§Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ç¿ ¿·Ç¯¿·¿³ ¿Ï¿¿ ¿· ÃÇ»³·¯Ã »³» ¿¯ÇÃ·Ã Ã¿Ç 
¯Ç¿Ç¿ ·³»Ã»»·¯ ³»³ Ç· ¿¯³»ÃÇ· ¿¿¿¿³ÃÇ»»¯ ·Ï¿³¿·. £Ç·¿ ³¿Ç¯»·Ç· 
Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ·¿¯Ç·» »¯¿·Ç¿¿Ã ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿Ï¿ »³» Ç»»»Ï¿ ··¿»Ï¿.
�»³Ç·Ã·¯Ç· Ç³ ·Ã³³»·¯³ »¿Ã¯Ã ³»Ç¿·Ã¯ »³» »³»³Ã¯. §³ ¿Ã»¯ 
ÃÇ¿Ç·Ã·¿¯¿³ ·Ã³³»·¯³ »¿Ã¯Ã, ¿· ³»Ç¿·Ã¯Ã ¯»Ã·Ã »¿Ã¯Ã, Ã³»³¯¿¿Ç¿ 
»»³ÏÇ·Ã·Ã ·¿Ã»¿»¯Ã »³» ·¯¿³» ·Ç»¿»ÏÇ·Ã³ ÃÇ¿¿ ¯»·³ÇÏ Ç¿ÇÃ.

§£�£� £§�§«�� �� §� £��£� ££��£�£��§

�¿³ÃÇ¯¿³Ç³ »³» »·Ç³»¯Ã ·Ã³³»·¯Ë¿:
�¿····»³¿¯¿· ÇÃ¯Ã·: ¿Ï¿¿ ³»³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ³Ã»¯Ã ·¿¯Ã³·»³Ã »³» 
»·Ç³»¯Ã ·Ã³³»·¯Ë¿, ¿¿¿¿³ÃÇ»»¯Ã Ã¯·Ã·Ã 700 bar, ¿¯³»ÃÇ· ·»ÇÏÃ»Ã· 
»³·»¿Ï 1,35l

�Ã³³»·¯³ ÃÇ¿Ã¯·Ã·Ã:
§¿ ·Ã³³»·¯¿ ÃÇ¿Ã¯·Ã·Ã ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·»·¯ ¿Ï¿¿ ³»³ Ç· 
ÃÇ¿Ã¯·Ã· ÃÇ¿··Ç»»Ï¿ Ç»»»Ï¿, Ç³ ¿Ã¿¯³ ÃÃ¿¿Ã¯·¿¿Ç³» ³»³ Ç³ 
³¿Ç¯ÃÇ¿»Ç³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ÃÇ¿Ã¯·Ã·Ã.
£Ã»¿ ³ÃÏ Ç·¿ ¯¿³Ã¿· Ç·Ã ·Ã³³Ã¯³Ã, Ï»³ Ç³ ¿¯Ã· Ã¿Ç ³Ã¯Ã»¿¿Ç³» 
ÇÃÏ ·»·»ÇÃ»»¯ Ç¯Ã·, ··»³·¯ Ç³ ¿¯Ã· Ã¿Ç ¿·Ç³Ç¯Ã¿Ç¿ ·»·»ÇÃ»»¯ 
·¿¯Ã³·»³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³Ã¿ÃÇ¿·¯¿¿Ç³» ÃÇ¿ Ã·Ã»³¯»»¿¿ ·Ã³³Ã¯³Ã Ç¿Ç 
Ç·Ç¿»»¿Ï.

�ÏÇÇ·Ã »³»Ë·¯Ë¿:
� »ÏÇÇ·Ã »³»Ë·¯Ë¿ ·¯¿³» »³Ç¯»»·»¿Ã ³»³ »¿Ã¯: 
" ¿· ·¿»ÃÇÇ¿¯¿Ë¿ »³»Ë·¯Ë¿ ÇËÃ¯Ã Ç¯Ã· ³ÃÏ ¿¿¿Ë¿¯¿¿ Ç³»»Ï ¯ 

³»¿Ç¿¯¿»¿, ·Ã³³»·¯³ »¿Ã¯Ã ³¿¯»¿³³ ¿· Ç¿¿ ÇÏÃ¿ »³»Ë·¯¿Ç
§·Ã³Ç»»»¯ ÃÏ¿Ç³ (Knockout):
� ÇÃ¯Ã· Ç·Ã Ç·Ã³Ç»»»¯Ã ÃÏ¿Ç³Ã ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿Ï¿¿ ³»³ Ç· ·»¯¿¿»¿· 
¿ÃÏ¿ Ã· Ç»»»¯ ¿· Ç»Ã Ã³Ã·ÇÏ¿·¿·Ã ¿¯ÇÃ·Ã »³» ¯¿³¿»³.

££�EI��£�I�£� �»³³¯ÃÇ· Ï»·Ã Ç»Ã ÇÃ¿··¯¿·»Ã 
³ÃÇ³»·¯³Ã, Ç»Ã ¿··³¯·Ã, Ç»Ã ·»»Ï¿·Ã »³» Ç³ ···¿¿¯¿³, Ç³ 
¿Ã¿¯³ »³ »¯³·Ç· ¿³·¯ ¿· Ç¿ ¿·Ç¯¿·¿³. � ¿· Ç¯Ã·Ã· ÇË¿ 
¿··³»Ï¿ Ã¿Ç ³»¿»¿Ç»¿Ï¿, ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ¿··³¯Ã·» Ã· ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³, 
ÇËÇ»¯ »³»/¯ Ã· Ã¿³³Ã¿ÏÃ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ.
§Ç»¯¿Ç· Ï»·Ã Ç»Ã ÃÃ¿·»·¿Ã¿»·Ç»»¯Ã ÇÃ¿··¯¿·»Ã »³» ¿··³¯·Ã ³»³ 
»¯»· ¿·»»¿¿Ç»»¯ ÇÃ¯Ã·.

������£ ������£

�ÃÇ»»¯ Ã»¯ÃËÃ· Ç¿Ç Ç·Ã³Ç»»»¿Ï ÃÇÃÇ¯¿³Ç¿Ã:
� ³ÃÇ»»¯ Ã»¯ÃËÃ· Ç¿Ç Ç·Ã³Ç»»»¿Ï ÃÇÃÇ¯¿³Ç¿Ã ³Ã³»Ç·¯Ç³» »¯»· Ç¿Ã¯ 
Ã¿Ç Ã·¿·»Ï¿·Ç³» ·¿¯¿Ç»·Ã· Ç¿Ç »³·»¿Ï.
�»³ Ç·¿ ³ÃÇ»»¯ Ã»¯ÃËÃ· Ç¿Ç ÃÇÃÇ¯¿³Ç¿Ã:
1. �Ç³»Ã¯ÃÇ· Ç¿ Ã³»¯Ç¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿.
2. �Ã»»·ËÃ¯ÃÇ· Ç· ³Ã³¿¿¯ ¯¿··»¿·Ã Ç·Ã ÃÇ¯»¿·Ã »³·»¿Ï »³» 

³·³³»Ë»·¯Ç· ÃËÃ ·»³»¯Ç·» ·Ã³Ã»¯ Ã¿ÃÏÇ·Ç³ »³·»¿Ï.
3. £Ç¿·¯ÃÇ· Ç¿¿ ÃÏ¿··Ã¿¿ Ã· ¿¯³ »·Ç³»¯ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç¿Ã Ç¿ ¿Ã¿¯¿ »³ 

³Ã³¿Ç»¯Ã·» Ç¿¿ ³¯Ã³ »³» Ç¿ Ã»·¿¿¯·¿¿ »¯·».

£����«£�: � ÃÏ¿··Ã¿¿Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ··¯Ç¿·» ÃÃ¿Ã Ç³ Ã¯¿Ë »³» Ç¿ 
·Ã³³»·¯¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¯¿³» Ç¿Ã¿»·Ç·¿¯¿¿ Ç³¿·»ÏÇ·Ã³ ³ÃÏ Ç·¿ »·Ç³»¯ 
Ç¿Ç ·¿³ÃÇ¯¿³Ç¿Ã.
4. �»Ã³³¯³·Ç· Ç¿ Ã³»¯Ç¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿.
5. £³Ç¯ÃÇ· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã ÃÏÃÇ»¿·Ã ³»Ã¿··»ÇÏ¿.
6. �¯ÃÇ· Ã· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç¿ ·Ã³³»·¯¿.

£����«£�: �Ã¿Ã·¯ ¿³ ÇÃ·»³ÃÇ¿Ï¿ ¯ËÃ »³» 30 ··ÇÇ·ÃÏ»·ÃÇ³ ¿¯ÇÃ» 
¿³ ³ÃÇ¯Ã·» · ·»Ã¿¯ ³¯Ã³ »³» »³·»¿Ï.
7. �Ï»»Ã Ç³ »¯·»³ ³ÃÇ¯Ã¿Ç¿ ¿³ ·¿¯ÃÇ¿¿Ç³», Ã³Ç¯ÃÇ· »³» »Ã³Ç¯ÃÇ· 

Ã³Ç·¿¯¿¿ Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ Ç·»Ã¿»¯¿·Ç·Ã ³Ã·»·Ç»¯ÃËÃ·Ã ³»³ ·Ï¿ 
··ÇÇ·ÃÏ»·ÃÇ³ »³» ¿·Ç¯ ³Ç¯ÃÇ· »³» Ç³ ·Ï¿ »¿Ç¿Ã»¯.

8. �Ã³¿³»¯³·Ç· Ç³ ³¯¿³Ç³ 5-7 ÇÃ·»Ã ¿· Ç¯ÃÃ·Ã»Ã Ç¿Ã¯Ã.

£����«£�: �³Ç¯ Ç·¿ ³ÃÇ»»¯ Ã»¯ÃËÃ· Ç¿Ç ÃÇÃÇ¯¿³Ç¿Ã ³·³³»Ë»·¯Ç· 
ÃËÃ · ÃÇ¯»¿· »³·»¿Ï ··¿ Ã¯ÇÇ·» »¯ÇË ³ÃÏ Ç·¿ ¯¿··»¿· ÃÇ¯»¿·Ã 
»³·»¿Ï. �¿³Ã»·ÃÏÃÇ· Ç¿ Ã···Ã³¿Ç¯Ã, ·ÇÏÃ¿¿ ÇÃ·»¯··Ç³».
�¿³¯ÃËÃ· ·¿³ÃÇ¯¿³Ç¿Ã:
§³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿³·ÃÏ¿¿¿Ç³» ¿·Ç¯ ³ÃÏ ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·/
·Ã»Ã»·Ç¯ Ç¿Ç ·¿³ÃÇ¯¿³Ç¿Ã, Ã³Ã³¿¿¿¯ ·»ÇÏÃ ÇÃ¯Ã·Ã ³»³ ¿³»ÃÏ 
·»¯ÃÇ·¿³ ¯ ÃÏ¿··Ã· Ç¿Ç ·¿³ÃÇ¯¿³Ç¿Ã Ã· ·Ï»³¿ÃÇ¿ ÃË»¯¿³ Ã¿Ç ··¿ 
¯Ç·» ÃÃ¿Ã»·ÃË»·¯ ¿· »¯·».
�¯³·Ç· ÇÃÏË· »³» Ç»Ã ÃÇÃÇ¯Ã·»Ã Ç¿Ç »³Ç³Ã»·Ç³ÃÇ¯ Ç¿Ç ·¿³ÃÇ¯¿³Ç¿Ã 
³»³ Ã·Ã³»Ç¯ÃË ¿··³¯·Ã ÃÇ·Ç»»¯ ¿· Ç·¿ ·¿³¯ÃËÃ·.
�»³ ¿³ ·¿³·ÃÏÃ·Ç· ¯¿³ ·¿¯ÃÇ·¿³:
1. �Ç³»Ã¯ÃÇ· Ç¿ Ã³»¯Ç¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿.
2. £Ç¿·¯ÃÇ· Ç¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ ÃË»¯¿³ Ç¿Ç ·¿³ÃÇ¯¿³Ç¿Ã ÃÇ¿¿ 

ÃÏ¿··Ã¿¿.

£����«£�:  � ÃÏ¿··Ã¿¿Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ··¯Ç¿·» ÃÃ¿Ã Ç¿ Ã»¯» »³» Ç¿ 
·Ã³³»·¯¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¯¿³» Ç¿Ã¿»·Ç·¿¯¿¿ Ë·»ÏÇ·Ã³ ³ÃÏ Ç¿¿ ·Ï»³¿ÃÇ¿ 
ÃË»¯¿³ »³» Ç·¿ »·Ç³»¯ Ç¿Ç ·¿³ÃÇ¯¿³Ç¿Ã.
3. �»Ã³³¯³·Ç· Ç¿ Ã³»¯Ç¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿.
4. £³Ç¯ÃÇ· Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã ÃÏÃÇ»¿·Ã ³»Ã¿··»ÇÏ¿.
5. �¯ÃÇ· Ã· »·»Ç¿ÇÃ³¯³ Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ ¿¯ÇÃ» ¿³ ¿»¿»»·ÃË»·¯ ¿ »Ï»»¿Ã 

»³» · »ÇÇ¿¯³ LED ¿³ ³¿¯Ë·» ÃÃ¯Ã»¿·.
6. £³Ç¯ÃÇ· »³» »Ã³Ç¯ÃÇ· Ã³Ç·¿¯¿¿ ³»³ ·Ï¿ ··ÇÇ·ÃÏ»·ÃÇ³ Ç¿ 

»¿Ç¿Ã¯ Ç·»Ã¿»¯¿·Ç·Ã ³Ã·»·Ç»¯ÃËÃ·Ã, ¿·Ç¯ ³Ã·»·Ç»·ÃÏÃÇ· »³» 
Ç³ ·Ï¿ »¿Ç¿Ã»¯. 

7. �Ã³¿³»¯³·Ç· Ç³ ³¯¿³Ç³ 4-6 ÇÃ·»Ã ¿· Ç¯ÃÃ·Ã»Ã Ç¿Ã¯Ã.

£����«£�:  �Ç³¿ ·¿³·ÃÏ¿·Ç· Ç¿ ·¿¯ÃÇ·¿³ ³·³³»Ë»·¯Ç· ÃËÃ · 
ÃÇ¯»¿· »³·»¿Ï ··¿ »³ Ã¯Ã·» »¯ÇË ³ÃÏ Ç·¿ ¿Ã³Ç¯ ¯¿··»¿· ÃÇ¯»¿·Ã 
»³·»¿Ï. �¿³Ã»·ÃÏÃÇ· Ç¿ Ã···Ã³¿Ç¯Ã, ·ÇÏÃ¿¿ ÇÃ·»¯··Ç³».

§£�������£ �£��£��£ ��� ££�£�£�£��
§Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ¿Ï¿¿ ÃÃÏÇÇÃ³ ·¯·· ÃÏ¿··Ã·Ã, ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç³ 
·³ÇÏÃ»³ »ÃÇÏ¿¿Ç³ ÃÃÏÇÇÃ³, ÏÃËÃ »³» Ç³ ÃÃ¿³»·ÃÏ¿·¿³ ³»³ Ç¿ 
¿·Ç¯¿·¿³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ÃÇ¿Ã¯·Ã·Ã.
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�» ¿··³¯·Ã ·Ã·¿·Ã³³Ã¯³Ã »³» ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã·Ã ÇË¿ ·»·Ï¿ ÃÏ¿··Ã·Ã 
Ã·Ã»»³¿³¯¿¿¿Ç³» ÃÇ¿ ¯¿ÇÇÃ³ Ç¿Ç »³Ç³Ã»·Ç³ÃÇ¯.
�»¯³¿Ç· ·¯¿ ÃÇ¿ÇË¿·¯ · ¿¿¿¿³ÃÇ»»¯ ·ÃËÇ·Ã»»¯ ·»¯¿·ÇÃ¿Ã Ç¿Ç 
·¯·¿ÇÃ ÃÏ¿··Ã·Ã ¿· Ç·¿ ¿¿¿¿³ÃÇ»»¯ ·ÃËÇ·Ã»»¯ ·»¯¿·ÇÃ¿ Ç¿Ç 
·¿³ÃÇ¯¿³Ç¿Ã ÃÇ¿Ã¯·Ã·Ã.
£Ã»¿ ³ÃÏ Ç·¿ ¯¿³Ã¿· Ç·Ã ·»³·»»³Ã¯³Ã ÃÃ·Ã³Ã¯Ã¿³Ç¿Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
·»¯³Ç·Ç³» · ÇËÃ·Ç»»ÏÇ·Ç³ Ç¿Ç ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯: ·»¯Ç»ÃÇ· 33% (³»¯Ã· 
·»»¿¿¿³Ã³Ç·¿¯¿· Ã·Ã»³Ã³Ç¯). �¿··Ç¿¿¯¿ËÃ ¿³ ·¯¿³» ³Ã³Ã³¯Ç·Ç· · 
ÇÏÃÇ»Ã· ÃÃ»¿ ³ÃÏ Ç·¿ ¯¿³Ã¿· Ç·Ã ·Ã³³Ã¯³Ã.
£³ÇÏ¿Ç³Ã Ç¿¿ ·»³»ÏÃÇ· ·»¯³Ç¿Ç ·¿·Ã³¿Ã¿»·¯Ç³» · ·»³·»»³Ã¯³ 
ÃÃ·Ã³Ã¯Ã¿³Ç¿Ã, · ¿Ã¿¯³ Ç³Ã³»Ç·Ã¯··Ç³» ³ÃÏ Ç·¿ »¯¿·Ã· Ç·Ã Ã¯³·¿Ç 
Ã·¯Ã¿Ç ÃÃ·Ã³Ã¯Ã¿³Ç¿Ã.
� ¯»·³Ç¿Ã »³» · ³¿»¿»Ï³·Ã· Ç·Ã ÃËÃÇ¯Ã ÃÇ¿Ã¯·Ã·Ã ³Ã¿Ç·»¿Ï¿ 
·Ç»Ï¿· Ç¿Ç ÇÃ¯Ã·.
�» ÃÇ¿·¯Ã·»Ã Ã¿Ç ··¿ ÃÃ³³¿³Ç¿Ã¿»¯»·»³¿ ÃËÃÇ¯ »³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
ÃÇ¿Ã»·ÃÇ¿Ï¿ ·» ¿¯¿Ç, ¿· ¿¯¿ ·¿¯ÃÇ·¿³ ÃÇ¿Ã¯·Ã·Ã.
£Ç¿Ã·Ã»Ç¿Ã¯ Ã· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ³»¯³·Ã
" �Ã³Ç¯ÃÇ· Ã³Ç·¿¯¿¿ Ç¿¿ ·»³»ÏÃÇ· ·Ã³¿³Ç¿Ã¯Ã ¯ËÃ ÏÇ¿Ç ³¿¿¯¿¿Ç¿ 

·¿Ç·»ÏÃ ¿» Ã»³³Ï¿·Ã
" �»¯³¿Ç· Ç· ÇËÃ·Ç»»ÏÇ·Ç³ Ç¿Ç ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯
" �»¯³Ç·Ç· Ç¿ »³»Ï·»¿ »³» Ç¿ ·¿¯ÃÇ·¿³ ÃÏ¿··Ã·Ã ¿· ³¯Ã· Ç³ 

Ç·Ç¿»»¯ ÃÇ¿»Ç·¯³.
" �¯¿ ÇÃ¯ÃÇ·» · ÇÃ¿Ë¯³ ÏÇ» ¯Ç·» ÃÃ·Ã³Ã»ÃÇ·¯ ¯¿³ Ã·Ç¿³Ç¿ÇÏÃ¿ 

»³»Ï·»¿, · ÃÃ¯Ã³ ³»Ã¿··»ÇÏ¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»·³Ç»·¯ Ã· ¯¿³ 
·¿¿ÇÃ»¿·¿Ç·¿¯¿¿, ·¿·»·»»·Ç¿¯¿¿ ÃÇ¿·Ã³·¯¿

§£�������£ �£��£��£ ��� ��£�

£Ã¿·Ç¿»¿³Ã¯³ ÇÏÃ¿Ç ·Ã³³Ã¯³Ã
£Ã»¿ ³ÃÏ Ç·¿ ¯¿³Ã¿· Ç·Ã ·Ã³³Ã¯³Ã, Ç³ »³»Ï·»³ ¯ Ç³ ÃÇ¿»¿»¯ ÃÃ¯Ã·» 
¿³ ·¯¿³» ÇËÃ¯Ã Ç¯Ã· »³» ¿³ ·»³ÃÇ³»¯··Ç³» ÏÇ» Ã³Ã³¿¯¿¿Ç¿ ÇËÃ¯Ã 
Ç¯Ã· »³Ç¯ Ç· ·»¯Ã»·»³ Ç·Ã ·Ã³³Ã¯³Ã.
�¯¿ ··¿ ·»³ÃÇ³»»ÃÇ·¯ Ã¯Ã³¿ »¯»· ³¿Ç»³¿»¯³Ã ÏÇ» Ç¿ »³»Ï·»¿ 
¯ ¿ ³³Ë³ÏÃ ¿· ¿Ï¿ËÃ· ¯Ç·» ³Ã¿ÃÇ¿··»·¯, ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ 
·»Ç·»¿Ï¿Ç³» ·Ã³³Ã¯·Ã.
�» Ç¿Ã»»¯Ã ·»³Ç¯¿·»Ã ³ÃÇ³»·¯³Ã »³» ¿» »³¿¿¿»Ã¿¿¯ ÃÃ¯Ã·» ¿³ 
»³¿³¯¿¿¿Ç³» ¿ÃËÃ·¯Ã¿Ç· ÇÃÏË·.
§³ »³»Ï·»³ »³» Ç³ ÃÇ¿»¿»¯ ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ·¯¿³» ·»Ç·»·»¿¯¿³ Ã· 
¿·Ç³¿»»¯Ã ·Ç¿¯¿·»Ã »³» ÃÃ¯Ã·», ·¯¿ ÇÃ·»³ÃÇ·¯, ¿³ ·¯¿³» ³ÃÇ³»»Ã¿¯¿³ 
¯¿³¿Ç» ³¿·¿¯»·³»ÇË¿ »»¿¯Ã·Ë¿ ¿·Ç¯ Ç·¿ »¿Ã¯.
�·¿ ·»»¯Ç·Ç· Ç³ ·Ã³³»·¯³ ÃÇ· ³Ã¿Ç¯. �· ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ·Ã³³»·¯³ 
Ã· Ç³Ã¿ÏÃ ¯ ³Ã·³¿¯¿¿ÇÃ ÇÏÃ¿ÇÃ.

£Ã¿·Ç¿»¿³Ã¯³ Ç¿Ç »ÏÇÇ· »³»Ë·¯Ë¿ »³» Ç¿Ç ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯
£Ã»¿ ³ÃÏ »¯»· ÇÃ¯Ã·:
" �»¯³Ç·Ç· Ç¿¿ »ÏÇÇ· »³»Ë·¯Ë¿ ³»³ ·¿ËÇ·Ã»»¯Ã ··¿»¯Ã
" �»¯³Ç·Ç· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ »¿Ã¯Ã ³»³ ÃË³¿¯Ã »³» ¯»»·Ã ·¿··¯¿·»Ã 

Ç»¿Ã¯Ã 
�³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ¿Ï¿¿ Ã· ¯Ã»ÃÇ· »³Ç¯ÃÇ³Ã·!
£Ã»¿ ³ÃÏ Ç·¿ ¯¿³Ã¿· Ç·Ã ·»³·»»³Ã¯³Ã »¿Ã¯Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³Ç·Ç³» 
· ÇËÃ·Ç»»ÏÇ·Ç³ Ç¿Ç ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯: ·»¯Ç»ÃÇ· 33% (³»¯Ã· 
·»»¿¿¿³Ã³Ç·¿¯¿· Ã·Ã»³Ã³Ç¯). �¿··Ç¿¿¯¿ËÃ ¿³ ·¯¿³» ³Ã³Ã³¯Ç·Ç· · 
ÇÏÃÇ»Ã· ÃÃ»¿ ³ÃÏ Ç·¿ ¯¿³Ã¿· Ç·Ã ·Ã³³Ã¯³Ã.

£Ã¿·Ç¿»¿³Ã¯³ Ç·Ã ·»³·»»³Ã¯³Ã »¿Ã¯Ã
£Ç·Ã¯¿Ç· »³» ÃÇ·Ã·ÏÃÇ· Ç¿ »³»Ï·»¿ ¯ Ç¿ ÃÇ¿»¿¯ Ã¿Ç ÃÃÏ»·»Ç³» 
¿³ »ÏË·Ç·, ÃÃ¿»·»¿¯¿¿Ç ¿³ ·»³Ç»ÃÇ¿Ã¿»¯Ã·Ç· Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ ¿¯³Ã 
³¿·¿¯»·³»Ç·Ã »¯¿·Ã·Ã.
�»·»»ÏÇ·Ã³, Ç³ ·¿³¯Ã»³ »³»Ï·»³ »³» ÃÇ¿»¿»¯ ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ ³ÃÇ¯Ã¿Ç¿ 
¿³ »»¿¿Ï¿Ç³» ³¿·¿¯»·³»Ç³ »³» ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ã¿Ç¿ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³»/¯ 
··¿»¯Ã.

� »·Ç³»¯ »¿Ã¯Ã ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»·¯ Ã· ³Ë¿¯³ 90° ËÃ ÃÃ¿Ã Ç¿ 
»³»Ï·»¿ ¯ Ç¿ ÃÇ¿»¿¯, ¯ÇÃ» ÏÃÇ· Ç¿ »³»Ï·»¿ ¯ Ç¿ ÃÇ¿»¿¯ ¿³ ³Ã¯Ã»·Ç³» 
ÇËÃ¯Ã Ç¯Ã·»Ã ÃÇ»Ã ³¿¿»ÇÇ¯Ã Ã»³³Ï¿·Ã »¿Ã¯Ã »³» ¿³ ³Ã¿Ç·Ï³¿¿Ç³» 
³¿·Ã»»Ï¿·Ç·Ã ·Ç¿¯¿·»Ã ·»¯Ç¿·Ã·Ã.

££�EI��£�I�£�:  �»³ ¿³ ¿·»ÏÃ·Ç· Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ 
·»Ã¯¿·Ë¿, ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã, Ç»»»Ï¿ ··¿»Ï¿ »³» ··¿»Ï¿ 
ÃÇ¿¿ ·¿¿Ã»»Ã¿Ï, ¿·¿ »Ï³·Ç· Ã¿Ç¯ Ã·Ç¿³Ç¿ÇÏÃ³ ·»·»ÇÃ»»¯ 
»³»Ï·»³.
� ÃÇÃ»·Ç¯ ��� ·¯¿³» ¿¿¿Ë¿¯¿·. � ·Ã³Ç¯ ¿· Ã·Ç¿³Ç¿ÇÏÃ¿ 
»Ï»»Ë¿³ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ¿··³¯Ã·» Ã· Ã¿³³Ã¿ÏÃ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ 
¯ »¯¿³Ç¿. �»³»ÏËÇ· Ç·¿ Ã³Ã¿Ç¯ Ã·Ï¿³Ç¿Ã, ÃÃ»¿ ·»Ç·»¯Ã·Ç· 
¿¯³ »¿Ã¯. �·¿ »Ï³·Ç· Ã¿Ç¯ ³³Ë³¿ÏÃ ³·Ã¯¿Ç ¯ ¿·Ã¿Ï. 
�Ã³Ç¯Ç· Ç³ Ç¯Ã»³ Ã³Ã ¿³»Ã»¯ ³ÃÏ Ï»·Ã Ç»Ã ³»¿¯Ã »¿Ã¯Ã 
»³» Ç³ »»¿¿Ï¿·¿³ ¿¯Ã·. §Ã¯ÃÇ·» »¯¿·Ç¿¿Ã »¿Ë¯¿³Ç¿Ã »³» 
³»ÃËÇ·Ã»³Ã¿¿Ï.
�Ç³»Ã·¯Ç· Ã¯¿Ç³ Ç¿ Ã³»¯Ç¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿ ÃÃ»¿ ³ÃÏ Ç·¿ 
³»»³³¯ ¯ ³Ç³¯Ã·Ã· ·¿³ÃÇ·¿¯ÇË¿. §Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ¿Ï¿¿ 
·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ Ã¿Ç ÃÇ¿»ÃÇÏ¿Ç³» ·»·»»¯ ³»³ ³ÇÇÏ Ç¿ ·Ã³³»·¯¿. � 
ÇÃ¯Ã· ¯»»Ë¿ ·¿³ÃÇ·¿¯ÇË¿ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·¯¿³» ·Ã»»¯¿·Ç¿·.
�»³ ¿³ ¿·»ÏÃ·Ç· Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿Ï¿, Ç¿Ã¯Ç· 
ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»¯ ³Ç³»»¯ ¯ ³Ç³»»¯ ¿· Ã»¯³»³ ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»¯.

££�EI��£�I�£�:  �»³ ¿³ ¿·»ÏÃ·Ç· Ç¿¿ »¯¿·Ç¿¿ 
ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿Ï¿, »Ï³·Ç· ¿Ï¿¿ Ç»»»¯ Ã¿Ç ÃÇ¿»ÃÇÏ¿Ç³» ³»³ Ç»Ã 
»·Ã¯··Ã. (³»¯Ã· «£Ã¿·»³³Ã³Ç¯Ã»)  �·¿ ·Ã»Ç·»Ã¯Ã·Ç· ¿³ 
»ÏË·Ç· ¯»»³ Ç»»»¯.

�¿Ã¯
£Ã»¿ ³ÃÏ Ç·¿ »¿Ã¯ ³·³³»Ë»·¯Ç· ÏÇ» ¿» »·Ã¯··Ã ·¯¿³» ÃËÃÇ¯ 
Ç¿Ã¿»·Ç·¿¯¿·Ã.
1. §¿Ã¿»·Ç¯ÃÇ· Ç¿ »³»Ï·»¿ Ã· ¿Ã»¯ ³Ë¿¯³ ·Ã¯¿Ë ÃÇ»Ã ³»¿¯Ã 

»¿Ã¯Ã Ç¿Ç »ÏÇÇ· »³»Ë·¯Ë¿. �·¿ ·Ã»Ç·»Ã¯Ã·Ç· ¿³ ·»Ç·»¯Ã·Ç· 
»¿¿¿Ç¿¿¯Ã, »³»ÏÃ »³ ÃÃ¿»»·»¿Ï¿ ··¿»¯Ã ÃÇ¿ Ç·¿¯Ç»¿ ÃÃ¿Ã 
·Ã·¿·Ã³³Ã¯³ »³» Ç»Ã »·Ã¯··Ã.

2. £³Ç¯ÃÇ· »³» »Ã³Ç¯ÃÇ· Ã³Ç·¿¯¿· Ç· Ã»³¿·¯»· »³Ç¯ Ç· ·»¯Ã»·»³ 
Ç·Ã »¿Ã¯Ã. 
� »ÇÇ¿¯³ LED »³ ³¿¯Ë·», ÏÇ³¿ Ã³Ç¯Ã·Ç· Ç· Ã»³¿·¯»·.

3. �Ç³¿ ¿»¿»»·ÃË»·¯ · »¿Ã¯ ¯ ³Ã·¿·Ã³¿Ã¿»·»·¯ Ç¿ ·Ã³³»·¯¿, 
³Ã·»·Ç»·ÃÏÃÇ· »³» Ã¯»» Ç· Ã»³¿·¯»· »³» Ã³Ç¯ÃÇ· Ç¿¿ ·»³»ÏÃÇ· 
·Ã³¿³Ç¿Ã¯Ã, ÃÃ¿»·»¿¯¿¿Ç ¿³ ³¿¿¯¿¿Ç¿ ¿» Ã»³³Ï¿·Ã »¿Ã¯Ã.

£����«£�: §¿ Ç·¿¯Ç»¿ ÃÃ¿Ã ·Ã·¿·Ã³³Ã¯³ ·¿·¯Ç·Ç³» ¿³ 
¿·Ç³»»¿·»·¯ ·»³ÇÃÏÃ »³Ç¯ Ç· ·»¯Ã»·»³ Ç·Ã »¿Ã¯Ã.

£Ç¿Ã·Ã»Ç¿Ã¯ Ã· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· ³»¯³·Ã
" Ç¿ »³»Ï·»¿ ·¿·¯Ç·Ç³» ¿³ ·¯¿³» »¿¿¿¯¿¿ »³» ¿³ Ç¯Ã·» Ã·Ï¿³, 

·¿·¿·ÃÏ¿·Ç· Ã¯¿Ç³ Ç¿¿ ÇÃ·Ï»Ç¿¿ ³ÃÇ³»·¯³Ã, ·»³»ÏÃÇ·Ç· Ç· 
·»³·»»³Ã¯³ »¿Ã¯Ã, »³¿³¯¿·Ç· »³Ç¯»»·»³ ¿¯ÇÃ³ ³ÃÇ³»·¯³Ã

" �»³ÃÇ³»¯··Ç· Ã¯¿Ç³ ÏÇ» · ÃÇÃ»·Ç¯ ·¯¿³» »³» Ã³Ã³¿¯¿·» 
³Ã¿ÃÇ¿····¿¯¿· ³ÃÏ Ç¿ ·»·»ÇÃ»»Ï Ã·Ï¿³, ÃÃ»¿ Ã»·Ã»¯Ã·Ç· »³» 
³³³¯¿·Ç· Ç· ÃÇÃ»·Ç¯

" £³Ç¯ÃÇ· »³» »Ã³Ç¯ÃÇ· Ã³Ç·¿¯¿¿ Ç¿ »¿Ç¿Ã¯ ·Ã³¿³Ç¿Ã¯Ã, ¿¯ÇÃ» ¿ 
»ÏÇÇ·Ã ¿³ ³¿¿¯¿·» Ã»¯ÃËÃ

" �»¯³¿Ç· Ç· ÇËÃ·Ç»»ÏÇ·Ç³ Ç¿Ç ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯
" �»¯³¿Ç· Ç¿ Ç»»»Ï »³» Ç¿ Ã¯Ç¿Ã Ç¿Ç Ç»»»¿Ï ¿· ³¯Ã· Ç³ Ç·Ç¿»»¯ 

ÃÇ¿»Ç·¯³
" �¯¿ ÇÃ¯ÃÇ·» · ÇÃ¿Ë¯³ ÏÇ» ¯Ç·» »¿Ã·¯ Ã·Ç¿³Ç¿ÇÏÃ¿ »³»Ï·»¿, ¿ 

»ÏÇÇ·Ã »³»Ë·¯Ë¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»·³Ç»·¯ ³ÃÏ ·¿¿ÇÃ»¿·¿Ç·¿¯¿¿ 
·¿·»·»»·Ç¿¯¿¿ ÃÇ¿·Ã³·¯¿
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�³³»Ë¿¯¿·Ã »·Ã¯··Ã
�» ³»³»³ÃÃ¯·Ã »³» Ç³ »Ã³ÏÃ¿³Ç³ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÃÃ¿»³»¯Ã¿Ç¿ Ç¿ 
¿¯³»Ë¿³ ÇË¿ »·Ã¯·Ë¿ ¿·Ç¯ Ç·¿ »¿Ã¯
" £³Ç¯ÃÇ· »³» »Ã³Ç¯ÃÇ· Ã³Ç·¿¯¿· Ç· Ã»³¿·¯»· ³Ã·»·Ç»¯ÃËÃ·Ã, 

³»³ ¿³ ³·³³»Ë»·¯Ç· ÏÇ» ¯Ç·» ³¯¿·» ·Ã³¿³Ç¿Ã¯ Ç¿Ç ·Ã³³»·¯¿Ç.
" �Ç³»Ã¯ÃÇ· Ç¿ Ã³»¯Ç¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿.
" �»¿»¿Ç»¯ÃÇ· Ç·¿ Ã·Ã»³Ã³Ç¯ ÇË¿ ·»»Ï¿Ë¿ ³»³ Ç¿ ¯¿¿»³¿³ ÇË¿ 

Ã»³³Ï¿Ë¿ »¿Ã¯Ã
" �³»³Ã¯ÃÇ· ÇÇÇÏ¿ ³»³»³ÃÃ¯·Ã »³» »Ã³ÏÃ¿³Ç³ ³ÃÏ Ç»Ã »·Ã¯··Ã, 

ÃÃ»¿ ¿·»»¿¯Ã·Ç· ¯»»· »¿Ã¯.

£Ç¿³¿Ç»¯Ã »¿Ã¯Ã
" �·¿ ·Ã»Ç·»Ã¯Ã·Ç· ¿³ ·»Ç·»¯Ã·Ç· »¿¿¿Ç¿¿¯Ã, »³»ÏÃ »³ 

ÃÃ¿»»·»¿Ï¿ ··¿»¯Ã ÃÇ¿ Ç·¿¯Ç»¿ ÃÃ¿Ã ·Ã·¿·Ã³³Ã¯³ »³» Ç»Ã 
»·Ã¯··Ã.

" �Ï³·Ç· »³»³Ã¯ Ç»»»¯, ³»³ ¿³ ·Ã»¿·»Ï¿·Ç· Ç· ·»¯Ã»·»³ ·Ë¯Ã ÇË¿ 
»·Ã¯·Ë¿. £»¿ÇÃ¯ÃÇ· Ç»Ã ³»³»³ÃÃ¯·Ã »³» Ç³ »Ã³ÏÃ¿³Ç³ ³ÃÏ Ç¿ 
Ç»»»Ï »³» Ç»Ã »·Ã¯··Ã, ÃÃ»¿ ¿·»»¿¯Ã·Ç· Ç·¿ »¿Ã¯.

������£ �£��£��£ ��� ���§£�£�
�»¯³¿Ç· ·¯¿ · ¿¿¿¿³ÃÇ»»¯ ·»¯¿·ÇÃ¿Ã Ç·Ã ¿¯ÇÃ³Ã ·¯¿³» ¯Ã· ¿· Ç¿ 
¿¿¿¿³ÃÇ»»Ï ¿¯³·»¿Ã Ç¿Ç ·¿³Ï»¿Ç.

£§�§�£�£�
�Ç³»Ã¯ÃÇ· Ç¿ Ã³»¯Ç¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿, ÃÃ¿Ç¿Ï ¿·»»¿¯Ã·Ç· 
¿Ã¿»³·¯Ã¿Ç· ·Ã³³Ã¯³ ÃÏ»¿»Ã·Ã, »³»³Ã»Ã¿¿Ï »³» ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·Ã ÃÇ· 
ÃÇÃ»·Ç¯.
�·¿ ³¿¿¯³·Ç· Ã¿Ç¯ Ç· ÃÇÃ»·Ç¯, Ç¿¿ ·Ã³¿³Ç¿ÃÇ»·Ï¿·¿¿ 
ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯ ¯ Ç· ÃÇÃ»·Ç¯ ÇÏÃÇ»Ã·Ã.
�»¯³Ç·Ç· Ç· ÃÇÃ»·Ç¯ ³»³ ·¿··ÇÏ¿·¿³ ÃÃ¿³»¯¿³Ç³ ÏÃËÃ »ÏÃÇ³¿ ¯ 
¿¯³»Ë¿³ ÇË¿ »»¿¿Ï¿·¿Ë¿ ¿·ÃÏ¿, Ç³ ¿Ã¿¯³ ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ·Ã·Ã·¯Ã¿Ç¿ 
Ç· ÃÇÃ»·Ç¯.
�»³Ç·Ã·¯Ç· Ã¯¿Ç¿Ç· Ç»Ã ÃÇ»Ã¿¯Ã ·¿³·Ã»Ã¿¿Ï Ç·Ã ÃÇÃ»·Ç¯Ã »³»³Ã¯Ã.
�»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³» ··¿»¯Ã, ¿· ³Ç»¯··Ç· Ã¿Ç¯ 
Ç· ÃÇÃ»·Ç¯, Ç¿¿ ·Ã³¿³Ç¿ÃÇ»·Ï¿·¿¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯ ¯ Ç· ÃÇÃ»·Ç¯ 
ÇÏÃÇ»Ã·Ã Ã· Ç³ÃÏ »³» ¿·¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç· Ã¿Ç¯ ¿³ ·»ÃÇËÃ¯Ã·» Ç³ÃÏ 
Ã· ³ÇÇ¯.
£·Ã³»Ç¯ÃË ·Ã³³Ã¯·Ã ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·Ã »³» ·Ã»Ã»·Ç¯Ã ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ 
·»·¿¯³¿¿Ç³» ¿Ï¿¿ ³ÃÏ ·¿·»·»»·Ç¿¯¿³ ÃÇ¿·Ã³·¯³.
� ÃÇÃ»·Ç¯ Ã·Ã»¯Ç·» Ç·Ã³Ç»»»Ï »¯·» Ã¿Ç ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» Ç¿ ¿Ã¿¯¿ 
³Ã¿Ç·»·¯ »¯¿·Ç¿¿ ³»³ Ç³ ÇÃÏ³·»³ Ï·³Ç³. � ³¿·¿¯»·³»Ç· ³ÃÏÃÃ»Ë· 
»³» · »³¿»³Ã¿¯¿· ·»¯»·Ã· Ç»¿ËÃ¿Ï¿Ç³». 
� ·ÃÏ¿·¿· ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã· ÇÃ¿··»»¿Ï·Ç³» ³ÃÏ Ç· »ÇÇ¿¯³ LED ·Ã¯¿Ë 
ÃÇ· ÃÇÃ»·Ç¯.
�Ã»ÃÇÃ¯ËÇ· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿, Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ »³» Ç¿ Ã³»¯Ç¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿ 
Ã· ¯¿³ Ã·¿·¯¿ Ç·Ç¿»»¯Ã ÇÃ¿ÃÇ¯Ã»¿·Ã (Ã¯Ã³»Ã) Ç·Ã MILWAUKEE ÃÃ¿Ã 
·Ã»Ã»·Ç¯. �·Ç¯ ³ÃÏ ¯¿» ¯ËÃ ·Ï··»³ ¿¯¿·Ã, ³¿¯»¿³³ ¿· Ç· ÇÃ¯Ã·, 
·Ã»ÃÇÃ¯ËÇ· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿, Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ »³» Ç¿ Ã³»¯Ç¿ ÃÇÃÃËÃ·ÇÇÏ¿ 
Ã· ¯¿³ Ã·¿·¯¿ Ç·Ç¿»»¯Ã ÇÃ¿ÃÇ¯Ã»¿·Ã (Ã¯Ã³»Ã) Ç·Ã MILWAUKEE 
ÃÃ¿Ã ·Ã»»·ÏÃ·Ã·. §Ã·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· ¿Ï¿¿ ³¿·Ã¿Ç¯Ã Milwaukee 
»³» ³¿Ç³»»³»Ç»»¯ Milwaukee. �¿³ÃÇ¯¿³Ç³, Ã¿Ç · ³»»³³¯ Ç¿ÇÃ 
··¿ Ã·Ã»³Ã¯Ç·Ç³», ³¿Ç»»³»»ÃÇÏ¿Ç³» Ã· ¿»³ Ç·Ç¿»»¯ ÇÃ¿ÃÇ¯Ã»¿· 
Ç·Ã Milwaukee (³»¯Ã· ÇÇ»»¯·»¿ ·³³Ï·Ã·/ ·»·Ç»Ï¿Ã·»Ã Ç·Ç¿»»¯Ã 
ÇÃ¿ÃÇ¯Ã»¿·Ã).
�¯¿ Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ ··¿ »·»Ç¿ÇÃ³·¯ ¯ ··¿ »·»Ç¿ÇÃ³·¯ Ã· Ã»¯Ã· »ÃÇÏ 
¿· ¿¯³ Ã»¯ÃËÃ Ç¿ÃÇ»Ã¿¯¿· ¿Ã³Ç³Ã¯³, »³»³Ã¯ÃÇ· Ç»Ã ·Ã³Ç¯Ã 
Ç¿Ç Ã³»¯Ç¿Ç ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã. �¯¿ Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ ·¿³»¿»¿Ç»·¯ ¿³ ¿·¿ 
»·»Ç¿ÇÃ³·¯ ÃËÃÇ¯, ·Ã»ÃÇÃ¯ËÇ· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿, Ç¿¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ »³» Ç¿ 
Ã³»¯Ç¿ ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã Ã· ¯¿³ Ã·¿·¯¿ Ç·Ç¿»»¯Ã ÇÃ¿ÃÇ¯Ã»¿·Ã (Ã¯Ã³»Ã) 
Ç·Ã MILWAUKEE ÃÃ¿Ã ·Ã»Ã»·Ç¯.

�»¯ÃÇ·¿³ Ã¯Ã³»Ã
£Ç¿³¿Ç»·Ç»·¯Ç· Ç·¿ ·Ç³Ã¿¿³¯ ONE-KEY App ³»³ Ã»·Ã¿Ç¿Ã¯·Ã 
ÃÇ·Ç»»¯ ¿· Ç»Ã ³Ã³»Ç¿Ï¿·¿·Ã ·¿¯Ã³·»·Ã ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·Ã, ÏÃËÃ · 
³»»³³¯ Ç³Ã¿Ï. �Ã»ÃÇÃ¯ËÇ· Ç¿ ·Ã³³»·¯¿ Ã· ¯¿³ Ã·¿·¯¿ Ç·Ç¿»»¯Ã 
ÇÃ¿ÃÇ¯Ã»¿·Ã (Ã¯Ã³»Ã) Ç·Ã MILWAUKEE ³»³ Ï»·Ã Ç»Ã ·Ã³³Ã¯·Ã 
·Ã»Ã»·Ç¯Ã »³» ÃÇ¿Ç¯Ã·Ã·Ã.

£����«£�: �¿··Ç¿¿¯¿ËÃ ¿³ ÇÃ·»³ÃÇ·¯ · ·³·¿¿¯·³ »³» Ç¿ 
¯Ç¿Ã »³Ç³Ã»·Ç¯Ã Ç¿Ç ·Ã³³»·¯¿Ç. §³ ÃÇ³»·»Ã»¿¯¿³ ÃÇ¿»Ç·¯³ 
³¿³Ç¯Ã¿¿Ç³» ÃÇ¿¿ Ã·»Ã»³»Ï ³Ã»»¿Ï Ã¿Ç ³Ã¯Ã»·Ç³» ÃÇ·¿ 
Ã»¿³»¯·³ ÇÏÃ¿Ç Ç¿Ç ·Ã³³»·¯¿Ç.
�Ç³¿ ÇÃ·»¯··Ç³», ¿Ã¿Ã·¯Ç· ¿³ ··Ç¯Ã·Ç· ¯¿³ ÃÇ¯·»¿ 
ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã·Ã Ç·Ã ÃÇÃ»·Ç¯Ã, ·¯¿¿¿Ç³Ã Ç¿¿ ÇÏÃ¿ Ç·Ã ¿·Ç³¿¯Ã »³» 
³Ã»»¿Ï ÃÇ·¿ Ã»¿³»¯·³ »ÃÇÏ¿Ã, ³ÃÏ Ç¿ »¯¿ÇÃ¿ Ã¯Ã³»Ã ¯ ³Ã·Ç»·¯³Ã 
³ÃÏ Ç· Ç¯Ã¿³ Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.
�»³ ³ÃÇ³»¯ ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ÃÇ¿»ÃÇ¿Ï¿· ¿³ ÃÇÃ»·Ç¯Ã·Ç· Ç·¿ Ç·Ã³Ç»»»¯ 
³¿Ç»¯³ Ã· ¿»³ ÃÇÃ³³»Ã¿¯¿·, ³¿»·»Ç»»¯ ÃÇ³ »¯·»³ Ã»³ÃÇ»»¯ ÇÃ¯¿Ç³ 
»³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»¯Ã·Ç· Ç· ³¿¯Ã»³ ÃÇÃ»·Ç³Ã¯³.

ONE-KEY#
£Ã¿»·»¿¯¿¿Ç ¿³ ¿¯»·Ç· Ã·Ã»ÃÃÏÇ·Ã³ ³»³ Ç· »·»Ç¿ÇÃ³»»ÏÇ·Ç³ ONE-
KEY Ç·Ã ·¿ »Ï³Ë ÃÇÃ»·Ç¯Ã, ·»³³¯ÃÇ· Ç¿¿ ·Ã»ÃÇ¿³ÃÇÏ¿·¿¿ ¿··³Ï 
³Ã¯³¿Ã·Ã ·»»¯¿·Ã·Ã ¯ ·Ã»Ã»·ÇÇ·¯Ç· Ç· Ã·»¯·³ ¿³Ã ÃÇ¿ �»³·¯»ÇÇ¿ 
http://www.milwaukeetool.com/one-key
�Ã¿Ã·¯Ç· ¿³ »³Ç·³¯Ã·Ç· Ç·¿ ·Ç³Ã¿¿³¯ ONE-KEY ÃÇ¿ Smartphone 
Ã³Ã ³ÃÏ Ç¿ App Store ¯ Ç¿ Google Play.
§¿ ³Ã¿Ç¯»·Ã¿³ ·¿»»¿¯Ã ·»Ã»·ÃÏ¿·» Ç»Ã ·»¯Ç»ÃÇ·Ã ³Ã³»Ç¯Ã·»Ã 
¿³Ã »³Ç¯ EN 301489-1 / EN 30149-17. �³» »³ ÃÃ¿ÃÇ¯Ã¿Ç¿· 
»³»¿·¯³·Ã· ÃÇ¿¿ Ã·»¯Ç· ÃÇ·Ç»»¯ ¿· Ç¿¿ ÇÃÏÃ¿ »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã Ã· 
¿¿ÃÇ¯ ·³Ç·»Ã»·¯¿Ç ÇÃ¯Ã·Ã.

�£�§�£��£
�Ã³¿³Ç¿ÃÇ¯··Ç· Ç»Ã ³¿Ç³»»³»Ç»»¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã Ã¿Ç ··¿ ¯Ç¿Ç¿ 
ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·»·¯ ³»³ ¿·³³»ÏÇ·Ã¿ ÇÃ¿¿»»Ï ·»¯ÃÇ·¿³ ÃÃ»¿ Ç· 
ÇÃ¯Ã·.�»³ »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ Ã¯¿Ë ³ÃÏ 50°C ¿·»Ï¿·» Ç·¿ »ÃÇÏ 
Ç·Ã ³¿Ç³»»³»Ç»»¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã. �Ã¿Ç·Ï³·Ç· Ç· »¯Ã¿³¿Ã· ³»³ 
¿·³³»ÏÇ·Ã¿ ÇÃ¿¿»»Ï ·»¯ÃÇ·¿³ ³ÃÏ Ç¿¿ ¯»»¿ ¯ Ç»Ã ÃÇÃ»·Ç¯Ã 
»¯Ã¿³¿Ã·Ã.
�»³Ç·Ã·¯Ç· Ç»Ã ·Ã³Ç¯Ã ÃÏ¿··Ã·Ã ÃÇ¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ »³» ÃÇ·¿ 
³¿Ç³»»³»Ç»»¯ ¿Ã³Ç³Ã¯³ »³»³Ã¯Ã.
�»³ ¿»³ ¯Ã»ÃÇ· ·»¯Ã»·»³ ·Ë¯Ã ÃÃ¯Ã·» ¿·Ç¯ Ç· ÇÃ¯Ã·  ¿» ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã 
¿³ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¿Ï¿ Ã»¯ÃËÃ.
�»³ ¿»³ »³Ç¯ Ç¿ ·Ç¿³ÇÏ¿ ¿·³¯»· ·»¯Ã»·»³ ·Ë¯Ã ¿» ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ¿·Ç¯ 
Ç· ÇÏÃÇ»Ã· ¿Ç·¯»¿Ç¿ ¿³ ³Ç³»Ã·»¿Ï¿ ³ÃÏ Ç¿ Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯.
�»³ Ç·¿ ³Ã¿»¯»·ÇÃ· Ç·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ³»³ ·»¯ÃÇ·¿³ ¿·³³»ÏÇ·Ã¿ 
ÇË¿ 30 ·¿·ÃÏ¿: �Ã¿»·»·Ï·Ç· Ç· ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ã·Ã. ÃÇ¿ÇÃ 27°C Ã· 
ÃÇ·³¿Ï ÇÏÃ¿. �Ã¿»·»·Ï·Ç· Ç· ¿Ã³Ç³Ã¯³ Ã·Ã. ÃÇ¿ 30%-50% 
Ç·Ã »³Ç¯ÃÇ³Ã·Ã ÇÏÃÇ»Ã·Ã. �¯»· 6 ¿¯¿·Ã Ç¿ÃÇ¯··Ç· ·» ¿¯¿Ç Ç· 
¿Ã³Ç³Ã¯³.
�·¿ Ã·Ç¯Ç· Ç»Ã ¿·Ç³Ç·»Ã»Ã¿¯¿·Ã ³¿Ç³»»³»Ç»»¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ÃÇ· 
ÇËÇ»¯ ¯ ÃÇ³ ¿»»»³»¯ ³Ã¿ÃÃ¯¿¿³Ç³. � Milwaukee ÃÃ¿ÃÇ¯Ã·» ¿»³ 
³ÃÏÃÇÃÃ· ÇË¿ Ã³»»Ï¿ ³¿Ç³»»³»Ç»»Ï¿ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· 
Ç¿ÇÃ »³¿Ï¿·Ã ÃÃ¿ÃÇ³Ã¯³Ã Ç¿Ç Ã·Ã»³¯»»¿¿Ç¿Ã, ÃËÇ¯ÃÇ· Ã³Ã³»³»Ï 
ÃÇ·Ç»»¯ ÃÇ¿ ·»·»»Ï »³Ç¯ÃÇ·¿³ ÃÏ»·Ã·Ã.
�·¿ ³Ã¿»·»·Ï·Ç· Ç»Ã ³¿Ç³»»³»Ç»»¯Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã ¿³·¯ ¿· ¿·Ç³»»»»¯ 
³¿Ç»»·¯¿·¿³ (»¯¿·Ç¿¿Ã ³Ã³ÇÇ»Ç»»Ï¿³Ç¿Ã).
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�Ç³¿ ÇÃ¯ÃÇ·» ÇÃ·Ã³¿»»»¯ »³Ç³ÃÏ¿·Ã· ¯ ÇË·»¯ »·Ã¿¿»Ã³Ã¯³ 
¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ÇÃ¯¿·» Ç³ÃÏ ¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ³ÃÏ Ç»Ã Ç³»³Ã¿¯¿·Ã 
·Ã³¿³Ç¿ÃÇ»·Ï¿·¿·Ã ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã. �¿ ¯Ã»·Ç· Ã· ·Ã³Ç¯ ¿· Ç³ÃÏ 
¿Ã³Ç³Ã¯³Ã ¿³ Ã»Ç»¯Ç· ³¿¯ÃËÃ ¿· ¿·ÃÏ »³» Ã³Ã¿Ï¿». £· Ã·Ã¯ÃÇËÃ· 
·Ã³Ç¯Ã ¿· Ç³ ¿¯Ç»³ ¿³ Ã»Ç»¯Ç· ÃÇ¿»³ÃÇ»»¯ ³»³ Ç¿Ç»¯Ç»ÃÇ¿¿ 10 
»·ÃÇ¯ »³» ¿³ ³¿³··Ç¯Ã·Ç· ³¿¯ÃËÃ ¯¿³ ³»³ÇÃÏ. 
£Ç· »¯»· ÇÃ¿·¿Ç¯Ã ÇË¿ ³¿Ç³»»³»Ç»»Ï¿ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ Ç¿Ç Ç¿ÃÇ»ÃÇ¯ 
··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ Ç»¯¿¿Ç¿ ¿·Ç³»»»»¯ ³¿Ç»»·¯¿·¿³ (»¯¿·Ç¿¿Ã 
³Ã³ÇÇ»Ç»»Ï¿³Ç¿Ã).

��§�§�£� §«� �£�§�£�«� ���§«� �����§
�» ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã »Ï¿ÇË¿ »»»¯¿Ç  ÇÃÏ»·»¿Ç³» ÃÇ»Ã ³Ã³»Ç¯Ã·»Ã ÇË¿ 
¿¿¿»»Ï¿ ·»³Ç¯¿·Ë¿ ³»³  Ç·¿ ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ·Ã»»»¿·Ï¿Ë¿ ·¿Ã¿Ã·Ç¿¯ÇË¿.
� ¿·Ç³Ç¿Ã¯ Ç¯Ç¿»Ë¿ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ÃÃ³³¿³Ç¿Ã¿»·¯Ç³» 
Ç·ÃÏ¿Ç³Ã Ç¿ÇÃ Ç¿Ã»»¿ÏÃ, ·»¿»»¿ÏÃ »³» ·»·»¿¯Ã »³¿¿¿»Ã¿¿ÏÃ »³» Ç»Ã 
³¿Ç¯ÃÇ¿»Ç·Ã ·»³Ç¯¿·»Ã.
�Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» · ¿·Ç³Ç¿Ã¯ Ç¯Ç¿»Ë¿ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ ÃÇ¿ ·ÃÏ¿¿ ÇËÃ¯Ã 
Ã·Ã³»Ç¯ÃË ³Ã³»Ç¯Ã·»Ã.
� ·¿Ã¿Ã»»¯ ¿·Ç³Ç¿Ã¯  ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ »Ï¿ÇË¿ »»»¯¿Ç ³ÃÏ ·Ç³»Ã·¯·Ã 
¿·Ç³Ç¿ÃÏ¿ ÇÃÏ»·»Ç³»  ÃÇ»Ã ³Ã³»Ç¯Ã·»Ã ÇË¿ ¿¿¿»»Ï¿ ·»³Ç¯¿·Ë¿ 
³»³  Ç·¿ ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ·Ã»»»¿·Ï¿Ë¿ ·¿Ã¿Ã·Ç¿¯ÇË¿. �» ÃÃ¿·Ç¿»¿³Ã¯·Ã 
³Ã¿ÃÇ¿»¯Ã »³» · ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ÃÃ³³¿³Ç¿Ã¿»¿Ï¿Ç³» ³Ã¿»»·»ÃÇ»»¯ 
³ÃÏ ·»·»»¯ ·»Ã³»··Ç¿¯¿³ ÃÃÏÃËÃ³. � ÃÇ¿¿»»»¯ ·»³·»»³Ã¯³ 
ÃÇ¿¿··Ï·Ç³» ³ÃÏ ·¿·»·»»·Ç¿¯¿¿ ÃÃ¿ÃËÃ»»Ï.
�³Ç¯ Ç· ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ »Ï¿ÇË¿ »»»¯¿Ç ÃÃ¯Ã·» ¿³ ÃÃ¿Ã¯Ç·Ç· 
Ç³ ·¿¯Ã:
§Ã¿¿Ç¯ÃÇ· Ç³ Ã·¿·¯³ ·Ã³ÇÏ¿ ¿³ ·¯¿³» ÃÃ¿ÃÇ³Ç·Ç¿¯¿³ »³» 
¿¿¿Ë¿¯¿³ ÏÃÇ· ¿³ ³Ã¿Ç·ÇÇ»¿Ï¿ ³Ã³ÇÇ»Ç»»Ï¿³Ç³. £Ã¿Ã¯¿Ç· Ç¿ 
Ã³»¯Ç¿ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ ¿³ ·¯¿³» ÃÇ³»·ÃÏ ¿¯Ã³ ÃÇ· ÃÇÃ»·Ç³Ã¯³ »³» ¿³ 
¿· ³»»ÃÇÃ¯. � ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ¿Ã³Ç³Ã»Ï¿ Ã¿Ç Ã³Ã¿ÇÃ»¯·¿Ç¿ Ç»¿Ã¯Ã 
¯ ·»³ÃÃ¿¯Ã ··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³». �»³ Ã·Ã»ÃÃÏÇ·Ã·Ã Ã»·Ã¿Ç¿Ã¯·Ã 
³Ã·Ç»Ç¿»·¯Ç· ÃÇ·¿ ·Ç³»Ã·¯³ ¿·Ç¯Ç¿ÃË¿.

���«£� £�£§�§�§�£ ��
�·»Ï¿¿Ç¿· ¿· ³Ã¿»»·»ÃÇ»»¯ ¿³Ã ·Ç»Ï¿·, ÏÇ» Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ Ã¿Ç 
Ã·Ã»³Ã¯Ç·Ç³» ÃÇ³ «§·Ç¿»»¯ §³Ã³»Ç·Ã»ÃÇ»»¯» ÃÇ¿¿¿ÃÇÏ¿·Ç³» ¿· 
Ï»·Ã Ç»Ã ÃÇ·Ç»»¯Ã ·»³Ç¯¿·»Ã ÇË¿ ¿··³»Ï¿
2011/65/�� (RoHS) 
2000/14/�K 
2006/42/�K 
2014/53/�� 
»³» ¯Ç¿Ç¿ ·Ç³Ã¿¿ÃÇ·¯ Ç³ ³»Ï»¿Ç»³ ·¿³Ã¿¿¿»Ã¿¯¿³ ÃÃÏÇÇÃ³  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
�·ÇÃ·¿¯¿· ÃÇ¯»¿· ·Ç·Ç»»¯Ã »ÃÇÏ¿Ã 87,2 dB(A) 
�³³Ç·¿¯¿· ÃÇ¯»¿· ·Ç·Ç»»¯Ã »ÃÇÏ¿Ã 89,0 dB(A) 
�¿³ÃÇ¯»·»³ K= 1,5 dB(A)
�»³·»»³Ã¯³ ³¿»¿»Ï³·Ã·Ã ÃÇ¿¿ÏÃÇËÃ·Ã ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç·¿ �··³¯³ 
2000/14/�� ÃÇ¿ £³Ã¯ÃÇ·¿³ V
�¿»¿¿Ã¿»·¿¯¿¿Ã ¿Ã³³¿»Ã¿ÏÃ : 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
�¿¿ÇÃ»¿·¿Ç·¿¯¿¿Ã ¿³ ÃÇ¿Ç¯¿·» Ç¿¿ Ç·Ç¿»»Ï Ç¯»·»¿.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

�»»·¿»»¯
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£§�����

£³Ã³»³»Ï ·»³³¯ÃÇ· ÃÇ¿»³ÃÇ»»¯ Ç»Ã ¿··³¯·Ã ÇÃ¯Ã·Ã ÃÃ»¿ 
³ÃÏ Ç·¿ ¯¿³Ã¿· »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã.

§¿Ã¯Ç· ÃÃ¿ÃÇ³Ç·ÇÇ»»¯ ³Ç³»»¯.

�ÇÇ¯ · ÃÇÃ»·Ç¯ Ã·Ã»¯Ç·» ¿¯³ ¿Ã³Ç³Ã¯³ »»»¯¿Ç ÇÏÃ¿Ç 
»¿Ç¿Ã»¿Ï/»¯Ã¿³Ç¿Ã. 

££�£�§�! ££�EI��£�I�£�! ����§��£!

£Ã»¿ ³ÃÏ »¯»· ·Ã³³Ã¯³ ÃÇ· ¿·Ç³¿¯ ³Ç³»Ã·¯Ç· Ç·¿ 
³¿Ç³»»³»Ç»»¯ ¿Ã³Ç³Ã¯³.

�¯¿·Ç¿¿Ã ·»·»ÇÃ¿Ã»·¿¯³Ã

££�EI��£�I�£�! 
�»³³¯ÃÇ· Ï»·Ã Ç»Ã ÇÃ¿··¯¿·»Ã ³ÃÇ³»·¯³Ã »³» Ç»Ã ¿··³¯·Ã.

££�EI��£�I�£�! §Ã³Ç¿³Ç»Ã¿ÏÃ Ç·Ã»Ï¿

89
� ·³³Ç·¿¯¿· ÃÇ¯»¿· »¿ÃÏ³¿Ç Ã¿Ç ³¿³Ç¯Ã·Ç³» Ã· ³ÇÇ¯ Ç·¿ 
·Ç»»¯Ç³ ·¯¿³» 89 dB 

�»·»ÇÃ»»¯ ¿·Ç³¿¯¿³Ç³, ¿Ã³Ç³Ã¯·Ã/ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯Ã 
··¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ³Ã¿ÃÃ¯ÃÇ¿¿Ç³» ¿³·¯ ¿· Ç³ ¿»»»³»¯ 
³Ã¿ÃÃ¯¿¿³Ç³. �»·»ÇÃ»»¯ ¿·Ç³¿¯¿³Ç³ »³» ÃÇÃÃËÃ·ÇÇ¯Ã 
ÃÇ»»¯³¿¿Ç³» ¿·ÇËÃ»ÃÇ¯ »³» Ã³Ã³·¯·¿¿Ç³» ÃÃ¿Ã 
³¿³»Ï»»ËÃ· ¿· ÇÃÏÃ¿ Ç»»»»Ï ÃÃ¿Ã Ç¿ Ã·Ã»³¯»»¿¿ Ã· 
·Ã»Ç·¯Ã·Ã· ·Ã·¿·Ã³³Ã¯³Ã ³Ã¿ÃÃ»¿¿¯ÇË¿. �¿·¿·ÃË»·¯Ç· 
³ÃÏ Ç»Ã Ç¿Ã»»¯Ã ÇÃ·Ã·Ã¯·Ã ¯ ³ÃÏ ·»·»»·Ç¿¯¿¿ÇÃ 
·¿ÃÏÃ¿ÇÃ ÃÇ·Ç»»¯ ¿· »¯¿ÇÃ³ ³¿³»Ï»»ËÃ·Ã »³» ÃÇ»»¿³¯Ã 
³Ã¿ÃÃ»¿¿¯ÇË¿.

V §¯Ã·

£Ç¿·Ç¯Ã Ã·Ï¿³

�ÇÃËÃ³Ë»Ï Ã¯¿³ Ã»ÃÇÏÇ·Ç³Ã

�Ã·Ç³¿»»Ï Ã¯¿³ Ã»ÃÇÏÇ·Ç³Ã

�Ç»Ã³¿»»Ï Ã¯¿³ Ã»ÃÇÏÇ·Ç³Ã

�ÇÃ³Ã»³Ç»»Ï Ã¯¿³ Ã»ÃÇÏÇ·Ç³Ã
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TEKNIK VERILER 
Hidrolik Pompa

M18 HUP700

Üretim numaras1 4745 35 02... 
... 000001-999999

Bluetooth frekans band1 (frekans bantlar1) 2402-2480 MHz
Yüksek frekans gücü 1,8 dBm
Bluetooth sürümü 4.0 BT signal mode
Kartu_ akü gerilimi 18 V
Nominal güç bas1nc1 700 bar
Koruma s1n1f1 IP54
Azami E�im aç1s1 34°
Nominal Debi
Dü_ük Bas1nç 2,0 l/min
Yüksek Bas1nç 0,4 l/min
Toplam ya� hacmi 1,6 l
Kullan1labilir ya� hacmi 1,3 l

A�1rl1�1 ise EPTA-üretici 01/20148e göre  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Çal1_t1r1lmas1 için tavsiye edilen ortam 
s1cakl1�1 -18°C ... +50°C

Tavsiye edilen güç paketleri M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Tavsiye edilen _arj aletleri M12-18..., M1418 C6
Gürültü bilgileri 
Ölçüm de�erleri EN 62841 e göre belirlenmektedir. Aletin, 
frekansa ba�1ml1 uluslararas1 ses bas1nc1 seviyesi de�erlendirme 
e�risi A9ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses bas1nc1 seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 77,7 dB (A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

UYARI
Bu bilgi bro_üründe belirtilmi_ olan ses emisyon de�eri, EN 62841 
standard1nda normla_t1r1lm1_ bir test yöntemine göre ölçülmü_tür 
ve tak1mlar1n birbirleriyle kar_1la_t1r1lmas1 için kullan1labilir. Yükün 
geçici olarak tahmin edilmesine de uygundur.
Belirtilen ses emisyon de�eri tak1m1n ba_l1ca olarak uygulamas1n1 
temsil etmektedir. Ancak tak1m ba_ka uygulamalar için veya farkl1 
aksesuarlarla kullan1ld1�1nda veya bak1m1 yetersiz yap1l1rsa ses 
emisyon de�eri farkl1 olabilir. Bu durum yükü bütün çal1_ma süresi 
için belirgin _ekilde art1rabilir.
Ses yükünün tam olarak tahmin edilmesi için, tak1m1n kapal1 
oldu�u veya aç1k oldu�u, ancak tak1mla oilen çal1_1lmad1�1 sürelerin 
de göz önünde bulundurulmas1 gerekmektedir. Bu durum yükü 
bütün çal1_ma süresi için belirgin _ekilde art1rabilir.
Kullan1c1y1 ses etkisinden korumak için ek güvenlik tedbirleri 
belirleyiniz, örne�in: tak1m1n ve aksesuar1n bak1m1 ve i_ süreçlerinin 
organizasyonu.

3

1 2

6

4

5

7

14

12

13

8 9 10 11

15

16
17

18

Cihaz1n tan1m1

1  Kesme Modu Dü�mesi

2  K1v1rma Modu Butonu

3  Manüel bas1nç serbest 
b1rakma Dü�mesi

4  Kuplör

5  Kuplör Muylusu

6  ONE KEY göstergesi

7  Ya� Tank1 Seviye çizgisi

8  Pil Bölmesi

9  Ya� Kapa�1

10  Kablo Makaras1

11  Havaland1rma Tapas1

12  Tutamak

13  Toplama Dü�mesi

14  1leri Dü�mesi

15  Kablo

16  Uzaktan Kumanda

17  Adaptör

18  LED gösterge
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LED gösterge Tan1m

Sa�lam Ye_il

Alet çal1_may1 tamamlad1 ve 
tam krep bas1nc1na ula_t1.

Sa�lam K1rm1z1

Alet çal1_may1 tamamlad1 
ancak tam krep bas1nc1na 
ULA_MADI.

   
Yan1p sönme K1rm1z1 / Ye_il 

(sonra Sa�lam Ye_il veya Sa�lam 
K1rm1z1)

Alet bak1m aral1�1na ula_t1 
(20000 krepler). 1_lem için 
sa�lam K1rm1z1 veya Ye_il 
göstergesi görüntülendikten 
sonra K1rm1z1/Ye_il yan1p 
sönmeye ba_layacakt1r. 
MILWAUKEE, aletin kontrol 
edilmesini ve koruyucu 
bak1m1n tamamlanmas1n1 
tavsiye eder.

NOT: Gösterge k1rm1z1 yan1yorsa, ya� seviyelerini kontrol edin ve 
eklentilerde s1z1nt1 olup olmad1�1n1 denetleyin. Tüm ba�lant1lar1n 
s1k1 ve eklentilerin i_ için uygun oldu�unu do�rulay1n. Yeniden 
çal1_t1r1n. Sorun devam ederse, aleti bir MILWAUKEE servis tesisine 
gönderin.

 UYARI Cihazla birlikte gelen tüm güvenlik uyar1lar1n1, 
talimatlar1, çizimleri ve bilgileri okuyun. A_a�1daki talimat 
hükümlerine uymad1�1n1z takdirde elektrik çarpmas1, yang1n veya 
a�1r yaralanma tehlikesi ile kar_1la_abilirsiniz.
Bütün uyar1lar1 ve talimat hükümleini ileride kullanmak 
üzere saklay1n.

 GÜVENLI�INIZ IÇIN TALIMATLAR
Techtronic Industries GmbH taraf1ndan üretilen hidrolik pom-
palar k1v1rma, kesme ve s1k1lama kafalar1yla kullan1lmak üzere 
geli_tirilmi_tir. Bu özel kullan1m uyar1nca, pompalar ya�1n geri 
dönü_ünü önleyecek bir güvenlik sistemiyle donat1lm1_ de�ildir.
Bu nedenle, amaçlananlar1n d1_1nda uygulamalarda (örne�in hidro-
lik krikolarda, kald1rma sistemleri ya da benzerinde) kullan1lmalar1 
tehlikeli olabilir ve operatörün ciddi _ekilde yaralanmas1na yol 
açabilir.
Techtronic Industries GmbH hidrolik pompalar1n1n k1v1rma, kesme 
ve s1k1_t1rma d1_1nda herhangi bir uygulama için kullan1lmas1ndan 
do�abilecek hiçbir sorumluluk kabul etmez.
Pompan1n h1zl1 kuplörüne hasar verip ya� s1z1nt1s1na neden 
olabilece�inden, pompa esnek hortuma ve kafaya ba�l1 de�ilse 
bas1nç olu_turmay1n.
Yüksek bas1nçl1 esnek hortumlar, sonunda operatörün güvenli�ini 
tehlikeye atabilecek bir performans dü_üklü�üne yol açabilecek 
do�al bir eskime sürecine tabidir. Bu nedenle, yararl1 ömürleri 
s1n1rl1d1r. Techtronic Industries GmbH ürünlerinin güvenle 
kullan1lmas1n1 sa�lamak için görünür hasar1 bulunmamas1na 
ra�men Hidrolik hortumlar1n üreticinin talimatlar1 uyar1nca düzenli 
olarak de�i_tirilmesini tavsiye eder.
Pompa ve esnek hortumu ç1plak alevlerden ve 70°C8yi a_an 1s1 
kaynaklar1ndan uzak tutun.

Pompay1 kullanmadan önce her zaman esnek hortumun ve h1zl1 
kuplörlerin bütünlü�ünü kontrol edin ve a_1nma, kesik, _ekil 
bozuklu�u veya kabar1kl1k bulunmad1�1ndan emin olun.
Esnek hortumun her iki ucunda da fabrikada tak1lan korkuluklar1n 
bulunmas1 gerekir. Bas1nç alt1ndayken esnek hortuma dokunmay1n.
Pompay1 kullan1rken, esnek hortumun aç1lm1_ ve düz olmas1 gere-
kir. Esnek hortumu sökmeden önce, kafa mahmuzunun bütünüyle 
çekili olup olmad1�1n1 kontrol edin, daha sonraki i_lemler için yeterli 
ya�1n varl1�1ndan emin olun.
Pompa sürekli kullan1m için uygun olmay1p kesintisiz ve birbirini 
izleyen k1v1rma i_lemlerinden sonra so�utulmas1 gerekir; örne�in, 
tam _arjl1 bir pilin bir oturumda bo_almas1ndan sonra, pil 
de�i_imini birkaç dakika erteleyin.
Pompay1, pili ve _arj ünitesini ya�mur ve nemden koruyun. Su 
pompaya zarar verir. Elektrikli hidrolik aletler ya�mur alt1nda 
kullan1lmamal1d1r.
Bu cihaz1n operatörü, cihaz1 ilk kez kullanmadan önce ve bundan en 
fazla bir y1l sonra bu cihaz1 kullanmakla ba�lant1l1 belirli tehlikeler 
ve temel güvenlik önlemleri konusunda e�itilmi_ olmal1d1r. 
1_letmeci _irketin _unlar1 yapmas1 gerekir:
" Operatörün kullanma k1lavuzuna eri_ebilmesini sa�lamak
" ve okuyup anlad1�1ndan emin olmak.
Koruma teçhizat1 kullan1n. Makinada çal1_1rken devaml1 surette 
koruyucu gözlük tak1n. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma mas-
kesi, emniyet eldivenleri ve sa�lam ve kaymaya mukavim ayakkab1 
giyin. Ba_l1k ve kulakl1k tavsiye edilir.
" Pompay1, hortumlar1, kuplörleri ve ba�lant1lar1 a_1nma 

ve hasar yönünden kontrol edin. A_1nm1_, hasarl1 ya da 
eksik bile_enleri üreticinin yedek parçalar1yla de�i_tirin. 
A_1nm1_ ya da hasarl1 bile_enler ar1zalanabilir, yaralanmaya neden 
olabilir. Bu uyar1ya uyulmamas1 ciddi yaralanmaya ya da ölüme 
yol açabilir. 

" Kullan1mdan önce, pompan1n istenen i_lem modunda 
bulundu�undan emin olun. 

" S1z1nt1lar1 kontrol etmek için ellerinizi kullanmay1n. 
Yüksek bas1nçl1 ya� cildi deler, ciddi yaralanmaya, kangrene, 
hatta ölüme neden olur. Yaralanma halinde, ya�1 temizlemek için 
derhal t1bbi yard1m al1n. 

" Pompan1n azami e�im aç1s1n1n alt1nda bulundu�undan emin olun. 
" Ya� seviyesini kontrol edin, gerekirse düzeltin. Dü_ük ya� 

yaralanmaya ya da maddi hasara yol açabilir. En iyi performans 
için, depoyu doldururken daima MILWAUKEE Force Logic# Hidrolik 
Ya�1 (4932 4720 04) kullan1n.

" Hortuma veya di�er hidrolik ba�lant1 elemanlar1na bak1m 
yaparken, takar ya da sökerken hidrolik sistemin bas1nc1n1 
giderin. Önce daima manüel serbest b1rakma dü�mesine 
bas1n.

" Bu aleti çal1_t1r1r ya da bak1m1n1 yaparken, göz korumas1 
kullan1n. Göz korumas1 kullanmamak uçan döküntü veya hidrolik 
ya� nedeniyle gözlerde ciddi yaralanmaya yol açabilir. 

" Sadece tek taran1 çal1_an ve 10.000 psi (700 bar) ya da üstü 
s1n1ftan hortum ve ba�lant1lar1 kullan1n. 

" En iyi performans için, önceden ya� doldurulmu_ 
hortumlar kullan1n. Hortumlar önceden doldurulmam1_sa, 
çal1_t1rmadan önce sistemi bo_alt1n.

" Hortumsuz ya da ba�lant1s1z bir pompay1 asla 
kullanmay1n. 

" En iyi performans için, depoyu doldururken daima 
MILWAUKEE Force Logic# Hidrolik Ya�1 (4932 4720 04) 
kullan1n.

" Optimum i_levsellik için M18# REDLITHIUM# 8.0 Ah veya 
daha yüksek pil kullan1n. 
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" Aksesuar üreticilerinin i_letme talimatlar1na uyun. Farkl1 
kullan1mlar alette, aksesuarlarda ve i_ parças1nda hasara yol 
açabilir. 

" Gerekiyorsa, sistemi bo_alt1n.
Asla parmaklar1n1z1 veya ba_ka vücut k1s1mlar1n1z1 silindirin veya 
çenelerin çal1_ma alan1 içine tutmay1n1z. 
Cihaz üzerinde herhangi bir ayar, temizlik ve bak1m çal1_mas1na 
ba_lamadan önce pil paketini ç1kar1n.
Cihazlar1, pil paketlerini ve _arj cihazlar1n1 sadece teknik olarak 
kusursuz durumdaysa kullan1n1z. 
Hasarlar1 derhal yetkili bir tamirhanede tamir ettiriniz.
Yaralanma ve hasardan kaç1nmak için cihaz1n kazayla çal1_mas1n1 
önleyin.
1_lem öncesinde bütün ayar aletlerini ve anahtarlar1 ç1kar1n.
Elektrik gerilimi alt1ndaki parçalar asla i_lenemez. Cihaz yal1t1ml1 
DE�1LD1R.
Elleri ve sarkan giysileri kesici aletlerden ve di�er hareketli parça-
lardan uzak tutun.
Pres i_lemi s1ras1nda herhangi bir ar1za meydana gelirse AÇIK 
_alterini serbest b1rak1n ve hidrolik kilit açma dü�mesine bas1n. Valf 
aç1l1r ve piston ba_lang1ç konumuna geri hareket eder.
UYARI! Bir k1sa devreden kaynaklanan yang1n, yaralanma veya 
ürün hasarlar1 tehlikesini önlemek için cihaz1, pil paketini veya _arj 
cihaz1n1 asla s1v1lar1n içine dald1rmay1n ve içlerine s1v1 girmesini 
önleyin. Tuzlu su, belirli kimyasallar, a�art1c1 madde veya a�art1c1 
madde içeren ürünler gibi korozif veya iletken s1v1lar k1sa devreye 
neden olabilir.
Bak1m ve bak1m aral1klar1na mutlaka uyunuz.
Kartu_ aküleri ve _arj cihaz1n1 açmay1n ve sadece kuru yerlerde 
saklay1n. Neme ve 1slanmaya kar_1 koruyun.
M18 sistemli kartu_ aküleri sadece M18 sistemli _arj cihazlar1 ile _arj 
edin. Ba_ka sistemli aküleri _arj etmeyin.
Yaralanma ve hasarlar1 önlemek için aleti, ç1kar1labilir pili veya 
_arj cihaz1n1 asla bir s1v1ya bat1rmay1n, içlerine s1v1 girmesine izin 
vermeyin.
UYARI

Bu cihaz, dü�me tipi/yass1 lityum pil içerir. Yeni veya 
kullan1lm1_ bir pil yutulursa ya da vücuda girerse, 2 saat gibi 

k1sa bir sürede ciddi iç yan1klara ve ölüme neden olabilir. Kapa�1 pil 
bölmesine her zaman sabitleyin. Güvenli bir _ekilde kapanm1yorsa, 
cihaz1 durdurun, pili ç1kar1n ve çocuklar1n eri_emeyece�i bir yerde 
saklay1n. Birinin pili yuttu�undan veya pilin vücuda girdi�inden 
_üpheleniyorsan1z, derhal t1bbi yard1m isteyin.

 PRES TAKIMLARI IÇIN GÜVENLIK BILGILERI
Krep aletleri ve krep cihazlar1 yaln1zca elektroteknik uygulamalarda 
e�itimli personel taraf1ndan kullan1lmal1d1r.
Gerilimli ba�lant1 malzemelerini asla kreplemeyin. 
Her kullan1mdan önce, pres tak1m1n1, lokmalar1n1 ve kal1plar1n1 
çatlaklara ve di�er a_1nma belirtilerine kar_1 kontrol edin. 
Sadece teknik olarak kusursuz durumdaki pres tak1m1 ve pres 
kal1plar1n1 kullan1n.
Pres tak1m1 sadece pres kal1plar1 tak1l1yken kullan1labilir.
Pres i_lemi s1ras1nda pres çenelerine ve pres pim vidalar1na 
dokunmay1n.
Pres i_lemi s1ras1nda herhangi bir ar1za meydana gelirse AÇIK 
_alterini serbest b1rak1n ve hidrolik kilit açma dü�mesine bas1n. Valf 
aç1l1r ve piston ba_lang1ç konumuna geri hareket eder.

 BORU KESICI IÇIN GÜVENLIK BILGILERI
Boru ve halatlar1n bu boru kesici yard1m1yla kesilmesi veya 
ayr1lmas1 i_lemleri sadece elektroteknik e�itimli bir ki_i taraf1ndan 
yap1lmal1d1r.
Patlama, elektrik çarpmas1 ve mal ve ekipmana hasar riskini 
dü_ürmek için asla gerilimli kablolar1 kesmeyin. Cihaz yal1t1ml1 
DE�1LD1R. 
Elleri ve sarkan giysileri kesici aletlerden ve di�er hareketli parça-
lardan uzak tutun. Vücut azalar1n1n kesilmesi dahil, ciddi yaralanma 
tehlikesi mevcuttur.  
Kesme süreci ba_lamadan, eri_imin yerel düzenlemelere uygun 
olarak kapat1lm1_ olmas1 gerekir.
Sadece ve sadece güç kayna�1yla ba�lant1s1 kesilmi_ kablolar1 kesin!
Borular ve halatlar mekanik kuvvete maruz b1rak1lmamal1d1r.
Yaralanma riskini azaltmak için emniyet gözlü�ü veya yan korumal1 
gözlük kullan1n.
Bu talimat1n aksine hareket etmek elektrik çarpmas1, patlama ve/
veya elektrik ark1ndan kaynaklanacak ciddi yaralanmaya, ölüme, 
yang1na ve di�er maddi hasarlara neden olabilir.
Kablo kesiciyi asla kesici çenelerden tutmay1n. 
Kullanmadan önce, kesici çeneleri çatlak ve di�er a_1nma belirtileri 
yönünden mutlaka kontrol edin.
Kablo kesici sadece bir kesici alet tak1larak kullan1labilir.

 ZIMBALAR IÇIN GÜVENLIK BILGILERI
Her kullan1mdan önce, kesici aletleri çatlaklara ve di�er a_1nma 
belirtilerine kar_1 kontrol edin. Sadece teknik olarak kusursuz 
durumdaki kesici alet ve cihazlar1 kullan1n. 
Cihaz sadece kesici alet tak1l1yken kullan1labilir. Gerilim alt1ndaki 
_alter kutular1n1n içinde ya da yak1n1nda kullanmay1n. Sadece 
gerilimsiz _alter kutular1nda çal1_ma yap1n.
Kal1p nominal geni_li�inin z1mba nominal geni_li�iyle uyu_up 
uyu_mad1�1n1 kontrol edin.
Aleti sadece maks. nominal güç için izin verilen z1mba ve kal1plarla 
birlikte kullan1n. Aksi takdirde yaralanma ve hasar meydana 
gelebilir.
Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kenarlara sahip, bak1m1 
do�ru yap1lm1_ kesici aletler daha az s1k1_1r ve daha kolay kullan1l1r.

KULLANIM

Aksesuar ve Alet kafalar1:
Amaçlanan kullan1m: sadece taran1 aksesuar ve alet kafalar1 için, 
nominal bas1nç 700 bar; azami ya� hacmi 1,35 l

Pres tak1m1:
Pres tak1m1 sadece uygun pres kal1plar1n1n öngörülmü_ oldu�u 
ba�lant1 malzemelerinin preslenmesi için kullan1labilir.
Çal1_maya ba_lamadan önce, teknisyenin çal1_ma ortam1nda 
elektrik ileten tüm gerilimli parçalar1n ba�lant1s1 kesilmelidir.

Boru kesici:
Kesme i_lemi için kablo kesme makinesi uygundur: 
" gerilimsiz takviyesiz yal1t1lm1_ bak1r veya alüminyum kablolar1n 

kesilmesi için uygundur; kesme aletleri kablo türüne ba�l1d1r
1tme aleti:
1tme aleti sadece materyalleri sa�lanan z1mba ve matrislerle 
z1mbalamak için kullan1labilir.

Tür

Türkçe
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Tür

Türkçe

UYARI Cihazla birlikte gelen tüm güvenlik uyar1lar1n1, 
talimatlar1, çizimleri ve bilgileri okuyun. A_a�1daki talimat 
hükümlerine uymad1�1n1z takdirde elektrik çarpmas1, yang1n veya 
a�1r yaralanma tehlikesi ile kar_1la_abilirsiniz.
Bütün uyar1lar1 ve talimat hükümleini ileride kullanmak 
üzere saklay1n.

GENEL TALIMATLAR

Hidrolik sistemin doldurulmas1:
Alet ya�s1z kald1�1 her sefer doldurulmal1d1r.
Sistemin doldurulmas1 için:
1. Pil paketini ç1kar1n.
2. Ya� seviye çizgisini kontrol edin ve alette yeterli ya� 

bulundu�undan emin olun.
3. Kuplörü havay1 ve fazlal1k ya�1 bo_altacak bir aksesuar kafas1na 

ba�lay1n.

NOT: Kuplörün do�ruca yukar1ya dönük, aletin de aksesuar 
kafas1ndan daha a_a�1ya yerle_tirilmi_ olmas1 gerekir.
4. Pil paketini tak1n.
5. K1v1rma modu dü�mesine bas1n.
6. Aleti çal1_t1r1n.

NOT: Hava ve ya�1n ç1kmaya ba_lamas1 30 saniye kadar sürebilir.
7. Ya� ç1kmaya ba_lad1�1nda, manüel serbest b1rakma dü�mesine 

bas1p iki saniye boyunca bas1l1 tutun, sonra her iki dü�meyi de 
b1rak1n.

8. 5. ila 7. ad1mlar1 üç veya dört kez tekrarlay1n.

NOT: Sistemi doldururken ya� seviyesinin ya� çizgisinin alt1na 
dü_memesine dikkat edin. Gerekiyorsa, depoyu takviye edin.
Aksesuar1n bo_alt1lmas1:
Bir aksesuar bak1m gördükten, uzun bir süre çal1_mad1ktan ya da 
önceden ya� doldurulmam1_ bir hortuma ba�lad1ktan sonra her 
zaman bo_alt1lmal1d1r.
Daha ayr1nt1l1 bo_altma talimatlar1 için, lütfen aksesuar üreticisinin 
tavsiyelerine bak1n.
Bir aksesuar1n bo_alt1lmas1:
1. Pil paketini ç1kar1n.
2. Aksesuar hortumunu kuplöre ba�lay1n.

NOT:  Kuplörün yana dönük, aletin de aksesuar hortumundan ve 
kafas1ndan daha yükse�e yerle_tirilmi_ olmas1 gerekir.
3. Pil paketini tak1n.
4. K1v1rma modu dü�mesine bas1n.
5. Aleti döngü tamamlanana ve LED gösterge ye_il yanana kadar 

çal1_t1r1n.
6. Manüel serbest b1rakma dü�mesine bas1p iki saniye boyunca 

bas1l1 tutun, sonra her iki dü�meyi de b1rak1n. 
7. 4. ila 6. ad1mlar1 üç veya dört kez tekrarlay1n.

NOT:  Aksesuar1 bo_alt1rken, ya� seviyesinin ya� çizgisinin alt1na 
dü_memesine dikkat edin. Gerekiyorsa, depoyu takviye edin.

ÇALI_MA AÇIKLAMALARI KREPLEME IÇIN
Yürürlükteki ulusal standartlara uygun ba�lant1 elemanlar1 ve 
bunun için öngörülmü_ pres kal1plar1 kullan1n.
Ba�lant1 elemanlar1na ili_kin i_leme ve montaj talimatlar1n1 üretici 
dokümanlar1nda bulabilirsiniz.
Ba�lant1 eleman1 nominal geni_li�inin pres kal1b1 nominal 
geni_li�iyle uyu_up uyu_mad1�1n1 kontrol edin.

Krep i_lemi ba_lamadan önce, pil kapasitesi kontrol edilmelidir: 
asgari %33 (bak1n1z resimli aç1klama). 1_ ba_lamadan önce _arj 
gerektirebilir.
Kontrol anahtar1n1n çal1_t1r1lmas1, pres pim vidas1n1n hareketiyle 
karakterize edilen presleme i_lemini ba_lat1r.
Do�ru presleme yap1l1p yap1lmad1�1na ili_kin ölçme ve 
de�erlendirme kullan1c1n1n sorumlulu�undad1r.
Hatal1 ba�lant1lar yeni ba�lant1 elemanlar1yla bir kez daha 
preslenmelidir.
Ar1za durumunda yap1lacaklar
" Çeneler tamamen aç1lana kadar s1f1rlama anahtar1n1 bas1l1 tutun
" Pil kapasitesini kontrol edin
" Kabloyu ve ba�lant1 ö�esini teknik verilere göre kontrol edin.
" Gerilimli bir kablonun preslendi�inden ku_ku duyulmas1 halinde, 

krep aletinin yetkili bir uzman atölyede kontrol edilmesi gerekir

ÇALI_MA AÇIKLAMALARI KESME IÇIN

Çal1_ma alan1n1n haz1rlanmas1
Çal1_maya ba_lamadan önce boru ve halatlar gerilimsiz durumda 
olmal1 ve çal1_ma süresince bu durum güvenceye al1nmal1d1r.
Kablo veya yal1t1ml1 devrenin ba�lant1s1n1n kesildi�i ku_kuya yer 
b1rakmayacak _ekilde belirlenemezse, hiçbir i_ yap1lamaz.
Yerel güvenlik yönetmeliklerine ve düzenlemelere riayet 
edilmelidir.
Borular ve halatlar mekanik kuvvete maruz b1rak1lmamal1 ve 
gerekirse kesildikten sonra kontrolsüz hareketlere kar_1 güvenceye 
al1nmal1d1r.
Aletleri ya�mur alt1nda b1rakmay1n. Aletleri nemli veya 1slak 
yerlerde kullanmay1n.

Kablo kesici ve pilin haz1rlanmas1
Her kullan1mdan önce:
" Kablo kesiciyi d1_ hasar yönünden kontrol edin
" Kablo kesiciyi çatlak ve di�er a_1nma belirtileri yönünden kontrol 

edin 
Sadece mükemmel durumdaysa kullan1n!
Kesme i_lemi ba_lamadan önce, pil kapasitesi kontrol edilmelidir: 
asgari %33 (bak1n1z resimli aç1klama). 1_ ba_lamadan önce _arj 
gerektirebilir.

Kesme sürecine haz1rlanma
Kontrolsüz hareket riskini en aza indirmek için kesilecek boru veya 
halat1 destekleyin ve sabitleyin.
Özellikle havai boru ve halatlar kontrolsüz hareket edebilir ve 
yaralanma ve/veya hasara neden olabilir.
Kesme kafas1, aç1k pafta lokmas1na gerilimsiz yerle_tirilmeleri 
ve uygunsuz biçme kuvvetine neden olmamalar1 için boru veya 
halatlara 90° aç1l1 olmal1d1r.
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UYARI:  Patlama, elektrik çarpmas1 ve mal ve ekip-
mana hasar riskini dü_ürmek için asla gerilimli kablolar1 
kesmeyin.
Cihaz yal1t1ml1 DE�1LD1R. Gerilimli bir devreyi kesmek ciddi 
yaralanmaya ya da ölüme yol açabilir. Kesim yapmadan 
önce gücü kesin. Asla gaz veya su hatlar1n1 kesmeyin. 
Ellerinizi bütün kesici uçlardan ve hareketli aksamdan uzak 
tutun. Kesik ya da ampütasyon olu_abilir.
Aksesuar de�i_tirir ya da ç1kar1rken her zaman pil tak1m1n1 
ç1kar1n. Sadece bu alet için özellikle tavsiye edilen 
aksesuarlar1 kullan1n. Farkl1 aksesuarlar tehlikeli olabilir.
Yaralanma riskini azaltmak için emniyet gözlü�ü veya yan 
korumal1 gözlük kullan1n.

UYARI:  Yaralanma riskini azaltmak için, sadece 
b1çaklar için tavsiye edilen malzemeleri kesin. (bkz. >Teknik 
Özellikler<)  Ba_ka malzeme kesmeye çal1_may1n.

Kesme
Kesmeden önce, b1çaklar1n do�ru tak1ld1�1ndan emin olun.
1. Boruyu, boru kesicisinin kesici kenarlar1na dik aç1yla yönlendirin. 
1_lenecek parçaya ve b1çaklara hasar verece�inden, aç1l1 kesimler 
yapmaya çal1_may1n.

2. Teti�i çekin ve operasyon s1ras1nda çekili tutun. 
Tetik çekildi�inde bir LED 1_1k yanacakt1r.

3. Kesme i_lemi tamamland1�1nda veya alet kapat1ld1�1nda, teti�i 
serbest b1rak1n ve pafta lokmalar1n1n aç1lmas1 için s1f1rlama 
anahtar1na bas1n.

NOT: 1_lenecek parça kesme i_lemi s1ras1nda haofçe hareket 
edebilir.

Ar1za durumunda yap1lacaklar
" Kablo kesik ve gerilimli olabilir; bu durumda daima güvenlik 

görevlisini bilgilendirin, kesme i_lemini iptal edin ve uygun 
güvenlik önlemlerini uygulay1n

" Alete yakla_1p dokunmadan önce aletin güç kayna�1yla ba�lant1s1 
mutlaka kesilmi_ olmal1 ve kesilmi_ kalmal1d1r

" S1f1rlama (resetleme) dü�mesine bas1n ve kesici tamam1yla 
aç1lana kadar bas1l1 tutun

" Pil kapasitesini kontrol edin
" Malzeme ve malzeme kal1nl1�1n1 teknik verilerle kar_1la_t1rarak 

kontrol edin
" Gerilimli bir kablonun kesildi�inden ku_ku duyulmas1 halinde, 

kablo kesicinin yetkili bir uzman atölyede kontrol edilmesi gerekir

B1çaklar1n S1k1_mas1
Pislik ve döküntüler kesim i_leminden sonra b1çaklar1n s1k1_mas1na 
neden olabilir
" Aletin s1f1rland1�1ndan emin olmak için serbest b1rakma teti�ine 

bas1p bas1l1 tutun.
" Pil paketini ç1kar1n.
" Pafta lokmalar1n1 açmak için resimli aç1klamaya riayet edin
" Yeni bir kesme i_leminde ba_lamadan önce, b1çaklardaki kir ve 

döküntüleri temizleyin.

Kesme Tavsiyeleri
" 1_lenecek parçaya ve b1çaklara hasar verece�inden, aç1l1 kesimler 

yapmaya çal1_may1n.
" B1çak ömrünü uzatmak için temiz malzeme kesin. Kesmeye 

ba_lamadan önce malzeme ve b1çaklar1n üzerindeki kir ve 
döküntüleri silin.

ZIMBALAMAK IÇIN ÇALI_MA TALIMATLARI
Matrisin nominal çap1n1n z1mban1n nominal çap1na e_it olup 
olmad1�1n1 kontrol edin.

BAKIM
Cihaz üzerinde herhangi bir ayar, temizlik ve bak1m çal1_mas1na 
ba_lamadan önce pil paketini ç1kar1n.
Cihaz1, ç1kar1labilir pili ya da _arj cihaz1n1 asla açmay1n.
Cihaz1, gürültü veya hareketli aksamda cihaz1 etkileyebilecek 
s1k1_malar gibi sorunlar yönünden kontrol edin.
Cihaz1n havaland1rma aral1klar1n1 daima temiz tutun.
Yaralanma ve hasarlar1 önlemek için cihaz1, ç1kar1labilir pili veya 
_arj cihaz1n1 asla bir s1v1ya bat1rmay1n, içlerine s1v1 girmesine izin 
vermeyin.
Di�er bak1m ve tamir i_leri sadece yetkili tamirhaneler taraf1ndan 
yap1labilir.
Cihaz, yeralt1 sular1 için bir tehlike olu_turan hidrolik ya� içermekte-
dir.  Kontrolsüz olarak bo_alt1lmas1 veya usulüne uygun olmayacak 
_ekilde imha edilmesi cezaland1r1l1r. 
Bir sonraki bak1m tarihi cihaz1n üzerindeki LED ile belirtilir.
Aleti, _arj cihaz1n1 ve pil paketini onar1m için bir MILWAUKEE servis 
tesisine gönderin. Kullan1ma ba�l1 olarak, alt1 ay ya da bir y1l sonra 
aleti, _arj cihaz1n1 ve pil paketini denetim için bir MILWAUKEE servis 
tesisine gönderin. Sadece Milwauke aksesuar1 ve yedek parças1 
kullan1n. Nas1l de�i_tirilece�i aç1klanmam1_ olan yap1 parçalar1n1 
bir Milwauke mü_teri servisinde de�i_tirin (Garanti ve servis adresi 
bro_ürüne dikkat edin).
Pil paketi tam olarak _arj edilmi_ken alet ba_lamaz veya tam güçle 
çal1_mazsa, pil paketindeki temas noktalar1n1 temizleyin. Alet hala 
düzgün çal1_mazsa, aleti, _arj cihaz1n1 ve pil paketini onar1m için bir 
MILWAUKEE servis tesisine gönderin.
Servis aral1�1
S1v1 de�i_imi gibi gerekli de�i_tirme i_lemleriyle ilgili bilgi için, 
ONE-KEY Uygulamas1na bak1n. Her türlü onar1m ve bak1m için aleti 
bir MILWAUKEE servis tesisine gönderin.

NOT: Aletin üretim y1l1 ve haftas1 gerekli olabilir. Bu bilgileri 
aletin isim levhas1ndaki seri numaras1nda bulabilirsiniz.
Gerekti�i takdirde aletin da�1n1k görünü_ _emas1, alet tipinin ve tip 
etiketi üzerindeki say1n1n bildirilmesi ko_uluyla mü_teri servisinden 
veya do�rudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
Güvenli nakliye için hidrolik pompan1n orijinal ambalaj1yla birlikte 
ya�a dirençli, kapal1 bir plastik torbayla sevkini tavsiye ediyoruz.

ONE-KEY#
Bu cihaz1n ONE-KEY i_levi hakk1nda daha fazla bilgi edinmek 
için ekteki H1zl1 Ba_lang1ç K1lavuzunu okuyun ya da http://www.
milwaukeetool.com/one-key adresini ziyaret edin.
ONE-KEY uygulamas1n1 App Store ya da Google Play arac1l1�1yla 
ak1ll1 telefonunuza indirebilirsiniz.
Kontrol sonucu EN 301 489-1 / EN 301 489-17 standard1na göre 
asgari taleplerimizi yerine getirmektedir. 1_letim k1lavuzunu 
kullanma k1lavuzuyla birlikte mü_teriye sunaca�1z.

AKÜ
Uzun süre kullan1m d1_1 kalm1_ kartu_ aküleri kullanmadan önce 
_arj edin.50°C üzerindeki s1cakl1klar kartu_ akünün performans1n1 
dü_ürür. Akünün güne_ 1_1�1 veya mekân s1cakl1�1 alt1nda uzun süre 
1s1nmamas1na dikkat edin.
_arj cihaz1 ve kartu_ aküdeki ba�lant1 kontaklar1n1 temiz tutun.

Tür

Türkçe
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Akünün ömrünün mükemmel bir _ekilde uzun olmas1 için 
kulland1ktan sonra tamamen doldurulmas1 gerekir.
Ömrünün mümkün oldu�u kadar uzun olmas1 için akülerin 
yükleme yap1ld1ktan sonra doldurma cihaz1ndan uzakla_t1r1lmas1 
gerekir.
Akünün 30 günden daha fazla depolanmas1 halinde: Aküyü takri-
ben 27°C8de kuru olarak depolay1n. Aküyü yükleme durumunun 
takriben % 30 - %50 olarak depolay1n. Aküyü her 6 ay yeniden 
doldurun.
Kullan1lm1_ kartu_ aküleri ate_e veya ev çöplerine atmay1n. Mil-
waukee, kartu_ akülerin çevreye zarar vermeyecek biçimde tasoye 
edilmesine olanak sa�layan hizmet sunar; lütfen bu konuda yetkili 
sat1c1n1zdan bilgi al1n.
Kartu_ aküleri metal parça veya e_yalarla birlikte saklamay1n (k1sa 
devre tehlikesi).
A_1r1 zorlanma veya a_1r1 1s1nma sonucu hasar gören kartu_ aküler-
den batarya s1v1s1 d1_ar1 akabilir. Batarya s1v1s1 ile temasa gelen 
yeri hemen bol su ve sabunla y1kay1n. Batarya s1v1s1 gözünüze 
kaçacak olursa en az1ndan 10 dakika y1kay1n ve zaman geçirmeden 
bir hekime ba_vurun. 
_arj cihaz1n1n kartu_ akü yuvas1na hiçbir _ekilde metal parçalar 
kaçmamal1d1r (k1sa devre tehlikesi).

LIT YUM IYON PILLERIN TA_INMASI
Lityum iyon piller tehlikeli madde ta_1mac1l1�1 hakk1ndaki yasal 
hükümler tabidir.
Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararas1 yönetmeliklere ve 
hükümlere uyularak ta_1nmak zorundad1r.
Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel _art aranmaks1z1n karayolu-
yla ta_1yabilirler.
Lityum iyon pillerin nakliye _irketleri taraf1ndan ticari ta_1mac1l1�1 
için tehlikeli madde ta_1mac1l1�1n1n hükümleri geçerlidir. 
Sevk haz1rl1�1 ve ta_1ma sadece ilgili e�itimi görmü_ personel 
taraf1ndan gerçekle_tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir refakatçi-
lik alt1nda gerçekle_tirilmek zorundad1r.
Pillerin ta_1nmas1 s1ras1nda a_a�1daki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:
K1sa devre olu_mas1n1 önlemek için kontaklar1n korunmu_ ve 
izole edilmi_ olmas1n1 sa�lay1n1z. Pil paketinin ambalaj1 içinde 
kaymamas1na dikkat ediniz. Hasarl1 veya akm1_ pillerin ta_1nmas1 
yasakt1r. Ayr1ca bilgiler için nakliye _irketinize ba_vurunuz.

CE UYGUNLUK BEYANI
<Teknik veriler= ba_l1�1 alt1nda tan1mlanan ürünün, say1l1 direktif-
lerdeki tüm hükümleri
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/EC 
2006/42/EC 
2014/53/EU 
uyumla_t1r1lm1_ standartlar1  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Ölçülen gürültü emisyonu seviyesi 87,2 dB(A) 
Garanti edilen gürültü emisyonu seviyesi 89,0 dB(A) 
Tolerans K= 1,5 dB(A)
2000/14/EC Ek V uyar1nca uygunluk de�erlendirme prosedürü
Onaylanm1_ kurulu_: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Teknik evraklar1 haz1rlamakla görevlendirilmi_tir.  
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Tür

Türkçe
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SEMBOLLER

Lütfen aleti çal1_t1rmadan önce kullanma k1lavuzunu 
dikkatli biçimde okuyun.

Koruyucu gözlük tak1n1z.

Bu cihaz, dü�me tipi/yass1 lityum pil içerir. 

D1KKAT! UYARI! TEHL1KE!

Aletin kendinde bir çal1_ma yapmadan önce kartu_ aküyü 
ç1kar1n.

Elektrik çarpmas1 tehlikesi

UYARI! 
1_ parçalar1n1n savrulmas1

UYARI! El yaralanmas1

89
Bu levhada gösterilen garanti edilmi_ ses güç seviyesi 
89 dB 

Elektrikli cihazlar1n, pillerin/akülerin evsel at1klarla 
birlikte bertaraf edilmesi yasakt1r. Elektrikli cihazlar ve 
aküler ayr1larak biriktirilmeli ve çevreye zarar vermeden 
bertaraf edilmeleri için bir at1k de�erlendirme tesisine 
götürülmelidirler. Yerel makamlara veya sat1c1n1za geri 
dönü_üm tesisleri ve at1k toplama merkezlerinin yerlerini 
dan1_1n1z.

V Voltaj

Do�ru ak1m

Avrupa uyumluluk i_areti

Britanya uyumluluk i_areti

Ukrayna uyumluluk i_areti

Avrasya uyumluluk i_areti

Türkçe

Tür
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TECHNICK Á  DATA 
Hydraulické erpadlo

M18 HUP700

Výrobní íslo 4745 35 02... 
... 000001-999999

Frekvenní pásmo (frekvenní pásma) 
Bluetooth

2402-2480 MHz

Vysokofrekvenní 1,8 dBm
Verze Bluetooth 4.0 BT signal mode
Nap�tí vým�nného akumulátoru 18 V
Jmenovitý tlak síly 700 bar
TYída ochrany IP54
Maximální úhel hrotu 34°
Jmenovitý protok
Nízký tlak 2,0 l/min
Vysoký tlak 0,4 l/min
Celkový objem oleje 1,6 l
SpotYeba oleje 1,3 l

Hmotnost podle provád�cího pYedpisu 
EPTA 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg

Doporuená teplota okolí pro provoz -18°C ... +50°C

Doporuené akupaky M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Doporuené nabíjeky M12-18..., M1418 C6
Informace o hluku 
Nam�Yené hodnoty odpovídají EN 62841. V tYíd� A posuzovaná 
hladina hluku pYístroje iní typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolísavost 
K=3dB(A))

77,7 dB (A)

Hladina akustického výkonu (Kolísavost 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

VAROVÁNI
Hodnota emise hluku uvedená v tomto katalogovém listu byla 
zm�Yena podle testovací metody normované v EN 62841 a mo�e 
se pou�ít pro vzájemné porovnání pYístrojo. Hodí se také pro 
pYedb��ný odhad zatí�ení.
Uvedená hodnota emise hluku reprezentuje hlavní aplikace 
pYístroje. Kdy� se vaak pYístroj pou�ije pro jiné aplikace nebo 
se pou�ije s odlianým pYísluaenstvím nebo se na n�m vykonává 
nedostatená údr�ba, hodnota emise hluku se mo�e odliaovat. To 
mo�e zYeteln� zvýait zatí�ení b�hem celé pracovní doby.
Pro pYesn�jaí odhad zatí�ení hlukem by se m�ly zohlednit také asy, 
b�hem kterých je nástroj vypnutý nebo b�hem kterých sice b��í, 
ale skuten� se nepou�ívá. To mo�e zYeteln� sní�it zatí�ení b�hem 
celé pracovní doby.
Stanovte dodatená bezpenostní opatYení na ochranu obsluhy 
pYed posobením hluku, jako napYíklad: údr�ba pYístroje a 
pYísluaenství a organizace pracovních postupo.

3

1 2

6

4

5

7

14

12

13

8 9 10 11

15

16
17

18

Popis zaYízení

1  Tlaítko re�imu Yezání

2  Tlaítko re�imu zamakání

3  Runí uvolIovací tlaítko 
tlaku

4  Spojka

5  Otoný ep spojky

6  Indikátor ONE KEY

7  Linie hladiny zásobníku na 
olej

8  Prostor na baterii

9  Olejové víko

10  Obal kabelu

11  Zátka v�trání

12  Rukojee

13  Tahové tlaítko

14  PYední tlaítko

15  Kabel

16  Dálkové ovládání

17  Adaptér

18  LED indikátor
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LED indikátor Deonice

NepYeruaované Zelená

Nástroj dokonil operaci a 
dosáhl plného krimpovacího 
tlaku.

NepYeruaované ervená

Nástroj dokonil operaci, ale 
NEDOSÁHL plného krimpo-
vacího tlaku.

   
Blikající ervená / Zelená (po 
NepYeruaované Zelená nebo 

NepYeruaované ervená)

Nástroj dosáhl servisního 
intervalu (20000 krimpování). 
ervené/Zelené blikání se spu-
stí po zobrazení nepYeruaeného 
erveného nebo Zeleného 
indikátoru operace. 
MILWAUKEE doporuuje 
provést kontrolu nástroje a 
dokonit preventivní údr�bu.

POZNÁMKA: Pokud indikátor svítí erven�, zkontrolujte hladinu 
oleje a ujist�te se, �e v pYídavných zaYízeních nedochází k únikom. 
Ujist�te se, �e vaechna pYipojení jsou zabezpeená a �e pYídavná 
zaYízení jsou vhodná pro danou úlohu. Znovu spusete provoz. 
Pokud problém pYetrvává, vraete nástroj do servisního zaYízení 
MILWAUKEE.

 VAROVÁNI PYet�te si vaechny bezpenostní pokyny, 
instrukce, popisy a údaje, které obdr�íte s pYístrojem. Pokud 
následující pokyny nedodr�íte, mo�e to vést k úderu elektrickým 
proudem, po�áru nebo t��kým poran�ním.
Vaechna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

 SPECIÁLNÍ  BEZPENOSTNÍ  UPOZORN�NÍ
Hydraulická erpadla vyráb�ná spoleností Techtronic Industries 
GmbH jsou vyvíjena pro pou�ití se zamakávacími, Yezacími a liso-
vacími hlavami. Podle tohoto speciockého pou�ití nejsou vybaveny 
bezpenostním systémem pro zp�tný chod oleje.
Z tohoto dovodu mo�e být pou�ití v jiných aplikacích, ne� které jsou 
zamýaleny (napYíklad s hydraulickými zvedáky, zvedacími systémy 
apod.) nebezpené a mo�e vést k t��kým zran�ním obsluhy.
Spolenost Techtronic Industries GmbH nepYijímá �ádnou 
odpov�dnost vyplývající z pou�ití hydraulických erpadel pro 
aplikace odliané od zamakávání, Yezání a lisování.
Pokud erpadlo není pYipojeno k ohebné hadici a hlav�, nezvyaujte 
tlak, proto�e by to mohlo poakodit rychlospojku erpadla a mohlo 
by dojít k úniku oleje.
Vysokotlaké ohebné hadice podléhají procesu pYirozeného 
stárnutí, které mo�e vést ke sní�ení výkonu, co� mo�e mít vliv na 
bezpenost obsluhy. V dosledku toho je jejich �ivotnost omezená. 
Aby bylo zajiat�no bezpené pou�ívání jejich jednotek, spolenost 
Techtronic Industries GmbH doporuuje, aby byly hydraulické 
hadice pravideln� vym�Iovány podle pokyno výrobce, i kdy� nejsou 
viditelná poakození.
erpadlo a ohebnou hadici udr�ujte mimo dosah otevYeného ohn� a 
zdrojo tepla nad 70 °C.
PYed pou�itím erpadla v�dy zkontrolujte celistvost ohebné 
hadice a rychlospojek a ujist�te se, �e nedochází k ot�ru, Yezom, 
deformacím nebo vyboulením.

Na obou koncích ohebné hadice musí být na míst� namontované 
ochranné kryty. Nedotýkejte se ohebné hadice, kdy� je pod tlakem.
PYi pou�ívání erpadla musí být ohebná hadice rozvinuta a 
polo�ena rovn�. PYed odpojením ohebné hadice zkontrolujte, zda je 
elo hlavy zcela zasunuté, zajist�te dostatené mno�ství oleje pro 
následné operace.
erpadlo je nevhodné pro nepYetr�ité pou�ívání a m�lo by se nechat 
ochladit po nepYetr�itých následných zamakávacích operacích; 
napYíklad po vybití pln� nabité baterie v jedné relaci, zdr�ení pYi 
vým�n� baterie o n�kolik minut.
ChraIte erpadlo, baterii a nabíjeku pYed deat�m a vlhkostí. 
Voda poakodí erpadlo. Elektrohydraulické náYadí by nem�lo být 
provozováno za silného deat�.
Obsluha tohoto zaYízení musí být pouena o konkrétních 
nebezpeích spojených s pou�itím tohoto zaYízení a o základních 
bezpenostních opatYeních pYed zaátkem první práce s ním a pak 
pYinejmenaím jednou za rok. 
Provozní podnik musí:
" poskytnout obsluze návod k pou�ití a
" zajistit, aby si ho obsluha pYeetla a pochopila.
Pou�ijte ochranné vybavení. PYi práci s elektrickým náYadím 
pou�ívejte v�dy ochranné brýle. Doporuujeme rovn�� pou�ití 
souástí ochranného od�vu a ochranné obuvi, jako protipraané 
masky, ochranných rukavic, pevné a neklouzající obuvi, ochranné 
pYilby a ochrany sluchu.
" Zkontrolujte opotYebení nebo poakození erpadla, 

hadic, spojek a armatur. OpotYebované, poakozené nebo 
chyb�jící souásti vym�Ite za náhradní díly výrobce. 
OpotYebované nebo poakozené souásti mohou selhat a zposobit 
zran�ní. Nedodr�ení tohoto varování mo�e mít za následek vá�né 
zran�ní nebo smrt. 

" PYed pou�itím zkontrolujte, zda je erpadlo v 
po�adovaném provozním re�imu. 

" Ke kontrole t�snosti nepou�ívejte ruce. Olej pod vysokým 
tlakem snadno naruaí ko�i a zposobí vá�né zran�ní, gangrénu 
nebo smrt. PYi poran�ní okam�it� vyhledejte lékaYskou pomoc, 
abyste odstranili olej. 

" Zajist�te, aby erpadlo bylo pod maximálním úhlem náklonu. 
" Zkontrolujte hladinu oleje a v pYípad� potYeby ji upravte. Nízký 

stav oleje mo�e zposobit zran�ní nebo poakození majetku. 
Chcete-li dosáhnout nejlepaího výkonu, k napln�ní nádr�e v�dy 
pou�ijte hydraulický olej MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 
04).

" PYed servisem, pYipojením nebo odpojením hadice 
nebo jiných hydraulických spojovacích prvko zbavte 
hydraulický systém tlaku: V�dy nejdYíve stiskn�te runí 
uvolIovací tlaítko.

" PYi obsluze nebo údr�b� tohoto nástroje noste ochranu 
oí. Nedodr�ení ochrany oí mo�e mít za následek vá�né 
poakození oí létajícími zbytky nebo hydraulickým olejem. 

" Pou�ívejte pouze hadice a pYísluaenství, které jsou 
jednoúelové a mají jmenovitý tlak 10 000 psi (700 bar) 
nebo vyaaí. 

" Pro dosa�ení nejlepaího výkonu pou�ívejte hadice, které 
jsou pYedpln�ny olejem. Pokud hadice nejsou pYedpln�né, 
pYed uvedením do provozu systém odvzduan�te.

" Nikdy nepou�ívejte erpadlo bez hadice nebo nástavného 
zaYízení. 

" Chcete-li dosáhnout nejlepaího výkonu, k napln�ní nádr�e 
v�dy pou�ijte hydraulický olej MILWAUKEE Force Logic# 
(4932 4720 04).
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" Pro optimální funknost pou�ijte baterii M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah nebo vyaaí. 

" Postupujte podle návodu k obsluze výrobco pYísluaenství. 
Jiné pou�ití mo�e zposobit poakození náYadí, pYísluaenství a 
obrobku. 

" V pYípad� potYeby systém odvzduan�te.
Nikdy nem�jte Vaae prsty nebo jiné ásti t�la v pracovním prostoru 
válce nebo kleatí. 
PYed spuat�ním jakýchkoliv úprav, iat�ní a údr�by na zaYízení 
vyberte akumulátorový lánek.
ZaYízení, akumulátorové lánky a nabíjeky pou�ívejte pouze tehdy, 
kdy� jsou v perfektním technickém stavu. 
Poakození nechte okam�it� opravit v autorizované speciální díln�.
ZabraIte náhodnému spuat�ní zaYízení, aby nedoalo ke zran�ní 
nebo poakození.
PYed provozem odstraIte vaechny nastavovací nástroje a klíe na 
matice.
Nesmí se opracovávat díly pod elektrickým nap�tím. ZaYízení NENÍ 
izolováno.
Ruce a volné obleení m�jte v dostatené vzdálenosti od Yezacích 
nástrojo a jiných pohyblivých dílo.
V pYípad� poruchy b�hem lisování okam�it� pusete zapínací spína 
a stiskn�te tlaítko odblokování hydrauliky. Ventil se otevYe a píst 
pYejde zp�t do výchozí polohy.
VAROVÁNI! Abyste sní�ili riziko po�áru, zran�ní osob a poakození 
výrobku v dosledku zkratu, nikdy neponoYujte Vaae zaYízení, 
akumulátorový lánek nebo nabíjeku do kapaliny a zabraIte jí, aby 
do nich vnikla. Korozivní nebo vodivé kapaliny, jako je moYská voda, 
n�které promyslové chemikálie a b�lidla nebo produkty obsahující 
b�lidlo, atd., mohou zposobit zkrat.
Je nutné provád�t údr�bu a dodr�ovat intervaly údr�by.
Náhradní akumulátory ani nabíjeku neotvírejte, skladujte je 
v suchu, chraIte pYed vlhkem.
Akumulátor systému M18 nabíjejte pouze nabíjekou systému M18. 
Nenabíjejte akumulátory jiných systémo.
Aby nedoalo ke zran�ní nebo poakození, neponoYujte nikdy nástroj, 
vyjímatelnou baterii nebo nabíjeku do kapaliny a nedovolte, aby 
do nich n�jaká kapalina vnikla.
VAROVÁNI

Toto zaYízení obsahuje knoníkovou/mincovou lithiovou 
baterii. Nová nebo pou�itá baterie mo�e zposobit vá�né 

vnitYní popáleniny a vést k usmrcení do 2 hodin, pokud je spolknutá 
nebo vstoupila do t�la. V�dy zajist�te kryt prostoru pro baterie. 
Pokud se bezpen� neuzavYe, zaYízení zastavte, vyjm�te baterii a 
dr�te ji mimo dosah d�tí. Pokud si myslíte, �e n�kdo spolkl baterii 
nebo jinak vstoupila do t�la, okam�it� vyhledejte lékaYskou pomoc.

 BEZPENOSTNÍ POKYNY PRO LISOVACÍ NÁSTROJE
Krimpovací nástroje a krimpovací zaYízení smí pou�ívat pouze 
personál vyakolený v elektrotechnických aplikacích.
}ivé spojovací materiály nikdy nekrimpujte. 
PYed pou�itím zkontrolujte lisovací nástroj, elisti a vlo�ky na 
trhliny a jiná opotYebení. 
Lisovací nástroj a lisovací vlo�ky pou�ívejte pouze v technicky 
bezvadném stavu.
Lisovací nástroj se smí pou�ívat pouze s nasazenými lisovacími 
vlo�kami.
B�hem lisování se nedotýkejte lisovacích kleatí ani aroubu 
lisovacího kolíku.

V pYípad� poruchy b�hem lisování okam�it� pusete zapínací spína 
a stiskn�te tlaítko odblokování hydrauliky. Ventil se otevYe a píst 
pYejde zp�t do výchozí polohy.

 BEZPENOSTNÍ POKYNY PRO YEZAKU KABELo
Yezání nebo d�lení kabelo a lan pomocí této Yezaky kabelo smí 
provád�t pouze elektrotechnicky vyakolená osoba.
Aby se sní�ilo nebezpeí výbuchu, zasa�ení elektrickým proudem a 
poakození majetku a vybavení, neYe�te nikdy elektrické kabely pod 
nap�tím. ZaYízení NENÍ izolováno. 
Ruce a volné obleení m�jte v dostatené vzdálenosti od Yezacích 
nástrojo a jiných pohyblivých dílo. Hrozí nebezpeí t��kého zran�ní, 
vetn� amputace konetin.  
PYed zaátkem Yezacího procesu je nutné uzavYít pYístup podle 
místních pYedpiso.
Kabely Ye�te pouze tehdy, kdy� jsou odpojené od elektrického 
napájení!
Kabely a lana nesmí být vystaveny mechanickým silám.
Aby se sní�ilo nebezpeí zran�ní, pou�ívejte bezpenostní brýle 
nebo brýle s boními atítky.
Nedodr�ení tohoto pokynu mo�e vést k t��kému zran�ní, usmrcení, 
po�áru a ke hmotným akodám v dosledku zasa�ení elektrickým 
proudem, výbuchu a/nebo elektrického oblouku.
Nikdy nedr�te Yezaku kabelo za Yezací elisti. 
PYed pou�itím v�dy zkontrolujte praskliny a dalaí známky 
opotYebení Yezacích elistí.
Yezaka kabelo se smí pou�ívat jen s vlo�eným Yezacím nástrojem.

 BEZPENOSTNÍ POKYNY PRO LISOVADLA
PYed pou�itím zkontrolujte Yezací nástroje a pYístroje na trhliny 
a jiná opotYebení. Yezací nástroje a pYístroje pou�ívejte pouze v 
technicky bezvadném stavu. 
PYístroj se smí pou�ívat pouze s nasazeným Yezacím nástrojem. 
Nepou�ívejte v rozvad�ích, které jsou pod nap�tím nebo v blízkosti 
takových rozvad�o. Pracujte pouze na rozvad�ích odpojených 
od nap�tí.
Zkontrolujte, zda jmenovitá aíYka lisovnice souhlasí s jmenovitou 
aíYkou lisovacího razidla.
Nástroj pou�ívejte pouze s lisovacími razidly a lisovnicemi urenými 
pro max. jmenovitou sílu. Jiné mohou zposobit poran�ní nebo 
poakození.
Yezací nástroje udr�ujte ostré a isté. Správn� udr�ované Yezací 
nástroje s ostrými Yeznými hranami se mén� asto zaseknou a 
snadn�ji se kontrolují.

OBLAST  VYU}ITÍ

PYísluaenství a hlavy nástroje:
Úel pou�ití: pouze pro jednoúelové pYísluaenství a hlavy nástroje, 
jmenovitý tlak 700 bar; max. objem oleje 1,35 l

Lisovací nástroj:
Lisovací nástroj se smí pou�ívat výhradn� k lisování spojovacích 
materiálo, pro které jsou ureny pYísluané lisovací vlo�ky.
Vaechny �ivé ásti, tj. ásti, které vedou elektrickou energii, musí 
být pYed zahájením práce odpojeny v pracovním prostYedí techniko.

Yezaka kabelo:
Yezaka kabelo je vhodná na Yezání: 
" beznap�eových nezesílených kabelo z izolované m�di nebo 

hliníku, Yezných nástrojo v závislosti na typu kabelu
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Vyrá�ecí nástroj:
Vyrá�ecí nástroj lze pou�ít pouze k ra�ení do materiálo s dodanými 
razidly a maticemi.

VAROVÁNI PYet�te si vaechny bezpenostní pokyny, 
instrukce, popisy a údaje, které obdr�íte s pYístrojem. Pokud 
následující pokyny nedodr�íte, mo�e to vést k úderu elektrickým 
proudem, po�áru nebo t��kým poran�ním.
Vaechna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna 
uschovejte.

OBECNÉ POKYNY

Pln�ní hydraulického systému:
NáYadí by m�lo být napln�no v�dy, jakmile dojde k vyschnutí oleje.
Pro napln�ní systému:
1. Vyjm�te sadu baterií.
2. Zkontrolujte hladinu pro kontrolu oleje a ujist�te se, �e nástroj 

má dostatek oleje.
3. PYipojte spojku k hlavici pYísluaenství, která odsaje vzduch a 

pYebytený olej.

POZNÁMKA: Spojka musí sm�Yovat pYímo nahoru a nástroj musí být 
umíst�n ní�e ne� hlava pYísluaenství.
4. Vlo�te akumulátor.
5. Stiskn�te tlaítko pro re�im lisování.
6. Spusete nástroj.

POZNÁMKA: Mo�e trvat a� 30 sekund, ne� zane unikat vzduch a 
olej.
7. Jakmile zane olej vytékat, stiskn�te a pYidr�te runí uvolIovací 

tlaítko po dobu dvou sekund, poté uvoln�te ob� tlaítka.
8. Opakujte kroky 537 tYikrát a� tyYikrát.

POZNÁMKA: B�hem pln�ní systému se ujist�te, �e hladina oleje 
neklesne pod prozor oleje. V pYípad� potYeby doplIte nádr�.
Odvzduan�ní pYísluaenství:
PYísluaenství by m�lo být odvzduaIováno v�dy pYi provád�ní 
servisních inností, pokud nebylo dlouho pou�íváno nebo je pYipojeno 
k hadici, která není pYedem napln�na olejem.
Dalaí pokyny k odvzduan�ní najdete také v doporueních výrobce 
pYísluaenství.
Pro odvzduan�ní pYísluaenství:
1. Vyjm�te sadu baterií.
2. PYipojte hadici pYísluaenství ke spojce.

POZNÁMKA:  Spojka musí sm�Yovat do strany a nástroj musí být 
umíst�n výae ne� hadice a hlava pYísluaenství.
3. Vlo�te akumulátor.
4. Stiskn�te tlaítko pro re�im lisování.
5. Uve�te nástroj do chodu a vykejte, dokud se cyklus nedokoní a 

LED indikátor nerozsvítí zelen�.
6. Stiskn�te a pYidr�te runí uvolIovací tlaítko na dv� sekundy a 

poté uvoln�te ob� tlaítka. 
7. Opakujte kroky 436 tYikrát a� tyYikrát.

POZNÁMKA:  B�hem odvzduaIování pYísluaenství se ujist�te, �e 
hladina oleje neklesne pod prozor oleje. V pYípad� potYeby doplIte 
nádr�.

PRACOVNÍ POKYNY NA KRIMPOVÁNÍ
Pou�ívejte pouze normované spojovací díly podle platných národ-
ních standardo a k tomu urené lisovací vlo�ky.
Dodr�ujte pokyny ke zpracování a montá�i spojovacích dílo podle 
podklado výrobce.
Zkontrolujte, zda jmenovitá aíYka spojovacích dílo souhlasí s 
jmenovitou aíYkou lisovací vlo�ky.
PYed zaátkem procesu krimpování je nutné zkontrolovat kapacitu 
baterie: minimáln� 33% (viz ilustrovaný popis). PYed zahájením 
prací mo�e být zapotYebí nabití.
Zapnutím ovládacího spínae se spustí proces lisování, pro který je 
pYíznaný pohyb aroubu lisovacího kolíku.
Kontrola a posouzení správného slisování je zále�itostí u�ivatele.
Chybné spoje se musí jeat� jednou slisovat pomocí nového 
spojovacího dílu.
Postup v pYípad� závady
" Dr�te resetovací spína stisknutý, a� se kleat� úpln� otevYou
" zkontrolujte kapacitu baterie
" Zkontrolujte kabel a spojovací díl podle technických údajo.
" PYi podezYení na zlisování �ivého kabelu musíte nechat 

zkontrolovat krimpovací nástroj v autorizovaném 
specializovaném servisu

PRACOVNÍ POKYNY NA YEZÁNÍ

PYíprava pracovního prostoru
PYed zapoetím práce musí být zajiat�n beznap�eový stav vodio 
nebo lan a musí být zaruen po celou dobu trvání prací.
Pokud nelze nade vaí pochybnost zaruit, �e je kabel nebo izolované 
vedení odpojené, nesmí se provád�t �ádné práce.
Je bezpodmínen� nutné dodr�ovat místní bezpenostní pYedpisy 
a naYízení.
Kabely a lana nesm�jí být vystaveny mechanickým silám a 
popYípad� musí být zabezpeeny proti nekontrolovaným pohybom 
po provedení Yezu.
PYístroj nevystavujte deati a nepou�ívejte v mokrém i vlhkém 
prostYedí.

PYíprava Yezaky kabelo a baterie
PYed ka�dým pou�itím:
" Zkontrolujte, jestli Yezaka kabelo nemá �ádné vn�jaí závady
" Zkontrolujte praskliny a dalaí známky opotYebení Yezacího 

nástroje 
Pou�ívejte jen v perfektním stavu!
PYed zaátkem Yezacího procesu je nutné zkontrolovat kapacitu 
baterie: minimáln� 33 % (viz ilustrovaný popis). PYed zahájením 
prací mo�e být zapotYebí nabití.

PYíprava na Yezací proces
PodepYete a upevn�te kabel nebo lano, které chcete Yezat, aby se 
minimalizovalo riziko nekontrolovaného pohybu.
Zejména nadzemní vedení a lana se mohou pohybovat 
nekontrolovan� a zposobit zran�ní a / nebo poakození.
Yezná hlava musí být umíst�na v úhlu 90° ke kabelu nebo lanu 
tak, aby se bez nap�tí usadil/o v otevYených závitových elistech a 
zabránilo se tak nepYíznivým stYihovým silám.

VAROVÁNI:  Aby se sní�ilo nebezpeí výbuchu, 
zasa�ení elektrickým proudem a poakození majetku a 
vybavení, neYe�te nikdy elektrické kabely pod nap�tím.
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ZaYízení NENÍ izolováno. Dotyk s obvodem pod nap�tím 
mo�e vést k t��kému zran�ní nebo usmrcení. Ne� provedete 
Yezání, odpojte elektrické napájení. Nikdy neYe�te plynové 
nebo vodní trubky. Nesahejte rukama do blízkosti �ádných 
Yezacích bYito a pohyblivých ástí. Mo�e dojít k potrhání a 
amputaci.
PYed vým�nou nebo odstran�ním pYísluaenství v�dy 
vyjm�te sadu baterií. Pou�ívejte jen pYísluaenství výslovn� 
doporuené pro tento nástroj. Jiné mo�e být nebezpené.
Aby se sní�ilo nebezpeí zran�ní, pou�ívejte bezpenostní 
brýle nebo brýle s boními atítky.

VAROVÁNI:  Aby se sní�ilo nebezpeí zran�ní, Ye�te 
jen materiály doporuené pro no�e. (viz >Speciokace<)  
Nepokouaejte se Yezat jiné materiály.

Yezání
Ne� zanete Yezat, ujist�te se, �e jsou no�e správn� namontované.
1. Kabel ve�te v pravém úhlu k Yezání Yezaky kabelo. 

Nepokouaejte se provád�t úhlové Yezy, proto�e by se tím 
poakodily zpracovávaný díl a no�e.

2. B�hem práce táhn�te za spouae a dr�te ji. 
Kdy� zatáhnete za spouae, rozsvítí se LED kontrolka.

3. Kdy� je Yez proveden nebo se nástroj vypne, uvoln�te znovu 
spouat� a stiskn�te resetovací tlaítko, aby se otevYely závitové 
elisti.

POZNÁMKA: Zpracovávaný díl se mo�e b�hem Yezu lehce 
pohybovat.

Postup v pYípad� závady
" Kabel mo�e být naYíznutý a být pod nap�tím, v�dy informujte 

bezpenostního technika, pYeruate proces Yezání, uiIte vhodná 
bezpenostní opatYení

" Ne� se pYiblí�íte k zaYízení a dotknete se ho, v�dy se pYesv�dte, �e 
je zaYízení odpojené od elektrického napájení a také tak zostane

" stiskn�te a pYidr�te tlaítko resetu, dokud se Yezaka úpln� 
neotevYe

" zkontrolujte kapacitu baterie
" zkontrolujte materiál a tlouaeku materiálu podle technických 

údajo
" PYi podezYení na Yíznutí do kabelu pod nap�tím musíte nechat 

zkontrolovat Yezaku kabelo v autorizovaném specializovaném 
servisu

Zaseknuté no�e
apína a neistoty mohou zposobit zaseknutí no�o po Yezání
" Stiskn�te a pYidr�te uvolIovací spouae, aby prob�hl reset nástroje.
" Vyjm�te sadu baterií.
" Postupujte podle popisu obrázku pro otevYení závitových elistí
" Ne� zanete dalaí Yez, oist�te z no�o veakerou apínu a neistoty.

Tipy pro Yezání
" Nepokouaejte se provád�t úhlové Yezy, proto�e by se tím 

poakodily zpracovávaný díl a no�e.
" Ye�te istý materiál, aby se prodlou�ila �ivotnost no�o. Ne� 

zanete Yezat, otYete apínu a neistoty z materiálu a no�o.

PRACOVNÍ POKYNY K PROVÁD�NÍ RA }ENÍ
Zkontrolujte, zda se jmenovitý prom�r matice rovná jmenovité 
velikosti razidla.

ÚDR}BA
PYed spuat�ním jakýchkoliv úprav, iat�ní a údr�by na zaYízení 
vyberte akumulátorový lánek.
Nikdy neotevírejte zaYízení, vyjímatelnou baterii ani nabíjeku.
Zkontrolujte zaYízení s ohledem na jakékoli problémy, napY. hluk 
nebo zaseknutí pohyblivých ástí, které by mohly mít negativní vliv 
na zaYízení.
V�trací otvory  zaYízení musí být v�dy udr�ovány v istot�.
Aby nedoalo ke zran�ní nebo poakození, neponoYujte nikdy zaYízení, 
vyjímatelnou baterii nebo nabíjeku do kapaliny a nedovolte, aby 
do nich n�jaká kapalina vnikla.
Dalaí servisní a opravárenské práce mohou provád�t pouze autori-
zované odborné provozovny.
PYístroj obsahuje hydraulický olej, který pYedstavuje nebezpeí pro 
podzemní vodu. Jeho nekontrolované vypouat�ní nebo neodborná 
likvidace jsou trestné. 
Dalaí servisní termín je indikován LED sv�tlem na zaYízení.
Vraete náYadí, baterii a nabíjeku do servisního stYediska MIL-
WAUKEE k oprav�. Po aesti m�sících a� jednom roce, v závislosti na 
pou�ití, vraete náYadí, baterii a nabíjeku do servisního stYediska 
MILWAUKEE ke kontrole. Pou�ívat výhradn� pYísluaenství 
Milwaukee a náhradní díly Milwaukee. Díly jejich� vým�ny nebyla 
popsána, nechte vym�nit v autorizovaném servisu (viz.<Záruky / 
Seznam servisních míst)
Pokud se nástroj nespustí nebo nefunguje na plný výkon pYi 
pln� nabitém akumulátoru, vyist�te kontakty na akumulátoru. 
Pokud nástroj stále nefunguje správn�, vraete nástroj, nabíjeku a 
akumulátor do servisního stYediska MILWAUKEE na opravu.
Servisní interval
Informace o nezbytné údr�b�, jako je napYíklad vým�na kapaliny, 
najdete v aplikaci ONE-KEY. Pro vaechny opravy a údr�bu vraete 
nástroj do servisního stYediska MILWAUKEE.

POZNÁMKA: Mo�e být zapotYebí informace o týdnu a roce 
výroby nástroje. Tyto informace naleznete na sériovém ísle 
umíst�ném na typovém atítku nástroje.
PYi potYeb� podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informací 
o typu a ísle pYímo servis a nebo výrobce, Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Pro bezpenou pYepravu doporuujeme zabalit hydraulické 
erpadlo do ut�sn�ného plastového sáku odolného voi oleji a 
pou�ít originální obal.

ONE-KEY#
Pokud se chcete dozv�d�t více o funkcionalit� ONE-KEY tohoto 
zaYízení, podívejte se prosím do Provodce rychlým startem, který je 
souástí tohoto výrobku nebo jd�te na http://www.milwaukeetool.
com/one-key
Aplikaci ONE-KEY si mo�ete stáhnout na Váa smartphone z App 
Store nebo Google Play.
Výsledek zkouaky splIuje naae minimální po�adavky v souladu 
s normami EN 301 489-1 / EN 301 489-17. A zákazníkovi dáme 
provozní pokyny v u�ivatelské pYíruce.

AKUMULÁTORY
Déle nepou�ívané akumulátory je nutné pYed pou�itím znovu 
nabít.Teplota pYes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. ChraIte pYed 
dlouhým pYehYíváním na slunci i u topení.
Kontakty nabíjeky a akumulátoru udr�ujte v istot�.
Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití pln� dobít.
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K zabezpeení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory m�ly po nabití 
vyjmout z nabíjeky.
PYi skladování akumulátoru po dobu delaí ne� 30 dní: Skladujte 
akumulátor v suchu pYi cca 27°C. Skladujte akumulátor pYi cca 
30%-50% nabíjecí kapacity. Opakujte nabíjení akumulátoru 
ka�dých 6 m�síco.
Pou�ité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohn�. 
Milwaukee nabízí ekologickou likvidaci starých lánko, ptejte se u 
vaaeho obchodníka s náYadím.
Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pYedm�ty, 
nebezpeí zkratu.
PYi extrémní zát��i i vysoké teplot� mo�e z akumulátoru vytékat 
kapalina. PYi zasa�ení touto kapalinou okam�it� zasa�ená místa 
omyjte vodou a mýdlem. PYi zasa�ení oí okam�it� dokladn� po 
dobu alespoI 10min.omývat a neodkladn� vyhledat lékaYe. 
V nabíjecím postu nabíjeky neskladujte kovové pYedm�ty, 
nebezpeí zkratu.

PYEPRAVA LITHIUM-IONTOVÝCH BATERIÍ
Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod 
pYepravu nebezpeného nákladu.
PYeprava t�chto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokáln-
ích, vnitrostátních a mezinárodních pYedpiso a ustanovení.
SpotYebitelé mohou tyto baterie bez problémo pYepravovat po 
komunikacích.
Komerní pYeprava lithium-iontových baterií prostYednictvím 
pYepravních orem podléhá ustanovením o pYeprav� 
nebezpeného nákladu. PYípravu k vyexpedování a samotnou 
pYepravu sm�jí vykonávat jen pYísluan� vyakolené osoby. Na celý 
proces se musí odborn� dohlí�et.
PYi pYeprav� baterií je tYeba dodr�ovat následující:
Zajist�te, aby kontakty byly chrán�né a izolované, aby se zamezilo 
zkratom. Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení 
nemohl sesmeknout. Poakozené a vyteklé baterie se nesm�jí 
pYepravovat. Ohledn� dalaích informací se obraete na vaai 
pYepravní ormu.

CE-PROHLÁaENÍ O SHOD�
Prohlaaujeme na naai výhradní odpov�dnost, �e produkt popsán 
v ásti >Technické údaje< splIuje vaechna pYísluaná ustanovení 
sm�rnic
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/ES 
2006/42/ES 
2014/53/EU 
a byly pou�ity následující harmonizované normy  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Nam�Yená hladina akustického výkonu 87,2 dB(A) 
Zaruená hladina akustického výkonu 89,0 dB(A) 
Kolísavost K= 1,5 dB(A)
Postup posuzování shody podle sm�rnice 2000/14/ES k PYíloze V
Uvedené místo: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Zplnomocn�n k sestavování technických podklado.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLY

PYed spuat�nám stroje si peliv� prot�te návod k 
pou�ívání.

Noste ochranné brýle.

Toto zaYízení obsahuje knoníkovou/mincovou lithiovou 
baterii. 

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPEÍ!

PYed zahájením veakerých prací na vrtacím aroubováku 
vyjmout vým�nný  akumulátor.

Nebezpeí úrazu elektrickým proudem

VAROVÁNI! 
Nebezpeí poran�ní odletujícími úlomky.

VAROVÁNI! Poran�ní ruky

89
Zaruená hladina akustického výkonu uvedená na tomto 
atítku je 89 dB 

Elektrická zaYízení, baterie/akumulátory se nesmí likvido-
vat spolen� s odpadem z domácností. Elektrická zaYízení, 
baterie/akumulátory je tYeba sbírat odd�len� a odevzdat 
je v recyklaním podniku na ekologickou likvidaci. Na 
místních úYadech nebo u vaaeho specializovaného prode-
jce se informujte na recyklaní podniky a sb�rné dvory.

V nap�tí

Stejnosm�rný proud

Znaka shody v Evrop�

Znaka shody v Británii

Znaka shody na Ukrajin�

Znaka shody pro oblast Eurasie

esky
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Slov

Slovensky

TECHNICKÉ ÚDA JE 
Hydraulické erpadlo

M18 HUP700

Výrobné íslo 4745 35 02... 
... 000001-999999

Frekvenné pásmo (frekvenné pásma) 
Bluetooth

2402-2480 MHz

Vysokofrekvenný 1,8 dBm
Verzia Bluetooth 4.0 BT signal mode
Napätie výmenného akumulátora 18 V
Nominálny tlak sily 700 bar
Trieda ochrany IP54
Maximálny uhol hrotu 34°
Nominálna prietoková rýchlose
Nízky tlak 2,0 l/min
Vysoký tlak 0,4 l/min
Celkový objem oleja 1,6 l
Spotrebný objem oleja 1,3 l

Hmotnose pod?a vykonávacieho predpisu 
EPTA 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg

Odporúaná teplota okolia pre prevádzku -18°C ... +50°C

Odporúané akupaky M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Odporúané nabíjaky M12-18..., M1418 C6
Informácia o hluku 
Namerané hodnoty urené v súlade s EN 62841. V triede A posud-
zovaná hladina hluku prístroja iní typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolísavose 
K=3dB(A))

77,7 dB (A)

Hladina akustického výkonu (Kolísavose 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

POZOR
Hodnota emisie hluku uvedená v tomto katalógovom liste bola 
odmeraná pod?a testovacej metódy normovanej v EN 62841 a 
mô�e sa pou�ie na vzájomné porovnanie prístrojov. Hodí sa tie� na 
predbe�ný odhad zaea�enia.
Uvedená hodnota emisie hluku reprezentuje hlavné aplikácie 
prístroja. Ke� sa avaak pou�ije prístroj na iné aplikácie alebo sa 
pou�ije s odlianým prísluaenstvom alebo sa na Iom vykonáva 
nedostatoná údr�ba, hodnota emisie hluku sa mô�e odliaovae. To 
mô�e zrete?ne zvýaie zaea�enie poas celej pracovnej doby.
Pre presnejaí odhad zaea�enia hlukom by sa mali zoh?adnie aj asy, 
v ktorých je nástroj vypnutý alebo v ktorých síce be�í, ale nie je 
skutone v nasadení. To mô�e zrete?ne zní�ie zaea�enie poas celej 
pracovnej doby.
Stanovte dodatoné bezpenostné opatrenia na ochranu 
obsluhy pred pôsobením hluku, ako napríklad: údr�ba prístroja a 
prísluaenstva a organizácia pracovných postupov.
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Opis zariadenia

1  Tlaidlo re�imu rezania

2  Tlaidlo re�imu 
krimpovania

3  Manuálne uvo?Iovacie 
tlaidlo tlaku

4  Spojka

5  Otoný ap spojky

6  Indikátor ONE KEY

7  Svetlá iara nádr�e na olej

8  Stojan batérie

9  Uzáver oleja

10  Vinutie kábla

11  OdvzduaIovacia zátka

12  Rukoväe

13  Tlaidlo stiahnutia

14  Tlaidlo postupu

15  Kábel

16  Dia?kové ovládanie

17  Adaptér

18  LED indikátor
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LED indikátor Deonícia

Nepreruaované zelené

Nástroj dokonil operáciu a 
dosiahol plný krimpovací tlak.

Nepreruaované ervené

Nástroj dokonil operáciu, ale 
NEDOSIAHOL plný krimpovací 
tlak.

   
Blikajúce ervené / zelené (po 
Nepreruaované zelené alebo 

Nepreruaované ervené)

Nástroj dosiahol svoj servisný 
interval (20000 krimpovania). 
ervené/Zelené blikanie 
zane po tom, o sa zobrazí 
nepreruaovaný ervený alebo 
Zelený indikátor operácie. 
MILWAUKEE odporúa, aby 
bol nástroj kontrolovaný a 
bola dokonená preventívna 
údr�ba.

POZNÁMKA: Ak indikátor svieti na erveno, skontrolujte hladiny 
oleja a uistite sa, �e v prísluaenstve nedochádza k �iadnym únikom. 
Potvr�te, �e vaetky pripojenia sú bezpené a prísluaenstvo je 
vhodné pre danú úlohu. Znova vykonávajte innose. Ak problém 
pretrváva, vráete nástroj do servisného strediska MILWAUKEE.

 POZOR Preítajte si vaetky bezpenostné upozornenia, 
pokyny, vyobrazenia a údaje, ktoré dostanete spolu s 
prístrojom. Ak by ste nedodr�ali nasledujúce pokyny, mohlo by to 
mae za následok zásah elektrickým prúdom, vznik po�iaru a/alebo 
vá�ne poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpenostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

 aPECIÁLNE BEZPENOSTNÉ POKYNY
Hydraulické erpadlá vyrobené spolonoseou Techtronic Industries 
GmbH sú vyvinuté na pou�itie s krimpovacími, rezacími a lisovacími 
hlavami. Pod?a tohto apeciockého pou�itia nie sú vybavené nevrat-
ným bezpenostným systémom oleja.
Z tohto dôvodu mô�e bye pou�itie v aplikáciách iných, ako sú urené 
(napríklad s hydraulickými zdvihákmi, zdvíhacími systémami 
alebo podobne), nebezpené a mô�e viese k ea�kým zraneniam 
pracovníka obsluhy.
Techtronic Industries GmbH nepreberá �iadnu zodpovednose 
vyplývajúcu z pou�ívania hydraulických erpadiel pre aplikácie iné 
ako krimpovanie, rezanie a lisovanie.
Ak erpadlo nie je pripojené k ohybnej hadici a hlave, nezvyaujte 
tlak, preto�e by to mohlo poakodie rýchlospojku erpadla a spôsobie 
presakovanie oleja.
Vysokotlakové ohybné hadice podliehajú procesu prirodzeného 
starnutia, o mô�e viese k zní�eniu výkonu s mo�ným vplyvom na 
bezpenose pracovníka obsluhy. V dôsledku toho je ich �ivotnose 
obmedzená. Aby sa zaistilo bezpené pou�ívanie jednotiek, 
spolonose Techtronic Industries GmbH odporúa pravidelnú 
výmenu hydraulických hadíc pod?a pokynov výrobcu, aj ke� nie sú 
vidite?né �iadne poakodenia.
erpadlo a ohybnú hadicu udr�iavajte mimo dosahu otvoreného 
ohIa a zdrojov tepla nad 70 °C.

Pred pou�itím erpadla v�dy skontrolujte celistvose ohybnej 
hadice a rýchlospojok a uistite sa, �e sa nevyskytujú odery, zárezy, 
deformácie ani vypukliny.
Na oboch koncoch ohybnej hadice musia bye umiestnené ochranné 
kryty namontované vo výrobe. Nedotýkajte sa ohybnej hadice, ke� 
je pod tlakom.
Pri pou�ívaní erpadla musí bye ohybná hadica rozvinutá a 
polo�ená rovno. Pred odpojením ohybnej hadice skontrolujte, i je 
piest hlavy úplne stiahnutý, zabezpete dostatoné mno�stvo oleja 
pre �alaie operácie.
erpadlo je nevhodné na nepretr�ité pou�ívanie a malo by sa 
nechae ochladie po nepretr�itých, za sebou idúcich krimpovacích 
operáciách; napríklad po vybití úplne nabitej batérie v jednej relácii 
oneskorte výmenu batérie o nieko?ko minút.
ChráIte erpadlo, batériu a nabíjaku pred da��om a vlhkoseou. 
Voda poakodí erpadlo. Elektrohydraulické nástroje by sa nemali 
pou�ívae v silnom da�di.
Operátor tohto prístroja musí bye pouený o konkrétnych 
nebezpeenstvách spojených s pou�ívaním tohto prístroja a o 
základných bezpenostných opatreniach pred prvotným zaatím 
práce s ním a potom minimálne raz za rok. 
Prevádzkujúca spolonose musí:
" dae prevádzkový manuál k dispozícii operátorovi a
" uistie sa, �e operátor si ho preítal a pochopil.
Pou�ite ochranné vybavenie. Pri práci s elektrickým náradím 
pou�ívajte v�dy ochranné okuliare. Doporuujeme taktie� pou�itie 
súastí ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako sú protipraaná 
maska, ochranné rukavice, pevná a nek?zajúca obuv, ochranná 
prilba a ochrana sluchu.
" Skontrolujte opotrebovanie alebo poakodenie erpadla, 

hadíc, spojok a prísluaenstva. Opotrebované, poakodené 
alebo chýbajúce komponenty vymeIte za náhradné diely 
výrobcu. Opotrebované alebo poakodené komponenty mô�u 
zlyhae a spôsobie zranenie. Nedodr�anie tohto upozornenia by 
mohlo viese k vá�nemu zraneniu alebo smrti. 

" Pred pou�itím skontrolujte, i je erpadlo v po�adovanom 
re�ime prevádzky. 

" Na kontrolu úniku nepou�ívajte ruky. Vysokotlakový olej 
?ahko prerazí poko�ku a spôsobí vá�ne zranenie, gangrénu alebo 
smre. Ak dôjde k poraneniu, okam�ite vyh?adajte lekársku pomoc 
pre odstránenie oleja. 

" Uistite sa, �e erpadlo je pod maximálnym uhlom naklonenia. 
" Skontrolujte hladinu oleja a v prípade potreby ju upravte. Nízka 

hladina oleja mô�e spôsobie zranenie alebo poakodenie majetku. 
Na dosiahnutie najlepaieho výkonu na naplnenie nádr�e v�dy 
pou�ívajte hydraulický olej MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 
04).

" Pred vykonaním servisu, pripojením alebo odpojením 
hadice alebo iných hydraulických spojovacích prvkov 
odtlakujte hydraulický systém: Najskôr v�dy stlate runé 
uvo?novacie tlaidlo.

" Pri prevádzke alebo servise tohto nástroja noste ochranu 
oí. Ak nebudete nosie ochranu oí, mô�e to viese k vá�nemu 
zraneniu oí lietajúcimi úlomkami alebo hydraulickým olejom. 

" Pou�ívajte iba hadice a prísluaenstvo, ktoré je jednoinné 
a má hodnotu 10 000 psi (700 barov) alebo vyaaiu. 

" Na dosiahnutie najlepaieho výkonu pou�ívajte hadice 
predplnené olejom. Ak hadice nie sú predplnené, systém pred 
prevádzkou odvzduanite.

" Nikdy neprevádzkujte erpadlo bez hadice alebo 
prísluaenstva. 
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" Na dosiahnutie najlepaieho výkonu na naplnenie nádr�e 
v�dy pou�ívajte hydraulický olej MILWAUKEE Force Logic# 
(4932 4720 04).

" Pre optimálnu funknose pou�ívajte batériu M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah alebo vyaaiu. 

" Postupujte pod?a prevádzkového návodu výrobcov 
prísluaenstva. Iné pou�itie mô�e spôsobie poakodenie nástroja, 
prísluaenstva a obrobku. 

" V prípade potreby odvzduanite systém.
Nikdy nemajte Vaae prsty alebo iné asti tela v pracovnom priestore 
valca alebo klieatí. 
Pred spustením akýchko?vek úprav, istenia a údr�by na prístroji 
vyberte akumulátorový lánok.
Prístroje, akumulátorové lánky a nabíjaky pou�ívajte len vtedy, 
ak sú v perfektnom technickom stave. 
Poakodenia nechajte okam�ite opravie v autorizovanej 
apecializovanej dielni.
ZabráIte náhodnému spusteniu prístroja, aby nedoalo k zraneniu 
alebo poakodeniu.
Pred prevádzkou odstráIte akéko?vek nastavovacie nástroje a 
maticové k?úe.
Nesmiete spracovávae �iadne dielce, ktoré stoja pod elektrickým 
napätím. Prístroj NIE je izolovaný.
Ruky i vo?nejaí odev dr�te z�aleka od stri�ných nástrojov a iných 
pohyblivých astí.
Pri poruchách poas procesu lisovania okam�ite pustite tlaidlo 
ZAP a stlate odiseovací gombík hydrauliky. Ventil sa otvorí a  piest 
prejde späe do východiskovej polohy.
POZOR! Aby ste zní�ili riziko po�iaru, zranenia osôb a poakodenia 
výrobku v dôsledku skratu, nikdy neponárajte Váa prístroj, 
akumulátorový lánok alebo nabíjaku do kvapaliny a zabráIte jej, 
aby do nich vnikla. Korozívne alebo vodivé kvapaliny, ako je morská 
voda, niektoré priemyselné chemikálie a bielidlá alebo produkty 
obsahujúce bielidlo, at�., mô�u spôsobie skrat.
Nutne dodr�iavajte údr�bu a intervaly údr�by.
Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvárae a skladovae 
len v suchých priestoroch. Chránie pred vlhkoseou.
Výmenné akumulátory systému M18 nabíjae len nabíjacími 
zariadeniami systému M18. Akumulátory iných systémov týmto 
zariadením nenabíjae .
Aby nedoalo k poraneniu a poakodeniam, nikdy neponárajte 
nástroj, vymenite?nú batériu ani nabíjaku do kvapaliny a zabráIte 
vniknutiu kvapaliny do nich.
POZOR

Toto zariadenie obsahuje gombíkovú/mincovú lítiovú 
batériu. Nová alebo pou�itá batéria mô�e spôsobie vá�ne 

vnútorné popáleniny a viese k usmrteniu do 2 hodín v prípade, �e je 
prehltnutá alebo vstúpi do tela. V�dy zaistite kryt batériového 
priestoru. Ak sa bezpene neuzavrie, zariadenie zastavte, vyberte 
batériu a dr�te ju mimo dosahu detí. Ak si myslíte, �e niekto 
prehltol batériu alebo �e inak vstúpila do tela, okam�ite vyh?adajte 
lekársku pomoc.

 BEZPENOSTNÉ UPOZORNENIA PRE LISOVACIE 
NÁSTROJE

Krimpovacie nástroje a krimpovacie zariadenia smú pou�ívae 
výhradne vyakolení pracovníci v elektrotechnických aplikáciách.
}ivé spojovacie materiály nikdy nekrimpujte. 

Pred ka�dým pou�itím lisovací nástroj, lisovacie e?uste a vlo�ky 
skontrolujte oh?adom výskytu trhlín a ostatných príznakov 
opotrebenia. 
Lisovací nástroj a lisovacie vlo�ky pou�ívajte iba vtedy, ak sú v 
technicky bezchybnom stave.
Lisovací nástroj sa smie pou�ívae iba s nasadenými lisovacími 
vlo�kami.
Poas lisovania sa nedotýkajte lisovacích klieatí ani skrutky 
lisovacieho kolíku.
Pri poruchách poas procesu lisovania okam�ite pustite tlaidlo 
ZAP a stlate odiseovací gombík hydrauliky. Ventil sa otvorí a  piest 
prejde späe do východiskovej polohy.

 BEZPENOSTNÉ UPOZORNENIA PRE STRIHAE 
KÁBLOV

Rezanje oziroma loevanje kablov in pletenic s tem rezalnikom 
kablov sme izvajati samo oseba z elektrotehninim znanjem.
Za úelom zní�enia rizika výbuchu, úrazu elektrickým prúdom 
a poakodenia majetku a vybavenia nikdy nere�te �ivé elektrické 
káble. Prístroj NIE je izolovaný. 
Ruky i vo?nejaí odev dr�te z�aleka od stri�ných nástrojov a iných 
pohyblivých astí. Existuje riziko vá�neho poranenia, vrátane 
amputácie konatín.  
Predtým, ne� zane proces rezania, musí bye prístup zablokovaný v 
súlade s miestnymi predpismi.
V�dy re�te iba káble, ktoré boli odpojené od prívodu elektrickej 
energie!
Kabli in pletenice ne smejo biti izpostavljeni mehanskim silam.
Na zní�enie rizika zranenia pou�ívajte ochranné okuliare alebo 
okuliare s bonými ochrannými atítmi.
Nedodr�anie tohto pokynu mô�e viese k vá�nemu poraneniu, 
úmrtiu, po�iaru a iným akodám na majetku v dôsledku zásahu 
elektrickým prúdom, výbuchu a/alebo elektrických oblúkov.
Nikdy nedr�te rezaku káblov za rezné e?uste. 
Pred pou�itím v�dy skontrolujte rezné e?uste oh?adom prasklín a 
iných známok opotrebenia.
Rezaka káblov sa smie pou�ívae iba s vlo�eným rezným nástrojom.

 BEZPENOSTNÉ UPOZORNENIA PRE DIEROVAE
Pred ka�dým pou�itím stri�né nástroje skontrolujte oh?adom 
výskytu trhlín a ostatných príznakov opotrebenia. Stri�né nástroje 
a stri�né prístroje pou�ívajte iba vtedy, ak sú v technicky bezchyb-
nom stave. 
Prístroj sa smie pou�ívae iba s nasadeným stri�ným nástrojom. 
Nepou�ívajte v rozvodných skriniach stojacích pod napätím ani v 
ich blízkosti. Pracujte len na rozvodných skriniach prepnutých do 
stavu bez napätia.
Skontrolujte, i sa menovitá svetlose matrice zhoduje s menovitou 
svetloseou razidla.
Nástroj pou�ívajte iba s razidlami a matricami. ktoré sú prípustné 
pre max. menovitú silu. Iné toti� mô�u spôsobie zranenia alebo 
poakodenia.
Stri�né nástroje udr�iavajte ostré a isté. Správne oaetrované 
stri�né nástroje s ostrými stri�nými hranami sa menej zakliesIujú a 
dajú sa i ?ahaie ovládae.

POU}ITIE POD=A PREDPISOV

Prísluaenstvo a nástrojové hlavy:
Zamýa?ané pou�itie: iba pre jednoinné prísluaenstvo a nástrojové 
hlavy, nominálny tlak 700 barov; max. objem oleja 1,35l

Slov

Slovensky
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Lisovací nástroj:
Lisovací nástroj sa smie pou�ívae výhradne na zlisovanie toho 
spojovacieho materiálu, pre ktorý sú urené dané lisovacie vlo�ky.
Vaetky �ivé asti, t.j. asti, ktoré vedú elektrickú energiu, musia bye 
odpojené v pracovnom prostredí technikov pred zaatím práce.

Striha káblov:
Rezaka káblov je vhodná na rezanie: 
" beznapäeových nezosilnených káblov z izolovanej medi alebo 

hliníka, rezných nástrojov v závislosti od typu kábla
Vyberací nástroj:
Vyberací nástroj sa mô�e pou�ie iba na dierovanie v materiáloch s 
prilo�enými razidlami a maticami.

POZOR Preítajte si vaetky bezpenostné upozorn-
enia, pokyny, vyobrazenia a údaje, ktoré dostanete spolu s 
prístrojom. Ak by ste nedodr�ali nasledujúce pokyny, mohlo by to 
mae za následok zásah elektrickým prúdom, vznik po�iaru a/alebo 
vá�ne poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpenostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce pou�itie.

VaEOBECNÉ POKYNY

Plnenie hydraulického systému:
Nástroj by mal bye plnený v�dy, ke� dôjde k vyschnutiu oleja.
Na plnenie systému:
1. Vyberte akumulátorový lánok.
2. Skontrolujte kontrolnú iaru oleja a ubezpete sa, �e nástroj má 

dostatok oleja.
3. Pripojte spojku k hlave prísluaenstva, ktorá odsaje vzduch a 

prebytoný olej.

POZNÁMKA: Spojka musí bye nasmerovaná priamo nahor a nástroj 
musí bye umiestnený ni�aie ako hlava prísluaenstva.
4. Vlo�te akumulátor.
5. Stlate tlaidlo re�imu krimpovania.
6. Spustite nástroj.

POZNÁMKA: Mô�e trvae a� 30 sekúnd, kým zane vychádzae vzduch 
a olej.
7. Akonáhle olej zane vychádzae, stlate a podr�te runé 

uvo?novacie tlaidlo na dve sekundy a potom uvo?nite obe 
tlaidlá.

8. Opakujte kroky 5-7 trikrát a� atyrikrát.

POZNÁMKA: Poas plnenia systému zabezpete, aby hladina oleja 
neklesla pod kontrolnú iaru oleja. V prípade potreby doplIte nádr�.
Odvzduanenie prísluaenstva:
Prísluaenstvo by malo bye odvzduanené v�dy, ke� bolo prísluaenstvo 
servisované, nepou�ívalo sa dlhú dobu alebo je pripojené k hadici, 
ktorá nie je predplnená olejom.
�alaie pokyny týkajúce sa odvzduaIovania nájdete aj v odporúaniach 
výrobcu prísluaenstva.
Na odvzduanenie prísluaenstva:
1. Vyberte akumulátorový lánok.
2. Pripojte hadicu prísluaenstva k spojke.

POZNÁMKA:  Spojka musí bye nasmerovaná do strany a nástroj musí 
bye umiestnený vyaaie ako hadica a hlava prísluaenstva.
3. Vlo�te akumulátor.
4. Stlate tlaidlo re�imu krimpovania.

5. Nástroj pou�ívajte, kým sa cyklus neskoní a indikátor LED sa 
nerozsvieti na zeleno.

6. Stlate a podr�te runé uvo?novacie tlaidlo na dve sekundy a 
potom uvo?nite obe tlaidlá. 

7. Opakujte kroky 4-6 trikrát a� atyrikrát.

POZNÁMKA:  Poas odvzduaIovania prísluaenstva zabezpete, aby 
hladina oleja neklesla pod kontrolnú iaru oleja. V prípade potreby 
doplIte nádr�.

NAPOTKI ZA DELO NA KRIMPOVANIE
Pou�ívajte výhradne normovaný spojovací materiál pod?a 
atandardov platných vo vaaej krajine a na tento úel urené 
lisovacie vlo�ky.
Pokyny pre spracovávanie a montá� spojovacieho materiálu získate 
z podkladov prísluaných výrobcov.
Skontrolujte, i sa menovitá svetlose spojovacieho materiálu 
zhoduje s menovitou svetloseou lisovacej vlo�ky.
Predtým, ne� zane proces krimpovania, musí bye skontrolovaná 
kapacita batérie: minimálne 33% (pozri ilustrovaný opis). Pred 
zaatím prác mô�e bye nutné nabíjanie.
Aktivácia ovládacieho spínaa iniciuje proces lisovania, ktorý sa 
vyznauje pohybom skrutky lisovacieho kolíku.
Za kontrolu a posúdenie správneho zlisovania nesie zodpovednose 
pou�ívate?.
Nesprávne spoje treba eate raz zlisovae pomocou nového spojova-
cieho materiálu.
Postup v prípade poruchy
" Dr�te resetovací spína stlaený, kým sa klieate úplne neotvoria
" skontrolujte kapacitu batérie
" Skontrolujte kábel a polo�ku spojenia pod?a technických údajov.
" Ak je podozrenie, �e bol zlisovaný �ivý kábel, krimpovací nástroj 

musí bye skontrolovaný v autorizovanom odbornom servise

NAPOTKI ZA DELO NA REZANIE

Nastavenie pracovnej oblasti
Pred zaetkom dela je treba vzpostaviti breznapetostno stanje 
napeljav ali pletenic in to stanje zagotoviti, dokler trajajo dela.
Ak nemo�no bez pochýb zabezpeie, �e kábel alebo izolované 
vedenie sú odpojené, nesmiete tu vykonávae �iadnu prácu.
Obvezno je treba upoatevati varnostne predpise in pravila.
Kabli in pletenice ne smejo biti izpostavljeni mehanskim silam in 
morajo biti po potrebi zavarovani pred nenadzorovanimi premiki 
po rezu.
Prístroj nevystavujte da��u a nepou�ívajte v mokrom i vlhkom 
prostredí.

Príprava rezaky káblov a batérie
Pred ka�dým pou�itím:
" Skontrolujte rezaku káblov oh?adom vonkajaích chýb
" Skontrolujte rezný nástroj oh?adom prasklín a iných známok 

opotrebenia 
Pou�ívajte len v bezchybnom stave!
Predtým, ne� zane proces rezania, musí bye skontrolovaná kapa-
cita batérie: minimálne 33% (pozri ilustrovaný opis). Pred zaatím 
prác mô�e bye nutné nabíjanie.

Príprava na rezanie
Podprite in oksirajte kabel ali pletenico, ki jo �elite rezati, da 
zmanjaate tveganje nenadzorovanega premika.
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Zlasti nadzemni vodi in pletenice se lahko nenadzorovano premi-
kajo in povzroijo telesne poakodbe in/ali poakodbe.
Rezilna glava mora biti glede na kabel ali pletenico postavljena pod 
90-stopinjskim kotom, tako da se ta brez napetosti nalega v odprtih 
rezilnih eljustih in da se prepreijo neugodne stri�ne sile.

POZOR:  Za úelom zní�enia rizika výbuchu, úrazu 
elektrickým prúdom a poakodenia majetku a vybavenia 
nikdy nere�te �ivé elektrické káble.
Prístroj NIE je izolovaný. Kontakt so �ivým okruhom by 
mohol mae za následok vá�ne zranenie alebo úmrtie. Pred 
rezom vypnite prívod elektrického prúdu. Nikdy nere�te 
plynové vedenia ani vodovody. Ruky dr�te v bezpenej 
vzdialenosti od vaetkých rezných hrán a pohyblivých astí. 
Mohlo by dôjse k tr�ným ranám alebo k amputácii konatín.
Pred výmenou alebo odobratím prísluaenstva v�dy vyberte 
akumulátorový lánok. Pou�ívajte iba prísluaenstvo 
apeciocky odporúané pre tento nástroj. Iné mô�e bye 
nebezpené.
Na zní�enie rizika zranenia pou�ívajte ochranné okuliare 
alebo okuliare s bonými ochrannými atítmi.

POZOR:  Pre zní�enie rizika zranenia re�te iba 
materiály odporúané pre epele. (pozri >apeciokácie<)  
Nepokúaajte sa rezae iné materiály.

Rezanie
Pre rezaním sa uistite, �e epele sú správne namontované.
1. Speljite kabel pravokotno na rezila rezalnika kablov. 

Nepokúaajte sa vykonávae rezy pod uhlom, preto�e by ste 
poakodili obrobok a epele.

2. eahajte a dr�te spúaea poas celej operácie. 
LED sa rozsvieti pri potiahnutí spúaeaa.

3. Ko je rez izveden ali ko je orodje izklopljeno, spustite spro�ilo in 
aktivirajte ponastavitveno stikalo, da se odprejo rezilne eljusti.

POZNÁMKA: Obrobok sa mô�e poas rezu mierne pohybovae.

Postup v prípade poruchy
" Kabel je lahko poakodovan ali pod napetostjo, o tem vedno 

obvestite odgovorno osebo za varnost, prekinite postopek 
rezanja, uvedite ustrezne varnostne ukrepe.

" V�dy sa uistite, �e zariadenie je a zostane odpojené od napájania 
pred tým, ne� sa k nemu priblí�ite a dotknete sa ho

" stlate a podr�te resetovacie tlaidlo, kým sa rezaka úplne 
neotvorí

" skontrolujte kapacitu batérie
" skontrolujte materiál a hrúbku materiálu pod?a technických 

údajov
" Ak je podozrenie, �e bol narezaný �ivý kábel, rezaka káblov musí 

bye skontrolovaná v autorizovanom odbornom servise

Zaseknuté epele
apina a neistoty mô�u spôsobie, �e epele sa dohromady zaseknú 
po vykonaní rezu
" Stlate a podr�te uvo?Iovací spúaea, aby ste zabezpeili 

resetovanie nástroja.
" Vyberte akumulátorový lánok.
" Za odpiranje rezilnih eljusti si oglejte opis slike.
" Pred zaatím �alaieho rezu oistite z epelí apinu a neistoty.

Tipy k rezaniu
" Nepokúaajte sa vykonávae rezy pod uhlom, preto�e by ste 

poakodili obrobok a epele.
" Re�te istý materiál, aby ste pred;�ili �ivotnose epele. Pred 

zaatím rezu utrite apinu a neistoty z materiálu a epelí.

PRACOVNÉ POKYNY PRE RA ZENIE
Skontrolujte, i sa nominálny priemer matrice rovná nominálnej 
ve?kosti razidla.

ÚDRZBA
Pred spustením akýchko?vek úprav, istenia a údr�by na prístroji 
vyberte akumulátorový lánok.
Nikdy neotvárajte prístroj, vymenite?nú batériu ani nabíjaku.
Skontrolujte prístroj oh?adom akýchko?vek problémov, ako je hluk 
alebo zaseknutie pohyblivých astí, ktoré by mohli mae negatívny 
vplyv na prístroj.
Vetracie otvory  prístroja musia bye v�dy udr�iavané v istote.
Aby nedoalo k poraneniu a poakodeniam, nikdy neponárajte 
prístroj, vymenite?nú batériu ani nabíjaku do kvapaliny a zabráIte 
vniknutiu kvapaliny do nich.
�alaie servisné a opravárenské práce mô�u vykonávae iba autorizo-
vané odborné prevádzky.
Prístroj obsahuje hydraulický olej, ktorý predstavuje 
nebezpeenstvo pre podzemnú vodu. Jeho nekontrolované  
vypúaeanie alebo neodborná likvidácia sú trestné. 
�alaí servisný termín je indikovaný LED svetlom na prístroji.
Vráete nástroj, akumulátor a nabíjaku do servisného strediska 
MILWAUKEE na opravu. Po aiestich mesiacoch a� jednom roku, v 
závislosti od pou�ívania, vráete nástroj, akumulátor a nabíjaku 
do servisu MILWAUKEE na kontrolu. Pou�ivae len Milwaukee 
prísluaenstvo a Milwaukee náhradné diely. Súiastky bez návodu 
na výmenu treba dat vymenie v jednom z Milwaukee zákazníckych 
centier (vi� bro�úru Záruka/Adresy zákazníckych centier).
Ak sa nástroj nespustí alebo nefunguje na plný výkon pri plne nabi-
tom akumulátore, vyistite kontakty na akumulátore. Ak nástroj 
stále nefunguje správne, vráete nástroj, nabíjaku a akumulátor do 
servisného strediska MILWAUKEE na opravu.
Servisný interval
Informácie o potrebnom servise, ako je napríklad výmena 
kvapaliny, nájdete v aplikácii ONE-KEY. Vráete nástroj do servisného 
strediska MILWAUKEE na vykonanie vaetkých opráv a údr�by.

POZNÁMKA: Mô�e bye potrebný tý�deI a rok výroby nástroja. 
Tieto informácie nájdete na výrobnom ísle umiestnenom na 
atítku nástroja.
Pri udani typu stroja a ísla nachádzajúceho sa na atítku dá sa v 
prípade potreby vy�iadat explozívna schéma prístroja od váaho 
zákazníckeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Pre bezpenú prepravu odporúame zabalenie hydraulického 
erpadla do utesneného plastového vreca odolného voi oleju a 
pou�itie originálneho balenia.

Slov
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ONE-KEY#
Ak sa chcete dozvediee viac o funkcionalite ONE-KEY tohto 
prístroja, pozrite si prosím Sprievodcu rýchlym atartom, ktorý je 
súaseou tohto výrobku alebo cho�te na http://www.milwaukee-
tool.com/one-key
Aplikáciu ONE KEY si mô�ete na svoj smartphone stiahnue z app 
storu alebo z Google Play.
Výsledok skúaky sp;Ia naae minimálne po�iadavky v súlade s 
normami EN 301 489-1 / EN 301 489-17. In uporabniku bomo v 
navodilih za uporabo navedli smernice za obratovanje.

AKUMULÁTORY
Dlhaí as nepou�ívané výmenné akumulátory pred pou�itím dobie.
Teplota vyaaia ako 50°C zni�uje výkon výmenného akumulátora. 
ZabráIte dlhaiemu ohriatiu slnkom alebo kúrením.
Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom aku-
mulátore udr�ovae isté.
Pre optimálnu �ivotnose je nutné akumulátory po pou�ití plne 
dobie.
K zabezpeeniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití 
vybrae z nabíjaky.
Pri skladovaní akumulátora po dobu dlhaiu ne� 30 dní: Skladujte 
akumulátor v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumulátor pri cca 
30%-50% nabíjacej kapacity. Opakujte nabíjanie akumulátora 
ka�dých 6 mesiacov.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohIa 
alebo medzi domový odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých 
výmenných akumulátorov, ktorá je v súlade s ochranou �ivotného 
prostredia; informujte sa u Váaho predajcu.
Výmenné akumulátory neskladovae spolu s kovovými predmentmi 
(nebezpeenstvo skratu).
Pri extrémnych záea�iach alebo extrémnych teplotách mô�e 
dôjse k vytekaniu batériovej tekutiny z poakodeného výmenného 
akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu poko�ky s roztokom, 
postihnuté miesto umye vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane 
do oí, okam�ite ich dôkladne vypláchnue po dobu min. 10 min a 
bezodkladne vyh?adae lekára. 
Do zasúvacieho otvoru pre výmenné akumulátory na nabí-
jacom zariadení, sa nesmú dostae �iadne kovové predmety 
(nebezpeenstvo skratu).

PREPRAVA LÍTIOVO-IÓNOVÝCH BATÉRIÍ
Lítiovo-iónové batérie pod?a zákonných ustanovení spadajú pod 
prepravu nebezpeného nákladu.
Preprava týchto batérií sa musí realizovae s dodr�iavaním lokál-
nych, vnútroatátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení.
Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovae po 
cestách.
Komerná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníct-
vom apediných oriem podlieha ustanoveniam o preprave 
nebezpeného nákladu. Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú 
prepravu smú vykonávae iba adekvátne vyakolené osoby. Na celý 
proces sa musí odborne dohliadae.
Pri preprave batérií treba dodr�iavae nasledovné:
Zabezpete, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa 
zamedzilo skratom. Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v 
rámci balenia nemohol zoamyknúe. Poakodené a vyteené batérie 
sa nesmú prepravovae. Kvôli �alaím informáciám sa obráete na 
vaau apedinú ormu.

CE - VYHLÁSENIE KONFORMIT Y
Na naau výhradnú zodpovednose vyhlasujeme, �e produkt popí-
saný v asti >Technické údaje< sp;Ia vaetky prísluané ustanovenia 
smerníc
2011/65/EÚ (RoHS) 
2000/14/ES 
2006/42/ES 
2014/53/EÚ 
a boli pou�ité nasledovné harmonizované normy  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Nameraná hladina akustického výkonu 87,2 dB(A) 
Garantovaná hladina akustického výkonu 89,0 dB(A) 
Kolísavose K= 1,5 dB(A)
Postup posudzovania zhody pod?a 2000/14/ES k Prílohe V
Menované miesto: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Splnomocnený zostavie technické podklady.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLY

Pred prvým pou�itím prístroja si pozorne preítajte návod 
na obsluhu.

Noste ochranné okuliare.

Toto zariadenie obsahuje gombíkovú/mincovú lítiovú 
batériu. 

POZOR! NEBEZPEENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnue.

Nebezpeenstvo úderu elektrickým prúdom

POZOR! 
Výstraha pred odmratenými predmetmi

POZOR! Poranenie ruky

89
Zaruená úroveI akustického výkonu uvedená na tomto 
atítku je 89 dB 

Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory sa nesmú 
likvidovae spolu s odpadom z domácností. Elektrické 
zariadenia, batérie/akumulátory treba zbierae oddelene 
a odovzdae ich v recyklanom podniku na ekologickú 
likvidáciu. Na miestnych úradoch alebo u váaho 
apecializovaného predajcu sa spýtajte na recyklané 
podniky a zberné dvory.

V Napätie

Jednosmerný prúd

Znaka zhody v Európe

Znaka zhody v Británii

Znaka zhody na Ukrajine

Znaka zhody pre oblase Eurázie

Slovensky

Slov
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DANE TECHNIC ZNE 
Pompa hydrauliczna

M18 HUP700

Numer produkcyjny 4745 35 02... 
... 000001-999999

Pasmo (pasma) cz�stotliwo[ci Bluetooth 2402-2480 MHz
Moc wysokiej cz�stotliwo[ci 1,8 dBm
Wersja Bluetooth 4.0 BT signal mode
Napi�cie baterii akumulatorowej 18 V
Nominalna siCa docisku 700 bar
Klasa ochrony IP54
Maksymalny k�t nachylenia 34°
Nominalne nat�}enie przepCywu
Niskie ci[nienie 2,0 l/min
Wysokie ci[nienie 0,4 l/min
CaCkowita obj�to[� oleju 1,6 l
Obj�to[� oleju eksploatacyjnego 1,3 l

Ci�}ar wg procedury EPTA 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie 
eksploatacji -18°C ... +50°C

Zalecane zestawy akumulatorowe M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Zalecane Cadowarki M12-18..., M1418 C6
Informacja dotycz�ca szumów 
Zmierzone warto[ci wyznaczono zgodnie z norm� EN 62841. 
Poziom szumów urz�dzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci[nienia akustycznego 
(Niepewno[� K=3dB(A))

77,7 dB (A)

Poziom mocy akustycznej (Niepewno[� 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

OSTRZE{ENIE
Warto[� emisji haCasu podana w niniejszej karcie charakterystyki 
zostaCa zmierzona zgodnie ze znormalizowan� procedur� kontroln� 
okre[lon� w normie EN 62841 i mo}e by� wykorzystywana do 
porównywania ze sob� poszczególnych narz�dzi. Nadaje si� 
równie} do wst�pnej oceny obci�}enia.
Podana warto[� emisji haCasu jest aktualna w przypadku gCównych 
zastosowaE narz�dzia. Jednak}e je[li narz�dzie jest u}ywane do 
innych celów lub w poC�czeniu z innymi akcesoriami, b�d{ nie jest 
poddawane nale}ytej konserwacji, warto[� emisji haCasu mo}e si� 
ró}ni�. Mo}e to znacznie zwi�kszy� obci�}enie w caCym okresie 
roboczym.
W celu dokCadnego oszacowania poziomu haCasu nale}y równie} 
wzi�� pod okresy, w których narz�dzie jest wyC�czone lub pracuje, 
ale nie jest faktycznie u}ywane. W ten sposób mo}na znacznie 
zmniejszy� obci�}enie w caCym okresie roboczym.
Nale}y ustanowi� dodatkowe [rodki bezpieczeEstwa w celu 
ochrony operatora przed skutkami haCasu, takie jak: Konserwacja 
narz�dzi i akcesoriów oraz organizacja procesów pracy.

3

1 2

6

4

5

7

14

12

13

8 9 10 11

15

16
17

18

Opis urz�dzenia

1  Przycisk trybu ci�cia

2  Przycisk trybu zaciskania

3  Przycisk r�cznego zwalnia-
nia nacisku

4  ZC�cze

5  ZC�cze obrotowe

6  Wska{nik ONE KEY

7  Jasna linia zbiornika oleju

8  Wn�ka na akumulator

9  Korek wlewu oleju

10  Nawijak do kabla

11  Odpowietrznik

12  Uchwyt

13  Przycisk >Do tyCu=

14  Przycisk >Do przodu=

15  Kabel

16  Zdalne sterowanie

17  Adapter

18  Wska{nik LED
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Wska{nik LED Deonicja

[wiatCo staCe Zielony

Narz�dzie zakoEczyCo dziaCanie 
i osi�gn�Co peCn� siC� zacisku.

[wiatCo staCe Czerwony

Narz�dzie zakoEczyCo 
dziaCanie, lecz NIE osi�gn�Co 
peCnej siCy zacisku.

   
Miganie Czerwony / Zielony (po 
[wiatCo staCe Zielony lub [wiatCo 

staCe Czerwony)

ZakoEczyC si� interwaC ser-
wisowania narz�dzia (20000 
procesy przecinania). Miganie 
czerwonej/zielonej diody 
rozpocznie si� po za[wieceniu 
si� czerwonego lub zielonego 
wska{nika dziaCania. 
MILWAUKEE zaleca, aby 
sprawdzi� narz�dzie i 
przeprowadzi� konserwacj� 
zapobiegawcz�.

UWAGA: Je[li wska{nik [wieci na czerwono, sprawdzi� poziomy 
oleju i upewni� si�, }e nie ma wycieków w osprz�cie. Sprawdzi�, czy 
wszystkie poC�czenia s� bezpieczne, a osprz�t jest odpowiedni do 
zadania. Uruchomi� ponownie. Je[li problem b�dzie si� powtarzaC, 
odda� narz�dzie do punktu serwisowego MILWAUKEE.

 OSTRZE{ENIE Przeczyta� wszystkie wskazówki 
bezpieczeEstwa, instrukcje, ilustracje i dane doC�czone do 
urz�dzenia. Je[li nie b�d� przestrzegane nast�puj�ce przepisy, 
mo}e doj[� do pora}enia pr�dem, po}aru i/lub ci�}kich obra}eE 
ciaCa.
Nale}y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeEstwa dla dalszego zastosowania.

 INSTRUKC JE DOT YCZ�CE BEZPIECZECSTWA
Pompy hydrauliczne produkowane przez Techtronic Industries 
GmbH zostaCy opracowane do u}ytku z gCowicami do zaciskania, 
ci�cia i tCoczenia. Zgodnie z tym konkretnym zastosowaniem nie s� 
one wyposa}one w bezzwrotny ukCad bezpieczeEstwa oleju.
Z tego powodu u}ycie w zastosowaniach innych ni} przewidzi-
ane (na przykCad z podno[nikami hydraulicznymi, systemami 
podnoszenia itp.) mo}e by� niebezpieczne i mo}e prowadzi� do 
powa}nych obra}eE operatora.
Techtronic Industries GmbH nie ponosi }adnej odpowiedzialno[ci 
wynikaj�cej z u}ycia pomp hydraulicznych do zastosowaE innych 
ni} zaciskanie, ci�cie i tCoczenie.
Nie nale}y zwi�ksza� ci[nienia, je[li pompa nie jest podC�czona 
do elastycznego w�}a i gCowicy, poniewa} mo}e to uszkodzi� 
szybkozC�cze pompy, powoduj�c wyciek oleju.
Elastyczne w�}e wysokoci[nieniowe podlegaj� procesowi natural-
nego starzenia, co mo}e skutkowa� obni}eniem wydajno[ci, co z 
kolei mo}e mie� wpCyw na bezpieczeEstwo operatora. W rezultacie 
ich }ywotno[� jest ograniczona. Aby zapewni� bezpieczne 
u}ytkowanie urz�dzeE, Techtronic Industries GmbH zaleca, aby 
przewody hydrauliczne byCy regularnie wymieniane zgodnie z 
instrukcj� producenta, nawet je[li nie ma widocznych uszkodzeE.
Pomp� i elastyczny w�} trzyma� z dala od otwartego ognia i {ródeC 
ciepCa powy}ej 70°C.

Przed u}yciem pompy nale}y zawsze sprawdzi� integralno[� elasty-
cznego w�}a i szybkozC�czy, upewniaj�c si�, }e nie ma }adnych 
przetar�, przeci��, deformacji ani nap�cznieE.
Fabrycznie zamontowane osCony musz� znajdowa� si� na ka}dym 
koEcu elastycznego w�}a. Nie dotyka� elastycznego w�}a 
znajduj�cego si� pod ci[nieniem.
Podczas korzystania z pompy elastyczny w�} musi by� rozwini�ty i 
uCo}ony prosto. Przed odC�czeniem elastycznego w�}a sprawdzi�, 
czy siCownik gCowicy jest caCkowicie schowany, i upewni� si�, }e 
ilo[� oleju jest wystarczaj�ca do kolejnych operacji.
Pompa nie nadaje si� do ci�gCego u}ytkowania i nale}ny j� 
pozostawi� do ostygni�cia po nieprzerwanych, kolejnych 
operacjach zaciskania; na przykCad po wyczerpaniu caCkowicie 
naCadowanego akumulatora w trakcie jednej sesji opó{ni� jego 
wymian� o kilka minut.
Chroni� pomp�, akumulator i Cadowark� przed deszczem i wilgoci�. 
Woda uszkadza pomp�. Narz�dzia elektrohydrauliczne nie powinny 
by� u}ywane w deszczu.
Przed rozpocz�ciem pracy z urz�dzeniempo raz pierwszy, a potem 
co najmniej raz w roku operator tego urz�dzeniamusi zosta� 
poinstruowany w zakresie okre[lonych zagro}eE zwi�zanych z 
jego u}ytkowaniem oraz w zakresie najwa}niejszych [rodków 
bezpieczeEstwa. 
Eksploatator musi:
" udost�pni� instrukcj� u}ytkowania operatorowi i
" upewni� si�, }e operator przeczytaC j� i zrozumiaC.
Stosowa� wyposa}enie ochronne. Przy pracy maszyn� zawsze 
nosi� okulary ochronne. Zalecana jest odzie} ochronna, jak 
maska pyCochronna, r�kawice ochronne, mocne i chroni�ce przed 
po[lizgiem obuwie, kask i ochronniki sCuchu.
" Sprawdzi� pomp�, w�}e, zC�cza i zC�czki pod k�tem 

zu}ycia lub uszkodzenia. Wymieni� zu}yte, uszkodzone 
lub brakuj�ce elementy na cz�[ci zamienne producenta. 
Zu}yte lub uszkodzone elementy mog� ulec uszkodzeniu, 
powoduj�c obra}enia. Nieprzestrzeganie tego ostrze}enia mo}e 
spowodowa� powa}ne obra}enia lub [mier�. 

" Przed u}yciem nale}y upewni� si�, }e pompa znajduje si� 
w po}�danym trybie pracy. 

" Nie sprawdza� szczelno[� r�koma. Olej pod wysokim 
ci[nieniem Catwo przebija skór�, powoduj�c powa}ne 
obra}enia, zgorzel lub [mier�. W przypadku odniesienia obra}eE 
natychmiast wezwa� pomoc medyczn� w celu usuni�cia oleju. 

" Upewni� si�, }e pompa znajduje si� poni}ej maksymalnego k�ta 
nachylenia. 

" Sprawdzi� poziom oleju i wyregulowa� w razie potrzeby. Niski 
poziom oleju mo}e spowodowa� obra}enia ciaCa lub zniszczenie 
mienia. Aby uzyska� najlepsz� wydajno[�, zawsze u}ywa� oleju 
hydraulicznego MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) do 
napeCniania zbiornika.

" Przed przyst�pieniem do serwisowania, podC�czania lub 
odC�czania w�}a lub innych hydraulicznych elementów 
C�cz�cych nale}y pozbawi� ci[nienia ukCad hydrauliczny: 
zawsze nale}y wcze[niej nacisn�� przycisk r�cznego 
zwalniania.

" Nosi� okulary ochronne podczas obsCugi lub serwisowania 
tego narz�dzia. Niezastosowanie ochrony oczu mo}e 
spowodowa� powa}ne obra}enia oczu lataj�cymi odCamkami lub 
olejem hydraulicznym. 

" U}ywa� wyC�cznie w�}y i osprz�tu jednostronnego 
dziaCania o ci[nieniu znamionowym 10 000 psi (700 
barów) lub wy}szym. 
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" Aby uzyska� najlepsz� wydajno[�, u}ywa� w�}y wst�pnie 
napeCnionych olejem. Je[li w�}e nie s� napeCnione, nale}y 
odpowietrzy� system przed uruchomieniem.

" Nigdy nie uruchamia� pompy bez w�}a lub osprz�tu. 
" Aby uzyska� najlepsz� wydajno[�, zawsze u}ywa� oleju 

hydraulicznego MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) do 
napeCniania zbiornika.

" Aby uzyska� optymaln� funkcjonalno[�, u}y� akumulatora 
M18# REDLITHIUM# 8,0 Ah lub nowszego. 

" Post�powa� zgodnie z instrukcj� obsCugi producenta 
akcesoriów. Inne zastosowania mog� spowodowa� uszkodzenie 
narz�dzia, akcesoriów i przedmiotu obrabianego. 

" Odpowietrzy� ukCad, je[li to konieczne.
Nigdy nie wkCada� palców ani innych cz�[ci ciaCa do obszaru pracy 
siCowników lub szcz�k. 
Przed rozpocz�ciem jakichkolwiek regulacji, czyszczenia i konser-
wacji urz�dzenia nale}y wyj�� akumulator.
U}ywa� urz�dzeE, wymiennych baterii i Cadowarek wyC�cznie w 
nienagannym stanie technicznym. 
Napraw� uszkodzeE nale}y natychmiast zleci� autoryzowanemu 
warsztatowi specjalistycznemu.
W celu unikni�cia obra}eE i uszkodzeE nale}y zapobiec przypadko-
wemu uruchomieniu urz�dzenia.
Przed u}yciemusun�� wszelkie narz�dzia nastawcze i klucze.
Nie wolno zaciska� }adnych cz�[ci znajduj�cych si� pod napi�ciem 
elektrycznym. Urz�dzenieNIE jest izolowane.
Trzyma� r�ce i lu{ne elementy ubrania z dala od narz�dzi tn�cych i 
innych ruchomych cz�[ci.
W przypadku zakCóceE podczas zaciskania nale}y niezwCocznie 
zwolni� przycisk WA�CZANIA i wcisn�� przycisk odblokowania 
hydrauliki. Zawór otwiera si� i tCok przemieszcza si� z powrotem do 
pozycji wyj[ciowej.
OSTRZE{ENIE! Aby zmniejszy� ryzyko po}aru, obra}eE ciaCa 
lub uszkodzeE produktu w wyniku zwarcia, nigdy nie zanurza� 
urz�dzenia, wymiennej baterii ani Cadowarki w cieczy ani nie 
dopuszcza�, aby ciecz przenikn�Ca do ich wn�trza. PCyny agresywne 
korozyjnie i przewodz�ce pr�d elektryczny jak woda morska, 
niektóre przemysCowe substancje chemicznie i [rodki wybielaj�ce 
lub produkty zawieraj�ce [rodki wybielaj�ce itd. mog� powodowa� 
zwarcie.
Bezwzgl�dnie nale}y przestrzega� konserwacji i przedziaCów czasu 
pomi�dzy konserwacjami.
Nie otwiera� wkCadek akumulatorowych i Cadowarek. 
Przechowywa� w suchych pomieszczeniach. Chroni� przed 
wilgoci�.
Akumulatory Systemu M18 nale}y Cadowa� wyC�cznie przy pomocy 
Cadowarek Systemu M18. Nie Cadowa� przy pomocy tych Cadowarek 
akumulatorów innych systemów.
W celu unikni�cia obra}eE lub szkód nigdy nie nale}y zanurza� 
narz�dzia, wymiennej baterii ani Cadowarki w cieczy ani nie 
dopuszcza�, aby ciecz przenikn�Ca do ich wn�trza.
OSTRZE{ENIE

Urz�dzenie posiada guzikow� bateri� litow�. W przypadku 
poCkni�cia lub dostania si� do organizmu nowej lub 

u}ywanej baterii mo}e doj[� do poparzenia wewn�trznych cz�[ci 
ciaCa a nawet [mierci w ci�gu zaledwie 2 godzin. Zawsze 
zabezpieczy� pokryw� na komorze baterii. Je[li nie zostanie 
bezpiecznie zamkni�ta, zatrzyma� urz�dzenie, usun�� bateri� i 
trzyma� j� w miejscu niedost�pnym dla dzieci. W razie 
stwierdzenia poCkni�cia lub dostania si� baterii do organizmu w 
inny sposób, nale}y niezwCocznie skonsultowa� si� z lekarzem.

 WSKA ZÓWKI BEZPIECZECSTWA DLA PRASEK 
HYDRAULICZNYCH

Narz�dzia i urz�dzenia przecinaj�ce powinny by� u}ywane 
wyC�cznie przez personel przeszkolony w zakresie obsCugi pro-
duktów elektrotechnicznych.
Nigdy nie przecina� przewodów znajduj�cych si� pod napi�ciem. 
Przed ka}dym u}yciem nale}y sprawdzi� prask�, szcz�ki i wkCady 
zaciskowe pod k�tem p�kni�� i [ladów zu}ycia. 
U}ywa� tylko prasek i wkCadów zaciskowych w nienagannym stanie 
technicznym.
Praski mo}na u}ywa� wyC�cznie z wCo}on� wkCadk� zaciskow�.
Nie dotyka� szcz�k zaciskowych ani patrycy podczas zaciskania.
W przypadku zakCóceE podczas zaciskania nale}y niezwCocznie 
zwolni� przycisk WA�CZANIA i wcisn�� przycisk odblokowania 
hydrauliki. Zawór otwiera si� i tCok przemieszcza si� z powrotem do 
pozycji wyj[ciowej.

 WSKA ZÓWKI BEZPIECZECSTWA DLA NO{ YC DO 
KABLI

Przecinanie lub rozcinanie kabli i lin za pomoc� przecinarki mo}e 
by� wykonywane wyC�czenie przez osoby poinstruowane w 
zakresie przeprowadzania prac elektrotechnicznych.
W celu zmniejszenia ryzyka wybuchu, pora}enia pr�dem elektrycz-
nym i szkód materialnych i sprz�towych, nigdy nie przecina� kabli 
elektrycznych znajduj�cych si� pod napi�ciem. Urz�dzenieNIE jest 
izolowane. 
Trzyma� r�ce i lu{ne elementy ubrania z dala od narz�dzi tn�cych i 
innych ruchomych cz�[ci. Wyst�puje ryzyko powa}nych obra}eE, w 
tym obci�cia koEczyn.  
Przed rozpocz�ciem ci�cia odpowiedni obszar zamkn�� i 
zabezpieczy� przed dost�pem zgodnie z lokalnymi przepisami.
Ci�� wyC�cznie kable nieznajduj�ce si� pod napi�ciem!
Kable i liny nie mog� by� poddawane dziaCaniu siC mechanicznych.
Aby zmniejszy� ryzyko obra}eE, zawsze nale}y nosi� okulary 
ochronne lub okulary z osConami bocznymi.
W przypadku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji istnieje 
zagro}enie powa}nych obra}eE, [mierci, po}aru lub innych szkód 
materialnych spowodowanych pora}eniem pr�dem elektrycznym, 
wybuchem i/lub Cukiem elektrycznym.
Nigdy nie trzyma� przecinarki do kabli za szcz�ki tn�ce. 
Przed u}yciem zawsze sprawdzi� szcz�ki tn�ce pod k�tem p�kni�� i 
innych oznak zu}ycia.
Przecinarki do kabli mo}na u}ywa� wyC�cznie z zamontowanym 
narz�dziem tn�cym.

 WSKA ZÓWKI BEZPIECZECSTWA DLA TAOCZNIKÓW 
OTWORÓW

Przed ka}dym u}yciem nale}y sprawdzi� narz�dzie przecinaj�ce 
pod k�tem p�kni�� i [ladów zu}ycia. U}ywa� tylko narz�dzi i 
urz�dzeE tn�cych w nienagannym stanie technicznym. 
Urz�dzenia mo}na u}ywa� wyC�cznie z wCo}onym narz�dziem 
tn�cym. Nie nale}y u}ywa� skrzynek rozdzielczych znajduj�cych si� 
pod napi�ciem lub b�d�cych w pobli}u takich skrzynek. Pracowa� 
wyC�cznie z u}yciem skrzynek rozdzielczych odC�czonych od 
napi�cia.
Sprawdzi� czy [rednica nominalna matrycy jest zgodna ze [rednic� 
nominaln� stempla tn�cego.
U}ywa� narz�dzia wyC�cznie ze stemplami i matrycami odpowie-
dnimi do maks. siCy tCoczenia. Inne mog� spowodowa� urazy lub 
uszkodzenia.

Pol

Polski
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Utrzymywa� narz�dzia tn�ce w czystym stanie i naostrzone. Odpo-
wiednio piel�gnowane narz�dzia tn�ce z ostrymi kraw�dziami 
ostrzy rzadziej si� zakleszczaj� i Catwiej je kontrolowa�.

WARUNKI U{ Y TKOWANIA

Akcesoria i gCowice narz�dzi:
Przeznaczenie: tylko do akcesoriów i gCowic narz�dzi jednostron-
nego dziaCania, ci[nienie nominalne 700 barów; maks. wyporno[� 
oleju 1,35 l

Praska hydrauliczna:
Praski hydraulicznej nale}y u}ywa� wyC�cznie do zaciskania 
elementów zC�cznych, do których przewidziane s� odpowiednie 
wkCady zaciskowe.
Wszystkie cz�[ci znajduj�ce si� pod napi�ciem tj. cz�[ci 
przewodz�ce pr�d elektryczny, musz� zosta� odC�czone w odpo-
wiednim dla [rodowisku roboczym przed rozpocz�ciem prac.

No}yce do kabli:
Przecinarka do kabli nadaje si� do ci�cia: 
" beznapi�ciowych, niezbrojonych kabli z izolowanej miedzi lub 

aluminium, narz�dzia tn�ce dobra� w zale}no[ci od rodzaju kabla
Urz�dzenie do wybijania:
Urz�dzenia do wybijania mo}na u}ywa� tylko do wykrawania w 
materiaCach za pomoc� dostarczonych stempli i matryc.

OSTRZE{ENIE Przeczyta� wszystkie wskazówki 
bezpieczeEstwa, instrukcje, ilustracje i dane doC�czone do 
urz�dzenia. Je[li nie b�d� przestrzegane nast�puj�ce przepisy, 
mo}e doj[� do pora}enia pr�dem, po}aru i/lub ci�}kich obra}eE 
ciaCa.
Nale}y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeEstwa dla dalszego zastosowania.

OGÓLNE INSTRUKC JE

Zalewanie ukCadu hydraulicznego:
Narz�dzie nale}y zala� za ka}dym razem, gdy wyschnie olej.
Aby zala� ukCad:
1. Usun�� wymienne baterie.
2. Sprawdzi� lini� wska{nika oleju i upewni� si�, }e narz�dzie ma 

wystarczaj�c� ilo[� oleju.
3. PodC�czy� zC�cze do gCowicy akcesoriów, która wysysa powie-

trze i nadmiar oleju.

UWAGA: ZC�cze musi by� skierowane prosto w gór�, a narz�dzie musi 
by� umieszczone ni}ej ni} gCowica akcesoriów.
4. WCo}y� wymienne baterie.
5. Wcisn�� przycisk trybu zaciskania.
6. Uruchomi� narz�dzie.

UWAGA: Spuszczenie powietrza i oleju mo}e potrwa� do 30 sekund.
7. Gdy oleje zaczn� wypCywa�, nacisn�� i przytrzyma� przycisk 

r�cznego zwalniania przez dwie sekundy, a nast�pnie zwolni� 
oba przyciski.

8. Powtórzy� kroki 5-7 trzy do czterech razy.

UWAGA: Podczas zalewania ukCadu upewni� si�, }e poziom oleju 
nie spada poni}ej linii wska{nika oleju. W razie potrzeby uzupeCni� 
zbiornik.

Odpowietrzanie akcesoriów:
Akcesoria nale}y odpowietrzy� za ka}dym razem, gdy s� 
serwisowane, nieu}ywane przez dCugi czas lub podC�czone do w�}a, 
który nie jest napeCniony olejem.
Nale}y si� równie} zapozna� z zaleceniami producenta akcesoriów w 
celu uzyskania dalszych instrukcji dotycz�cych wycieków.
Aby odpowietrzy� wyposa}enie:
1. Usun�� wymienne baterie.
2. PodC�czy� w�} wyposa}enia do zC�cza.

UWAGA:  ZC�cze musi by� skierowane w bok, a narz�dzie musi 
znajdowa� si� wy}ej ni} w�} i gCowica wyposa}enia.
3. WCo}y� wymienne baterie.
4. Wcisn�� przycisk trybu zaciskania.
5. Uruchomi� narz�dzie i pozwoli�, by pracowaCo, a} cykl si� 

zakoEczy, a wska{nik LED za[wieci si� na zielono.
6. Nacisn�� i przytrzyma� przycisk r�cznego zwalniania przez dwie 

sekundy, a nast�pnie zwolni� oba przyciski. 
7. Powtórzy� kroki 4-6 trzy do czterech razy.

UWAGA:  Podczas odpowietrzania wyposa}enia upewni� si�, }e 
poziom oleju nie spada poni}ej linii wska{nika oleju. W razie potrzeby 
uzupeCni� zbiornik.

WSKA ZÓWKI DOT YCZ�CE U{ Y TKOWANIA DO 
ZACISKANIA

U}ywa� wyC�cznie znormalizowanych elementów zC�cznych 
zgodnie z obowi�zuj�cymi w kraju zastosowania normami oraz 
odpowiednich wkCadów zaciskowych.
Instrukcje obróbki i monta}u elementów zC�cznych nale}y pobra� z 
dokumentacji producenta.
Sprawdzi� czy [rednica nominalna elementów zC�cznych jest 
zgodna ze [rednic� nominaln� wkCadu zaciskowego.
Przed rozpocz�ciem przecinania sprawdzi� pojemno[� baterii: mini-
mum 33% (patrz opis na ilustracji). W razie konieczno[ci naCadowa� 
przed rozpocz�ciem pracy.
Wci[ni�cie przeC�cznika sterowania inicjuje proces zaciskania i 
powoduje ruch patrycy.
Sprawdzenia i oceny odpowiedniego zacisku dokonuje u}ytkownik.
NieprawidCowe poC�czenia nale}y zacisn�� ponownie, stosuj�c 
nowy element zC�czny.
Post�powanie w przypadku bC�dów
" Przytrzyma� wci[ni�ty przeC�cznik resetowania a} do 

caCkowitego otwarcia si� szcz�k
" sprawdzi� pojemno[� baterii
" Sprawdzi� kabel i element C�czeniowy zgodnie z danymi 

technicznymi.
" W przypadku podejrzenia zaci[ni�cia kabla znajduj�cego si� 

pod napi�ciem, przecinak musi zosta� poddany kontroli w 
autoryzowanym warsztacie specjalistycznym

WSKA ZÓWKI DOT YCZ�CE U{ Y TKOWANIA DO CI�CIA

Przygotowanie obszaru roboczego
Przed rozpocz�ciem ci�cia nale}y zapewni�, aby podczas trwania 
prac przewody lub liny nie znajdowaCy si� pod napi�ciem.
W przypadku, gdy nie da si� jednoznacznie stwierdzi�, }e kabel 
lub izolowany przewód zostaC odC�czony, nie wolno wykonywa� 
}adnych prac.
Bezwzgl�dnie nale}y przestrzega� lokalnych przepisów 
bezpieczeEstwa i regulacji.



Deutsch

133133

Kable i liny nie mog� by� poddawane dziaCaniu siC mechanicznych i 
nale}y je w razie konieczno[ci zabezpieczy� przed niekontrolowa-
nymi ruchami po wykonaniu ci�cia.
Nie wystawia� narz�dzi na dziaCanie deszczu. Nie u}ywa� narz�dzi 
w miejscach wilgotnych lub mokrych.

Przygotowanie przecinarki do kabli i baterii
Przed ka}dym u}yciem:
" Sprawdzi� przecinark� do kabli pod k�tem wad zewn�trznych
" Sprawdzi� narz�dzie tn�ce pod k�tem p�kni�� i innych oznak 

zu}ycia 
U}ywa� wyC�cznie w nienagannym stanie!
Przed rozpocz�ciem ci�cia sprawdzi� pojemno[� baterii: minimum 
33% (patrz opis na ilustracji). W razie konieczno[ci naCadowa� 
przed rozpocz�ciem pracy.

Przygotowanie procesu ci�cia
Podeprze� i unieruchomi� przecinany kabel lub lin� w celu minima-
lizacji ryzyka wynikaj�cego z niekontrolowanego ruchu kabla.
W szczególno[ci przewody i liny napowietrzne mog� w sposób 
nieskrolowany si� poruszy�, powoduj�c obra}enie i / lub szkody.
GCowic� tn�c� nale}y przyCo}y� do kabla lub liny pod k�tem 90° 
tak, aby bez napr�}enia znalazCa si� ona w otwartych szcz�kach 
tn�cych, eliminuj�c powstanie niekorzystnych siC tn�cych.

OSTRZE{ENIE:  W celu zmniejszenia ryzyka wybuchu, 
pora}enia pr�dem elektrycznym i szkód materialnych 
i sprz�towych, nigdy nie przecina� kabli elektrycznych 
znajduj�cych si� pod napi�ciem.
Urz�dzenieNIE jest izolowane. Kontakt z obwodem elektry-
cznym znajduj�cym si� pod napi�ciem mo}e spowodowa� 
powa}ne obra}enia lub [mier�. Przed wykonywaniem ci�cia 
nale}y wyC�czy� zasilanie. Nigdy nie wolno przecina� prze-
wodów gazowych ani wodoci�gów. R�ce nale}y trzyma� 
z dala od kraw�dzi tn�cych i ruchomych elementów. 
Wyst�puje ryzyko ci�}kich obra}eE lub obci�cia koEczyn.
Przed wymian� lub usuwaniem wyposa}enia zawsze 
nale}y wyci�gn�� wymienn� bateri�. Zawsze nale}y 
u}ywa� wyC�czenie wyposa}enia specjalnie zalecanego 
dla tego narz�dzia. U}ywanie innego wyposa}enia jest 
niebezpieczne.
Aby zmniejszy� ryzyko obra}eE, zawsze nale}y nosi� oku-
lary ochronne lub okulary z osConami bocznymi.

OSTRZE{ENIE:  W celu zredukowania ryzyka obra}eE, 
ci�� wyC�cznie materiaCy zalecane dla ostrzy. (patrz >Specy-
okacje=)  Nie próbowa� ci�� innych materiaCów.

Ci�cie
Przed rozpocz�ciem ci�cia nale}y si� upewni�, }e ostrza s� 
prawidCowo zamontowane.
1. Kabel nale}y wprowadzi� na ostrza przecinarki pod k�tem 

prostym. Nie próbowa� wykonywa� uko[nych ci��, poniewa} 
uszkodzi to kabel, jak i ostrza.

2. Wcisn�� i przytrzyma� spust. 
Gdy spust jest wci[ni�ty, [wieci si� dioda LED.

3. Po dokonaniu ci�cia lub gdy narz�dzie si� wyC�czy, nale}y 
ponownie zwolni� mechanizm wyC�czaj�cy i uruchomi� przycisk 
resetu, aby szcz�ki tn�ce si� otworzyCy.

UWAGA: Podczas przecinania kabel mo}e si� delikatnie 
przesun��.

Post�powanie w przypadku bC�dów
" kabel mo}e by� naci�ty lub znajdowa� si� pod napi�ciem, zawsze 

zawiadomi� inspektora BHP, przerwa� proces ci�cia, zastosowa� 
odpowiednie [rodki bezpieczeEstwa

" Przed podej[ciem do urz�dzenia i dotkni�ciem go zawsze 
upewni� si�, }e nie znajduje si� ono pod napi�ciem i pozostanie 
w takim stanie

" wcisn�� i przytrzyma� przycisk reset, a} przecinarka w peCni si� 
otworzy

" sprawdzi� pojemno[� baterii
" sprawdzi� materiaC i jego grubo[� w oparciu o dane techniczne
" W przypadku podejrzenia przeci�cia kabla znajduj�cego si� 

pod napi�ciem, przecinarka musi zosta� poddana kontroli w 
autoryzowanym warsztacie specjalistycznym

Zakleszczone kraw�dzie tn�ce
Zabrudzenia i przylegaj�ce pozostaCo[ci mog� doprowadzi� do 
tego, }e po wykonaniu ci�cia kraw�dzie tn�ce zakleszcz� si�
" Wcisn�� i przytrzyma� spust zwalniaj�cy aby upewni� si�, }e 

narz�dzie zostaCo zresetowane.
" Usun�� wymienne baterie.
" Nale}y post�powa� zgodnie z opisem na obrazku dotycz�cym 

otwierania szcz�k tn�cych
" Wyczy[ci� wszelkie zabrudzenia z kraw�dzi tn�cych przed 

rozpocz�ciem kolejnego ci�cia.

Wskazówki dotycz�ce przecinania kabli
" Nie próbowa� wykonywa� uko[nych ci��, poniewa} uszkodzi to 

kabel, jak i ostrza.
" Ci�� wyC�cznie czyste kable, co pozwoli wydCu}y� }ywotno[� 

ostrzy. Wytrze� zabrudzenia i przylegaj�ce pozostaCo[ci z kabli i 
ostrzy przed rozpocz�ciem ci�cia.

INSTRUKC JE ROBOCZE DOT YCZ�CE TAOCZENIA
Sprawdzi�, czy [rednica nominalna matrycy jest równa nominal-
nemu rozmiarowi stempla.

UTRZ YMANIE I KONSERWAC JA
Przed rozpocz�ciem jakichkolwiek regulacji, czyszczenia i konser-
wacji urz�dzenia nale}y wyj�� akumulator.
Nigdy nie otwiera� urz�dzenia, wymiennej baterii ani Cadowarki.
Sprawdzi� urz�dzenie pod k�tem jakichkolwiek problemów takich 
jak haCas, zakleszczanie si� ruchomych elementów, co mo}e mie� 
wpCyw na prawidCowe dziaCanie urz�dzenia.
Otwory wentylacyjne urz�dzenia musz� by� utrzymywane w 
czysto[ci przez caCy czas.
W celu unikni�cia obra}eE lub szkód nigdy nie nale}y zanurza� 
urz�dzenia, wymiennej baterii ani Cadowarki w cieczy ani nie 
dopuszcza�, aby ciecz przenikn�Ca do ich wn�trza.
PozostaCe prace serwisowe i naprawcze mog� by� wykonywane 
wyC�cznie przez autoryzowane warsztaty specjalistyczne.
Urz�dzenie zawiera olej hydrauliczny, który stanowi zagro}eniem 
dla wody gruntowej. Niekontrolowane spuszczanie oleju lub 
niewCa[ciwe usuwanie oleju do odpadów jest karalne. 
Kolejny termin serwisowania jest wy[wietlony na wska{nikuLED 
na urz�dzeniu.
Zwróci� narz�dzie, akumulator i Cadowark� do punktu serwisowego 
MILWAUKEE w celu naprawy. Po sze[ciu miesi�cach do roku, 
w zale}no[ci od u}ytkowania, zwróci� narz�dzie, akumulator i 
Cadowark� do punktu serwisowego MILWAUKEE w celu kontroli. 
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U}ywa� tylko i wyC�cznie wyposa}enia dodatkowego Milwaukee i 
cz�[ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byCo wymieni� cz�[ci, 
które nie zostaCy opisane, nale}y skontaktowa� si� z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresów punktów 
usCugowych/gwarancyjnych).
Je[li urz�dzenie nie uruchomi si� lub nie b�dzie dziaCa� peCn� 
moc� przy caCkowicie naCadowanej baterii, wyczy[ci� styki baterii. 
Je[li urz�dzenie nadal nie dziaCa prawidCowo, zwróci� urz�dzenie, 
Cadowark� i bateri� do punktu serwisowego MILWAUKEE w celu 
naprawy.
InterwaC serwisowy
Informacje na temat niezb�dnych czynno[ci serwisowych, takich 
jak wymiana pCynu, mo}na znale{� w aplikacji ONE-KEY. Zwróci� 
narz�dzie do punktu serwisowego MILWAUKEE w celu wykonania 
wszystkich napraw i konserwacji.

UWAGA: W tym celu mo}e by� wymagane podanie 
tygodnia i roku produkcji narz�dzia. Informacje te mo}na 
znale{� w numerze seryjnym znajduj�cym si� na tabliczce 
znamionowej narz�dzia.
Na }yczenie mo}na otrzyma� rysunek widoku zespoCu 
rozebranego. Przy zamawianiu nale}y poda� numer oraz typ 
elektronarz�dzia umieszczony na tabliczce znamionowej. 
Zamówienia mo}na dokona� albo u lokalnych przedstawicieli 
serwisu, albo bezpo[rednio w  Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Aby zapewni� bezpieczn� wysyCk�, zalecamy zapakowanie pompy 
hydraulicznej w szczeln�, odporn� na olej plastikow� torb� i 
u}ycie oryginalnego opakowania.

ONE-KEY#
Aby dowiedzie� si� wi�cej na temat funkcji ONE-KEY urz�dzenia, 
zapoznaj si� z instrukcj� obsCugi doC�czon� do produktu lub 
odwied{ stron� http://www.milwaukeetool.com/one-key
Mo}esz pobra� aplikacj� ONE-KEY z sklepu App Store lub Google 
Play na swojego smartfona.
Wynik badania speCnia nasze minimalne wymagania zgodnie z 
norm� EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Przeka}emy te} klientowi 
wytyczne operacyjne w instrukcji obsCugi.

BATERIE AKUMULATOROWE
Akumulatory, które nie byCy przez dCu}szy czas u}ytkowane, 
nale}y przed u}yciem naCadowa�.W temperaturze powy}ej 50°C 
nast�puje spadek osi�gów wkCadki akumulatorowej. Unika� 
dCugotrwaCego wystawienia na oddziaCywanie ciepCa lub promi-
eni sConecznych (niebezpieczeEstwo przegrzania).
Styki Cadowarek i wkCadek akumulatorowych nale}y utrzymywa� 
w czysto[ci
Dla zapewnienia optymalnej }ywotno[ci akumulatory po u}yciu 
nale}y naCadowa� do peCnej pojemno[ci.
Dla zapewnienia mo}liwie dCugiej }ywotno[ci akumulatory nale}y 
wyj�� z Cadowarki po ich naCadowaniu.
W przypadku skCadowania akumulatorów dCu}ej ani}eli 30 dni: 
Przechowywa� je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C. 
Przechowywa� je w stanie naCadowanym do ok. 30% - 50%. 
Aadowa� je ponownie co 6 miesi�cy.
Zu}ytych akumulatorów nie wolno wrzuca� do ognia ani 
traktowa� jako odpadów domowych. Milwaukee oferuje 
ekologiczn� utylizacj� zu}ytych akumulatorów.
Nie przechowywa� akumulatorów wraz z przedmiotami 
metalowymi (niebezpieczeEstwo zwarcia).

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo du}ym 
obci�}eniu mo}e dochodzi� do wycieku kwasu akumulatorowego 
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu 
z kwasem akumulatorowym nale}y natychmiast przemy� miejsce 
kontaktu wod� z mydCem. W przypadku kontaktu z oczami nale}y 
dokCadnie przepCukiwa� oczy przynajmniej przez 10 minut i 
zwróci� si� natychmiast o pomoc medyczn�. 
Do Cadowarki nie wolno wkCada� }adnych przedmiotów 
metalowych (niebezpieczeEstwo zwarcia).

TRANSPORT AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH
Akumulatory litowo-jonowe podlegaj� ustawowym przepisom 
dotycz�cym transportu towarów niebezpiecznych.
Transport tych akumulatorów winien odbywa� si� przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i mi�dzynarodowych rozporz�dzeE i 
przepisów.
Odbiorcom nie wolno transportowa� tych akumulatorów po 
drogach ot tak po prostu.
Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez 
przedsi�biorstwa spedycyjne podlega przepisom dotycz�cym 
transportu towarów niebezpiecznych. Przygotowania do wysyCki 
oraz transport mog� by� wykonywane wyC�cznie przez odpowie-
dnio przeszkolone osoby. CaCy proces winien odbywa� si� pod 
fachowym nadzorem.
W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzega� 
nast�puj�cych punktów:
Celem unikni�cia zwar� nale}y upewni� si�, }e zestyki s� 
zabezpieczone i zaizolowane. Zwraca� uwag� na to, aby zespóC 
akumulatorów nie mógC si� przemieszcza� we wn�trzu opakowa-
nia. Nie wolno transportowa� akumulatorów uszkodzonych lub 
z wyciekaj�cym z elektrolitem. Odno[nie dalszych wskazówek 
nale}y zwróci� si� do swojego przedsi�biorstwa spedycyjnego.

Pol

Polski



Deutsch

135135

DEKLARAC JA ZGODNO[CI CE
O[wiadczamy na nasz� wyC�czn� odpowiedzialno[�, }e produkt 
opisany pod >Dane techniczne< speCnia wszystkie istotne przepisy 
dyrektyw
2011/65/UE (RoHS) 
2000/14/WE 
2006/42/WE 
2014/53/UE 
i zastosowano nast�puj�ce zharmonizowane normy  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Zmierzony poziom mocy akustycznej 87,2 dB(A) 
Gwarantowany poziom mocy akustycznej 89,0 dB(A) 
Niepewno[� K= 1,5 dB(A)
Procedura oceny zgodno[ci zgodnie z 2000/14/WE do zaC�cznika V
Jednostka notyokowana: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
UpeCnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarz�dzia zapozna� si� 
uwa}nie z tre[ci� instrukcji.

Nale}y nosi� okulary ochronne.

Urz�dzenie posiada guzikow� bateri� litow�. 

UWAGA! OSTRZE{ENIE NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarz�dziu nale}y wyj�� wkCadk� akumulatorow�.

Ryzyko pora}enia pr�dem elektrycznym

OSTRZE{ENIE! 
NiebezpieczeEstwo zranienia odpryskuj�cymi odCamkami

OSTRZE{ENIE! Uraz r�ki

89
Gwarantowany poziom mocy akustycznej przedstawiony 
na tej etykiecie to 89 dB 

Urz�dzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie mog� 
by� usuwane razem z odpadami pochodz�cymi z gospo-
darstw domowych. Urz�dzenia elektryczne i akumulatory 
nale}y gromadzi� oddzielnie i w celu usuwania ich do 
odpadów zgodnie z wymaganiami [rodowiska natu-
ralnego oddawa� do przedsi�biorstwa utylizacyjnego. 
Prosz� zasi�gn�� informacji o centrach recyklingowych i 
punktach zbiorczych u wCadz lokalnych lub u wyspecjali-
zowanego dostawcy.

V Napi�cie

Pr�d staCy

Europejski Certyokat Zgodno[ci

Brytyjski Certyokat Zgodno[ci

UkraiEski Certyokat Zgodno[ci

Euroazjatycki Certyokat Zgodno[ci

Polski
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MqSZ AKI ADATOK 
Hidraulikus szivattyú

M18 HUP700

Gyártási szám 4745 35 02... 
... 000001-999999

Bluetooth-frekvenciasáv 
(frekvenciasávok)

2402-2480 MHz

Nagyfrekvenciájú 1,8 dBm
Bluetooth-verzió 4.0 BT signal mode
Akkumulátor feszültség 18 V
Névleges szorító nyomás 700 bar
Védelmi osztály IP54
Maximális csúcsszög 34°
Névleges átfolyási sebesség
Alacsony nyomás 2,0 l/min
Magas nyomás 0,4 l/min
Olaj össztérfogat 1,6 l
Elfogyasztható olajmennyiség 1,3 l

Súly a 01/2014 EPTA-eljárás szerint  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Üzemeléshez ajánlott környezeti 
hQmérséklet -18°C ... +50°C

Ajánlott akkucsomagok M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Ajánlott töltQkészülékek M12-18..., M1418 C6
Zajinformáció 
A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 szabványnak. A 
készülék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomás szint (K 
bizonytalanság=3dB(A))

77,7 dB (A)

Hangteljesítmény szint (K 
bizonytalanság=3dB(A))

88,7 dB (A)

FIGYELMEZTETÉS
Az ebben a tájékoztatóban megadott zajkibocsátási értéket az 
EN 62841 szabványosított teszeljárás szerint mérték, és felhasz-
nálható a szerszámok egymással történQ összehasonlításához. A 
terhelés elQzetes megbecsülésére is alkalmas.
A megadott zajkibocsátási érték a szerszám legfQbb alkalmazásait 
reprezentálja. Ha a szerszámot azonban más alkalmazásokra vagy 
eltérQ tartozékokkal használja, illetve nem megfelelQen tartja 
karban, úgy a zajkibocsátási érték eltérhet ettQl. Ez jelentQsen 
megnövelheti a terhelést a munkavégzés teljes idejére.
A zajterhelés pontos megállapításához azokat az idQszakokat is 
ogyelembe kell venni, amikor a szerszám ki van kapcsolva, vagy 
ugyan megy, de ténylegesen nem használják. Ez jelentQsen lecsök-
kentheti a terhelést a munkavégzés teljes idejére.
A kezelQ zajhatás elleni védelme érdekében határozzon meg 
további biztonsági intézkedéseket, pl. a szerszám és a tartozékok 
karbantartása, valamint a munkafolyamatok szervezése.
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Eszközleírás

1  Vágás üzemmód gomb

2  Csupaszoló üzemmód 
gomb

3  Kézi nyomáskioldó gomb

4  Toldó

5  Csuklós toldó

6  ONE KEY jelzQlámpa

7  Olajtartály jelzQvonal

8  Akkumulátor-rekesz

9  OlajbetöltQ sapka

10  Zsinórburkolat

11  LégtelenítQ dugó

12  Fogantyú

13  Behúzó gomb

14  Továbbító gomb

15  Zsinór

16  Távirányító

17  Adapter

18  LED-es jelzQlámpa
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LED-es jelzQlámpa Meghatározás

Folyamatos Zöld

A szerszám befejezte a 
mqveletet vagy elérte a teljes 
krimpelési nyomást.

Folyamatos Vörös

A szerszám befejezte a 
mqveletet, de NEM érte el a 
teljes krimpelési nyomást.

   
Villogó Vörös / Zöld (után Folya-

matos Zöld vagy Folyamatos 
Vörös)

A szerszám elérte 
szervizidQszakának végét 
(20000 krimpek). Vörös/zöld 
villogó jelzés kezdQdik, miután 
a mqvelet folyamatos Vörös 
vagy Zöld jelzése megjelent. 
A MILWAUKEE a szerszám 
rendszeres felülvizsgálatát 
és megelQzQ karbantartását 
ajánlja.

MEGJEGYZÉS: Ha a jelzQ pirosat mutat, ellenQrizze az olajszintet, 
és ügyeljen rá, hogy ne legyenek szivárgások a tartozékokban. 
EllenQrizze minden csatlakozás stabilitását és a tartozékok adott 
munkához való megfelelését. Mqködtesse ismét. Ha a probléma 
továbbra is fennáll, juttassa vissza a szerszámot egy MILWAUKEE 
szervizbe.

 FIGYELMEZTETÉS Olvasson el minden, a géppel együtt 
megkapott biztonsági utalást, utasítást, ábrázolást és 
adatot. Ha nem tartja be a következQ elQírásokat, akkor ez áramü-
téshez, tqzhöz és/vagy súlyos személyi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késQbbi használatra gondosan Qrizze meg ezeket az 
elQírásokat.

 KÜLÖNLEGES BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK
A Techtronic Industries GmbH által gyártott hidraulikus szivattyúk 
csupaszoló, vágó és préselQ fejekhez kerültek kifejlesztésre. A 
konkrét felhasználás szerint nincsenek felszerelve olajvisszafolyást 
megakadályozó biztonsági rendszerrel.
Ezért a rendeltetésrQl eltérQ használat (például hidraulikus emelQk, 
emelQrendszerek vagy hasonlók) veszélyes lehet és a kezelQ súlyos 
sérüléséhez vezethet.
A Techtronic Industries GmbH nem vállal a hidraulikus szivattyúi-
nak csupaszoláson, vágáson és préselésen kívüli felhasználásából 
adódó semminemq felelQsséget.
Ne hozzon létre nyomást, ha a szivattyú nem csatlakozik nexibilis 
tömlQhöz és a fejhez, mert ez károsíthatja a szivattyú gyorscsatla-
kozóját és olajszivárgást okozhat.
A nagynyomású nexibilis tömlQk természetes öregedési 
folyamaton mennek keresztül, ami a kezelQ biztonságát érintQ 
teljesítményjellemzQk csökkenését eredményezheti. Ezért élettar-
tamuk korlátozott. A Techtronic Industries GmbH berendezéseinek 
biztonságos használata érdekében azt ajánlja, hogy a hidraulikus 
tömlQket a gyártó utasításának megfelelQen rendszeresen cserélje, 
még akkor is, ha nincsenek látható károsodások.
A szivattyút és a nexibilis tömlQt nyílt lángtól és 70 °C feletti 
hQforrásoktól tartsa távol.

A szivattyú használata elQtt mindig ellenQrizze a nexibilis tömlQ és 
gyorscsatlakozók épségét, hogy nincsenek-e kidörzsölve, elvágva, 
eldeformálódva vagy megduzzadva.
A gyárilag elhelyezett védQburkolatoknak a nexibilis tömlQ 
mindkét végén a helyén kell lenniük. Ne fogja meg a nyomás alatt 
levQ nexibilis tömlQt.
A szivattyú használata során a nexibilis tömlQ nem lehet felcsévélt 
állapotban, hanem egyenesen lefektetve. A nexibilis tömlQ leválas-
ztása elQtt ügyeljen rá, hogy a szerszámszán teljesen visszakerüljön 
alapállásba, és elegendQ olaj legyen a következQ mqveletekhez.
A szivattyú nem alkalmas folyamatos használatra, és a megszakítás 
nélkül egymást követQ csupaszolási mqveletek után hagyni 
kell, hogy a szerszám lehqljön; például egy teljesen feltöltött 
akkumulátor egy munkamenetben történt lemerítése után az 
akkumulátor cseréjét pár perccel halassza el.
A szivattyút, az akkumulátort és a töltQt óvja esQtQl és 
nedvességtQl. A víz károsítja a szivattyút. Az elektro-hidraulikus 
szerszámokat zuhogó esQben nem szabad üzemeltetni.
Ennek az eszköznek a kezelQjét 3 a vágóval történQ elsQ 
munkavégzést megelQzQen, majd ezt követQen legalább évente 
3 ki kell oktatni az eszközzel való munkavégzéssel járó speciális 
veszélyekrQl és az alapvetQ biztonsági intézkedésekrQl. 
Az üzemeltetést végzQ vállalat köteles:
" az üzemeltetési kézikönyvet a kezelQ rendelkezésére bocsátani, és
" gondoskodni arról, hogy a kezelQ elolvassa a kézikönyvet, és 

megértse annak tartalmát.
Használjon védQfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon 
védQszemüveget! Javasoljuk a védQruházat, úgymint porvédQ 
maszk, védQcipQ, erQs és csúszásbiztos lábbeli, sisak és hallásvédQ 
használatát.
" Vizsgálja át a szivattyú, a tömlQk, a csatlakozók és a 

szerelvények kopását és sérüléseit. A kopott, sérült vagy 
hiányzó alkatrészeket a gyártó pótalkatrészeire cserélje. 
A kopott vagy sérült alkatrészek meghibásodhatnak, ami sérülést 
okoz. Ennek a ogyelmeztetésnek a ogyelmen kívül hagyása súlyos 
sérüléshez vagy halálhoz vezethet. 

" Használat elQtt gondoskodjon róla, hogy a szivattyú a 
kívánt üzemmódban legyen. 

" Ne kézzel ellenQrizze az esetleges szivárgásokat. A nagy 
nyomású olaj kiszúrja a bQrt, ami súlyos sérülést, üszkösödést 
vagy halált okoz. Sérülés esetén azonnal kérjen orvosi segítséget 
az olaj eltávolításához. 

" Gondoskodjon róla, hogy a szivattyú a maximális dQlésszög alatt 
legyen. 

" EllenQrizze az olajszintet és szükség esetén töltse utána. Az 
alacsony olajszint sérüléshez vagy vagyoni kárhoz vezethet. 
A legjobb teljesítmény érdekében mindig MILWAUKEE Force 
Logic# hidraulikaolajat (4932 4720 04) használjon a tartály 
utántöltésére.

" Szervizelés, a tömlQ vagy egyéb hidraulikus 
elemek csatlakoztatása vagy leválasztása elQtt 
nyomásmentesítse a hidraulikus rendszert: elQzetesen 
mindig nyomja meg a kioldó gombot.

" E szerszám mqködtetése vagy szervizelése során 
viseljen szemvédQ eszközt. A szemvédQ eszköz viselésének 
elmulasztása esetén az elrepülQ törmelék vagy a hidraulikaolaj 
súlyos szemsérülést okozhat. 

" Csak egy mqveletben csatlakoztatható és legalább 700 
bar (10 000 psi) névleges nyomásra méretezett tömlQket 
és csatlakoztatott eszközöket használjon. 

" A legjobb teljesítmény érdekében olajjal elQre töltött 
tömlQket használjon. Ha a tömlQk nincsenek elQre töltve, 
mqködtetés elQtt légtelenítse a rendszert.



Deutsch

138138

" TömlQ vagy csatlakoztatott eszközök nélkül soha ne 
mqködtesse a szivattyút. 

" A legjobb teljesítmény érdekében mindig MILWAUKEE 
Force Logic# hidraulikaolajat (4932 4720 04) használjon a 
tartály utántöltésére.

" Az optimális mqködés érdekében M18# REDLITHIUM# 
típusú, legalább 8,0 Ah-ás akkumulátort használjon. 

" Tartsa be a tartozékok gyártóinak kezelési útmutatóját. 
Egyéb használat károsíthatja a szerszámot, a tartozékokat és a 
munkadarabot. 

" Szükség szerint légtelenítse a rendszert.
Soha ne tartsa az ujjait vagy más testrészeit a henger vagy a pofák 
munkaterületébe. 
Az eszközön végzett mindennemq beállítás, tisztítás és karbant-
artás megkezdése elQtt vegye ki az akkumulátort.
Az eszközöket, a cserélhetQ akkumulátort és a töltQt csak akkor 
használja, ha azok tökéletes mqszaki állapotban vannak. 
A sérüléseket azonnal javíttassa meg arra jogosult szakmqhelyben.
Sérülés és anyagi kár elkerülése érdekében akadályozza meg az 
eszköz véletlen beindítását.
Távolítson el minden beállító szerszámot és kulcsot az üzemeltetés 
elQtt.
Elektromos feszültség alatt álló részeket tilos megmunkálni. Az 
eszköz NEM szigetelt.
Tartsa távol a vágószerszámoktól és a többi mozgó résztQl kezeit és 
a lazán felfekvQ ruházatot.
Ha a présfolyamat során zavarok lépnének fel, azonnal engedje el 
a BE-kapcsolót és nyomja meg a hidraulika kireteszelQ gombját. A 
szelep kinyílik, és a dugattyú visszatér a kiindulási pozícióba.
FIGYELMEZTETÉS! Tqz, személyi sérülés és termékkárosodás 
rövidzár miatt fellépQ kockázatának csökkentése érdekében soha 
ne merítse az eszközt, az akkumulátort vagy a töltQt folyadékba és 
ne engedje folyadék bejutását azokba. Korrodáló vagy áramvezetQ 
folyadékok 3 így tengervíz, egyes ipari vegyszerek, klór vagy klór 
tartalmú termékek stb. 3 rövidzárat okozhatnak.
A karbantartási mqveletek és a karbantartási intervallumok 
betartása kötelezQ.
Az akkumulátort, töltQt nem szabad megbontani és kizárólag 
száraz helyen szabad tárolni. NedvességtQl óvni kell.
Az M18 elnevezésq rendszerhez tartozó akkumulátorokat kizárólag 
a rendszerhez tartozó töltQvel töltse fel. Ne használjon más 
rendszerbe tartozó töltQt.
A sérülés és károsodás elkerülése érdekében a szerszámot, a 
cserélhetQ akkumulátort és a töltQt soha ne merítse folyadékba, és 
ne engedje folyadék behatolását ezekbe.
FIGYELMEZTETÉS

Az eszköz lítium gombelemeket tartalmaz. Az új vagy 
használt elem akár 2 órán belül súlyos belsQ égési sérülést 

okozhat és halálhoz vezethet, ha lenyelik vagy ha a testbe kerül. 
Mindig rögzítse az elemtartó fedelét. Ha a fedél nem zár stabilan, 
akkor állítsa le az eszközt, vegye ki az elemet és tartsa gyermekek 
által nem hozzáférhetQ helyen. Azonnal hívjon orvost, ha úgy véli, 
hogy valaki lenyelte az elemet vagy más módon a testébe került.

 BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK PRÉSSZERSZÁMOKHOZ
A krimpelQ szerszámokat és a krimpelQ eszközöket elektrotechnikai 
célokra csak szakképzett személyek használhatják.
Soha ne krimpeljen áram alatt levQ anyagokat. 

A présszerszámokat, -pofákat és -betéteket mindegyik használatba 
vétel elQtt felül kell viszgálni repedésekre és egyéb kopási 
jelenségekre. 
A présszerszámokat és a présbetéteket csak mqszakilag kifogá-
stalan állapotban használja.
A présszerszámokat csak behelyezett présbetéttel együtt szabad 
használni.
A préselési mqvelet közben ne nyúljon a nyomópofákhoz és a 
nyomótüskéhez.
Ha a présfolyamat során zavarok lépnének fel, azonnal engedje el 
a BE-kapcsolót és nyomja meg a hidraulika kireteszelQ gombját. A 
szelep kinyílik, és a dugattyú visszatér a kiindulási pozícióba.

 BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK KÁBELVÁGÓKHOZ
A kábelek és a kötelek vágását, ill. szétválasztását a kábelvágó 
segítségével csak az elektrotechnika terén megfelelQ képzésben 
részesült személyek végezhetik.
Robbanás, villamos áramütés, valamint vagyoni és berendezéskár 
kockázatának csökkentése érdekében soha ne vágjon élQ (áram 
alatt levQ) villamos kábeleket. Az eszköz NEM szigetelt. 
Tartsa távol a vágószerszámoktól és a többi mozgó résztQl kezeit 
és a lazán felfekvQ ruházatot. Súlyos sérülés, így végtagok lesz-
akításának veszélye áll fenn.  
A vágási folyamat megkezdése elQtt a helyi elQírásoknak 
megfelelQen le kell zárni a területet.
Mindig csak olyan kábeleket vágjon, amelyek le vannak választva 
az áramellátásról!
A kábeleket és a köteleket nem szabad kitenni mechanikai erQk 
hatásának.
A sérülési kockázat csökkentése érdekében viseljen munkavédelmi 
szemüveget vagy oldalsó védQlemezzel rendelkezQ szemüveget.
Ennek az utasításnak a ogyelmen kívül hagyása súlyos sérüléshez, 
halálhoz, tqzhöz és egyéb vagyoni kárhoz vezethet villamos 
áramütés, robbanás és/vagy villamos ívek miatt.
A kábelvágót soha ne fogja meg a vágópofáknál. 
Használat elQtt mindig ellenQrizze, hogy nincsenek-e repedések és 
egyéb elhasználódási nyomok a vágópofákon.
A kábelvágót csak behelyezett vágószerszámmal szabad használni.

 BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK LYUKASZTÓGÉPEKHEZ
A vágószerszámokat mindegyik használatba vétel elQtt felül kell 
viszgálni repedésekre és egyéb kopási jelenségekre. A vágós-
zerszámokat és vágókészülékeket csak mqszakilag kifogástalan 
állapotban használja. 
A készüléket csak behelyezett vágószerszámmal együtt szabad 
használni. Ne használja a készüléket feszültség alatt vagy 
közelében álló kapcsolószekrényeknél. Csak feszültségmentes 
kapcsolószekrényeken végezzen el munkálatokat.
Vizsgálja felül, hogy a stencil névleges szélessége megfelel-e a 
pecsét névleges szélességének.
A szerszámot csak a max. névleges erQnek megfelelQ stencilekkel 
és pecsétekkel használja. Egyéb alkatrészek sérüléseket vagy 
anyagi károkat okozhatnak.
A vágószerszámok legyenek mindig élesek és tiszták. A helyesen 
karbantartott vágószerszámok éles szélei ritkábban szorulnak be és 
könnyebben ellenQrizhetQk.

Mag

Magyar
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Mag

Magyar

RENDELTETÉSSZERq HASZNÁLAT

Tartozékok és szerszámfejek:
Rendeltetésszerq használat: csak egyszeres mqködésq tarto-
zékokhoz és szerszámfejekhez, névleges nyomás 700 bar; max. 
olajelmozdulás 1,35 l

Présszerszámok:
A présszerszám kizárólag az adott présbetéteknek megfelelQ 
összekötQ anyagok préselésére használható.
A technikus munkakörnyezetében levQ minden, áram alatt levQ 
alkatrészt 3 így az áramvezetQ részeket 3 a munka megkezdése 
elQtt le kell választani az áramellátásról.

Kábelvágó:
A kábelvágó az alábbiak vágására alkalmas: 
" szigetelt réz vagy alumínium vezetQjq feszültségmentes nem 

megerQsített kábelek, a vágószerszámok a kábeltípustól 
függenek

KiütQ szerszám:
A kiütQ szerszámot csak a mellékelt présszerszámmal és matricák-
kal szabad használni anyagokban végzett stancolásra.

FIGYELMEZTETÉS Olvasson el minden, a géppel együtt 
megkapott biztonsági utalást, utasítást, ábrázolást és 
adatot. Ha nem tartja be a következQ elQírásokat, akkor ez áramü-
téshez, tqzhöz és/vagy súlyos személyi sérülésekhez vezethet.
Kérjük a késQbbi használatra gondosan Qrizze meg ezeket az 
elQírásokat.

ÁLTALÁNOS UTASÍTÁSOK

A hidraulikarendszer feltöltése:
A szerszámot minden olyan esetben fel kell tölteni, amikor szárazra 
futott.
A rendszer feltöltése:
1. Vegye ki az akkumulátort.
2. EllenQrizze az olaj szintjelzését és gondoskodjon róla, hogy a 

szerszámban elegendQ olaj legyen.
3. A csatlakozót olyan tartozékfejre csatlakoztassa, amely kiengedi 

a levegQt és a felesleges olajat.

MEGJEGYZÉS: A csatlakozót egyenesen felfelé kell tartani, és a 
szerszámot a tartozékfej szintje alatt kell tartani.
4. Helyezze be az akkumulátort.
5. Nyomja meg a Csupaszoló üzemmód gombot.
6. Mqködtesse a szerszámot.

MEGJEGYZÉS: Akár 30 másodpercet is igénybe vehet a levegQ és az 
olaj megjelenése.
7. Amint az olaj megjelenik, nyomja meg és két másodpercre 

tartsa lenyomva a kézi kioldó gombot, majd engedje fel mindkét 
gombot.

8. Ismételje meg az 5-7. lépéseket háromszor-négyszer.

MEGJEGYZÉS: A rendszer feltöltése során ügyeljen rá, hogy az 
olajszint ne essen az olajszint-jelzés alá. Szükség esetén töltse fel a 
tartályt.
A tartozék légtelenítése:
A tartozékokat a tartozék szervizelése, hosszabb idejq használaton 
kívüli állapota vagy olajjal elQzetesen fel nem töltött tömlQhöz való 
csatlakoztatása esetén légteleníteni kell.

További légtelenítési utasításokat lásd a tartozék gyártójának 
ajánlásai között.
Tartozék légtelenítése:
1. Vegye ki az akkumulátort.
2. Csatlakoztassa a tartozék tömlQjét a csatlakozóhoz.

MEGJEGYZÉS:  A csatlakozónak oldalra kell néznie, és a szerszámot 
a tartozék tömlQje és feje felett kell tartani.
3. Helyezze be az akkumulátort.
4. Nyomja meg a Csupaszoló üzemmód gombot.
5. Mqködtesse a szerszámot a ciklus befejezéséig és a LED-es 

jelzQlámpa zöld színq jelzéséig.
6. Nyomja meg és két másodpercre tartsa lenyomva a kézi kioldó 

gombot, majd engedje fel mindkét gombot. 
7. Ismételje meg a 4-6. lépéseket háromszor-négyszer.

MEGJEGYZÉS:  A tartozék légtelenítése során ügyeljen rá, hogy az 
olajszint ne essen az olajszint-jelzés alá. Szükség esetén töltse fel a 
tartályt.

A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK 
CSUPASZOLÁSHOZ

Csak a nemzeti normák szerinti szabvány összekötQ termékeket és 
az ezekhez elQírt présbetéteket használja.
ÖsszekötQ termékek feldolgozási és szerelési utasításai a gyártó 
dokumentációjában találhatók.
Vizsgálja felül, hogy az összekötQ termék névleges szélessége 
megfelel-e a présbetét névleges szélességének.
A krimpelési (vágási-sajtolási) folyamat megkezdése elQtt az 
akkumulátor kapacitását ellenQrizni kell: az elQírt érték legalább 33 
%-a legyen (lásd az illusztrált leírást). A munka megkezdése elQtt 
szükség lehet töltésre.
A vezérlQkapcsoló mqködtetése elindítja a préselési folyamatot, 
amelyet a nyomótüske összezáródása jellemez.
A helyes préselés felülvizsgálatát és megítélését az alkalmazónak 
kell elvégeznie.
A helytelen összeköttetéseket ismételten préselni kell egy új 
összekötQ termékkel.
TeendQk üzemzavar esetén
" A reset kapcsolót tartsa lenyomva, amíg a pofák teljesen ki nem 

nyitnak
" ellenQrizze az akkumulátorkapacitást
" A mqszaki adatok alapján vizsgálja meg a kábelt és az összekötQ 

elemet.
" Ha felmerül a gyanú, hogy áram alatt levQ kábelt sajtoltak, 

akkor a krimpelQ szerszámot hivatalos szakmqhelyben át kell 
vizsgáltatni

A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK 
VÁGÁSHOZ

A munkaterület elQkészítése
A munka megkezdése elQtt biztosítani kell a vezetékek és a kötelek 
feszültségmentes állapotát, és ezt az állapotot a munkavégzés 
teljes idQtartamára fenn kell tartani.
Nem kezdhetQ meg a munka abban az esetben, ha kétséget 
kizáróan nem garantálható, hogy a kábel vagy a szigetelt vezeték 
le van választva.
Feltétlenül tartsa be a helyi biztonsági elQírásokat és 
szabályozásokat.
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A kábeleket és a köteleket nem szabad kitenni mechanikai erQk 
hatásának, és adott esetben biztosítani kell Qket a vágás utáni 
akaratlan mozgásokkal szemben.
A berendezést tilos nedves, vagy vizes környezetben használni és 
kitenni esQ hatásának.

A kábelvágó és az akkumulátor elQkészítése
Minden használat elQtt:
" Vizsgálja meg a kábelvágót, hogy nincsenek-e rajta külsQ 

hiányosságok
" EllenQrizze, hogy nincsenek-e repedések és egyéb elhasználódási 

nyomok a vágószerszámon 
Csak tökéletes állapotban használja!
A vágási folyamat megkezdése elQtt az akkumulátor kapacitását 
ellenQrizni kell: az elQírt érték legalább 33% (lásd az illusztrált 
leírást). A munka megkezdése elQtt szükség lehet töltésre.

A vágási folyamat elQkészítése
Az akaratlan mozgás kockázatának minimálisra csökkentése 
érdekében támassza meg és rögzítse a vágni kívánt kábelt vagy 
kötelet.
Különösen a légvezetékek és a szabaddá vált kötelek fejthetnek ki 
akaratlan mozgást és okozhatnak sérülést vagy károsodást.
A vágófejet 90°-os szögben kell a kábelhez vagy a kötélhez 
illeszteni azzal a céllal, hogy a kábel vagy a kötél feszültségmen-
tesen a nyitott vágópofák közé feküdjön, és el lehessen kerülni a 
kedvezQtlen nyíróerQket.

FIGYELMEZTETÉS:  Robbanás, villamos áramütés, vala-
mint vagyoni és berendezéskár kockázatának csökkentése 
érdekében soha ne vágjon élQ (áram alatt levQ) villamos 
kábeleket.
Az eszköz NEM szigetelt. Az áram alatt levQ kábellel való 
érintkezés súlyos sérülést vagy halált okozhat. Vágás elQtt 
kapcsolja ki a tápfeszültséget. Soha ne vágjon gáz- vagy 
vízvezetéket. Tartsa távol a kezét a vágóélektQl és a mozgó 
alkatrészektQl. Végtagok leszakadása vagy levágása 
következhet be.
Töltés vagy tartozékok kiemelése elQtt mindig vegye ki 
az akkumulátort. Csak kifejezetten ehhez a szerszámhoz 
ajánlott tartozékokat használjon. Minden egyéb veszélyes 
lehet.
A sérülési kockázat csökkentése érdekében viseljen munka-
védelmi szemüveget vagy oldalsó védQlemezzel rendelkezQ 
szemüveget.

FIGYELMEZTETÉS:  A sérülésveszély elkerülésének 
érdekében csak a pengékhez ajánlott anyagokat vágjon. 
(lásd a >Mqszaki adatok= c. fejezetet)  Más anyagokat ne 
próbáljon vágni.

Vágás
Vágás elQtt gondoskodjon arról, hogy a pengék megfelelQen 
legyenek behelyezve.
1. Vezesse a kábelt derékszögben a kábelvágó vágóéleihez. Ferde 

vágást ne kíséreljen meg, mert az károsítja a munkadarabot és 
a pengéket.

2. Húzza meg az indítógombot, és üzem közben tartsa lenyomva. 
Az indítógomb meghúzott állapotában minden LED világít.

3. A vágás vagy a gép kikapcsolása után engedje el újra a kioldót, 
és hozza mqködésbe a visszaállító kapcsolót, hogy a vágópofák 
kinyíljanak.

MEGJEGYZÉS: A vágás során kissé elmozdulhat a 
munkadarab.

TeendQk üzemzavar esetén
" a megvágott kábel feszültség alatt állhat 3 mindig tájékoztassa a 

biztonsági felelQst, szakítsa meg a vágási folyamatot, hozza meg 
a megfelelQ biztonsági intézkedéseket

" Mindig gondoskodjon arról, hogy az eszköz le legyen választva 
az erQsáramú hálózatról, mielQtt az eszközt megközelíti és 
megérinti

" nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot, amíg a vágó teljesen 
ki nem nyílik

" ellenQrizze az akkumulátorkapacitást
" ellenQrizze az anyagot és az anyagvastagságot a mqszaki adatok 

alapján
" Ha felmerül a gyanú, hogy áram alatt levQ kábelt vágtak át, akkor 

a kábelvágót hivatalos szakmqhelyben át kell vizsgáltatni

Beszorult pengék
Egy-egy vágás után a szennyezQdés és a törmelék a pengék 
beszorulását okozhatja
" Nyomja le és tartsa lenyomva a kioldógombot, hogy a szerszám 

alaphelyzetbe álljon.
" Vegye ki az akkumulátort.
" A vágópofák kinyitásához kövesse a képleírást
" Az újabb vágás indítása elQtt távolítsa el a szennyezQdéseket és a 

törmeléket a pengék közül.

Vágási tippek
" Ferde vágást ne kíséreljen meg, mert az károsítja a munkadarabot 

és a pengéket.
" A penge élettartamának növelése érdekében tiszta anyagot 

vágjon. A vágás megkezdése elQtt törölje le a szennyezQdést és a 
törmeléket az anyagról és a pengékrQl.

MUNKAUTASÍTÁSOK STANCOLÁSHOZ
EllenQrizze, hogy a matrica névleges átmérQje azonos-e a préss-
zerszám névleges méretével.

KARBANTARTÁS
Az eszközön végzett mindennemq beállítás, tisztítás és karbant-
artás megkezdése elQtt vegye ki az akkumulátort.
Soha ne nyissa fel az eszközt, a cserélhetQ akkumulátort vagy a 
töltQt.
Vizsgálja meg az eszközt bármilyen olyan probléma 3 zaj, mozgó 
alkatrészek beszorulása 3 tekintetében, amely befolyással lehet 
az eszközre.
Az eszköz szellQzQ nyílásait minden esetben szabadon kell hagyni.
A sérülés és károsodás elkerülése érdekében az eszközt, a 
cserélhetQ akkumulátort és a töltQt soha ne merítse folyadékba, és 
ne engedje folyadék behatolását ezekbe.
További szerviz- és javítási munkát csak hivatalos szakszervizek 
végezhetnek.
A készülék hidraulikaolajat tartalmaz, amely veszélyt jelent a 
talajvízre. Az olaj ellenQrizetlen leeresztése vagy szakszerqtlen 
ártalmatlanítása büntetendQ. 
A következQ szerviz idQpontját az eszközön levQ LED jelzi.
Javítás céljából juttassa vissza a szerszámot, az akkumulátort és 
a töltQt egy MILWAUKEE szervizbe. A használattól függQen hat 
hónap - egy év eltelte után felülvizsgálat céljából juttassa vissza a 
szerszámot, az akkumulátort és a töltQt egy MILWAUKEE szervizbe. 
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket 
szabad használni. 

Mag

Magyar
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Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse 
ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat címei 
kiadványt).
Ha teljesen feltöltött akkumulátor mellett a szerszám nem indul 
vagy nem üzemel teljes kapacitáson, akkor tisztítsa meg az 
akkumulátor érintkezQit. Ha a termék továbbra sem mqködik 
megfelelQen, akkor javítás céljából juttassa vissza a szerszámot, a 
töltQt és az akkumulátort egy MILWAUKEE szervizbe.
Szervizgyakoriság
A szükséges szervizeléssel 3 így a folyadékpótlással 3 kapcsolatos 
tájékoztatást lásd a ONE-KEY alkalmazásban. Javítás és karban-
tartás céljából juttassa vissza a szerszámot egy MILWAUKEE 
szervizbe.

MEGJEGYZÉS: A szerszám gyártásának hete és éve szükséges 
lehet. Ezt az adatot a szerszám típustábláján levQ gyártási 
számban találja meg.
Szükség esetén a készülékek robbantott ábráját - a készülék 
típusa és azonosító száma alapján a területileg illetékes TTI 
márkaszervíztQl vagy közvetlenül a gyártótól (Techtronic Indus-
tries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany) 
lehet kérni.
A biztonságos szállításhoz javasoljuk a hidraulikus szivattyú 
lezárt, olajálló mqanyag zsákba történQ becsomagolását és az 
eredeti csomagolás használatát.

ONE-KEY#
Az eszköz ONE-KEY funkcióinak részletes ismertetését megtalálja 
a termékhez mellékelt Gyors Kezdés útmutatóban vagy ezen a 
honlapon: http://www.milwaukeetool.com/one-key
A ONE-KEY alkalmazás az App Store-ból vagy a Google Play-bQl 
tölthetQ le.
A vizsgálati eredmény teljesíti az EN 301 489-1 / EN 301 489-17 
szerinti minimális követelményeinket. Az üzemeltetési útmutatót 
a felhasználói kézikönyvben biztosítjuk a vevQ számára.

AKKUK
A hosszabb ideig üzemen kívül lévQ akkumulátort használat elQtt 
ismételten fel kell tölteni.50°C feletti hQrmérsékletnél csökkenhet 
az akkumulátor teljesítménye. Kerülni kell a túlzottan meleg 
helyen vagy napon történQ hosszabb idejq tárolást.
A töltQ és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.
Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat 
teljesen fel kell tölteni.
A lehetQleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell 
venni a töltQkészülékbQl.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén: Az akkut kb. 27 
°C-on, száraz helyen kell tárolni. Az akkut kb. 30-50%-os töltött-
ségi állapotban kell tárolni. Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.
A használt akkumulátort ne dobja tqzbe vagy a háztartási 
szemétbe. Tájékozódjon a szakszerq megsemmisítés helyi 
lehetQségeirQl.
Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat 
veszélye).

Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés 
alatt, vagy extrém hQ miatt. Ha az akkumulátor sav a bQrére kerül 
azonnal mossa meg szappanos vízzel. Szembe kerülés esetén 
folyóvíz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal 
forduljon orvoshoz. 
Ügyeljen arra, hogy a töltQ aknájába ne kerüljön semmilyen fém 
tárgy, mert ez rövidzárlatot okozhat.

LÍTIUM-ION AKKUK SZÁLLÍTÁSA
A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvé-
nyi rendelkezések hatálya alá tartoznak.
Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi 
elQírások és rendelkezések betartása mellett kell történnie.
A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 
közúton.
A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi 
célú szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó rendel-
kezések érvényesek. A kiszállítás elQkészítését és a szállítást 
kizárólag megfelelQ képzettségq személyek végezhetik. A teljes 
folyamatnak szakmai felügyelet alatt kell történnie.
A következQ pontokat kell ogyelembe venni akkuk szállításakor:
Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az 
érintkezQk védve és szigetelve legyenek. Ügyeljen arra, hogy az 
akkucsomag ne tudjon elcsúszni a csomagoláson belül. Tilos sérült 
vagy kifolyt akkukat szállítani. További útmutatásokért forduljon 
szállítmányozási vállalatához.

Mag

Magyar
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CE-A ZONOSSÁGI NYILATKOZAT
Kizárólagos felelQsségünk alapján kijelentjük, hogy a >Mqszaki 
adatok= fejezetben leírt termék megfelel a irányelvek összes 
vonatkozó rendelkezésének
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/EK 
2006/42/EK 
2014/53/EU 
harmonizált szabvány és a  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Mért hangteljesítményszint 87,2 dB(A) 
Szavatolt hangteljesítményszint 89,0 dB(A) 
K bizonytalanság= 1,5 dB(A)
MegfelelQség értékelési eljárása 2000/14/EK V. melléklete szerint
Megnevezett szerv: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Mqszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SZIMBÓLUMOK

Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielQtt a gépet 
használja.

Viseljen védQszemüveget.

Az eszköz lítium gombelemeket tartalmaz. 

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. elQtt az akkumulátort 
ki kell venni a készülékbQl.

Áramütés veszélye áll fenn

FIGYELMEZTETÉS! 
Elhajított tárgyak!

FIGYELMEZTETÉS! Kéz sérülése

89
Az ezen a címkén feltüntetett garantált hangteljesítmény-
szint 89 dB 

Az elektromos eszközöket, elemeket/akkukat nem 
szabad a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani. 
Az elektromos eszközöket és akkukat szelektíven kell 
gyqjteni, és azokat környezetbarát ártalmatlanítás 
céljából hulladékhasznosító üzemben kell leadni. A helyi 
hatóságoknál vagy szakkereskedQjénél tájékozódjon a 
hulladékudvarokról és gyqjtQhelyekrQl.

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelQségi jelölés

Egyesült királyságbeli megfelelQségi jelölés

Ukrán megfelelQségi jelölés

Eurázsiai megfelelQségi jelölés

Magyar

Mag
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TEHNINI PODATKI 
Hidravlina rpalka

M18 HUP700

Proizvodna atevilka 4745 35 02... 
... 000001-999999

Bluetooth-Frekvenni pas (Frekvenni 
pasovi)

2402-2480 MHz

Visokofrekvena 1,8 dBm
Bluetooth-verzija 4.0 BT signal mode
Napetost izmenljivega akumulatorja 18 V
Nazivna sila tlaka 700 bar
Razred zaaite IP54
Najveji kot konice 34°
Nazivna hitrost pretoka
Nizek tlak 2,0 l/min
Visok tlak 0,4 l/min
Skupna prostornina olja 1,6 l
Uporabna prostornina olja 1,3 l

Te�a po EPTA-proceduri 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Priporoena temperatura okolice za 
obratovanje -18°C ... +50°C

Priporoeni kompleti akumulatorjev M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Priporoeni polnilniki M12-18..., M1418 C6
Informacije o hrupnosti 
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven 
hrupnosti naprave ovrednotena z A, znaaa tipino:
Nivo zvonega tlaka (Nevarnost 
K=3dB(A))

77,7 dB (A)

Viaina zvonega tlaka (Nevarnost 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

OPOZORILO
Raven vibracij, navedena v tehninem listu, je bila izmerjena 
ustrezno standardiziranemu merilnemu postopku v EN 62841 in se 
lahko uporabi za primerjavo orodij med seboj. Primerna je tudi za 
zaasno oceno obremenitve.
Navedena raven vibracij predstavlja dejanske uporabe orodja. e 
pa se orodje uporabi za druge uporabe ali z odstopajoim priborom 
ali ni zadostno vzdr�evano, lahko raven vibracij odstopa. To lahko 
obremenitev obutno povea skozi celotno delovno obdobje.
Za natanno oceno obremenitve z vibracijami je treba upoatevati 
tudi obdobja, v katerih je naprava izklopljena ali sicer dela, vendar 
se dejansko ne uporablja. To lahko obremenitev obutno zmanjaa 
skozi celotno delovno obdobje.
Doloite dodatne varnostne ukrepe za zaaito upravljavca pred 
uinki vibracij, kot na primer: vzdr�evanje elektrinih orodij in 
pribora ter organizacija delovnih postopkov.

3

1 2

6

4

5

7

14

12

13

8 9 10 11

15

16
17

18

Opis naprave

1  Gumb za nain rezanja 
kablov

2  Gumb za nain stiskanja

3  Gumb za rono sprostitev 
tlaka

4  Spojka

5  Zgibna spojka

6  Indikator ONE KEY

7  Rezervoar olja Bright line

8  Predal za baterije

9  Oljni pokrov

10  Ovoj kabla

11  Zapiralni ep

12  Roaj orodja

13  Gumb za uvlek

14  Gumb za naprej

15  Vrvica

16  Daljinsko upravljanje

17  Adapter

18  LED indikator
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LED indikator Opredelitev

Neprekinjeno Zelena

Orodje je konalo opravilo in 
doseglo najveji stiskalni tlak.

Neprekinjeno Rdea

Orodje je konalo opravilo, 
vendar NI doseglo najvejega 
stiskalnega tlaka.

   
Utripajoe Rdea / Zelena (po 

Neprekinjeno Zelena ali Nepre-
kinjeno Rdea)

Orodje je doseglo servisni 
interval. (20000 stiskalne 
eljusti). Rdee/Zeleno 
utripanje se zane, ko se za 
opravilo prika�e neprekinjen 
rde ali zelen indikator. 
MILWAUKEE priporoa redne 
preglede orodja in preventivno 
vzdr�evanje.

NAPOTEK: e indikator sveti rdee, preverite nivo olja in se 
prepriajte, da vgradne naprave tesnijo. Prepriajte se, da so vsi 
spoji varni in prikljuki primerni za opravilo. Znova vklopite. e 
napaka ae vedno obstaja, vrnite orodje servisni slu�bi MILWAUKEE.

 OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. 
Zaradi nespoatovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do 
elektrinega udara, po�ara in/ali te�kih telesnih poakodb.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje 
ae potrebovali.

 SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI
Hidravline rpalke podjetja Techtronic Industries GmbH so razvite 
za uporabo s stiskalnimi, rezalnimi in vtiskovalnimi glavami. V 
skladu s to doloeno uporabo niso opremljene s protipovratnim 
varnostnim sistemom za olje.
Zaradi tega je lahko uporaba za drugane namene od predvidenih 
(npr. s hidravlinimi vitli, dvi�nimi sistemi, ali podobno) nevarna in 
povzroi hude telesne poakodbe upravljavca.
Podjetje Techtronic Industries GmbH ne prevzema jamstva za 
uporabo vaaih hidravlinih rpalk za drugano uporabo kot 
stiskanje, rezanje in vtiskovanje.
Ne zviaujte tlaka, ko rpalka ni prikljuena na gibko cev in glavo, ker 
bi to lahko poakodovalo hitro spojko rpalke in povzroilo iztekanje 
olja.
Gibke visokotlane rpalke so podvr�ene naravnemu postopku 
staranja, kar lahko privede do zmanjaanja zmogljivosti, ki lahko 
vpliva na varnost upravljavca. Zaradi tega je njihova �ivljenjska 
doba omejena. Za zagotavljanje varne uporabe njenih enot podjetje 
Techtronic Industries GmbH priporoa, da hidravline cevi redno 
menjate po navodilih proizvajalca tudi, e ni vidnih poakodb.
rpalke in gibke cevi ne pribli�ujte odprtemu ognju in virom toplote 
nad 70 °C.
Pred uporabo rpalke vedno gibke cevi in hitre spojke glede 
poakodb, in se prepriajte, da niso odrgnjene, urezan, preobliko-
vane ali nabrekle.
Tovarniako nameaene zaaitne naprave morajo biti nameaene 
na vsakem koncu gibke cevi. Ne dotikajte se gibkih cevi, ko so pod 
tlakom.

Med uporabo rpalke mora biti gibka cev odvita in polo�ena 
naravnost. Preden odklopite gibko cev, se prepriajte, da je bat 
glave popolnoma uvleen, in poskrbite za zadostno koliino olja za 
poznejaa dela.
rpalka ni primerna za trajno delovanje in se mora po neprekin-
jenih, zaporednih postopkih stiskanja ohladiti. e se na primer 
popolnoma napolnjena akumulatorska baterija iztroai pri eni 
uporabi, odlo�ite menjavo baterije za nekaj minut.
Zaaitite rpalko, baterijo in polnilnik pred de�jem in vlago. Voda 
bo poakodovala rpalko. Elektrina hidravlina orodja ne smejo 
delovati v de�ju.
Upravljavec te naprave se mora pred prvim opravilom in potem naj-
manj enkrat letno seznaniti s posebnimi nevarnostmi pri uporabi te 
naprave in s potrebnimi varnostnimi ukrepi. 
Lastnik mora:
" upravljavcu dati na voljo navodila za uporabo in
" se prepriati, da jih je upravljavec prebral in razumel.
Uporabite zaaitno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zaaitna 
oala. Priporoajo se zaaitka oblaila, kot npr. maska za zaaito 
proti prahu, zaaitne rokavice, trdno in nedrsee obuvalo, elada in 
zaaita za sluh.
" Preverite rpalko, cevi, spojke in prikljuke glede obrabe 

ali poakodb. Obrabljene, poakodovane ali manjkajoe 
sestavne dele zamenjajte z nadomestnimi deli 
proizvajalca. Obrabljeni ali poakodovani sestavni deli lahko 
privedejo do napak v delovanju, kar povzroi telesne poakodbe. 
Neupoatevanje tega opozorila lahko povzroi hude telesne 
poakodbe ali smrt. 

" Pred uporabo rpalke se prepriajte, da je v �elenem 
nainu delovanja. 

" Netesnosti ne preverjajte z roko. Visokotlano olje zlahka 
prodre skozi ko�o in povzroi resne telesne poakodbe, opekline ali 
smrt. Pri telesnih poakodbah takoj obiaite zdravnika, da odstrani 
olje. 

" Prepriajte se, da je rpalka pod najvejim kotom nagiba. 
" Preverite nivo olja in ga po potrebi nastavite. Nizek nivo lahko 

povzroi telesne poakodbe ali materialno akodo. Za doseganje 
optimalne zmogljivosti za polnjenje rezervoarja olja vedno 
uporabite hidravlino olje MILAUKEE Force Logic# Hydraulic Oil 
(4932 4720 04).

" Iz hidravlinega sistema vedno izpustite tlak, preden 
servisirate, prikljuite ali odklopite cevi ali druge 
hidravline povezovalne elemente: pred tem vedno 
pritisnite gumb za rono sprostitev.

" Med uporabo ali vzdr�evanjem orodja nosite zaaito za 
oi. e ne nosite zaaite oi, lahko to povzroi hude poakodbe oi 
zaradi leteih delov ali hidravlinega olja. 

" Uporabljajte samo cevi in prikljuke z enojnim 
delovanjem in s tlakom 10,000 psi (700 bar) ali ve. 

" Za boljao zmogljivost uporabljajte cevi, ki so predhodno 
napolnjene z oljem. e cevi niso predhodno napolnjene, sistem 
pred uporabo odzraite.

" rpalke nikoli ne uporabljajte brez cevi ali prikljuka. 
" Za doseganje optimalne zmogljivosti za polnjenje 

rezervoarja olja vedno uporabite hidravlino olje 
MILAUKEE Force Logic# Hydraulic Oil (4932 4720 04).

" Za optimalno delovanje uporabljajte akumulatorsko 
baterijo M18# REDLITHIUM# 8,0 Ah ali ve. 

" Upoatevajte navodila za uporabo proizvajalca dodatne 
opreme. Drugane uporabe lahko poakodujejo orodje, dodatno 
opremo in obdelovanec. 

" e je potrebno, odzraite sistem.



Deutsch

145145

Nikoli ne dr�ite prstov ali drugih delov telesa v delovnem obmoju 
cilindra ali eljusti. 
Pred nastavitvami, iaenjem in vzdr�evanjem na napravi odstra-
nite nadomestni akumulator.
Naprave, nadomestne akumulatorje in polnilnike uporabljajte samo 
v tehnino brezhibnem stanju. 
Poakodbe dajte takoj popraviti v avtoriziranemu strokovnemu 
obratu.
Za prepreevanje telesnih poakodb ali akode prepreite ne�eleni 
zagon naprave.
Pred uporabo odstranite vsa nastavitvena orodja in kljue za matice 
(francoze).
Delov pod elektrino napetostjo ni dovoljeno obdelovati. Naprava 
NI izolirana.
Z rokami in ohlapnimi oblaili se ne pribli�ujte rezalnemu orodju in 
drugim premikajoim se delom.
V primeru motenj med stiskanjem takoj spustite stikalo za VKLOP in 
pritisnite gumb za odklepanje hidravlike. Ventil se odpre in bat se 
vrne nazaj v izhodiani polo�aj.
OPOZORILO! Da bi zmanjaali nevarnost po�arov, telesnih poakodb 
in poakodb izdelka zaradi kratkega stika, nikoli ne potopite 
naprave, nadomestnega akumulatorja ali polnilnika v tekoino 
ali prepreite da bi tekoina prodrla vanje. Jedke ali prevodne 
tekoine, kot so morska voda, doloene industrijske kemikalije in 
belila ali izdelki, ki vsebujejo belila itd. lahko povzroijo kratek stik.
Dosledno se dr�ite vzdr�evanj in vzdr�evalnih intervalov.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih 
hranite samo v suhih prostorih. Zaaitite jih pred mokroto.
Izmenljive akumulatorje sistema  M18 polnite samo s polnilnimi 
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih 
sistemov.
Za prepreevanje telesnih poakodb ali akode orodja, nadomestnega 
akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v tekoino ali 
dovolite, da tekoina vstopi vanje.
OPOZORILO

Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo. Nova ali rabljena 
baterija lahko povzroi hude notranje opekline in povzroi 

smrt v samo 2 urah, e se pogoltne ali pride v telo na kakaen drug 
nain. Vedno zavarujte pokrov na predelu za baterije. e se predel 
ne zapira varno, zaustavite napravo, odstranite baterijo in jo 
hranite zunaj dosega otrok. e menite, da je nekdo pogoltnil 
baterijo ali je priala v telo na kakaen drug nain, takoj poiaite 
zdravniako pomo.

 VARNOSTNI NAPOTKI ZA STISKALNA ORODJA
Stiskalna orodja in stiskalne naprave sme uporabljati samo oseba, 
ki je usposobljena za izvajanje elektrotehninih aplikacij.
Nikoli ne stiskajte povezovalnih materialov kabla. 
Pred vsako uporabo je treba preveriti, da na stiskalnem orodju, 
eljustih in vstavkih ni razpok ali drugih znakov obrabe. 
Stiskalno orodje in stiskalne nastavke je dovoljeno uporabljati le v 
tehnino brezhibnem stanju.
Stiskalno orodje je dovoljeno uporabljati le z vstavljenimi stiskal-
nimi nastavki.
Med stiskanjem se ne dotikajte stiskalnih eljusti in stiskalnega 
vijaka.
V primeru motenj med stiskanjem takoj spustite stikalo za VKLOP in 
pritisnite gumb za odklepanje hidravlike. Ventil se odpre in bat se 
vrne nazaj v izhodiani polo�aj.

 VARNOSTNA NAVODILA ZA REZALNIK KABLOV
Rezanie, resp. delenie káblov a lán pomocou tohto strihaa káblov 
smie vykonávae iba elektrotechnicky vyakolená osoba.
Za zmanjaanje tveganja eksplozij, elektrinega udara, materialne 
akode in poakodb na napravi, nikoli ne re�ite elektrinih napeljav, ki 
so pod elektrino napetostjo. Naprava NI izolirana. 
Z rokami in ohlapnimi oblaili se ne pribli�ujte rezalnemu orodju in 
drugim premikajoim se delom. Obstaja nevarnost hudih telesnih 
poakodb ali trganja udov.  
Pred zaetkom postopka rezanja mora biti v skladu z lokalnimi 
predpisi nameaena zapora za dostop.
Re�ite samo kable, ki niso pod napetostjo!
Káble a laná nesmú bye vystavené mechanickým silám.
Za zmanjaanje telesnih poakodb vedno nosite zaaitna oala ali 
oala s stransko zaaito.
Pri neupoatevanju obstaja nevarnost hudih telesnih poakodb, 
smrti, po�ara ali drugih materialnih akod zaradi elektrinega udara, 
eksplozije ali svetlobnega loka.
No�a za kable nikoli ne dr�ite za rezilne eljusti. 
Pred vsako uporabo preverite no� za kable glede razpok in drugih 
vidnih sledi obrabe.
No� za kable je dovoljeno uporabljati samo z vstavljenim rezilnim 
orodjem.

 VARNOSTNA NAVODILA ZA aTANCE
Pred vsako uporabo preverite, da na rezalnem orodju ni razpok 
in drugih znakov obrabe. Rezalna orodja in rezalne naprave je 
dovoljeno uporabljati le v tehnino brezhibnem stanju. 
Napravo je dovoljeno uporabljati le z vstavljenim rezalnim orodjem. 
Ne uporabljajte v stikalnih omaricah pod napetostjo ali v njihovi 
bli�ini. Delajte le na stikalnih omaricah, ki niso pod napetostjo.
Preverite, da se nazivne vrednosti matrice ujemajo z nazivnimi 
vrednostmi peata.
Uporabljajte orodje le s peati in matricami, ki so dovoljeni za 
maksimalno nazivno mo. Druga lahko povzroijo telesne poakodbe 
ali akodo.
Rezalno orodje naj bo ostro in isto. Pravilno vzdr�evano rezalno 
orodje z ostrimi rezili se manj zatika in ga je la�je nadzorovati.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Dodatna oprema in glave orodja:
Predvidena uporaba: samo za dodatno opremo in glave orodja z 
enojnim delovanjem, nazivnim tlakom 700 bar; najv. pretok olja 
1,35 l

Stiskalno orodje:

Stiskalno orodje je dovoljeno uporabljati izkljuno za stiskanje vez-
nih materialov, za katere so predvideni ustrezni stiskalni nastavki.
Vse dele pod napetostjo, tj. dele, skozi katere tee elektrini tok, 
je v tehninem delovnem okolju potrebno izklopiti pred zaetkom 
dela.

Rezalnik kablov:

Prepriajte se, da je rezalnik kabla varno nameaen: 
" brez napetosti neokrepljeni kabli iz izoliranega bakra ali 

aluminija, rezalna orodja odvisna od vrste kabla
Izsekovalno orodje:
Izsekovalno orodje se sme uporabljati samo za prebijanje materia-
lov s prilo�enimi �igi in matricami.
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OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navo-
dila, prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. 
Zaradi nespoatovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do 
elektrinega udara, po�ara in/ali te�kih telesnih poakodb.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje 
ae potrebovali.

SPLOaNI NAPOTKI

Priprava hidravlinega sistema:
orodje je treba vedno napolniti, e je delovalo brez olja.
Za pripravo sistema:
1. Odstranite nadomestni akumulator.
2. preverite oljno cev in se prepriajte, da ima orodje dovolj olja.
3. Spojko pove�ite z dodatno opremo, ki bo odvajala zrak in 

odveno olje.

NAPOTEK: Spojka mora biti speljana naravnost navzgor, orodje pa 
mora biti nameaeno ni�je od glave dodatne opreme.
4. Vstavite akumulatorsko baterijo.
5. Pritisnite gumb za nain stiskanja.
6. Za�enite orodje.

NAPOTEK: Da zane uhajati zrak in iztekati olje, lahko traja 
30 sekund.
7. Ko olje zane iztekati, pritisnite gumb za rono sprostitev in ga 

pridr�ite dve sekundi, nato pa sprostite oba gumba.
8. Korake 537 ponovite trikrat do atirikrat.

NAPOTEK: Med polnjenjem sistema pazite, da nivo olja ne pade pod 
rto olja. Po potrebi napolnite rezervoar.
Odzraevanje dodatne opreme:
Dodatno opremo je treba odzraiti vsakokrat, ko je bil del opreme 
vzdr�evan, dlje asa neuporabljen ali prikljuena na cev, ki ni 
napolnjena z oljem.
Dodatna navodila za odzraevanje najdete tudi v navodilih 
proizvajalca.
Za odzraevanje dodatne opreme:
1. Odstranite nadomestni akumulator.
2. cev dodatne opreme pove�ite s spojko.

NAPOTEK:  Spojka mora biti nameaena ob strani, orodje pa mora 
biti nameaeno viaje od cevi in glave dodatne opreme.
3. Vstavite akumulatorsko baterijo.
4. Pritisnite gumb za nain stiskanja.
5. Pustite orodje delovati, dokler se cikel ne dokona in LED 

indikator ne zasveti zeleno.
6. Pritisnite gumb za rono sprostitev in ga pridr�ite dve sekundi, 

nato pa sprostite oba gumba. 
7. Korake 436 ponovite trikrat do atirikrat.

NAPOTEK:  Med odzraevanjem dodatne opreme pazite, da nivo olja 
ne pade pod rto olja. Po potrebi napolnite rezervoar.

PRACOVNÉ POKYNY ZA STISKANJE
Uporabljajte le standardne vezne artikle, za katere veljajo nacio-
nalni standardi, ter za to predvidene stiskalne nastavke.
Navodila za obdelavo in monta�o veznih artiklov najdete v doku-
mentaciji proizvajalca.
Preverite, da se nazivne vrednosti veznega artikla ujemajo z 
nazivnimi vrednostmi stiskalnega nastavka.

Pred prietkom postopka stiskanja je potrebno preveriti zmogl-
jivost akumulatorja, ki mora biti najmanj 33 % (glejte opis slike). 
Morda ga je treba pred zaetkom dela napolniti.
Aktiviranje krmilnega stikala spro�i postopek stiskanja, pri emer 
se stiskalni vijak premakne.
Za preverjanje in oceno pravilnega stiskanja je zadol�en uporabnik.
Nepravilne spoje je treba popraviti z novim veznim artiklom.
Ravnanje ob motnjah
" Dr�ite stikalo za ponastavitev dokler se stiskalne eljusti 

popolnoma ne odprejo.
" Preverite zmogljivost akumulatorja.
" Preglejte kabel in povezovalni element v skladu s tehninimi 

podatki.
" e sumite, da je prialo do stiska kabla, ki je pod elektrinim tokom, 

je potrebno opraviti pregled stiskalnega orodja pri pooblaaenem 
serviserju.

PRACOVNÉ POKYNY ZA REZANJE

Priprava delovnega obmoja
Pred zaatím práce musí bye vytvorený stav vodiov alebo lán bez 
napätia a musí i zostae zabezpeený po celú dobu trvania prác.
e ni mogoe jasno zagotoviti, da sta kabel ali izolirana napeljava 
odklopljena, se dela ne smejo izvajati.
Je bezpodmienene nutné dodr�iavae miestne bezpenostné 
predpisy a nariadenia.
Káble a laná nesmú bye vystavené mechanickým silám a poprípade 
musia bye zabezpeené proti nekontrolovaným pohybom po 
vykonaní rezu.
Naprave ne izpostavljajte na de�ju in je ne uporabljajte v vla�nem 
ali mokrem okolju.

Priprava no�a za kable in akumulatorja
Pred vsako uporabo:
" Preglejte no�e za kable glede zunanjih pomanjkljivosti.
" Preverite rezilna orodja glede razpok in drugih vidnih sledi 

obrabe. 
Uporabljajte samo v brezhibnem stanju!
Pred zaetkom postopka rezanja je treba preveriti zmogljivost 
akumulatorja: najmanj 33 % (glejte opis slike). Morda ga je treba 
pred zaetkom dela napolniti.

Priprava za postopek rezanja
Podoprite a upevnite kábel alebo lano, ktoré chcete rezae, aby sa 
minimalizovalo riziko nekontrolovaného pohybu.
Najmä nadzemné vedenia a laná sa mô�u nekontrolovane uviese do 
pohybu a spôsobie zranenia a / alebo poakodenia.
Rezná hlava musí bye prilo�ená v uhle 90° ku káblu alebo lanu tak, 
aby sa bez napätí polohoval/o v otvorených závitových e?ustiach a 
aby sa zabránilo nepriaznivým strihovým silám.

OPOZORILO:  Za zmanjaanje tveganja eksplozij, 
elektrinega udara, materialne akode in poakodb na 
napravi, nikoli ne re�ite elektrinih napeljav, ki so pod 
elektrino napetostjo.
Naprava NI izolirana. Stik s tokokrogom, ki je pod elektrino 
napetostjo, lahko povzroi hude telesne poakodbe in smrt. 
Vedno prekinite dovajanje elektrine energije, preden 
zanete rezati. Nikoli ne re�ite plinske ali vodne napeljave. 
Rok ne pribli�ujte rezilnim orodjem in drugim preminim 
delom. Obstaja nevarnost hudih telesnih poakodb ali 
odtrganja udov.
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Vedno odstranite nadomestni akumulator, preden dele 
pribora zamenjate ali odstranite. Uporabljajte izkljuno 
pribor, ki je posebej priporoen za to orodje. Uporaba 
drugega pribora je nevarna.
Za zmanjaanje telesnih poakodb vedno nosite zaaitna 
oala ali oala s stransko zaaito.

OPOZORILO:  Za zmanjaanje tveganj telesnih 
poakodb re�ite samo materiale, ki so primerni za rezila. 
(glejte >Tehnini podatki<)  Ne poskuaajte rezati drugih 
materialov.

Rezanje kablov
Pred rezanjem se prepriajte, da so rezila pravilno nameaena.
1. Kábel ve�te v pravom uhle k ostriam strihaa káblov. Ne delajte 

poaevnih rezov, ker bi to lahko poakodovalo orodje in rezila.
2. Pritisnite spro�ilo in ga med opravilom dr�ite pritisnjenega. 

Ko pritisnete spro�ilo, se vklopi luka LED.
3. Ke� je rez hotový alebo sa nástroj vypne, spúaea znovu uvo?nite 

a stlate resetovacie tlaidlo, aby sa otvorili závitové e?uste.

NAPOTEK: Mogoe je, da se kabel med rezanjem nekoliko 
premika.

Ravnanje ob motnjah
" Kábel mô�e bye narezaný a bye pod napätím, v�dy informujte 

bezpenostného technika, preruate proces rezania, urobte 
vhodné bezpenostné opatrenia

" Pred pribli�evanjem in dotikanjem no�a za kable se vedno 
prepriajte, da naprava ni in ne bo pod napetostjo

" Povratno stikalo dr�ite pritisnjeno, dokler se rezila popolnoma 
ne odprejo.

" Preverite zmogljivost akumulatorja.
" Preverite material in debelino materiala na podlagi tehninih 

podatkov
" e sumite, da re�ete kabel, ki je pod napetostjo, je treba no� za 

kable preveriti v pooblaaeni servisni delavnici.

Zataknjene rezilne eljusti
Umazanija in obloge lahko privedejo do tega, da se rezila po rezu 
zataknejo.
" Pritisnite povratno stikalo in ga dr�ite pritisnjenega, da 

zagotovite, da naprava ni pod tlakom.
" Odstranite nadomestni akumulator.
" Pre otvorenie závitových e?ustí postupujte pod?a opisu na 

obrázku
" Z rezilnih eljusti odstranite umazanijo in obloge, preden izvedete 

naslednji rez.

Nasveti za rezanje kablov
" Ne delajte poaevnih rezov, ker bi to lahko poakodovalo orodje in 

rezila.
" Re�ite samo iste kable, da podaljaate �ivljenjsko dobo rezil. Pred 

rezanjem s kablov in rezil odstranite umazanijo in obloge.

DELOVNA NAVODILA ZA VTISKOVANJE
Preverite, ali nazivni premer matrice ustreza nazivni velikosti �iga.

VZDR}EVANJE
Pred nastavitvami, iaenjem in vzdr�evanjem na napravi odstra-
nite nadomestni akumulator.
Nikoli ne odpirajte naprave, nadomestnega akumulatorja ali 
polnilnika.

Preverite napravo glede morebitnih te�av, kot je zvok ali zataknitev 
preminih delov, ki bi lahko ovirali napravo.
Prezraevalne odprtine naprave morajo biti vedno iste.
Za prepreevanje telesnih poakodb ali akode naprave, nadomest-
nega akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v tekoino ali 
dovolite, da tekoina vstopi vanje.
Nadaljnje storitve in popravila smejo izvajati samo pooblaaene 
specializirane delavnice.
Naprava vsebuje hidravlino olje, ki predstavlja nevarnost za 
podtalnico. Nenadzorovan izpust ali nestrokovno odstranjevanje 
je kaznivo. 
Naslednji rok za servis prika�e LED na napravi.
Orodje, akumulatorsko baterijo in polnilnik vrnite servisni slu�bi 
MILWAUKEE v popravilo. Po aestih mesecih ali enem letu, odvisno 
od uporabe, orodje, akumulatorsko baterijo in polnilnik vrnite 
servisni slu�bi MILWAUKEE v pregled. Uporabljajte samo Milwaukee 
pribor in Milwaukee nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, 
katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni 
slu�bi (upoatevajte broauro Garancija aslovi servisnih slu�b).
e se orodje ne vklopi ali deluje pri polni moi s popolnoma napoln-
jenim akumulatorjem, oistite kontakte na akumulatorju. e orodje 
ae vedno ne deluje pravilno, vrnite orodje, polnilnik in baterijo 
servisni slu�bi MILWAUKEE v popravilo.
Servisni interval
Glejte aplikacijo ONE-KEY za informacije v zvezi s potrebnimi 
vzdr�evanji kot je menjava tekoine. V primeru popravil in 
vzdr�evanja orodje vrnite servisni slu�bi MILWAUKEE.

NAPOTEK: Teden in leto izdelave orodja so morda potrebni. 
Te podatke najdete na serijski atevilki na tipski ploai orodja.
Po potrebi se lahko pri vaai servisni slu�bi ali direktno pri Techtronic 
Industries GmbH naroi eksplozijska risba naprave ob navedbi 
tipa stroja in atevilke s tipske ploaice Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Za varno poailjanje priporoamo, da hidravlino rpalko zapakirate 
v zaprto plastino vreko, odporno na olje, in uporabite originalno 
embala�o.

ONE-KEY#
e �elite izvedeti ve o delovanju z ENIM KLJUEM te naprave, si 
oglejte navodila za hiter zagon, ki vsebujejo ta izdelek ali obiaite 
spletno stran http://www.milwaukeetool.com/one-key
Aplikacijo ONE-KEY si lahko snamete na pametni telefon v trgovini 
App Store ali Google Play.
Preizkusni izid izpolnjuje naae minimalne zahteve po      EN 301 
489-1 / EN 301 489-17. A zákazníkovi dáme prevádzkové pokyny v 
u�ívate?skej príruke.

AKUMULATOR JI
Izmenljive akumulatorje, ki jih daljai as niste uporabljali, pred 
uporabo naknadno napolnite.Temperatura nad  50°C zmanjauje 
zmogljivost izmenljivega akumulatorja. Izogibajte se daljaemu 
segrevanju zaradi sonnih �arkov ali gretja.
Pazite, da ostanejo prikljuni kontakti na polnilnem aparatu in 
izmenljivem akumulatorju isti.
za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi 
do konca napolniti.
Za im daljao �ivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi 
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.
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Pri skladiaenju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator 
skladiaiti pri 27°C in na suhem. Akumulator skladiaiti pri 
30%-50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6 
mesecev.
Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne meite v ogenj ali v 
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje 
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povpraaajte vaaega 
strokovnega trgovca.
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi pred-
meti (nevarnost kratkega stika).
Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi 
iz poakodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka 
akumulatorska tekoina. Po stiku z akumulatorsko tekoino 
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z omi 
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma 
obiaite zdravnika. 
V odprtino za nameaanje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih 
aparatih ne smejo zaiti nikakrani kovinski deli  (nevarnost 
kratkega stika).

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATOR JEV
Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolobam 
transporta nevarnih snovi.
Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upoatevajo lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolobe.
Potroaniki lahko te akumulatorje ae nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani 
apediterskih podjetij je podvr�en dolobam transporta nevarnih 
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrai izkljuno 
s strani ustrezno izaolanih oseb. Celoten proces je potrebno 
strokovno spremljati.
Pri transportu akumulatorjev je potrebno upoatevati sledee 
toke:
V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zaaiteni in 
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti 
embala�e ne bo mogel zdrsniti. Poakodovanih ali iztekajoih 
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila 
se obrnite na vaae apeditersko podjetje.

CE-IZ JAVA O KONFORMNOSTI
S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod >Tehnini 
podatki< izpolnjuje vse ustrezne dolobe direktiv
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/ES 
2006/42/ES 
2014/53/EU 
ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Izmerjena viaina zvonega tlaka 87,2 dB(A) 
Garantirana viaina zvonega tlaka 89,0 dB(A) 
Nevarnost K= 1,5 dB(A)
Postopek za oceno skladnosti v skladu s standardom 2000/14/ES 
k Prilogi V
Imenovano mesto: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Pooblaaen za izdelavo spisov tehnine dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo 
za uporabo.

Nosite zaaitna oala.

Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo. 

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Nevarnost elektrinega udara

OPOZORILO! 
Zavarujte se pred odbitimi in leteimi predmeti

OPOZORILO! Poakodbe rok

89
Zagotovljena raven zvone moi, prikazana na tej nalepki, 
je 89 dB 

Elektrinih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno 
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektrine 
naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loeno in za 
okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za recikla�o. 
Pri krajevnem uradu ali vaaem strokovnem prodajalcu se 
pozanimajte glede recikla�nih dvoria in zbirnih mest.

V Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdru�ljivost

Britanska oznaka za zdru�ljivost

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

Evrazijska oznaka za zdru�ljivost

Slovenaina
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Hrv

Hrvatski

TEHNIKI PODACI 
Hidraulika pumpa

M18 HUP700

Broj proizvodnje 4745 35 02... 
... 000001-999999

Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi 
frekvencija)

2402-2480 MHz

Visokofrekvencijska 1,8 dBm
Bluetooth-Verzija 4.0 BT signal mode
Napon baterije za zamjenu 18 V
Nazivna pritisna sila 700 bar
Razred zaatite IP54
Najve�i kut nagiba vrha 34°
Nazivna koliina potiskivanja
Nizak tlak 2,0 l/min
Visok tlak 0,4 l/min
Ukupan volumen ulja 1,6 l
Potroani volumen ulja 1,3 l

Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Preporuena temperatura okoline za 
pogon -18°C ... +50°C

Preporueni akumulatorski paket M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Preporueni punjai M12-18..., M1418 C6
Informacije o buci 
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju�e EN 62841. A-ocijenjeni 
nivo buke aparata iznosi tipino:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost 
K=3dB(A))

77,7 dB (A)

Nivo uinka zvuka (Nesigurnost 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

UPOZORENIE
Vrijednost emisije buke navedene u ovoj tiskanici s uputama je 
mjerena odgovaraju�e jednom u EN 62841 normiranom probnom 
postupku i mo�e se uporabiti za usporedbu alata jednog s drugim. 
Ona je prikladna i za privremenu procjenu optere�enja.
Navedena vrijednost emisije buke prikazuje glavne primjene alata. 
Ali ako se alat uporabi u druge primjene ili s odstupaju�im priborom 
ili ako se nedovoljno odr�ava, vrijednost emisije buke mo�e 
odstupati. To mo�e za vrijeme cijelog perioda rada jasno pove�ati 
optere�enje.
Za tonu procjenu optere�enja bukom bi se trebala uzeti u obzir i 
ona vrenama, u kojima je alat iskljuen ili u stvari radi, ali se faktiki 
ne koristi.To mo�e za vrijeme cijelog perioda rada jasno smanjiti 
optere�enje.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zaatitu poslu�ioca od djelo-
vanja buke, kao na primjer: Odr�avanje alata i pribora i organizacija 
radnih tokova.

3
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Opis proizvoda

1  Gumb za nain rada 
sjeenja

2  Gumb za nain rada 
krimpanja

3  Gumb za runo otpuatanje 
tlaka

4  Spojnica

5  Okretna spojnica

6  Indikator s JEDNOM TIPKOM

7  Svijetla linija spremnika za 
ulje

8  Utor za bateriju

9  ep za otvor za ulijevanje 
ulja

10  Namot kabela

11  Ventilacijski ep

12  Dr�ak ure�aja

13  Gumb za uvlaenje

14  Gumb za izvlaenje

15  Kabel

16  Daljinski upravlja

17  Adapter

18  LED indikator
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LED indikator Deonicija

Trajno Zelono

Alat je zavraio radnju i doseg-
nuo puni tlak krimpanja.

Trajno Crveno

Alat je zavraio radnju, ali NIJE 
dosegnuo puni tlak krimpanja.

   
Trepere�e Crveno / Zelono (nakon 

Trajno Zelono ili Trajno Crveno)

Alat je dosegnuo svoj servisni 
interval (20000 krimpovi). 
Crveno/zeleno treperenje 
poinje nakon ato se za radnju 
prika�e trajni crveni ili zeleni 
indikator. 
Tvrtka MILWAUKEE 
preporuuje da se alat provjeri 
i da se obavi preventivno 
odr�avanje.

NAPOMENA: Ako indikator svijetli crveno, provjerite razinu 
napunjenosti ulja i osigurajte da ne postoje nikakve propusnosti u 
prikljuenim komponentama. Provjerite jesu li svi spojevi sigurni 
te jesu li prikljuene komponente prikladne za dotinu vrstu posla. 
Ponovno pustite ure�aj u pogon. Ako se problem ne ukloni, vratite 
ure�aj u ovlaateni servis za popravak MILWAUKEE proizvoda.

 UPOZORENIE Proitajte sve sigurnosne upute, 
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz ure�aj. Ako 
se ne bi pridr�avali slijede�ih uputa, moglo bi do�i do elektrinog 
udara, po�ara i/ili teakih ozljeda.
Sauvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u 
primjenu.

 SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE
Hidraulike pumpe koje proizvodi druatvo Techtronic Industries 
GmbH razvijene su za upotrebu s glavama za krimpanje, sjeenje i 
atancanje. U skladu s ovim specionim nainom upotrebe, one nisu 
opremljene sustavom za zaatitu od povrata ulja.
Stoga nenamjenska upotreba (na primjer, s hidraulikim 
prikljucima, podiznim sustavima ili slinim elementima) mo�e biti 
opasna te mo�e prouzroiti ozbiljne ozljede za rukovatelja.
Druatvo Techtronic Industries GmbH ne preuzima nikakvu odgo-
vornost koja proizlazi iz upotrebe njegovih hidraulikih pumpi u 
svrhe koje nisu krimpanje, sjeenje i atancanje.
Nemojte dozvoliti uspostavu tlaka ako pumpa nije povezana s nek-
sibilnim crijevom i glavom jer se time mo�e oatetiti brza spojnica 
pumpe, ime dolazi do curenja ulja.
Visokotlana neksibilna crijeva podlije�u prirodnom procesu 
troaenja, ato mo�e rezultirati smanjenjem uinkovitosti i potenci-
jalno utjecati na sigurnost rukovatelja. Zato je njihov vijek trajanja 
ogranien. Kako bi osiguralo sigurnu upotrebu svojih ure�aja, 
druatvo Techtronic Industries GmbH preporuuje redovitu zamjenu 
hidraulikih crijeva u skladu s uputama proizvo�aa, ak i ako na 
njima nema vidljivih tragova oate�enja.
Dr�ite pumpu i neksibilno crijevo dalje od otvorenih izvora plamena 
i izvora vru�ine s temperaturama ve�im od 70 °C.

Prije upotrebe pumpe uvijek provjerite cjelovitost neksibilnog 
crijeva i brzih spojnica te osigurajte da nema vidljivih tragova 
struganja, rezova, izoblienja ni bubrenja.
Tvorniki ugra�eni zaatitni elementi moraju biti postavljeni na 
svakom kraju neksibilnog crijeva. Nemojte dodirivati neksibilno 
crijevo kada je ono pod tlakom.
Tijekom upotrebe pumpe neksibilno crijevo ne smije biti savinuto 
te mora biti polo�eno ravno. Prije odspajanja neksibilnog crijeva 
provjerite je li klip glave u potpunosti uvuen te osigurajte dovoljnu 
koliinu ulja za naknadne radove.
Pumpa nije prikladna za neprekidan rad i trebala bi se pustiti da 
se ohladi nakon neprekinutih, sukcesivnih radova krimpanja; na 
primjer, ako se razina napunjenosti baterije u potpunosti potroaila 
tijekom jedne sesije rada, priekajte nekoliko minuta prije zamjene 
baterije.
Zaatitite pumpu, bateriju i punja od kiae i vlage. Voda �e oatetiti 
pumpu. Elektrohidraulikim alatima ne smije se rukovati na kiai.
Rukovatelj ovim ure�ajem mora prije prvog rukovanja te nakon 
toga, najmanje jednom godianje, biti pouen o naroitim opas-
nostima tijekom rukovanja ure�ajem te o potrebnim sigurnosnim 
mjerama. 
Tvrtka mora:
" rukovatelju osigurati pristup uputama za rukovanje i
" osigurati da ih rukovatelj proita i razumije.
Upotrebljavati zaatitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek 
nositi zaatitne naoale. Preporuuje se zaatitna odje�a, kao zaatitna 
maska protiv praaine, zaatitne rukavice, vrste i protiv klizanja 
sigurne cipele, aljem i zaatitu sluha.
" Provjerite ima li na pumpi, crijevu, spojnicama i 

elementima opreme tragova troaenja ili oate�enja. 
Zamijenite istroaene, oate�ene ili nedostaju�e 
komponente originalnim zamjenskim dijelovima. 
Istroaene ili oate�ene komponente mogu biti neispravne, ato 
mo�e dovesti do ozljeda. Nepoativanje ovog upozorenja mo�e 
prouzroiti ozbiljne ozljede ili smrt. 

" Prije upotrebe osigurajte da pumpa bude u �eljenom 
nainu rada. 

" Nemojte rukama provjeravati postoje li propusnosti. 
Visokotlano ulje mo�e jednostavno probiti ko�u i prouzroiti 
ozbiljne ozljede, gangrenu ili smrt. Ako ste zadobili ozljede, 
odmah potra�ite lijeniku pomo� radi uklanjanja ulja. 

" Pobrinite se da pumpa bude nagnuta ispod najve�eg dopuatenog 
kuta nagiba. 

" Provjerite razinu ulja i po potrebi je prilagodite. Niska razina 
ulja mo�e prouzroiti ozljede ili materijalne atete. Za najbolje 
performanse uvijek upotrebljavajte hidrauliko ulje MILWAUKEE 
Force Logic# (4932 4720 04) za dolijevanje ulja u spremnik.

" Uspostavite bestlano stanje hidraulikog sustava prije 
provedbe servisa, prikljuivanja ili odspajanja crijeva 
ili drugih hidraulikih prikljunih elemenata: uvijek 
unaprijed pritisnite gumb za runo otpuatanje.

" Nosite zaatitu za oi tijekom rukovanja ili servisiranja 
ovog alata. Ako ne nosite zaatitu za oi, to mo�e prouzroiti 
ozbiljne ozljede oiju u obliku izbaenih dijelova ili hidraulikog 
ulja. 

" Upotrebljavajte samo crijeva i prikljune elemente koji su 
prikladni za samostalan rad i ocijenjeni ocjenom od 10 000 
psi (700 bara) ili ve�om. 

" Za najbolje performanse upotrebljavajte crijeva koja su 
prethodno napunjena uljem. Ako crijeva nisu prethodno 
napunjena, ispraznite sustav prije rada.
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" Nikada nemojte rukovati pumpom bez crijeva ili 
prikljunog elementa. 

" Za najbolje performanse uvijek upotrebljavajte 
hidrauliko ulje MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) za 
dolijevanje ulja u spremnik.

" Za optimalnu funkcionalnost upotrebljavajte akumulator 
M18# REDLITHIUM# 8,0 Ah ili sna�niju bateriju. 

" Poatujte upute za upotrebu proizvo�aa dodatne opreme. 
Drugi oblici upotrebe mogu prouzroiti oate�enje alata, dodatne 
opreme i obratka. 

" Po potrebi ispraznite sustav.
Nikada ne zadr�avajte prste ili druge dijelove tijela u radnom 
podruju cilindra ili stezaljki. 
Prije poetka postavljanja, ia�enja ili odr�avanja ure�aja izvadite 
baterije.
Ure�aje, zamjensku bateriju i punjae koristite samo ako su u 
besprijekornom tehnikom stanju. 
Oate�enja odmah dati na popravak autoriziranoj strunoj radionici.
Kako bi se izbjegle ozljede i oate�enja, osigurajte da se ure�aj ne 
pokrene automatski.
Prije rada uklonite sve koriatene alate i kljueve za postavljanje.
Ne smiju se obra�ivati dijelovi koji su pod strujnim naponom. 
Ure�aj NIJE izoliran.
Ruke i odje�u nepripijenu uz tijelo dr�ati dalje od alatki za rezanje i 
drugih pokretnih dijelova.
Kod smetnji tijekom presovanja odmah pustite prekida EIN i 
pritisnite gumb hidraulike za otpuatanje. Ventil se otvara a klip se 
vra�a na polaznu poziciju.
UPOZORENIE! Kako bi se smanjio rizik od po�ara, tjelesnih ozljeda 
i oate�enja proizvoda uslijed kratkog spoja, nikada ne uranjajte 
svoj ure�aj, bateriju ili punja u teku�inu te pazite da teku�ina ne 
prodire u njih. Korozivne i provodne teku�ine, poput morske vode, 
odre�enih industrijskih kemikalija, izbjeljivaa i proizvoda koji 
sadr�e izbjeljivae itd., mogu prouzroiti kratki spoj.
Obvezno se pridr�avati odr�avanja i intervala odr�avanja.
Baterije za zamjenu i ure�aje za punjenje ne otvarati i uvati ih 
samo u suhim prostorijama. uvati protiv vlage.
Baterije sistema M18 puniti samo sa ure�ajem za punjenje sistema 
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.
Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku 
bateriju ili punja u teku�inu odnosno na dozvolite da teku�ina 
dospije u njih.
UPOZORENIE

Ure�aj sadr�i gumbaste litijeve baterije. Nova ili koriatena 
baterija mogu prouzroiti teake unutarnje opekotine i smrt 

u samo dva sata ako se progutaju ili u�u u tijelo. Uvijek pazite na to 
da je baterijski pretinac prekriven. Ako nije dobro zatvoren, 
zaustavite ure�aj i uklonite bateriju te ju dr�ite izvan dohvata 
djece. Ako mislite da je netko progutao bateriju ili da je ona na 
drugi nain uala u tijelo, zatra�ite lijeniki savjet.

 SIGURNOSNE UPUTE ZA ALATKE ZA PRESOVANJE
Alate za krimpanje i ure�aje za krimpanje smije koristiti samo 
osoblje obueno za elektrotehnike ure�aje.
Nemojte nikad krimpati spojne materijale pod naponom. 
Prije svake uporabe provjerite ima li na alatki za presovanje, eljusti 
za presovanje i umecima za presovanje pukotina i drugih znakova 
ishabanosti. 
Alatku za presovanje i umetke za presovanje koristite u tehniki 
besprijekornom stanju.

Alatka za presovanje smije se koristiti samo s ugra�enim umecima 
za presovanje.
Nemojte dodirivati pritisne stezaljke ni svornjak pritisnog zatika 
tijekom provedbe pritiskanja.
Kod smetnji tijekom presovanja odmah pustite prekida EIN i 
pritisnite gumb hidraulike za otpuatanje. Ventil se otvara a klip se 
vra�a na polaznu poziciju.

 SIGURNOSNE UPUTE ZA REZAE KABELA
Rezanje odn. razdvajanje kabela i u�adi pomo�u ovoga 
rezaa kabela smije obavljati samo osoba koja se razumije u 
elektrotehniku.
Kako biste smanjili rizik od eksplozije, strujnog udara ili oate�enje 
imovine i opreme, nikada ne sijecite kabele pod elektrinim 
naponom. Ure�aj NIJE izoliran. 
Ruke i odje�u nepripijenu uz tijelo dr�ati dalje od alatki za rezanje 
i drugih pokretnih dijelova. Postoji opasnost od teakih ozljeda 
ukljuujui otkidanje ekstremiteta.  
Prije postupka sjeenja mora se sukladno lokalnim propisima 
postaviti ograda za onemogu�avanje pristupa.
Sijecite samo kabele koji nisu pod naponom!
Kablovi i u�ad ne smiju se izlagati mehanikim silama.
Kako biste smanjili rizik od ozljeda, nosite zaatitne rukavice ili 
naoale s bonom zaatitom.
U sluaju ignoriranja ovog upozorenja mo�e do�i do ozbiljne ozl-
jede, smrti, po�ara i druge materijalne atete usljed strujnog udara, 
eksplozije i/ili elektrinog luka.
Sjeka kabela nikada ne dr�ite za eljusti za sjeenje. 
Provjerite prije svake upotrebe imaju li eljusti za sjeenje 
napuklina ili znakova pohabanosti.
Sjeka kabela smije se koristiti samo s umetnutnim alatom za 
sjeenje.

 SIGURNOSNE UPUTE ZA aTANCE
Prije svake uporabe provjerite ima li na alatkama za rezanje 
pukotina i drugih znakova ishabanosti. Alatke za rezanje i ure�aje 
za rezanje koristite u tehniki besprijekornom stanju. 
Ure�aj se smije koristiti samo s ugra�enom alatkom za rezanje. Ne 
koristite ih u ili u blizini strujnih ormari�a pod naponom. Radite 
samo na strujnim ormari�ima iskljuenim s napona.
Provjerite je li nominalni unutarnji dijametar matrice odgovara 
nominalnom unutarnjem dijametru peata.
Koristite alatku samo s peatima i matricama koji su registrirani 
za maks. nominalnu snagu. Drugi mogu prouzroiti povrede ili 
oate�enja.
Dr�ite alatke za rezanje oatrima i istima. Ispravno odr�avane 
alatke za razanje s oatrim ivicama rje�e se ukljea�uju i lakae ih je 
kontrolirati.

PROPISNA UPOTREBA

Dodatna oprema i glave alata:
Predvi�ena upotreba: samo za dodatnu opremu i glave alata pri-
kladne za samostalan rad, nazivni tlak 700 bara; maks. zapremina 
ulja 1,35 l

Alatka za presovanje:

Alatka za presovanje iskljuivo se smije korisititi za presovanje 
materijala za povezivanje za koje su predvi�eni odgovaraju�i umeci 
za presovanje.
Svi dijelovi pod naponom, npr., dijelovi koji provode elektricitet, 
moraju biti odspojeni u radnom okru�enju tehniara prije nego ato 
on pone s radom.

Hrv

Hrvatski
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Reza kabela:

ojaani i neojaani nezategnuti kabeli od izoliranog bakra ili 
aluminija, rezni alat ovisi o vrsti kabla 
" neojaanih nezategnutih kabela od izoliranog bakra ili aluminija, 

reznih alata ovisno o vrsti kabela
Udarni alat:
Udarni se alat mo�e upotrebljavati samo za utiskivanje u materijale 
s isporuenim zakovicama i matricama.

UPOZORENIE Proitajte sve sigurnosne upute, 
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz ure�aj. Ako 
se ne bi pridr�avali slijede�ih uputa, moglo bi do�i do elektrinog 
udara, po�ara i/ili teakih ozljeda.
Sauvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u 
primjenu.

OP�ENITE UPUTE

Priprema hidraulikog sustava:
Alat se treba pripremiti svaki put kada se potroai cjelokupna razina 
ulja.
Za pripremu sustava:
1. Izvadite baterije.
2. Provjerite vizualnu razinu napunjenosti ulja i pobrinite se da alat 

ima dovoljnu koliinu ulja.
3. Prikljuite spojnicu na glavu dodatne opreme koja �e istisnuti 

zrak i prekomjerno ulje.

NAPOMENA: Spojnica mora biti postavljena uspravno, a alat se 
mora postaviti na razinu ni�u od glave dodatne opreme.
4. Umetnite zamjensku bateriju.
5. Pritisnite gumb za nain rada krimpanja.
6. Pokrenite alat.

NAPOMENA: Mo�e prote�i do 30 sekundi prije poetka izla�enja 
zraka i ulja.
7. Nakon ato ulje pone izlaziti, pritisnite i dr�ite gumb za runo 

otpuatanje pritisnutim dvije sekunde te zatim otpustite oba 
gumba.

8. Ponovite korake od 5 do 7 tri do etiri puta.

NAPOMENA: Tijekom pripremanja sustava pobrinite se da razina 
ulja ne padne ispod vizualne razine napunjenosti ulja. Po potrebi 
napunite spremnik.
Pra�njenje dodatne opreme:
Iz dodatne se opreme treba isprazniti zrak svaki put kada se dodatna 
oprema servisira, ako se dulje vrijeme ne upotrebljava ili kada se 
prikljui na crijevo koje nije prethodno napunjeno uljem.
Tako�er pogledajte preporuke proizvo�aa dodatne opreme za 
dodatne upute za pra�njenje.
Za pra�njenje dodatne opreme:
1. Izvadite baterije.
2. Prikljuite crijevo dodatne opreme na spojnicu.

NAPOMENA:  Spojnica mora biti usmjerena ustranu, a alat se mora 
postaviti na razinu viau od crijeva i glave dodatne opreme.
3. Umetnite zamjensku bateriju.
4. Pritisnite gumb za nain rada krimpanja.
5. Pokre�ite alat do zavraetka ciklusa i dok LED indikator ne svijetli 

zeleno.

6. Pritisnite i dr�ite gumb za runo otpuatanje pritisnutim dvije 
sekunde te zatim otpustite oba gumba. 

7. Ponovite korake od 4 do 6 tri do etiri puta.

NAPOMENA:  Tijekom pra�njenja dodatne opreme pobrinite se 
da razina ulja ne padne ispod vizualne razine napunjenosti ulja. Po 
potrebi napunite spremnik.

RADNE UPUTE ZA NABIRANJE
Koristite samo normirane artikle za povezivanje prema nacionalnim 
va�e�im standardima te za to predvi�ene umetke za presovanje.
Upute za obradu i monta�u za artikle za spajanje preuzmite iz 
odgovaraju�ih uputa proizvo�aa.
Provjerite je li nominalni unutarnji dijametar artikla za povezivanje 
odgovara nominalnom unutarnjem dijametru umetka za 
presovanje.
Prije postupka krimpanja mora se provjeriti kapacitet baterije: 
minimalno 33 % (pogledajte opis na slici). Mo�da �e se morati 
napuniti prije poetka posla.
Aktiviranjem kontrolnog prekidaa pokre�e se proces preaanja koji 
karakterizira kretanje svornjaka pritisnog zatika.
Provjere i ocjena ispravnog presovanja je obveza korisnika.
Neispravni spojevi moraju se iznova presovati novim artiklom za 
spajanje.
Postupci u sluaju greaaka
" Sklopku za resetiranje dr�ite pritisnutom dok se eljusti ne otvore 

do kraja
" provjerite kapacitet baterije
" Provjerite kabel i spojni element u skladu s tehnikim podatcima.
" Ako se sumnja da je kabel koji se preaa pod naponom, alat za 

krimpanje treba provjeriti ovlaatena specijalizirana radionica

RADNE UPUTE ZA REZANJE

Pripremanje radnog podruja
Prije poetka posla nu�no je osigurati da vodovi ili u�ad ne budu 
pod naponom te da tako ostane tijekom cijelog vremena trajanja 
radova.
Ukoliko se ne mo�e bez sumnje utvrditi iskljueni kabel ili iskljueni 
izolirani vod, ne smije se obavljati posao.
Obvezno se moraju poatovati lokalni sigurnosni propisi i pravila.
Kablovi i u�ad ne smiju se izlagati mehanikim silama te moraju 
po potrebi biti osigurani protiv nekontroliranog pomicanja nakon 
sjeenja.
Pumpa ne smije biti izlo�ena kiai niti se smije koristiti u mokroj ili 
vla�noj sredini.

Priprema sjekaa kabela i baterije
Prije svake upotrebe:
" Provjerite ima li sjeka kabela vanjskih oate�enja
" Provjerite prije svake upotrebe imaju li eljusti za sjeenje 

napuklina ili znakova pohabanosti 
Koristite alat samo u savraenom stanju!
Prije postupka sjeenja mora se provjeriti kapacitet beterije: 
minimalno 33% (vidi opis na slici). Mo�da �e se morati napuniti 
prije poetka posla.

Priprema za proces sjeenja
Poduprite ili oksirajte kabel ili u�e koje sijeete kako biste minimizi-
rali rizik nekontroliranog pomicanja.
Naroito kod slobodnih vodova i u�adi postoji mogu�nost nekontro-
liranog pomicanja te posljedinih ozljeda i/ili oate�enja.
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Rezna glava mora se postaviti pod kutom od 90° u odnosu na kabel 
ili u�e tako da ona bez natezanja u�e u reznu eljust te se izbjegnu 
nepovoljne sile smicanja.

UPOZORENIE:  Kako biste smanjili rizik od eksplozije, 
strujnog udara ili oate�enje imovine i opreme, nikada ne 
sijecite kabele pod elektrinim naponom.
Ure�aj NIJE izoliran. Kontakt sa strujnim vodom pod napo-
nom mo�e prouzroiti ozbijne ozljede ili smrt. Iskljuite 
dovod struje prije sjeenja. Nikada ne sijecite plinske ili 
vodovodne vodove. Dr�ite ruke dalje od alata za sjeenje 
i pokretnih dijelova. Postoji opasnost od teakih ozljeda ili 
amputacije ekstremiteta.
Uvijek uklonite bateriju prije mijenjanja ili uklanjanja pri-
bora. Koristiti iskljuivo pribor preporuen za ovu alatku. 
Koriatenje drugog pribora mo�e biti opasno.
Kako biste smanjili rizik od ozljeda, nosite zaatitne rukavice 
ili naoale s bonom zaatitom.

UPOZORENIE:  Da biste umanjili rizik ozljede samo 
re�ite preporuene materijale za oatrice. (pogledajte 
>Tehnike podatke<)  Ne pokuaavajte sje�i druge materijale.

Sjeenje
Uvjerite se prije sjeenja da su oatrice ispravno postavljene.
1. Postavite kabel pod pravim kutom na oatrice rezaa kabela. Ne 

pokuaavajte izvoditi rezove pod kutom jer �e to oatetiti kabel 
i oatrice.

2. Povucite i dr�ite okida tijekom rukovanja. 
LED svjetlo �e se upaliti kad je okida povuen.

3. Kad je rez obavljen ili ure�aj iskljuen, pustite ponovno okida 
i aktivirajte prekida za resetiranje kako bi se otvorile rezne 
eljusti.

NAPOMENA: Obradak se mo�e blago pomaknuti tijekom 
sjeenja.

Postupci u sluaju greaaka
" kabel mo�e biti zasjeen i pod naponom, odmah informirajte 

osobu zadu�enu za sigurnost, prekinite rezanje, poduzmite 
odgovaraju�e sigurnosne mjere

" Uvijek se pobrinite da je ure�aj iskljuen i da �e ostati iskljuen iz 
napajanja strujom prije prilaska i dodirivanja ure�aja

" pritisnite i dr�ite gumb za resetiranje dok se sjeka u potpunosti 
ne otvori

" provjerite kapacitet baterije
" provjerite materijal i njegovu gusto�u na osnovi tehnikih 

podataka
" Ako se sumnja da je kabel pod naponom, sjeka kabela treba biti 

provjeren od strane ovlaatene specijalizirane radionice

Zakoene oatrice
Prljavatina i nakupine mogu uzrokovati da se oatrice zakae jedna 
za drugu nakon sjeenja
" Pritisnite i dr�ite okida za resetiranje da biste resetirali alatku.
" Izvadite baterije.
" Slijedite upute na slikovnom prikazu za otvaranje rezne eljusti
" Oistite svu prljavatinu i nakupine s oatrica prije zapoinjanja 

novog sjeenja.

Savjeti za sjeenje
" Ne pokuaavajte izvoditi rezove pod kutom jer �e to oatetiti kabel 

i oatrice.

" Sijecite istimaterijal da biste produ�ili �ivotni vijek oatrice. 
Obriaite prljavatinu i nakupine s materijala i oatrica prije 
zapoinjanja sjeenja.

RADNE UPUTE ZA UDARNI POSTUPAK
Provjerite preklapa li se nazivni promjer matrice s nazivnom 
veliinom zakovice.

ODR}AVANJE
Prije poetka postavljanja, ia�enja ili odr�avanja ure�aja izvadite 
baterije.
Nikada ne otvarajte ure�aj, zamjenjive baterije ili punja.
Provjerite ima li ure�aj bilo kakvih problema, kao ato su buka ili 
zaglavljivanje pomiu�ih dijelova koji bi mogli utjecati na njega.
Ventilacijski otvoriure�aja moraju uvijek biti isti.
Kako biste izbjegli ozljede ili oate�enja, nikada ne uranjajte ure�aj, 
zamjensku bateriju ili punja u teku�inu odnosno ne dozvolite da 
teku�ina prodre u njih.
Dodatne servisne radove i popravke smiju provoditi samo ovlaatene 
specijalizirane radionice.
Ure�aj sadr�i hidrauliko ulje, koje predstavlja opasnost za pod-
zemnu vodu. Nekontrolirano ispuatanje i nestruno zbrinjavanje 
se ka�njava. 
Vrijeme sljede�eg servisa prikazuje se LED diodom na ure�aju.
Vratite alat, baterijski sklop i punja u ovlaateni servis za popravak 
MILWAUKEE proizvoda. Nakon aest mjeseci do godine dana, ovisno 
o upotrebi, vratite alat, baterijski sklop i punja u ovlaateni servis 
za inspekcijski servis MILWAUKEE proizvoda. Primijeniti samo Mil-
waukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. Sastavne dijelove, 
ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee 
servisnih slu�bi (poativati broauru Garancija/Adrese servisa).
Ako ure�aj ne pone raditi punom snagom s potpuno napunjenim 
baterijskim sklopom, oistite kontakte na baterijskom sklopu. Ako 
ure�aj i dalje ne radi ispravno, vratite ure�aj, punja i baterijski 
sklop u ovlaateni servis za popravak MILWAUKEE proizvoda.
Servisni interval
Pogledajte aplikaciju ONE-KEY za informacije u vezi s potrebnim 
servisnim radovima kao ato je zamjena teku�ina. Vratite ure�aj u 
ovlaateni servis za popravak MILWAUKEE proizvoda za sve radove 
popravaka i odr�avanja.

NAPOMENA: Mo�da �e biti potrebno navesti tjedan i 
godinu proizvodnje alata. Ove se informacije mogu prona�i 
u serijskom broju koji se nalazi na ploici s nazivom tipa alata.
Po potrebi se mo�e zatra�iti crte� eksplozije aparata uz davanje 
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na ploici snage 
kod Vaae servisne slu�be ili direktno kod Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
U svrhu sigurnog slanja preporuujemo da zapakirate hidrauliku 
pumpu u zapea�enu plastinu vre�icu otpornu na ulje i da 
upotrijebite originalnu ambala�u.

ONE-KEY#
Kako biste saznali viae o ONE-KEY funkcionalnosti ovog ure�aja, 
pogledajte vodi za brzo pokretanje ili idite na mre�nu stranicu 
http://www.milwaukeetool.com/one-key
Aplikaciju ONE-KEY mo�ete preuzeti na vaa pametni telefon preko 
App Store ili Google Play.
Rezultat ispitivanja ispunjava naae najmanje zahtjeve po EN 301 
489-1 / EN 301 489-17. I dostavit �emo smjernice za uporabu kupcu 
u uputstvu za uporabu.

Hrv

Hrvatski
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BATERIJE
Baterije koje  du�e vremena nisu koriatene, prije upotrebe napu-
niti.Temperatura od preko  50°C smanjuje uinak baterija. Du�e 
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje�i.
Prikljune kontakte na ure�aju za punjenje i baterijama dr�ati 
istima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju 
sasvim napuniti.
Za ato mogu�e du�i vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja 
moraju odstraniti iz punjaa.
Kod skladiatenja akumulatora du�e od 30 dana: Akumulator 
skladiatiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladiatiti kod ca. 
30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih 
6 mjeseci.
Istroaene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku�no 
sme�e. Milwaukee nudi mogu�nost uklanjanja starih baterija 
odgovaraju�e okolini. Milwaukee nudi mogu�nost uklanjanja 
starih baterija odgovaraju�e okolini; upitajte molimo Vaaeg 
strunog trgovca.
Baterije za zamjenu ne uvati skupa sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).
Pod ekstremnim optere�enjem ili ekstremne temperature mo�e 
iz oate�enih baterija iscuriti baterijska teku�ina. Kod dodira sa 
baterijskom teku�inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod 
kontakta sa oima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i 
odmah potra�iti lijenika. 
U prostor za punjenje baterija u ure�aju za punjenje ne smiju 
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi 
transporta opasne robe.
Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz poativanje lokalnih, 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.
Korisnici mogu bez ustruavanja ove baterije transportirati po 
cestama.
Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane 
transportnih poduze�a spada pod odredbe o transportu opasne 
robe. Otpremnike priprave i transport smiju izvoditi iskljuivo 
odgovaraju�e akolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti 
na struan nain.
Kod transporta baterija se moraju poativati slijede�e toke:
Uvjerite se da su kontakti zaati�eni i izolirani kako bi se izbjegli 
kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne 
mo�e proklizavati. Oate�ene ili iscurjele baterije se ne smiju trans-
portirati. U svezi ostalih uputa obratite se vaaem prijevoznom 
poduze�u.

CE-IZ JAVA KONFORMNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoa�u da proizvod opisan 
u odjeljku >Tehniki podaci< ispunjava sve potrebne odredbe 
smjernica
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/EC 
2006/42/EC 
2014/53/EU 
i da su koriateni sljede�i uskla�eni standardi  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Izmjereni nivo uinka zvuka 87,2 dB(A) 
Garantirani nivo uinka zvuka 89,0 dB(A) 
Nesigurnost K= 1,5 dB(A)
Postupak provjere uskla�enosti s normom 2000/14/EZ 
u Dodatku V.
Imenovano mjesto: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Ovlaaten za formiranje tehnike dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

Hrv  
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SIMBOLI

Molimo da pa�ljivo proitate uputu o upotrebi prije 
puatanja u rad.

Nositi zaatitne naoale.

Ure�aj sadr�i gumbaste litijeve baterije. 

PA}NJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Opasnost od strujnog udara

UPOZORENIE! 
Opasnost od lete�ih dijelova.

UPOZORENIE! Povreda ruku

89
Zajamena razina glasno�e prikazana na ovoj oznaci iznosi 
89 dB 

Elektroure�aji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrinja-
vati skupa sa ku�nim sme�em. Elektrini ure�ajii akumula-
tori se moraju skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje 
primjereno okoliau jednom od pogona za iskoria�avanje. 
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod strunog trgovca u 
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

Hrvatski

Hrv
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Lat

Latviski

TEHNISKIE DATI 
Hidrauliskais skknis

M18 HUP700

Izlaides numurs 4745 35 02... 
... 000001-999999

Bluetooth frekvenu josla (frekvenu 
joslas)

2402-2480 MHz

Augstfrekvences 1,8 dBm
Bluetooth versija 4.0 BT signal mode
Akumul�tora spriegums 18 V
Nomin�lais spiediena sp�ks 700 bar
Aizsargklase IP54
Maksim�lais uzga=a leG7is 34°
Nomin�lais plksmas �trums
Zems spiediens 2,0 l/min
Augsts spiediens 0,4 l/min
Kop�jais e==as tilpums 1,6 l
Pat�r�jamais e==as tilpums 1,3 l

Svars atbilstoai EPTA -Procedure 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg

Darb+bai ieteicam� apk�rtnes temperatkra -18°C ... +50°C

Ieteicamie akumulatoru komplekti M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Ieteicam�s uzl�des ier+ces M12-18..., M1418 C6
TrokaGu inform�cija 
V�rt+bas, kas noteiktas saskaG� ar EN 62841. A nov�rt�t�s 
aparatkras skaGas l+menis ir:
TrokaGa spiediena l+menis (Nedroa+ba 
K=3dB(A))

77,7 dB (A)

TrokaGa jaudas l+menis (Nedroa+ba 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

UZMAN+BU
aaj� piez+mju lap� nor�d+t� trokaGu emisijas v�rt+ba atbilst 
EN 62841 nor�d+taj� p�rbaudes proces� izm�r+tajai v�rt+bai un to 
var izmantot instrumentu savstarp�jam sal+dzin�jumam. Tas ir 
piem�rots ar+ s�kotn�jam slodzes nov�rt�jumam.
Nor�d+t� trokaGu emisijas v�rt+ba atbilst instrumenta paredz�tajam 
izmantoaanas m�r7im. Tau trokaGa emisijas v�rt+ba var main+ties, 
ja instruments tiek izmantots citiem m�r7iem, ar neatbilstoaiem 
piederumiem, vai tad, ja nav veikta atbilstoaa apkope. a�di var 
iev�rojami palielin�ties kop�j� darba laika slodze.
Lai nodroain�tu prec+zu trokaGa slodzes nov�rt�jumu, j�Gem v�r� 
ar+ laiks, kur� instruments ir izsl�gts, vai ar+ darbojas, bet netiek 
izmantots. Tas var iev�rojami samazin�t kop�j� darba laika slodzi.
Veiciet papildu droa+bas pas�kumus lietot�ja aizsardz+bai pret 
troksni, piem�ram: nodroainot instrumenta un piederumu apkopi, 
k� ar+ organiz�jot darba procesu.

3

1 2
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8 9 10 11

15
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18

Ier+ces apraksts

1  Grieaanas re�+ma poga

2  Pres�aanas re�+ma poga

3  Manu�las spiediena 
izlaiaanas poga

4  Savienot�js

5  Savienot�ja pagriez�js

6  ONE KEY indikators

7  E==as tvertnes robe�l+nija

8  Akumulatora nodal+jums

9  E==as tvertnes v�ciGa

10  Vada tin�js

11  Ventil�cijas aizb�znis

12  Rokturis

13  Ievilkaanas poga

14  Virz+aanas poga

15  Vads

16  T�lvad+ba

17  Adapters

18  Dio�u indikators
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Dio�u indikators Apraksts

Vienkr�sains Za=a

Ier+ce ir pabeigusi procesu un 
sasniegusi pilnu pres�aanas 
sp�ku.

Vienkr�sains Sarkans

Ier+ce ir pabeigusi procesu, 
bet NAV sasniegusi pilnu 
pres�aanas sp�ku.

   
Mirgoaana Sarkans / Za=a 
(p�c Vienkr�sains Za=a vai 

Vienkr�sains Sarkans)

Ier+ce sasniegusi apkopes 
interv�lu (20000 Pres�aanas 
procesi). Mirgoaana sarkan�/
za=� kr�s� s�kas p�c tam, 
kad procesam ir par�d+ts 
vienkr�sains za=a/sarkans 
indikators. 
MILWAUKEE iesaka p�rbaud+t 
instrumentu un periodiski 
veikt apkopi.

PIEZ+ME: Ja indikators mirdz sarkan� kr�s�, p�rbaudiet e==as 
l+meni un p�rliecinieties, vai apr+kojum� nav radua�s noplkdes. 
P�rliecinieties, ka visi savienojumi ir stingri un ka apr+kojums atbilst 
veicamajam darbam. Darbiniet v�lreiz. Ja probl�ma joproj�m 
past�v, nododiet ier+ci, atgrieziet instrumentu MILWAUKEE servisa 
darbn+c�.

 UZMAN+BU Izlasiet visus droa+bas nor�d+jumus, instruk-
cijas, att�lus un datus, ko saGemat kop� ar ier+ci. Turpm�k 
sniegto nor�d+jumu neiev�roaana var k=kt par c�loni elektriskajam 
triecienam, ugunsgr�kam un/vai smagam savainojumam.
P�c izlas+aanas uzglab�jiet aos noteikumus turpm�kai 
izmantoaanai.

 SPECI�LIE DROa+BAS NOTEIKUMI
Techtronic Industries GmbH ra�otie hidrauliskie skkGi ir paredz�ti 
lietoaanai ar pres�aanas, grieaanas un atanc�aanas galv�m. 
Atbilstoai aim specioskajam lietojumam tie nav apr+koti ar e==as 
pretatplkdes droa+bas sist�mu.
T�d�= lietoaana citiem m�r7iem, izGemot ieprieka nor�d+tos 
(piem�ram, ar hidrauliskajiem domkratiem, pace=aanas iek�rt�m 
vai l+dz+g�m iek�rt�m) var bkt b+stama un rad+t smagas traumas 
operatoram.
Techtronic Industries GmbH neuzGemas nek�du atbild+bu par 
kait�jumu, kas radies, izmantojot hidrauliskos skkGus citiem 
nolkkiem, nevis pres�aanai, grieaanai un atanc�aanai.
Nepalieliniet spiedienu, ja skknis nav savienots ar elast+go a=kteni 
un galvu, jo t�d�j�di var saboj�t skkGa �tro savienot�ju, izraisot 
e==as noplkdes.
Augsta spiediena elast+g�s a=ktenes ir pak=autas dabiskajam 
novecoaanas procesam, kas var izrais+t veiktsp�jas samazin�aanos 
un potenci�li apdraud�t operatora droa+bu. T�p�c to darbmk�s ir 
ierobe�ots. Lai garant�tu iek�rtu droa+bu, Techtronic Industries 
GmbH iesaka regul�ri nomain+t hidraulisk�s a=ktenes atbilstoai 
ra�ot�ja nor�d+jumiem, ar+ ja t�m nav redzamu boj�jumu.
Sarg�jiet skkni un elast+go a=kteni no atkl�t�m liesm�m un 
karstuma, kas p�rsniedz 70 °C.

Pirms skkGa lietoaanas vienm�r p�rbaudiet elast+g�s a=ktenes un 
�tro savienot�ju veselumu, p�rliecinoties, ka tie nav nobr�zti, 
sagriezti, deform�ti vai uzpktuaies.
Katr� elast+g�s a=ktenes gal� ir j�bkt rkpn+c� uzst�d+tajiem aizsar-
giem. Nepieskarieties elast+gajai a=ktenei, kad t� ir zem spiediena.
SkkGa lietoaanas laik� elast+gajai a=ktenei ir j�bkt att+tai un 
novietotai taisni. Pirms elast+g�s a=ktenes atvienoaanas p�rbaudiet, 
vai galvas virzulis ir piln+b� ievilkts, vai pak�rtotaj�m darb+b�m ir 
pietiekams e==as daudzums.
Skknis nav piem�rots nep�rtrauktai lietoaanai, un p�c 
nep�rtraukt�m sekm+g�m pres�aanas darb+b�m tam j�=auj atdzist, 
piem�ram, kad piln+b� uzl�d�ts akumulators ir izl�d�jies, uz da��m 
minkt�m atlieciet akumulatora nomaiGu.
Sarg�jiet skkni, akumulatoru un l�d�t�ju no mitruma. kdens 
izraisa skkGa boj�jumus. Elektrohidrauliskos instrumentus nedr+kst 
darbin�t stipr� lietk.
a+siek�rtaslietot�jam pirms darba uzs�kaanas un turpm�k vismaz 
reizi gad� j�saGem inform�cija par specioskiem riskiem, kas saist+ti 
ar a+siek�rtaslietoaanu un svar+giem droa+bas pas�kumiem. 
Darba izpildes uzG�mumiem:
" j�nodroaina operatora piek=uve lietoaanas instrukcijai un
" j�seko, lai operators bktu iepazinies ar t�s saturu un to izpratis.
J�izmanto aizsargapr+kojums. Str�d�jot ar maa+nu, vienm�r j�n�s� 
aizsargbrilles. Ieteicams n�s�t aizsargap#�rbu, k� piem�ram, 
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un nesl+d+ga 
materi�la, 7iveri un ausu aizsargus.
" P�rbaudiet, vai skknis, a=ktenes, savienot�ji un 

stiprin�jumu nav nolietojuaies vai boj�ti. Nomainiet 
nolietot�s, boj�t�s vai trkkstoa�s sast�vda=as ar ra�ot�ja 
rezerves da=�m. Nolietot�m vai boj�t�m sast�vda=�m iesp�jama 
darb+bas atteice, kas var izrais+t traumas. a� br+din�juma 
neiev�roaana var izrais+t smagas vai n�v�joaas traumas. 

" Pirms lietoaanas p�rliecinieties, vai skknis ir 
nepiecieaamaj� re�+m�. 

" Noplk�u p�rbaudi neveiciet ar rok�m. E==a, kas atrodas 
zem augsta spiediena, viegli caurdur �du, izraisot smagas 
vai n�v�joaas traumas vai gangr�nu. Savainojumu gad+jum� 
nekav�joties mekl�jiet medic+nisku pal+dz+bu, lai atbr+votos no 
e==as. 

" P�rliecinieties, vai skknis ir zem maksim�l� sasv�raanas leG7a. 
" P�rbaudiet un p�c vajadz+bas piel�gojiet e==as l+meni. Zems 

e==as l+menis var izrais+t traumas vai +paauma boj�jumus. Lai 
nodroain�tu lab�ko veiktsp�ju, tvertnes uzpild+aanai vienm�r 
lietojiet MILWAUKEE Force Logic# hidraulikas e==u (4932 4720 04).

" Izlaidiet spiedienu no hidraulisk�s sist�mas pirms 
apkopes veikaanas, a=ktenes vai citu hidraulisko 
savienojumu elementu pievienoaanas vai atvienoaanas: 
vienm�r vispirms nospiediet manu�lo spiediena 
izlaiaanas pogu.

" Darbinot ao instrumentu vai veicot t� apkopi, valk�jiet 
aizsargbrilles. Nevalk�jot aizsargbrilles, var gkt smagus acu 
savainojumus no lidojoaiem net+rumiem vai hidraulisk�s e==as. 

" Izmantojiet tikai vienas darb+bas a=ktenes un apr+kojumu, 
kura nomin�lais spiediens ir 10 000 psi (700 bar) vai 
augst�ks. 

" Lai nodroain�tu augst�ko veiktsp�ju, izmantojiet 
a=ktenes, kas ieprieka uzpild+tas ar e==u. Ja a=ktenes nav 
ieprieka uzpild+tas, pirms darbin�aanas atgaisojiet sist�mu.

" Nekad nedarbiniet skkni bez a=ktenes vai apr+kojuma. 
" Lai nodroain�tu lab�ko veiktsp�ju, tvertnes uzpild+aanai 

vienm�r lietojiet MILWAUKEE Force Logic# hidraulikas e==u 
(4932 4720 04).
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" Lai nodroain�tu optim�lu darb+bu, izmantojiet M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah vai liel�kas ietilp+bas akumulatoru. 

" Iev�rojiet nor�d+jumus, kas sniegti piederuma ra�ot�ja 
nodroain�taj� operatora rokasgr�mat�. Citi lietojuma veidi 
var izrais+t instrumenta, piederumu un sagataves boj�jumus. 

" Ja nepiecieaams, atgaisojiet sist�mu.
Pirksti vai citas 7ermeGa da=as nedr+kst atrasties cilindra vaisp+=u 
darba zon�. 
Pirms instrumenta regul�aanas, t+r+aanas vai tehnisk�s apkopes 
atvienojiet akumulatora komplektu.
Lietojiet tikai t�dus iek�rtas, akumulatoru komplektusun l�d�t�jus, 
kuru tehniskais st�voklis ir nevainojams. 
Boj�jumu raaan�s gad+jum� nekav�joties nodot r+ku laboaanai 
specializ�t� servis�.
Lai nov�rstu miesas boj�jumu vai mantiska zaud�juma riskus, 
nodroainieties pret nejauau ier+ces palaidi.
NoGemiet visus regul�aanas darbar+kus un uzgrie�Gatsl�gas pirms 
iek�rtas lietoaanas.
Nedr+kst apstr�d�t deta=as, kur�s ir elektriskais spriegums. Iek�rta 
NAV elektriski izol�ta.
Nepietuviniet rokas un br+vu ap#�rbu griez�jinstrumentiem un 
cit�m kust+g�m deta=�m.
Ja pres�aanas laik� rodas trauc�jumi, uzreiz atlaidiet iesl�gaanas 
sl�dzi un nospiediet hidraulisk�s sist�mas atblo7�aanas pogu. 
Atveras vent+lis atveras un virzulis atgrie�as s�kuma poz+cij�.
UZMAN+BU! Lai samazin�tu ugunsgr�ka risku, miesas boj�jumu 
un iek�rtas boj�jumu iesp�ju sakar� ar +ssavienojumu, nedr+kst 
iegremd�t iek�rtu, akumulatoru komplektu vai l�d�t�ju a7idrum� 
vai pie=aut a7idruma iek=kaanu tajos. Koroz+vi vai str�vu vadoai 
a7idrumi, piem�ram, jkras kdens, da�as rkpniecisk�s 7imik�lijas, 
balin�t�ji vai balin�t�jus saturoai izstr�d�jumi u.c., var izrais+t 
+ssavienojumu.
Oblig�ti veikt iek�rtas apkopi un stingri iev�rot apkopes interv�lus.
Akumul�torus un l�d�t�jus nedr+kst tais+t va=� un tie j�uzglab� 
saus�s telp�s.
M18 sist�mas akumul�torus l�d�t tikai ar M18 sist�mas l�d�t�jiem. 
Nedr+kst l�d�t citus akumul�torus no cit�m sist�m�m.
Lai izvair+tos no savainojumiem un boj�jumiem, instrumentu, 
akumulatoru vai l�d�t�ju nekad nem�rciet kden+ un ne=aujiet tajos 
iek=kt mitrumam.
UZMAN+BU

aai ier+cei ir pogas/mon�tas tipa litija baterija. Ja jauna vai 
lietota baterija tiek nor+ta vai non�k 7ermen+, t� ar izrais+t 

smagus ieka�jus apdegumus un n�vi �tr�k nek� 2 stundu laik�. 
Vienm�r nostipriniet baterijas nodal+juma v�ciGu. Ja tas droai 
neaizveras, apturiet ier+ci, izGemiet bateriju un noglab�jiet b�rniem 
nepieejam� viet�. Ja dom�jat, ka baterijas ir nor+tas vai cit�di 
non�kuaas 7ermen+, nekav�joties mekl�jiet medic+nisku pal+dz+bu.

 DROa+BAS NOR�D+JUMI, LIETOJOT PRES�aANAS 
INSTRUMENTUS

Pres�aanas instrumentus un pres�aanas meh�nismus dr+kst lietot 
tikai elektrotehnikas speci�lists.
Nepres�jiet savienojoaos materi�lus, kuros ir elektriskais 
spriegums. 
Katrreiz pirms lietoaanas p�rbaudiet, vai pres�aanas instrumentam, 
�ok=iem un ieliktGiem nav plaisu un citu nodiluma paz+mju. 
Lietojiet tikai tehniski nevainojamu pres�aanas instrumentu un 
pres�aanas ieliktGus.

Pres�aanas instrumentu dr+kst lietot tikai kop� ar ievietotiem 
pres�aanas ieliktGiem.
Pres�aanas darb+bas laik� nepieskarieties preses sp+l�m un preses 
tapas bultskrkvei.
Ja pres�aanas laik� rodas trauc�jumi, uzreiz atlaidiet iesl�gaanas 
sl�dzi un nospiediet hidraulisk�s sist�mas atblo7�aanas pogu. 
Atveras vent+lis atveras un virzulis atgrie�as s�kuma poz+cij�.

 DROa+BAS NOR�D+JUMI, LIETOJOT KABE;U 
GRIEZ� JU

Kabe=u un troau grieaanu vai nogrieaanu dr+kst veikt tikai par 
elektrotehniku apm�c+ta persona.
Lai mazin�tu eksplozijas, elektrisk�s str�vas trieciena draudus 
un risku saboj�t +paaumu vai ier+ci, nekad nedr+kst griezt zem 
sprieguma esoaus kabe=us. Iek�rta NAV elektriski izol�ta. 
Nepietuviniet rokas un br+vu ap#�rbu griez�jinstrumentiem un 
cit�m kust+g�m deta=�m. Past�v nopietnu savainojumu, tostarp 
ekstremit�au zaud�aanas, risks.  
Pirms grieaanas uzs�kaanas darb+bas vieta j�norobe�o atbilstoai 
viet�jiem noteikumiem.
Dr+kst griezt tikai kabe=us, kas atvienoti no baroaanas avota!
Kabe=us un troses nedr+kst ietekm�t meh�niski sp�ki.
Lai mazin�tu savainoaan�s risku, valk�jiet aizsargbrilles vai brilles 
ar s�nu vairodziGiem.
ao noteikumu neiev�roaana var izrais+t nopietnus savainojumus, 
n�vi, ugunsgr�ku vai +paaumu boj�jumus, ko izsauc elektrisk�s 
str�vas trieciens, eksplozija un/vai elektriskais loks.
Nekad nesatveriet kabe=u griez�ju aiz grieaanas �ok=iem. 
Pirms lietoaanas p�rliecinieties, ka grieaanas �ok=os nav plaisu vai 
cita veida boj�jumu.
Kabe=u griez�ju pie=aujams izmantot tikai ar ievietotiem grieaanas 
�ok=iem.

 DROa+BAS NOR�D+JUMI, LIETOJOT aTANCES
Katrreiz pirms lietoaanas p�rbaudiet, vai griez�jinstrumentiem nav 
plaisu un citu nodiluma paz+mju. Lietojiet tikai tehniski nevainoja-
mus griez�jinstrumentus un griez�jier+ces. 
Ier+ci dr+kst lietot tikai kop� ar ievietotu griez�jinstrumentu. 
Nelietojiet instrumentu sadales k�rb�s, kur�s ir spriegums, vai to 
tuvum�. Str�d�jiet tikai pie sadales k�rb�m, kas ir atsl�gtas no 
sprieguma.
P�rbaudiet, vai matricas nomin�lais platums atbilst puansona 
nomin�lajam platumam.
Lietojiet instrumentu tikai ar puansoniem un matric�m, kuri ir 
at=auti maks. nomin�lajam sp�kam. Cit�di piederumi var izrais+t 
savainojumus vai boj�jumus.
Nodroainiet, lai griez�jinstrumenti bktu asi un t+ri. Pareizi kopti 
griez�jinstrumenti maz�k iesprkst un ir viegl�k kontrol�jami.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOaS IZMANTOJUMS

Piederumi un instrumentu galvas:
Paredz�tais lietojums: tikai vienas darb+bas piederumiem un instru-
mentu galv�m, nomin�lais spiediens 700 bar, e==as p�rvietoaana 
1, 35 l

Pres�aanas instruments:

Pres�aanas instrumentu dr+kst lietot tikai t�du savienoaanas 
materi�lu pres�aanai, kuriem ir paredz�ti attiec+gie pres�aanas 
ieliktGi.
Pirms darba s�kuma montiera darba vid� ir j�atsl�dz visas akt+v�s, 
proti, spriegumu vadoa�s deta=as.

Lat

Latviski
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Lat

Latviski

Kabe=u griez�js:

nenospriegotiem, arm�tiem un nearm�tiem kabe=iem no izol�ta 
vara vai alum+nija, grieaanas instrumenti ir atkar+gi no kabe=a tipa 
" nenospriegoti, nearm�ti izol�ti vara vai alum+nija kabe=i; 

grieaanas instrumenti ir atkar+gi no kabe=a tipa
Izsiaanas instruments:
Izsiaanas instrumentu dr+kst izmantot tikai caurumu izsiaanai 
materi�los, kuriem ir atanc�tas atz+mes un matricas.

UZMAN+BU Izlasiet visus droa+bas nor�d+jumus, 
instrukcijas, att�lus un datus, ko saGemat kop� ar ier+ci. 
Turpm�k sniegto nor�d+jumu neiev�roaana var k=kt par c�loni elek-
triskajam triecienam, ugunsgr�kam un/vai smagam savainojumam.
P�c izlas+aanas uzglab�jiet aos noteikumus turpm�kai 
izmantoaanai.

VISP�R+GAS INSTRUKCIJAS

Hidraulisk�s sist�mas uzpilde:
Instruments j�uzpilda katru reizi, kad e==a ir izlietota.
Sist�mas uzpild+aana:
1. NoGemiet akumulatora komplektu.
2. P�rbaudiet e==as redzam+bas l+niju un p�rliecinieties, vai instru-

mentam ir pietiekami daudz e==as.
3. Pievienojiet savienot�ju piederuma galvai, kas atskks gaisu un 

lieko e==u.

PIEZ+ME: Savienot�jam j�bkt novietotam taisn� virzien� uz augau, 
un instrumentam j�atrodas zem�k par piederuma galvu.
4. Ievietojiet akumulatora komplektu.
5. Nospiediet pres�aanas re�+ma pogu.
6. Iedarbiniet instrumentu.

PIEZ+ME: Lai s�ktu izplkst gaiss un e==a, var bkt nepiecieaams l+dz 
30 sekund�m.
7. Kad e==a s�k izplkst, nospiediet un divas sekundes turiet 

manu�l�s izlaiaanas pogu, un tad atlaidiet abas pogas.
8. Atk�rtojiet 5. l+dz 7. darb+bu tr+s l+dz etras reizes.

PIEZ+ME: Sist�mas uzpild+aanas laik� nodroainiet, lai e==as l+menis 
nepazemin�tos zem redzam+bas l+nijas. Ja nepiecieaams, uzpildiet 
tvertni.
Piederuma atgaisoaana:
Piederumi ir j�atgaiso katru reizi, kad tiek veikta piederuma apkope, 
ja piederums ilg�ku laiku nav lietots vai ja tas ir pievienots pie 
a=ktenes, kas nav ieprieka uzpild+ta ar e==u.
Plaa�kus nor�d+jumus par atgaisoaanu skatiet ar+ piederuma ra�ot�ja 
ieteikumos.
Piederuma atgaisoaana:
1. NoGemiet akumulatora komplektu.
2. Pievienojiet piederuma a=kteni pie savienot�ja.

PIEZ+ME:  Savienot�jam j�bkt v�rstam s�niski, un instrumentam 
j�atrodas augst�k par piederuma a=kteni un galvu.
3. Ievietojiet akumulatora komplektu.
4. Nospiediet pres�aanas re�+ma pogu.
5. Darbiniet instrumentu, l+dz cikls ir pabeigts un LED indikators 

deg za=� kr�s�.
6. Nospiediet un divas sekundes turiet manu�l�s izlaiaanas pogu, 

un tad atlaidiet abas pogas. 
7. Atk�rtojiet 4. l+dz 6. darb+bu tr+s l+dz etras reizes.

PIEZ+ME:  Piederuma atgaisoaanas laik� nodroainiet, lai e==as l+menis 
nepazemin�tos zem redzam+bas l+nijas. Ja nepiecieaams, uzpildiet 
tvertni.

DARBA NOR�D+JUMI APPRES�aANAI
Lietojiet tikai standartiz�tas savienot�jdeta=as atbilstoai valsts 
standartiem, k� ar+ aim nolkkam paredz�tos pres�aanas ieliktGus.
Savienot�jdeta=u apstr�des un mont��as nor�d+jumi ir sniegti 
ra�ot�ja dokumentos.
P�rbaudiet, vai savienot�jdeta=as nomin�lais platums atbilst 
pres�aanas ieliktGa nomin�lajam platumam.
Pirms pres�aanas ir j�p�rbauda akumulatora uzl�des l+menis: tam 
j�bkt vismaz 33% (skat. ilustr�to aprakstu). Var gad+ties, ka pirms 
darba akumulatoru bks nepiecieaams uzl�d�t.
Iedarbinot vad+bas sl�dzi, tiek uzs�kts pres�aanas process, ko 
raksturo pres�aanas tapas bultskrkves kust+ba.
Lietot�jam j�p�rbauda un j�nov�rt�, vai sapres�aana ir veikta 
pareizi.
Nepareizi savienojumi j�sapres� v�lreiz ar jaunu savienot�jdeta=u.
R+c+ba neparedz�t�s situ�cij�s
" Atiestates sl�dzi turiet nospiestu, l+dz �ok=i ir piln+b� atv�ruaies
" p�rbaudiet akumulatora l�diGu
" P�rbaudiet kabeli un savienojuma elementu atbilstoai 

tehniskajiem datiem.
" Ja radua�s aizdomas, ka ir pres�ts spriegumu vadoas kabelis, 

kabe=u griez�js j�p�rbauda pilnvarot� servis�

DARBA NOR�D+JUMI GRIEaANAI

Darba vietas sagatavoaana
Pirms darba s�kuma un to laik� j�nodroaina, lai vadi un troses 
nebktu nospriegotas.
Ja nav iesp�jams droai p�rliecin�ties par to, ka kabelis vai izol�t� 
l+nija ir atsl�gta, nek�dus darbus uzs�kt nedr+kst.
Noteikti j�iev�ro sp�k� esoaie droa+bas noteikumi un normas.
Kabe=us un troses nedr+kst ietekm�t meh�niski sp�ki un, 
ja nepiecieaams, p�c griezuma tie/t�s j�nostiprina pret 
nekontrol�t�m kust+b�m.
Nepak=aujiet instrumentus lietus iedarb+bai. Nelietojiet instrumen-
tus mitros vai slapjos apst�k=os.

Kabe=u griez�ja un akumulatora sagatavoaana
Katru reizi pirms lietoaanas:
" Apskatiet, vai kabe=u griez�jam nav �r�ju defektu
" P�rliecinieties, ka grieaanas asmeGiem nav plaisu vai citu 

boj�jumu 
Lietojiet tikai perfekt� k�rt+b� esoau instrumentu!
Pirms grieaanas uzs�kaanas p�rbaudiet akumulatora uzl�des 
l+meni: tas nedr+kst bkt maz�ks par 33% (skat. ilustr�to aprakstu). 
Var gad+ties, ka pirms darba akumulatoru bks nepiecieaams 
uzl�d�t.

Sagatavoaan�s grieaanai
Atbalstiet un nooks�jiet grie�amo kabeli vai trosi, lai l+dz mini-
mumam samazin�tu nekontrol�tas kust+bas risku.
Jo +paai br+vst�voai vadi un troses var s�kt nekontrol�ti kust�ties un 
izrais+t traumas un/vai boj�jumus.
Griez�jgalva j�pieliek pie kabe=a vai troses 90° leG7+, lai tas/t� bez 
nospriegojuma novietotos atv�rtos griez�j�ok=os un lai izvair+tos no 
nelabv�l+giem cirpes sp�kiem.
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UZMAN+BU:  Lai mazin�tu eksplozijas, elektrisk�s 
str�vas trieciena draudus un risku saboj�t +paaumu vai 
ier+ci, nekad nedr+kst griezt zem sprieguma esoaus kabe=us.
Iek�rta NAV elektriski izol�ta. Saskare ar zem sprieguma 
esoau vadu var izrais+t smagus savainojumus vai n�vi. 
Pirms grieaanas izsl�dziet spriegumu! Nekad nem�#iniet 
p�rgriezt g�zes vai kdensvada caurules! Turiet rokas t�l�k 
no vis�m grieaanas a7autn�m un kust+gajiem elemen-
tiem. Tie var izrais+t grieztas brkces vai pat amput�t 
ekstremit�tes.
Pirms instrumenta deta=u demont��as un nomaiGas 
vienm�r atvienojiet akumulatoru. Izmantojiet tikai aai 
ier+cei paredz�tas rezerves da=as. Nepiem�rotu deta=u 
izmantoaana var bkt =oti b+stama.
Lai mazin�tu savainoaan�s risku, valk�jiet aizsargbrilles 
vai brilles ar s�nu vairodziGiem.

UZMAN+BU:  Lai izvair+tos no savainojumiem, 
izmantojiet tikai attiec+gajam grie�amajam materi�lam 
piem�rotus asmeGus. (skat. >Speciok�ciju<)  Nem�#iniet 
griezt nepiem�rotus materi�lus.

Grieaana
Pirms grieaanas p�rliecinieties, ka asmeGi ir pien�c+gi uzst�d+ti.
1. Virziet kabeli taisn� leG7+ pie kabe=u griez�ja asmeGiem. 

Nem�#iniet veikt griezumu leG7+, jo t� tiks saboj�ts kabelis un 
asmeGi.

2. Nospiediet m�l+ti un visu oper�cijas laiku turiet to nospiestu. 
Piespie�ot m�l+ti, iedegas gaismas diode.

3. Kad griezums ir veikts vai instruments ir izsl�gts, atlaidiet 
aktiviz�aanas sl�dzi un nospiediet atiestates sl�dzi, lai atv�rtos 
griez�j�ok=i.

PIEZ+ME: Grieaanas laik� kabelis var nedaudz izkust�ties.

R+c+ba neparedz�t�s situ�cij�s
" Kabelis var tikt iegriezts un bkt ar spriegumu, vienm�r 

inform�jiet par droa+bu atbild+go personu, p�rtrauciet grieaanu, 
veiciet atbilst+gus droa+bas pas�kumus

" Vienm�r p�rliecinieties, ka kabelis atvienots no sprieguma un 
nodroain�ts a�d� st�vokl+, un tikai p�c tam tuvojieties tam un 
aizskariet to.

" nospiediet un turiet nospiestu atiestates pogu, l+dz griez�ja �ok=i 
piln+b� atv�ruaies

" p�rbaudiet akumulatora l�diGu
" p�rbaudiet materi�la un materi�la biezuma atbilst+bu tehniskajai 

speciok�cijai
" Ja radua�s aizdomas, ka ir griezts zem sprieguma esoas 

kabelis, kabe=u griez�js j�nodod p�rbaudei pilnvarota servisa 
speci�listiem

Iestr�guai asmeGi
Net+rumi un skaidas var k=kt par iemeslu tam, ka p�c grieaanas �ok=i 
iestr�gst
" Nospiediet un turiet nospiestu atiestates m�l+ti, lai pan�ktu 

ier+ces atiestati.
" NoGemiet akumulatora komplektu.
" Iev�rojiet ilustr�to aprakstu griez�j�ok=u atv�raanai
" Pirms uzs�kat jaunu grieaanas darb+bu, rkp+gi not+riet no 

asmeGiem net+rumus un skaidas.

Ieteikumi grieaanai
" Nem�#iniet veikt griezumu leG7+, jo t� tiks saboj�ts kabelis un 

asmeGi.
" Grieziet t+rus kabe=us, lai paildzin�tu asmeGu lietoaanas laiku. 

Pirms uzs�kat grieaanu, noslaukiet net+rumus no kabe=a un 
asmeGiem.

DARBA INSTRUKCIJAS aTANC�aANAI
P�rbaudiet, vai matricas nomin�lais diametrs ir vien�ds ar atances 
nomin�lo diametru.

APKOPE
Pirms instrumenta regul�aanas, t+r+aanas vai tehnisk�s apkopes 
atvienojiet akumulatora komplektu.
Nem�#iniet atv�rt iek�rtu, p�rvietojamo akumulatoru vai l�d�t�ju.
P�rbaudiet, vai iek�rtainav radua�s probl�mas, piem�ram, troksnis 
vai kustoaos da=u iestr�gaana.
Ventil�cijas spraug�m iek�rt� vienm�r j�bkt nenosprostot�m.
Lai izvair+tos no miesas boj�jumiem un mantiskiem 
zaud�jumiem,iek�rtu, p�rvietojamo akumulatoru vai l�d�t�ju 
nedr+kst iem�rkt a7idrum� vai pie=aut, ka tajos iek=kst a7idrums.
Papildu apkopes un remonta darbus at=auts veikt tikai pilnvarot�m 
specializ�t�m darbn+c�m.
Iek�rt� atrodas hidraulisk� e==a, kas rada draudus gruntskdeGiem. 
Nekontrol�ta e==as noplkde vai nekompetenta t�s izn+cin�aana ir 
sod�ma. 
N�kamo apkopes termiGu nor�da LED, kas atrodas uz iek�rtas.
Nododiet instrumentu, akumulatora paketi un l�d�t�ju remont� 
MILWAUKEE servisa darbn+c�. Atkar+b� no lietojuma p�c seaus 
m�neaus l+dz vienu gadu ilgas lietoaanas nododiet instrumentu, 
akumulatora paketi un l�d�t�ju p�rbaudei MILWAUKEE servisa 
darbn+c�. Izmantojiet tikai ormu Milwaukee piederumus un ormas 
Milwaukee rezerves da=as. Lieciet nomain+t deta=as, kuru nomaiGa 
nav aprakst+ta, k�d� no ormu Milwaukee klientu apkalpoaanas 
servisiem. (Skat. broakru >Garantija/klientu apkalpoaanas serviss<.)
Ja ier+ci nav iesp�jams palaist vai t� nestr�d� ar pilnu jaudu, lai 
gan akumulatora pakete ir piln+gi uzl�d�ta, not+riet akumulatora 
paketes kontaktus. Ja ier+ce joproj�m nedarbojas pareizi, nododiet 
ier+ci, l�d�t�ju un akumulatora paketi remont� MILWAUKEE servisa 
darbn+c�.
Apkopes interv�ls
Inform�ciju par nepiecieaamaj�m apkop�m, piem�ram, darba 
a7idrumu maiGu, skatiet lietotn� ONE-KEY App. Jebkuru remontu 
un apkopes veikaanai nododiet instrumentu MILWAUKEE servisa 
darbn+c�.

PIEZ+ME: Iesp�jams, bks nepiecieaama inform�cija par 
instrumenta ra�oaanas gadu un ned�=u. ao inform�ciju var 
noteikt p�c s�rijas numura, kas atrodas uz instrumenta datu 
pl�ksn+tes.
Ja nepiecieaams, klientu apkalpoaanas servis� vai tieai pie ormas 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Win-
nenden, Germany, var piepras+t instrumenta numurs, kas nor�d+ts 
uz jaudas pane=a.
Lai p�rvad�aana bktu droaa, iesak�m hidraulisko skkni iepakot 
herm�tiski nosl�gt�, pret e==u iztur+g� plastmasas mais� un izman-
tot ori#in�lo iepakojumu.
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ONE-KEY#
Lai uzzin�tu vair�k par a+s iek�rtas ONE-KEY funkcij�m, lkdzu, 
skatiet iek�rtas pieg�des komplekt� iek=auto �tr�s palaides 
rokasgr�matu vai apmekl�jiet t+mek=a vietni http://www.milwau-
keetool.com/one-key
ONE-KEY lietotni sav� viedt�lrun+ varat lejupiel�d�t no App Store 
vai Google Play.
P�rbaudes rezult�ts izpilda mksu minim�l�s pras+bas atbilstoai 
standartam EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Lietoaanas instrukcijas 
klientam ir sniegtas lietot�ja rokasgr�mat�.

AKUMUL�TORI
Akumul�tori, kas ilg�ku laiku nav izmantoti, pirms lietoaanas 
j�uzl�d�.Pie temperatkras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru 
darbsp�ja tiek negat+vi ietekm�ta. Vajag izvair+ties no ilg�kas 
saules un karstuma iedarb+bas.
L�d�t�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t+ri.
Lai baterijas darba ilgums bktu optim�ls, p�c iek�rtas 
izmantoaanas t� j�uzl�d�.
Lai akumulatori kalpotu p�c iesp�jas ilg�ku laiku, tos p�c uzl�des 
ieteicams atvienot no l�d�t�j ier+ces.
Akumulatora uzglab�aana ilg�k k� 30 dienas: uzglab�t akumu-
latoru pie aptuveni 27° C un saus� viet�. Uzglab�t akumulatoru 
uzl�des st�vokl+ aptuveni pie 30%-50%. Uzl�d�t akumulatoru 
visus 6 m�neaus no jauna.
Izmantotos akumul�rus nedr+kst mest ugun+ vai parastajos 
atkritumos. Firma Milwaukee pied�v� iesp�ju vecos akumul�torus 
sav�kt apk�rt�jo vidi saudz�joa� veid�; jaut�jiet specializ�t� 
veikal�.
Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la priekametiem 
(iesp�jams +ssl�gums).
Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatkr�m no boj�t� 
akumul�tora var iztec�t akumul�tora a7idrums. Ja non�kat 
saskarsm� ar akumul�tora a7idrumu, saskarsmes vieta 
nekav�joties j�nomazg� ar kdeni un ziep�m. Ja a7idrums non�cis 
ac+s, acis vismaz 10 min. skalot un nekav�joties konsult�ties ar 
�rstu. 
J�uzman�s, lai akumul�toru l�d�t�j� nenok=ktu nek�di met�la 
priekameti (iesp�jams +ssl�gums).

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORT�aANA
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b+stamo kravu 
p�rvad�aanu.
ao akumulatoru transport�aana j�veic saskaG� ar viet�jiem, valsts 
un starptautiskajiem normat+vajiem aktiem un noteikumiem.
Pat�r�t�ja darb+bas, p�rvad�jot aos akumulatorus pa autoce=iem, 
nav reglament�tas.
Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transport�aanu, ko veic 
eksped+cijas uzG�mums, attiecas b+stamo kravu p�rvad�aanas  
noteikumi. Sagatavoaanas darbus un transport�aanu dr+kst 
veikt tikai atbilstoai apm�c+ts person�ls. Viss process j�vada 
profesion�li.
Veicot akumulatoru transport�aanu, j�iev�ro:
P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izol�ti, lai izvair+tos 
no +ssavienojumiem. P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� 
nevar pasl+d�t. Boj�tus vai tekoaus akumulatorus nedr+kst 
transport�t. Plaa�ku inform�ciju Jks varat saGemt no eksped+cijas 
uzG�muma.

ATBILST+BA CE NORM�M
M�s ar pilnu atbild+bu paziGojam, ka izstr�d�jums, kas raksturots 
sada=� >Tehniskie dati=, atbilst vis�m attiec+gaj�m pras+b�m 
direkt+v�s
2011/65/ES (RoHS) 
2000/14/EK 
2006/42/EK 
2014/53/ES 
un ir piem�roti a�di saskaGotie standarti  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Izm�r+tais trokaGa jaudas l+menis 87,2 dB(A) 
Garant�tais trokaGa jaudas l+menis 89,0 dB(A) 
Nedroa+ba K= 1,5 dB(A)
Atbilst+bas nov�rt�aanas procedkra saskaG� ar Direkt+vas 
2000/14/EK V pielikumu
Pilnvarot� iest�de.: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d+aan�.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLI

Pirms s�kt lietot instrumentu, lkdzu, izlasiet lietoaanas 
pam�c+bu.

J�lieto aizsargbrilles.

aai ier+cei ir pogas/mon�tas tipa litija baterija. 

UZMAN+BU! BÎSTAMI!

Pirms maa+nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir 
j�izGem �r� akumul�tors.

Elektrisk� trieciena risks

UZMAN+BU! 
atpaka= atmestaj�m sagataves da=�m

UZMAN+BU! Roku savainojumi

89
Garant�tais skaGas jaudas l+menis, kas par�d+ts aaj� 
mar7�jum�, ir 89 dB 

Elektriskus apar�tus, baterijas/akumulatorus nedr+kst 
utiliz�t kop� ar m�jsaimniec+bas atkritumiem. 
Elektriski apar�ti un akumulatori ir j�sav�c atsevia7i 
un j�nodod atkritumu p�rstr�des uzG�mum� videi 
saudz+gai utiliz�cijai. Jaut�jiet viet�j� iest�d� vai savam 
specializ�t�jam tirgot�jam, kur atrodas atkritumu 
p�rstr�des uzG�mumi vai sav�kaanas punkti.

V Volt��a

L+dzstr�va

Eiropas atbilst+bas z+me

Lielbrit�nijas atbilst+bas z+me

Ukrainas atbilst+bas z+me

Eir�zijas atbilst+bas z+me

Latviski

Lat
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TECHNINIAI DUOMENYS 
Hidraulinis siurblys

M18 HUP700

Produkto numeris 4745 35 02... 
... 000001-999999

>Bluetooth< radijo da�nis juosta (radijo 
da�nis juostos)

2402-2480 MHz

Aukato da�nio 1,8 dBm
>Bluetooth< versija 4.0 BT signal mode
Keiiamo akumuliatoriaus /tampa 18 V
Vardinis galios sl�gis 700 bar
Saugos klas� IP54
Maksimalus antgalio kampas 34°
Vardinis debitas
}emas sl�gis 2,0 l/min
Aukatas sl�gis 0,4 l/min
Bendras alyvos tkris 1,6 l
Sunaudojamas alyvos tkris 1,3 l

Prietaiso svoris /vertintas pagal EPTA 
01/2014 tyrims metodik�  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatkra 
eksploatuojant -18°C ... +50°C

Rekomenduojami akumuliatoriai M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Rekomenduojami /krovikliai M12-18..., M1418 C6
Informacija apie keliam� triukam� 
Vert�s matuotos pagal EN 62841. /vertintas A /renginio keliamo 
triukamo lygis da�niausiai sudaro:
Garso sl�gio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 77,7 dB (A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 88,7 dB (A)

D�MESIO
aioje atmintin�je nurodyta skleid�iamo triukamo vert� iamatuota 
laikantis EN 62841 standarte numatytos bandymo procedkros 
ir gali bkti naudojama lyginant /rankius tarpusavyje. Ji tinka ir 
preliminariam apkrovos /vertinimui.
Nurodyta skleid�iamo triukamo vert� bkdinga pagrindiniams 
/rankio naudojimo atvejams. Taiau jei /rankis naudojamas kitokiais 
bkdais arba su kitokiais priedais arba jo technin� prie�ikra yra 
nepakankama, skleid�iamo triukamo vert� gali bkti kitokia. Tai per 
vis� darbin/ laikotarp/ gali smarkiai padidinti apkrov�.
Norint tiksliai nustatyti triukamo sukeliam� apkrov� reik�ts 
/vertinti ir laik�, kai /rankis yra iajungtas arba nors ir veikia, bet 
faktiakai n�ra naudojamas. Per vis� darbin/ laikotarp/ tai gali 
smarkiai suma�inti apkrov�.
Kad operatoris apsaugotum�te nuo triukamo poveikio, nustatykite 
papildomas saugumo priemones, pvz., susijusias su /rankio ir 
prieds technine prie�ikra ir darbo process organizavimu.

3

1 2
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8 9 10 11

15

16
17

18

/renginio apraaymas

1  Kirpimo re�imo mygtukas

2  Apspaudimo re�imo 
mygtukas

3  Rankinio sl�gio ialeidimo 
mygtukas

4  Sujungimo mova

5  Sujungimo movos lankstas

6  ONE KEY indikatorius

7  aviesi alyvos rezervuaro 
linija

8  Akumuliatoriaus skyrius

9  Alyvos dangtelis

10  Kabelio suvyniojimas

11  Ventiliacijos kamatis

12  Rankena

13  Atitraukimo mygtukas

14  Pastkmos mygtukas

15  Kabelis

16  Nuotolinis valdymas

17  Adapteris

18  LED indikatorius
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LED indikatorius Apibr��imas

Nepertraukiamai dega }alia

/rankis u�baig� veiksm� 
ir pasiek� vis� sugnybimo sl�g/.

Nepertraukiamai dega Raudona

/rankis u�baig� veiksm�, taiau 
nepasiek� viso sugnybimo 
sl�gio.

   
Mirksi Raudona / }alia (po 

Nepertraukiamai dega }alia arba 
Nepertraukiamai dega Raudona)

Pasiektas /rankio prie�ikros 
intervalas (20000 sugnybia). 
Po to, kai buvo rodomas 
nepertraukiamai degantis 
raudonas arba �alias veiksmo 
indikatorius, raudonas / �alias 
indikatorius prad�s mirks�ti. 
MILWAUKEE rekomenduoja 
ap�ikr�ti /rank/ ir atlikite 
proolaktin� technin� prie�ikr�.

PASTABA: Jei indikatorius dega raudona spalva, patikrinkite alyvos 
lyg/ ir /sitikinkite, kad n�ra pratek�jims prieduose. Patikrinkite, 
ar visos jungtys yra tvirtos, o priedai tinka reikiamam darbui. 
V�l /junkite. Jei problema ialieka, gr��inkite /rank/ MILWAUKEE 
technin�s prie�ikros tarnybai.

 D�MESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas, 
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate 
su prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikts nuorods, gali kilti 
elektros smkgio, gaisro ir /arba sunkis su�alojims pavojus.
Iasaugokite aias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

 YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS
>Techtronic Industries GmbH< gaminami siurbliai yra suprojek-
tuoti naudoti su apspaudimo, kirpimo ir iakirtimo galvut�mis. 
Atsi�velgiant / aiuos konkreius naudojimo tipus, /rankiuose 
ne/rengta alyvos apsaugin� negr/�tamoji sistema.
D�l aios prie�asties naudojimas kitaip nei pagal nurodyt� paskirt/ 
(pavyzd�iui, su hidrauliniais keltuvais, k�limo sistemomis ir pan.) 
gali bkti pavojingas ir lemti sunkius operatoriaus su�alojimus.
>Techtronic Industries GmbH< neprisiima jokios atsakomyb�s u� 
pasekmes, atsiradusias d�l hidraulinis siurblis naudojimo kitiems 
tikslams nei apspaudimo, kirpimo ar iakirtimo darbams.
Nedidinkite sl�gio, jei siurblys neprijungtas prie lanksios �arnos 
ir galvut�s, nes taip galima apgadinti siurblio greitojo sujungimo 
mov�, taip paankstinant alyvos prasisunkim�.
Aukato sl�gio lanksios �arnos natkraliai sensta, d�l to gali 
pablog�ti js charakteristikos ir operatoriaus sauga. Tod�l js 
naudojimo trukm� yra ribota. Siekdama u�tikrinti saugs savo /taiss 
naudojim�, bendrov� >Techtronic Industries GmbH< rekomenduoja 
keisti hidraulines �arnas pagal gamintojo instrukcijas, net jei 
nematyti jokis akivaizd�is pa�eidims.
Siurbl/ ir lanksi� �arn� laikykite atokiai nuo atviros liepsnos ir 
didesnio 70 °C karaio aaltinis.
Priea naudodami siurbl/ visada patikrinkite, ar lanksti �arna ir grei-
tojo sujungimo movos vientisum�, /sitikinkite, kad n�ra nutrynims, 
/pjovims, deformacijs ir pabrinkims.

Kiekviename lanksios �arnos gale turi bkti gamykliniai apsaugai. 
Nelieskite sl�gio veikiamos lanksios �arnos.
Naudojant siurbl/, lanksti �arna turi bkti nesuvyniota ir nutiesta 
tiesiai. Priea atjungdami lanksi� �arn�, patikrinkite, ar visiakai 
atitraukta galvut�s tvokl�, kad u�tikrintum�te pakankam� tolesnis 
veiksms kokyb�.
Siurblys yra netinkamas nepertraukiamam naudojimui, tod�l po 
nepertraukiams, vienas po kito einanis apspaudimo veiksms 
turi bkti paliekamas atv�sti; pavyzd�iui, jei visiakai /krautas 
akumuliatorius iaseko, priea pakeisdami akumuliatoris, palaukite 
kelias minutes.
Saugokite siurbl/, akumuliatoris ir /krovikl/ nuo lietaus ir dr�gm�s. 
Vanduo gali apgadinti siurbl/. Elektriniais-hidrauliniais /rankiais 
negalima dirbti lyjant lietui.
aio /renginio naudotojas turi bkti informuotas apie konkreius 
pavojus, susijusius su aio /renginio naudojimu, ir pagrindines 
saugos priemones priea jam pirm� kart� imantis darbo, o v�liau 3 
bent kart� per metus. 
Veikl� vykdanti /mon� turi:
" Pasirkpinti, kad naudotojas tur�ts naudojimo instrukcij�,
" u�tikrinti, kad naudotojas j� perskaityts ir suprasts.
D�v�kite apsaugines priemones. Dirbdami su maaina visada 
u�sid�kite apsauginius akinius. Rekomenduotina d�v�ti apsaugines 
priemones: apsaugos nuo dulkis respiratorius, apsaugines 
piratines, kietus batus neslid�iais padais, aalm� ir klausos apsaugos 
priemones.
" Patikrinkite, ar nesusid�v�j� ir neapgadinti siurblys, 

�arnos, movos ir jungiamieji elementai. Susid�v�jusius, 
apgadintus ar trkkstamus komponentus pakeiskite 
gamintojo atsargin�mis dalimis. Susid�v�j� ar apgadinti 
komponentai gali nebeveikti ir sukelti su�alojims. Nepaisant aio 
/sp�jimo, galimi rimti su�alojimai arba mirtis. 

" Priea naudodami, patikrinkite, ar siurblys veikia reikiamu 
re�imu. 

" Netikrinkite pratek�jims rankomis. Aukato sl�gio veikiama 
alyva gali lengvai prasiskverbti pro od�, sunkiai su�aloti, sukelti 
gangren� ar mirt/. Susi�aloj� iakart kreipkit�s / gydytojus, kad 
bkts paaalinta alyva. 

" /sitikinkite, kad siurblys neviraija maksimalaus palenkimo kampo. 
" Patikrinkite alyvos lyg/, jei reikia, pakoreguokite. D�l �emo alyvos 

lygio galimi su�alojimai ar materialin� �ala. Nor�dami, kad /rankis 
veikts geriausiai, visada pripilkite / rezervuar� >MILWAUKEE Force 
Logic#< hidraulin�s alyvos (4932 4720 04).

" Priea atlikdami prie�ikros, �arnos arba kits hidraulin�s 
jungties elements prijungimo ar atjungimo darbus, 
ialeiskite sl�g/ ia hidraulin�s sistemos: visada ia anksto 
paspauskite rankin/ sl�gio ialeidimo mygtuk�.

" Dirbdami su /rankiu arba atlikdami jo prie�ikros darbus, 
naudokite akis apsaug�. Nenaudojant akis apsaugos, 
skriejanios aiukal�s ar hidraulin� alyva gali sunkiai su�aloti akis. 

" Naudokite tik vienkryptes �arnas ir priedus, kuris vardinis 
sl�gis yra 10 000 psi (700 bar.) ar didesnis. 

" Nor�dami geriausio veikimo, naudokite �arnas, ia anksto 
u�pildytas alyva. Jei �arnos n�ra ia anksto u�pildytos, priea 
dirbdami, ialeiskite ia sistemos or�.

" Niekada nenaudokite siurblio, jei prie jo n�ra prijungta 
�arna ar priedas. 

" Nor�dami, kad /rankis veikts geriausiai, visada pripilkite 
/ rezervuar� >MILWAUKEE Force Logic#< hidraulin�s alyvos 
(4932 4720 04).

" Optimaliam funkcionalumui u�tikrinti naudokite M18# 
REDLITHIUM# 8,0 Ah arba galingesn/ akumuliatoris. 
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" Vadovaukit�s priedo gamintojo operatoriaus vadovu. 
Antraip galima apgadinti /rank/, priedus ir ruoain/. 

" Jei reikia, ialeiskite ia sistemos or�.
Niekada nelaikykite pirats ar kits kkno dalis �iauns cilindro 
darbin�je srityje. 
Priea reguliuodami, valydami ir atlikdami technin� /renginio 
prie�ikr� iaimkite akumuliatoris.
/renginius, akumuliatoris komplektus ir /kroviklius naudokite tik 
tada, jei js technin� bkkl� yra nepriekaiatinga. 
Remontuoti pa�eidimus nedelsdami paveskite /galiotoms 
dirbtuv�ms.
Nor�dami iavengti susi�eidims ir gedims, apsaugokite /rengin/ nuo 
netyinio /sijungimo.
Priea naudojim� paaalinkite bet kokius nustatymo /rankius ir 
ver�liarakius.
Draud�iama apdirbti elektros /tamp� turinias dalis. /renginys N�RA 
izoliuotas.
Rankas ir laisvus drabu�ius laikykite atokiau nuo kirpimo /rankis ir 
kits judanis dalis.
Kilus sutrikimams suspaudimo proceso metu, nedelsdami atleiskite 
/jungimo jungikl/ ir nuspauskite hidraulin�s /rangos atrakinimo 
ranken�l�. Atsidaro vo�tuvas ir stkmoklis gr/�ta / pradin� pad�t/.
D�MESIO! Siekdami suma�inti gaisro, su�alojimo ir gaminio apga-
dinimo pavojs d�l trumpojo jungimo, niekada nemerkite /renginio, 
akumuliatoris komplekto ar /kroviklio / skyst/, neleiskite js viduje 
tek�ti skysiui. Korozij� sukeliantys ar laidks skysiai, pavyzd�iui, 
jkros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balikliai ar gami-
niai, kuris sud�tyje yra baliklio, gali sukelti trump�j/ jungim�.
Bktina vykdyti technin� prie�ikr� ir laikytis jos atlikimo intervals.
Keiiams akumuliatoris ir /kroviklis nelaikykite atvirai. Laikykite tik 
sausoje vietoje. Saugokite nuo dr�gm�s.
Keiiamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik >M18< siste-
mos /krovikliais. Nekraukite kits sistems akumuliatoris.
Niekada nemerkite /rankio, iaimamo akumuliatoriaus ar /kroviklio 
/ skyst/ ir neleiskite skysiui / juos patekti, kad iavengtum�te 
su�alojims ir �alos.
D�MESIO

/renginyje yra mygtuko / tablet�s tipo liio maitinimo 
elementas. Prarytas ar kaip nors kitaip patek�s / organizm� 

naujas arba naudotas maitinimo elementas per 2 valandas gali 
sukelti sunkis vidinis nudeginims ar mirt/. Visada pritvirtinkite 
maitinimo elemento skyriaus dangt/. Jei dangtis neu�sidaro, 
iajunkite /rengin/, iaimkite maitinimo element� ir pad�kite j/ 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei manote, kad koks nors asmuo 
gal�jo praryti maitinimo element� arba jis kaip nors kitaip pateko / 
organizm�, nedelsdami kreipkit�s / gydytoj�.

 SUSPAUDIMO /RANKIs SAUGOS NUORODOS
Sugnybimo /rankius ir /renginius turi naudoti tik kvaliokuotas 
personalas, atliekantis elektrotechninius darbus.
Niekada nesugnybkite jungiamsjs med�iags, kuriomis teka 
elektros srov�. 
Kaskart priea naudodami patikrinkite suspaudimo /rank/, trinkeles 
ir /d�klus, ar neturi trkkis ir kits susid�v�jimo po�ymis. 
Galima naudoti tik nepriekaiatingos technin�s bkkl�s suspaudimo 
/rank/ ir suspaudimo /d�klus.
Suspaudimo /rank/ leid�iama naudoti tik su /statytais suspaudimo 
/d�klais.
Spaudimo operacijos metu nelieskite suspaudimo �iauns ir 
presavimo antgalio.

Kilus sutrikimams suspaudimo proceso metu, nedelsdami atleiskite 
/jungimo jungikl/ ir nuspauskite hidraulin�s /rangos atrakinimo 
ranken�l�. Atsidaro vo�tuvas ir stkmoklis gr/�ta / pradin� pad�t/.

 KABELIs KARPY TUVO SAUGOS NUORODOS
Pjaustyti arba karpyti kabelius ir lynus aiuo kabelis karpytuvu 
leid�iama tik elektrotechnikos srityje instruktuotam asmeniui.
Nor�dami suma�inti sprogims, elektros aoko ir �alos nuosavybei ir 
/rangai pavojs, niekada nenukirpkite elektros kabelis, kuriais teka 
elektros srov�. /renginys N�RA izoliuotas. 
Rankas ir laisvus drabu�ius laikykite atokiau nuo kirpimo /rankis ir 
kits judanis dalis. Kyla pavojus rimtai susi�aloti, taip pat pavojus 
netekti galknis.  
Priea pradedant kirpimo proces�, bktina izoliuoti prieig� laikantis 
vietos nuostats.
Visada kirpkite tik nuo maitinimo aaltinio atjungtus kabelius!
Kabelis ir lyns negali veikti mechanin�s j�gos.
Kad suma�intum�te pavojs susi�aloti, d�v�kite apsauginius akinius 
arba akinius su aoniniais skydeliais.
Nesilaikant aio nurodymo, galimi rimti su�alojimai, mirtis, gaisras 
ir kita �ala nuosavybei d�l elektros aoko, sprogimo ir (arba) elektros 
lankin�s iakrovos.
Niekada nelaikykite laids kirpimo �nyplis u� kirpimo �iois. 
Priea naudodami, visada patikrinkite kirpimo �nyplis �iotis, ar yra 
/trkkims ar kits nusid�v�jimo po�ymis.
Laids karpymo �nyples galima naudoti tik su /statytu karpymo 
/rankiu.

 PRAMUaTUVs SAUGOS NUORODOS
Kaskart priea naudodami patikrinkite kirpimo /rankius, ar neturi 
trkkis ir kits susid�v�jimo po�ymis. Naudokite tik nepriekaiatingos 
technin�s bkkl�s kirpimo /rankius ir kirpimo prietaisus. 
Prietais� leid�iama naudoti tik su /statytu kirpimo /rankiu. Nenau-
dokite /tamp� turiniose skirstomosiose d���se ar arti js. Dirbkite 
tik prie nuo /tampos atjungts skirstomsjs d��is.
Patikrinkite, ar matricos vardinis skersmuo sutampa su atampo 
vardiniu skersmeniu.
/rank/ naudokite tik su tais atampais ir matricomis, kurie yra 
patvirtinti maks. vardinei j�gai. Kiti gali sukelti su�alojimus ar 
pa�eidimus.
Pri�ikr�kite, kad pjovimo /rankiai bkts aatrks ir avarks. Teisingai 
pri�ikrimi pjovimo /rankiai su aatriomis pjovimo briaunomis stringa 
ma�iau ir yra lengviau kontroliuojami.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/

Priedai ir /rankis galvut�s:
Naudojimas pagal paskirt/: naudoti tik su vienkrypiais priedais ir 
/rankis galvut�mis, 700 bar. vardinis sl�gis; 1,35 l maks. darbinis 
tkris

Suspaudimo /rankis:

Suspaudimo /rank/ leid�iama naudoti tik jungiamsjs med�iags, 
kurioms yra numatyti atitinkami suspaudimo /d�klai, suspaudimui.
Priea pradedant darb� technikas turi atjungti visas dalis, kuriomis 
teka elektros srov�.

Kabelis karpytuvas:

ne/temptus armuotus ar nearmuotus izoliuotus varinius ar aliumi-
nius kabelius (pjovimo /rankis priklauso nuo kabelio tipo). 
" nesutvirtintiems laidams ia izoliuoto vario ar aliuminio, kuriais 

neteka /tampa, kirpti. Konkretus kirpimo /rankis priklauso nuo 
kabelio tipo
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Stkmimo /rankis:
Stkmimo /rank/ galima naudoti tik skyl�ms med�iagose pramuati 
naudojant pateikiamus prakalus ir matricas.

D�MESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas, 
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate 
su prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikts nuorods, gali kilti 
elektros smkgio, gaisro ir /arba sunkis su�alojims pavojus.
Iasaugokite aias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje gal�tum�te jais pasinaudoti.

BENDROSIOS INSTRUKCIJOS

Hidraulin�s sistemos pripildymas:
Pasibaigus alyvai, / /rank/ visada reikia v�l jos pripilti.
Nor�dami pripildyti sistem�:
1. Iaimkite akumuliatoris.
2. Patikrinkite alyvos langelio linij� ir /sitikinkite, kad /rankyje yra 

pakankamai alyvos.
3. Prijunkite sujungimo mov� prie priedo galvut�s, kuri iapumpuos 

or� ir alyvos perteklis.

PASTABA: Sujungimo mova turi bkti nukreipta tiesiai / viras, o 
/rankis turi bkti �emiau u� priedo galvut�.
4. /d�kite akumuliatoris.
5. Nuspauskite apspaudimo re�imo mygtuk�.
6. Paleiskite /rank/.

PASTABA: Gali praeiti iki 30 sekund�is, kol bus matomas iaeinantis 
oras ir alyva.
7. Kai bus matoma alyva, paspauskite ir dvi sekundes laikykite 

nuspaust� rankinio atleidimo mygtuk�, tada atleiskite abu 
mygtukus.

8. Pakartokite 537 veiksmus tris3keturis kartus.

PASTABA: Pripildydami sistem� /sitikinkite, kad alyvos lygis n�ra 
�emesnis u� alyvos langelio linij�. Jei reikia, pripildykite rezervuar�.
Oro ialeidimas ia priedo:
Kiekvien� kart� atliekant priedo prie�ikros darbus, jei priedas buvo 
nenaudojamas ilgesn/ laiko tarp� arba prijungus pried� prie �arnos, 
kuri n�ra ia anksto pripildyta alyvos, ia priedo reikia ialeisti or�.
Iasamesnis oro ialeidimo instrukcijs ieakokite gamintojo 
rekomendacijose.
Nor�dami ialeisti or� ia priedo:
1. Iaimkite akumuliatoris.
2. Prijunkite priedo �arn� prie sujungimo movos.

PASTABA:  Sujungimo mova turi bkti nukreipta / aon�, o /rankis turi 
bkti aukaiau u� priedo �arn� ir galvut�.
3. /d�kite akumuliatoris.
4. Nuspauskite apspaudimo re�imo mygtuk�.
5. Leiskite /rank/, kol ciklas bus u�baigtas, o LED indikatorius 

/si�iebs �alia spalva.
6. Paspauskite ir dvi sekundes laikykite nuspaust� rankinio 

atleidimo mygtuk�, tada atleiskite abu mygtukus. 
7. Pakartokite 436 veiksmus tris3keturis kartus.

PASTABA:  Ialeisdami ia priedo or�, /sitikinkite, kad alyvos lygis n�ra 
�emesnis u� alyvos langelio linij�. Jei reikia, pripildykite rezervuar�.

DARBO NUORODOS APSPAUDIMUI
Naudokite tik standartizuotus jungiamuosius gaminius, 
atitinkanius aalyje galiojanius standartus, bei tam numatytus 
suspaudimo /d�klus.
Jungiamsjs gaminis apdirbimo ir montavimo instrukcijas rasite 
gamintojo dokumentuose.
Patikrinkite, ar jungiamojo gaminio vardinis skersmuo sutampa su 
suspaudimo /d�klo vardiniu skersmeniu.
Priea pradedant sugnybim� reikia patikrinti akumuliatoriaus talp�: 
minimali talpa yra 33 % (�r. iliustruot� apraaym�). Priea pradedant 
darb� gali prireikti /krauti.
/jungus valdymo jungikl/ pradedamas spaudimo procesas kurio 
metu juda presavimo antgalis.
Patikrinti ir /vertinti teising� suspaudim� privalo naudotojas.
Neteisingas jungtis reikia dar kart� suspausti nauju jungiamuoju 
gaminiu.
Veiksmai gedims atveju
" Laikykite nuspaust� atleidimo jungikl/, kol �iotys visiakai atsivers
" patikrinkite akumuliatoriaus talp�
" Vadovaudamiesi techniniais duomenimis, ap�ikr�kite kabel/ ir 

prijungiam�sias dalis.
" Jei /tariama, kad buvo suspaustas kabelis, kuriuo teka elektros 

srov�, reikia patikrinti sugnybimo /rank/ /galiotose specialists 
dirbtuv�se

DARBO NUORODOS KIRPIMUI

Darbo vietos paruoaimas
Priea pradedant darb�, bktina sukurti linijs arba lyns bksen� be 
/tampos, ir j� u�tikrinti, kol truks darbai.
Jei ne/manoma visiakai u�tikrinti, kad kabelis arba izoliuota linija 
bkts atjungta, negalima atlikti jokis darbs.
Bktina laikytis vietinis saugos reikalavims ir taisyklis.
Kabelis ir lyns negali veikti mechanin�s j�gos, ir juos, esant reika-
lui, po kirpimo bktina apsaugoti nuo nevaldomo jud�jimo.
Saugokite /rankius nuo lietaus. Nedirbkite su /rankiais esant rkkui 
ar dr�gnose vietose.

Laids kirpimo �nyplis ir akumuliatoriaus paruoaimas
Priea kiekvien� naudojim�:
" Patikrinkite laids kirpimo �nyples, ar n�ra iaorinis defekts
" Patikrinkite kirpimo /rank/, ar n�ra /trkkims ar kits nusid�v�jimo 

po�ymis 
Naudokite tik puikios bkkl�s!
Priea prasidedant kirpimo procesui bktina patikrinti akumulia-
toriaus talp�: minimali 3 33 % (�r. iliustruot� apraaym�). Priea 
pradedant darb� gali prireikti /krauti.

Pasiruoaimas kirpimo procesui
Paremkite ir u�oksuokite kerpam� kabel/ arba lyn�, kad 
suma�intum�te nevaldomo jud�jimo rizik�.
Ypa gali imti nevaldomai jud�ti oro linijos ir lynai ir sukelti 
su�alojims ir (arba) pa�eidims.
Kirpimo galvut� turi bkti prid�ta 90° kampu kabelio arba lyno 
at�vilgiu, kad ais be /tempis atsiremts / atidaryt� kirpimo trinkel�, 
ir bkts iavengta nepalankis alyties j�gs.

D�MESIO:  Nor�dami suma�inti sprogims, elektros 
aoko ir �alos nuosavybei ir /rangai pavojs, niekada nenukir-
pkite elektros kabelis, kuriais teka elektros srov�.
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/renginys N�RA izoliuotas. Prisilietus prie grandin�s, kuria 
teka srov�, galimi rimti su�alojimai arba mirtis. Iajunkite 
maitinim� priea kirpdami. Niekada nekirpkite dujs ar 
vandens linijs. Nelieskite jokis aatris briauns ar judanis 
dalis. Galimos pl�atin�s �aizdos arba amputacija.
Priea keisdami ar nuimdami priedus, visada iaimkite 
akumuliatoris komplekt�. Naudokite tik priedus, specialiai 
rekomenduotus aiam /rankiui. Kiti gali bkti pavojingi.
Kad suma�intum�te pavojs susi�aloti, d�v�kite apsaugi-
nius akinius arba akinius su aoniniais skydeliais.

D�MESIO:  Nor�dami suma�inti susi�alojimo pavojs, 
kirpkite med�iagas, rekomenduojamas kirpti aiomis 
gele�t�mis. (�r. >Technin�s savyb�s<)  Nebandykite kirpti 
kits med�iags.

Kirpimas
Priea kirpdami u�tikrinkite, kad gele�t�s bkts tinkamai /taisytos.
1. Kreipkite kabel/ statmenai prie kabelis karpytuvo aamens. 

Nebandykite kirpti kampu, nes taip galite sugadinti kerpam� 
objekt� ir gele�tes.

2. Paspauskite gaiduk� ir j/ laikykite atlikdami operacij�. 
Kai gaidukas nuspaustas, avieia LED indikatorius.

3. Jei kirpimas yra atliktas, arba /rankis iasijungia, v�l atleiskite 
aktyvinimo /tais� ir aktyvinkite atstatos jungikl/, kad atsidaryts 
kirpimo trinkel�s.

PASTABA: Kerpamas objektas gali aiek tiek jud�ti.

Veiksmai gedims atveju
" kabelis gali bkti /pjautas ir tur�ti /tamp�, visada informuokite 

saugos /galiotin/, nutraukite kirpimo proces�, imkit�s tinkams 
apsaugos priemonis

" Visada u�tikrinkite, kad /renginys bkts atjungtas nuo maitinimo 
aaltinio priea priart�dami ir j/ liesdami

" paspauskite ir palaikykite nustatymo ia naujo mygtuk�, kol 
�nypl�s visiakai atsidarys

" patikrinkite akumuliatoriaus talp�
" patikrinkite med�iag� ir med�iagos stor/, palygin� su techniniais 

duomenimis
" Jei /tariama, kad buvo nukirptas kabelis, kuriuo teka elektros 

srov�, reikia patikrinti laids kirpimo �nyples /galiotose specialists 
dirbtuv�se

U�strigusios gele�t�s
D�l neavarums ir nuolau�s gele�t�s po kirpimo gali u�strigti
" Paspauskite ir palaikykite atlaisvinimo gaiduk�, kad 

u�tikrintum�te, jog /rankis nustatytas ia naujo.
" Iaimkite akumuliatoris.
" vadovaukit�s vaizdiniu apraaymu, kad atidarytum�te kirpimo 

trinkeles
" Nuvalykite nuo gele�is bet kokius neavarumus ir nuolau�as priea 

v�l prad�dami kirpti.

Kirpimo patarimai
" Nebandykite kirpti kampu, nes taip galite sugadinti kerpam� 

objekt� ir gele�tes.
" Kad gele�t�s ilgiau tarnauts, kirpkite avari� med�iag�. Nuvalykite 

neavarumus ir nuolau�as nuo med�iagos ir gele�is priea 
prad�dami kirpti.

PERFORAVIMO INSTRUKCIJOS
Patikrinkite, ar matricos vardinis skersmuo lygus prakalo vardiniam 
dyd�iui.

TECHNINIS APTARNAVIMAS
Priea reguliuodami, valydami ir atlikdami technin� /renginio 
prie�ikr� iaimkite akumuliatoris.
Niekada neardykite /renginio, iaimamo akumuliatoriaus ar 
/kroviklio.
Patikrinkite /rengin/, ar n�ra kokis po�ymis, pavyzd�iui, judanis 
dalis triukamo arba strigimo, kas gal�ts pakenkti /renginiui.
/renginio ventiliacijos angos visada turi bkti neu�dengtos.
Nor�dami iavengti su�alojims ir �alos, niekada ne/merkite 
/renginio, iaimamo akumuliatoriaus arba /kroviklio / skyst/ ir 
neleiskite skysiui prasiskverbti / juos.
Kitus prie�ikros ir remonto darbus turi atlikti tik /galiots 
specializuots dirbtuvis personalas.
Prietaise yra hidraulin�s alyvos, kuri kelia pavojs gruntiniams van-
denims. U� jos ialeidim� arba netinkam� utilizavim� gresia bauda. 
Kit� prie�ikros termin� nurodo LED, esantys ant /renginio.
Gr��inkite /rank/, akumuliatoris ir /krovikl/ MILWAUKEE technin�s 
prie�ikros tarnybai, kad bkts atlikti visi remonto darbai. Po aeais 
m�nesis arba vieneris mets, atsi�velgiant / naudojim�, gr��inkite 
/rank/, akumuliatoris ir /krovikl/ MILWAUKEE technin�s prie�ikros 
tarnybai patikrai. Naudokite tik >Milwaukee< priedus ir >Milwau-
kee< atsargines dalis. Dalis, kuris keitimas neapraaytas, leid�iama 
keisti tik >Milwaukee< klients aptarnavimo skyriams (�r. garantij�/
klients aptarnavimo skyris adresus broaikroje).
Jei naudojant visiakai /kraut� akumuliatoris blok� /rankis 
nepasileid�ia arba neveikia visu galingumu, nuvalykite 
akumuliatoris bloko kontaktus. Jei /rankis vis tiek neveikia tinka-
mai, gr��inkite /rank/, /krovikl/ ir akumuliatoris blok� MILWAUKEE 
technin�s prie�ikros tarnybai, kad suremontuots.
Prie�ikros intervalas
Nor�dami informacijos apie reikiamus prie�ikros, pavyzd�iui, 
skysis keitimo, darbus, �r. program�l� ONE-KEY. Gr��inkite /rank/ 
MILWAUKEE technin�s prie�ikros tarnybai, kad bkts atlikti visi 
remonto ir technin�s prie�ikros darbai.

PASTABA: Gali prireikti nurodyti /rankio pagaminimo savait� 
ir metus. ai� informacij� rasite serijos numeryje, pateikiame 
/rankio identiokacin�je plokatel�je.
Jei reikia, nurodant /renginio tip� bei speciokacijs lentel�je esant/ 
numer/, ia klients aptarnavimo skyriaus arba tiesiai ia Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Ger-
many, galima u�sisakyti prietaiso surinkimo br��inius.
Norint u�tikrinti saugs gabenim�, rekomenduojama supakuoti 
hidraulin/ siurbl/ sandariame, alyvai atspariame plastikiniame 
maiae, naudoti originali� pakuot�.

ONE-KEY#
Nor�dami daugiau su�inoti apie aio /renginio funkcij� ONE-KEY, �r. 
su aiuo gaminiu priededam� Trumpaj/ �inyn� arba eikite / svetain� 
http://www.milwaukeetool.com/one-key
Jks galite ia >App Store< arba >Google Play< / savo iamansj/ telefon� 
atsisissti ONE-KEY program�l�.
Bandyms rezultatai atitinka mkss minimalius reikalavimus pagal 
EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Naudojimo patarims klientui bus 
pateikiama naudotojo vadove.
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AKUMULIATORIAI
Ilgesn/ laik� nenaudotus keiiamus akumuliatorius priea 
naudojim� /kraukite.Aukatesn� nei 50°C temperatkra ma�ina 
keiiams akumuliatoris gali�. Venkite ilgesnio saul�s ar ailumos 
aaltinis poveikio.
/kroviklio ir keiiamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai 
visada turi bkti avarks.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikts, pasinaudoj� juo, iki galo /kraukite 
akumuliatorius.
Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn/ baterijos tarnavimo laik�, reik�ts j� 
po atlikto /krovimo iakart iaimti ia /kroviklio.
Baterij� laikant ilgiau nei 30 diens, bktina atkreipti d�mes/ / aias 
nuorodas: baterij� laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C 
temperatkrai. Baterijos /krovimo lygis turi bkti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi bkti /kraunama kas 6 m�nesius.
Sunaudots keiiams akumuliatoris nedeginkite ir nemeskite / 
buitines atliekas. >Milwaukee< siklo tausojant/ aplink� sud�v�ts 
keiiams akumuliatoris tvarkym�, apie tai prekybos atstovo.
Keiiams akumuliatoris nelaikykite kartu su metaliniais daiktais 
(trumpojo jungimo pavojus).
Ekstremalis apkrovs arba ekstremalios temperatkros poveikyje 
ia keiiams akumuliatoris gali iatek�ti akumuliatoriaus skystis. 
Iasitepus akumuliatoriaus skysiu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su 
muilu. Patekus / akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuis gausiai 
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkit�s / gydytoj�. 
/ /kroviklis keiiamiems akumuliatoriams /statymui skirt� vamzd/ 
turi nepatekti jokios metalin�s dalys (trumpojo jungimo pavojus).

LIIO JONs AKUMULIATORIs PERVE}IMAS
Liio jons akumuliatoriams taikomos /statymin�s nuostatos d�l 
pavojings krovinis perve�ims.
aiuos akumuliatorius perve�ti bktina laikantis vietinis, 
nacionalinis ir tarptautinis direktyvs ir nuostats.
Naudotojai aiuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be 
jokis kits s�lygs.
U� komercin/ liio jons akumuliatoris perve�im� atsako ekspe-
dicijos /mon� pagal nuostatas d�l pavojings krovinis perve�imo. 
Pasiruoaimo iasissti ir perve�imo darbus gali atlikti tik atitinkamai 
iamokyti asmenys. Visas procesas privalo bkti pri�ikrimas.
Perve�ant akumuliatorius bktina laikytis ais punkts:
Siekiant iavengti trumpsjs jungims, /sitikinkite, kad kontaktai 
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite d�mes/, kad akumuliatorius 
pakuot�s viduje neslidin�ts. Draud�iama perve�ti pa�eistus arba 
tekanius akumuliatorius. D�l detalesnis nurodyms kreipkit�s / 
savo ekspedicijos /mon�.

CE ATITIKTIES PAREIaKIMAS
Prisiimdami vis� atsakomyb� pareiakiame, kad gaminys, 
apraaytas >Techniniuose duomenyse<, atitinka taikomus reikalavi-
mus, iad�stytus direktyvose
2011/65/ES (RoHS) 
2000/14/EB 
2006/42/EB 
2014/53/ES 
ir buvo taikyti aie darnieji standartai  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Iamatuotas garso galios lygis 87,2 dB(A) 
Garantuojamas garso galios lygis 89,0 dB(A) 
Paklaida K= 1,5 dB(A)
Atitikties /vertinimo procedkra pagal Reglamento 2000/14/EB 
V skyris
Nurodyta vieta: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
/galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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SIMBOLIAI

Priea prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai perskaitykite 
jo naudojimo instrukcij�.

D�v�kite apsauginius akinius.

/renginyje yra mygtuko / tablet�s tipo liio maitinimo 
elementas. 

D�MESIO! /SP�JIMAS! PAVOJUS!

Priea atlikdami bet kokius darbus /renginyje, iaimkite 
keiiam� akumuliatoris.

Elektros smkgio pavojus

D�MESIO! 
skrendanis dalis

D�MESIO! Ranks su�alojimas

89
aioje etiket�je nurodytas garso galios lygis yra 89 dB 

Elektros prietaiss, baterijs/akumuliatoris aalinti kartu su 
buitin�mis atliekomis negalima. Elektros prietaisus ir aku-
muliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo 
/monei, kad bkts paaalinti aplinkai saugiu bkdu. Vietos 
vald�ios institucijose arba specializuotose prekybos vie-
tose pasidom�kite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Britanijos atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas

Lietuviakai

Liet
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TEHNILISED ANDMED 
Hüdropump

M18 HUP700

Tootmisnumber 4745 35 02... 
... 000001-999999

Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2402-2480 MHz
Kõrgepingejõudlus 1,8 dBm
Bluetoothiga versioon 4.0 BT signal mode
Vahetatava aku pinge 18 V
Nimisurve 700 bar
Kaitseklass IP54
Maksimaalne tipunurk 34°
Nimivoolukiirus
Väike surve 2,0 l/min
Suur surve 0,4 l/min
Õli kogumaht 1,6 l
Tarbitav õlimaht 1,3 l

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Soovituslik keskkonna temperatuur 
töötamiseks -18°C ... +50°C

Soovituslikud akupakid M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Soovituslik laadija M12-18..., M1418 C6
Müra andmed 
Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. 
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase:
Helirõhutase (Määramatus K=3dB(A)) 77,7 dB (A)
Helivõimsuse tase (Määramatus 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

TÄHELEPANU
Selles infolehes esitatud müraemissiooni väärtus on mõõdetud 
vastavalt katsemeetodi standardile EN62841 ja seda saab kasutada 
tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. See sobib ka eelnevaks 
koormuse hindamiseks.
Esitatud müraemissiooni väärtus tähistab tööriista kasutamist 
peamistel rakendusaladel. Kui aga tööriista kasutatakse muudel 
eesmärkidel või koos teiste tarvikutega või kui see on halvasti 
hooldatud, võib müra väärtus erineda. See võib märkimisväärselt 
suurendada koormust kogu tööperioodi jooksul.
Mürakoormuse täpseks hindamiseks tuleks arvesse võtta ka 
aega, mil tööriist on välja lülitatud või küll sisse lülitatud, kuid 
mitte tegelikus kasutuses. See võib märkimisväärselt vähendada 
koormust kogu tööperioodi jooksul.
Võtke kasutusele täiendavad ohtutusabinõud operaatori kaitsmi-
seks müra mõjude eest, nagu näiteks: tööriista ja lisaseadmete 
hooldus ning tööprotsesside korraldamine.

3
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Seadme kirjeldus

1  Lõikere�iimi nupp

2  Pressire�iimi nupp

3  Surve käsitsi vabastamise 
nupp

4  Ühendus

5  Ühenduse pöörel

6  ÜHE VÕTME näidik

7  Õlipaagi hele joon

8  Akulahter

9  Õlikork

10  Juhtmekerija

11  Õhutuskork

12  Käepide

13  Sissetõmbamisnupp

14  Edasiliikumisnupp

15  Juhe

16  Kaugjuhtimispult

17  Adapter

18  LED-näidik
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LED-näidik Määratlus

Pidev Roheline

Tööriist lõpetas toimingu 
ja saavutas täieliku 
lainestussurve.

Pidev Punane

Tööriist lõpetas toimingu, 
kuid ei saavutanud täielikku 
lainestussurvet.

   
Vilkuv Punane / Roheline (pärast 
Pidev Roheline või Pidev Punane)

Tööriist on saavutanud 
hooldusintervalli (20000 
lained). Punane/roheline tuli 
hakkab vilkuma pärast seda, 
kui kuvatakse toimingust 
märku andev pidev punane või 
roheline tuli. 
MILWAUKEE soovitab tööriista 
kontrollida ja teha ennetava 
hoolduse.

MÄRKUS: Kui näidik on punane, kontrollige õlitaset ja veenduge, 
et lisaseadmetel ei ole lekkeid. Veenduge, et kõik ühendused on 
tugevalt kinni ja lisaseadmed sobivad töö jaoks. Käivitage uuesti. 
Kui probleem ei kao, viige tööriist MILWAUKEE teenindusse.

 TÄHELEPANU Lugege kõik seadmega kaasas olevad 
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed läbi. 
Järgnevalt toodud juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, 
tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

 SPETSIAALSED TURVA JUHISED
Techtronic Industries GmbH hüdropumbad on mõeldud kasutami-
seks pressi-, lõike- ja stantsipeaga. Selle erikasutuse kohaselt pole 
neil õli tagasivoolu kaitsesüsteemi.
Seetõttu võib kasutamine muul kui ettenähtud otstarbel (nt 
hüdrotungraudadega, -tõstesüsteemidega vms) olla ohtlik ning 
põhjustada kasutajal raskeid vigastusi.
Techtronic Industries GmbH ei vastuta kahju eest, mis tuleneb 
hüdropumpade kasutamisest muul otstarbel kui pressimine, 
lõikamine ja stantsimine.
Ärge moodustage survet, kui pump ei ole vooliku ja peaga ühenda-
tud, sest see võib kahjustada pumba kiirühendust, mis omakorda 
võib kaasa tuua õli immitsemise.
Survevoolikutel tekib loomulik vananemine, mis võib kaasa tuua 
omaduste halvenemise, mis omakorda võib vähendada kasutaja 
ohutust. Seetõttu on voolikute eluiga piiratud. Selleks et tagada 
seadmete ohutu kasutamine, soovitab Techtronic Industries 
GmbH hüdraulikavoolikuid regulaarselt, vastavalt tootja juhistele 
vahetada, isegi kui nähtavaid kahjustusi ei ole.
Hoidke pumpa ja voolikut lahtisest leegist ja üle 70 °C soojusal-
likatest eemal.
Enne pumba kasutamist kontrollige alati, kas voolik ja kiirü-
hendused on terved ja et neil poleks hõõrdumisi, sisselõikeid, 
deformatsiooni ega pundunud kohti.
Tehases paigaldatud kaitsepiirded peavad olema vooliku mõlemas 
otsas. Ärge puudutage surve all olevat voolikut.

Pumba kasutamise ajal tuleb voolik lahti kerida ja sirgelt paigut-
ada. Enne vooliku lahutamist kontrollige, kas peakolb on täielikult 
sisse tõmmatud. Samuti peab järgmisteks kasutuskordadeks olema 
piisavalt õli.
Pump ei sobi pidevaks kasutamiseks ning sellel tuleb lasta pärast 
pikaajalist pressimist maha jahtuda. Kui aku on ühe kasutuskorraga 
tühjaks saanud, oodake aku vahetamisega mõni minut.
Kaitske pumpa, akut ja laadijat vihma ja niiskuse eest. Vesi kah-
justab pumba elektrohüdraulikakomponente ning pumpa ei tohi 
kasutada vihma käes.
Selle seadme operaator peab enne seadme esmakordset kasutamist 
ja seejärel vähemalt kord aastas läbima instruktaa�i, mille käigus 
teda teavitatakse seadme kasutamisega kaasnevatest ohtudest ja 
olulistest ohutusabinõudest. 
Käitusettevõte peab:
" tagama kasutusjuhendi kättesaadavuse kasutajale ning
" kindlustama, et kasutaja loeb selle läbi ja saab sellest aru.
Kasutada kaitsevarustust. Masinaga töötamisel kanda alati 
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski 
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalanõusid, 
kiivrit ja kuulmisteede kaitset.
" Kontrollige, ega pumbal, voolikutel, ühendustel ja 

tarvikutel pole kulumist või kahjustusi. Asendage 
kulunud, kahjustunud ja puuduvad komponendid tootja 
varuosadega. Kulunud või kahjustunud komponendid võivad 
katki minna ja vigastusi põhjustada. Selle hoiatuse eiramine võib 
kaasa tuua rasked vigastused või surma. 

" Kontrollige enne kasutamist, kas pump on soovitavas 
tööre�iimis. 

" Ärge kontrollige lekkeid käega. Surve all olev õli võib naha 
alla tungida ning raskeid vigastusi, gangreeni või koguni surma 
põhjustada. Vigastuse korral pöörduge õli eemaldamiseks kohe 
arsti poole. 

" Pump peab olema allpool maksimaalset kaldenurka. 
" Kontrollige õlitaset ja reguleerige seda vajadusel. Madal õlitase 

võib põhjustada vigastusi või materiaalset kahju. Parimate 
tulemuste saamiseks kasutage alati hüdraulikaõli MILWAUKEE 
Force Logic# (4932 4720 04).

" Enne hooldust ning vooliku ja muude hüdraulika 
ühenduselementide ühendamist ja lahutamist vabastage 
hüdraulikasüsteem alati rõhu alt: vajutage alati surve 
käsitsi vabastamise nuppu.

" Kandke selle tööriista kasutamisel või hooldamisel 
alati silmade kaitsevahendit. Silmade kaitsevahendi 
mittekasutamine võib laialipaiskuva prügi ja hüdraulikaõli tõttu 
kaasa tuua raskeid silmavigastusi. 

" Kasutage ainult ühetoimelisi voolikuid ja tarvikuid 
nimivõimsusega vähemalt 10 000 psi (700 bar). 

" Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage õliga 
eeltäidetud voolikuid. Kui voolikud ei ole eeltäidetud, 
õhutustage süsteem enne kasutamist.

" Ärge kasutage pumpa ilma vooliku või lisatarvikuta. 
" Parimate tulemuste saamiseks kasutage alati 

hüdraulikaõli MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04).
" Optimaalse töö tagamiseks kasutage M18# REDLITHIUM# 

8.0 Ah või võimsamat akut. 
" Järgige lisatarvikute tootjate kasutusjuhendeid. Muul 

viisil kasutamine võib tööriista, tarvikuid ja töödeldavat detaili 
kahjustada. 

" Vajadusel õhutustage süsteem.
Ärge hoidke sõrmi ega muid kehaosi silindri ega lõugade 
tööpiirkonnas. 
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Eemaldage akupakk enne seadme reguleerimist, puhastamist ja 
hooldust.
Kasutage üksnes töökorras olevaid seadmeid, akusid ja laadijaid 
ainult siis, kui need on laitmatus tehnilises seisukorras. 
Laske kahjustused kohe volitatud oskustöökojas remontida.
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks jälgige, et seade ei käivituks 
juhuslikult.
Enne tööoperatsioonide tegemist eemaldage seadistusvahendid.
Ei tohi töödelda elektripinge all olevaid osi. Seade EI OLE 
isoleeritud.
Hoidke käed ja lahtine riietus lõikeinstrumentidest ja teistest 
liikuvatest osadest eemal.
Vabastage pressimisoperatsiooni ajal esinevate tõrgete korral 
SEES-lüliti koheselt lahti ja vajutage hüdraulika vabastusnuppu. 
Ventiil avaneb ja kolb liigub lähteasendisse tagasi.
TÄHELEPANU! Lühise tõttu tekkiva tuleohu, kehavigastuste ja too-
tekahjustuste vältimiseks ärge asetage seadet, akusid või laadijat 
mitte kunagi vedeliku sisse ega laske vedelikel nende sisse sattuda. 
Korrosiivsed ja elektrit juhtivad vedelikud, näiteks merevesi, teatud 
tööstuskemikaalid, pleegitid ja pleegiteid sisaldavad tooted jne 
võivad põhjustada lühise.
Pidage hooldusest ja hooldusintervallidest kohustuslikult kinni.
Ärge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid 
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
Laadige süsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult süsteemi M18 
laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide akusid.
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks ärge asetage tööriista, eemal-
datavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse tungida.
TÄHELEPANU

See seade sisaldab nööppatareid (liitiumpatarei). Uus või 
kasutatud patarei võib põhjustada raskeid sisemisi põletusi 

ja surma vaid 2 tunniga pärast allaneelamist või organismi 
sattumist. Kinnitage alati akupesa kate. Kui see ei sulgu turvaliselt, 
seisake seade, eemaldage patarei ja hoidke seda lastele 
kättesaamatult. Kui kahtlustate, et keegi on patarei alla neelanud 
või see on muul viisil organismi sisenenud, pöörduge kohe arsti 
poole.

 PRESSIMISINSTRUMENTIDE OHUTUSJUHISED
Lainestustööriistu ja -seadmeid tohivad kasutada ainult elek-
trotehnika alase väljaõppega töötajad.
Ärge kunagi lainestage pingestatud ühendusmaterjale. 
Kontrollige enne iga kasutamist pressimisinstrumendil, -pakkidel 
ja otsikutel pragusid ja muid kulumisnähtusid. 
Pressimisinstrumenti ja pressimisotsikuid tuleb kasutada ainult 
tehniliselt laitmatus seisukorras.
Pressimisinstrumenti tohib kasutada ainult paigaldatud 
pressimisotsikutega.
Pressimise ajal ei ole lubatud katsuda pressilõugu ja pressi 
tihvtpolti.
Vabastage pressimisoperatsiooni ajal esinevate tõrgete korral 
SEES-lüliti koheselt lahti ja vajutage hüdraulika vabastusnuppu. 
Ventiil avaneb ja kolb liigub lähteasendisse tagasi.

 KAABLILÕIKURI OHUTUSJUHISED
Selle kaablilõikuriga tohivad kaableid ja trosse lõigata vaid elek-
trotehnika alaste teadmistega spetsialistid.
Plahvatuse, elektrilöögi ja materiaalse kahju ohu vähendamiseks 
ärge kunagi lõigake pinge all olevaid elektrijuhtmeid. Seade EI OLE 
isoleeritud. 

Hoidke käed ja lahtine riietus lõikeinstrumentidest ja teistest 
liikuvatest osadest eemal. Raskete vigastuste oht, sh jäsemete 
amputeerimise oht.  
Enne lõikamise alustamist tuleb juurdepääs kooskõlas kohalike 
eeskirjadega piirata.
Lõigake kaableid vaid siis, kui need on toitevõrgust lahutatud!
Kaabel ja tross ei tohi jääda mehaaniliste jõudude mõju alla.
Vigastusohu vältimiseks kandke kaitseprille või küljekaitsmetega 
prille.
Selle juhise eiramine võib põhjustada elektrilöögi, plahvatuse ja/
või elektrikaare tõttu raskeid vigastusi, surma, tulekahju ja muud 
materiaalset kahju.
Ärge hoidke kaablilõikurit kunagi lõikehaaratsitest. 
Enne kasutamist kontrollige alati, ega lõikehaaratsitel pole mõrasid 
või muid kulumismärke.
Kaablilõikurit võib kasutada ainult siis, kui lõiketööriist on 
ühendatud.

 OHUTUSJUHISED STANTSIMISEKS
Kontrollige enne iga kasutamist lõikeinstrumentidel pragusid ja 
muid kulumisnähtusid. Kasutage lõikeinstrumente ja lõikesead-
meid ainult tehniliselt laitmatus seisukorras. 
Seadet tohib kasutada ainult paigaldatud lõikeinstrumendiga. 
Ärge kasutage seadet pinge all olevates lülituskilpides või nende 
lähedal. Töötage ainult väljalülitatud pingega lülituskilpidel.
Kontrollige, kaas stantsi nimilaius vastab templi nimilaiusele.
Kasutage tööriista ainult koos vastava lubatud maks. nominaal-
jõuga templite ja matriitsidega. Teised võivad tekitada vigastusi 
või kahjustusi.
Hoidke lõikeinstrumendid teravad ja puhtad. Õigesti hooldatud 
teravate lõikeservadega lõikeinstrumendid kiiluvad vähem kinni 
ning neid on lihtsam kontrollida.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Lisatarvikud ja tööriistapead:
Ettenähtud otstarve: kasutage ainult ühetoimeliste lisatarvikute ja 
tööriistapeade jaoks, nimisurve 700 bar; maks õliväljasurve 1,35 l

Pressimisinstrument:

Pressimisinstrumenti tohib kasutada eranditult ainult vasta-
vatele pressimisotsikutele ettenähtud liitmikukomponentide 
pressimiseks.
Kõik tehniku tööpiirkonnas olevad pingestatud osad, st elektrit 
juhtivad osad tuleb enne töö alustamist lahutada.

Kaablilõikur:

pingevabad isoleeritud vasest või alumiiniumist tugevdatud ja 
tugevdamata kaablid, lõikeriistad sõltuvad kaabli tüübist 
" pingevabu tugevdamata kaableid, mis on valmistatud isoleeritud 

vasest või alumiiniumist, lõiketööriistad sõltuvad kaablitüübist
Väljalöömistööriist:
Väljalöömistööriista võib kasutada materjalide löömiseks ainult 
kaasasolevate stantside ja matriitsidega.

TÄHELEPANU Lugege kõik seadmega kaasas olevad 
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed läbi. 
Järgnevalt toodud juhiste eiramise tagajärjeks võib olla elektrilöök, 
tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

Est

Eesti
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ÜLDISED JUHISED

Hüdraulikasüsteemi täitmine:
Tööriist tuleb täita kohe, kui õli on sellest otsa saanud.
Süsteemi täitmine:
1. Eemaldage akupakk.
2. Kontrollige õlitaset ja veenduge, et tööriistas on piisavalt õli.
3. Paigaldage ühendus tarvikupeale, mis eemaldab õhu ja liigse 

õli.

MÄRKUS: Ühendus tuleb paigaldada sirgelt ülespoole ning tööriist 
tuleb paigaldada tarvikupeast allapoole.
4. Paigaldage akupakk.
5. Vajutage pressire�iimi nuppu.
6. Käivitage tööriist.

MÄRKUS: Õhu ja õli väljumise alguseni võib kuluda kuni 30 sekundit.
7. Kui õli on hakanud välja tulema, vajutage ja hoidke käsitsi vaba-

stamise nuppu kaks sekundit all ning laske seejärel mõlemad 
nupud lahti.

8. Korrake samme 537 kolm kuni neli korda.

MÄRKUS: Süsteemi täitmisel tuleb jälgida, et õlitase ei langeks alla 
minimaalset piiri. Vajadusel lisage õli.
Lisatarviku õhutustamine:
Lisatarvikuid tuleb õhutustada alati, kui neid hooldatakse, samuti 
pärast pikemaajalist hoiustamist või kui need on olnud ühendatud 
voolikuga, mis ei ole eeltäidetud õliga.
Täpsemaid õhutustamisjuhiseid saate lisatarviku tootja juhistest.
Lisatarviku õhutustamine:
1. Eemaldage akupakk.
2. Ühendage lisatarviku voolik ühendusega.

MÄRKUS:  Ühendus peab näitama külje poole ja tööriist peab olema 
kõrgemal kui lisatarviku voolik ja pea.
3. Paigaldage akupakk.
4. Vajutage pressire�iimi nuppu.
5. Laske tööriistal lõpetada tsükkel, kuni LED-näidikus süttib 

roheline tuli.
6. Vajutage ja hoidke käsitsi vabastamise nuppu kaks sekundit all 

ning laske seejärel mõlemad nupud lahti. 
7. Korrake samme 436 kolm kuni neli korda.

MÄRKUS:  Lisatarviku õhutustamisel tuleb jälgida, et õlitase ei 
langeks alla minimaalset piiri. Vajadusel lisage õli.

TÖÖJUHISED PRESSIMISEKS
Kasutage ainult vastavalt siseriiklikele standardite järgi stan-
dardiseeritud liitmikukomponente ning nende jaoks ettenähtud 
pressimisotsikuid.
Lugege liitmikukomponentide töötlus- ja montaa�ijuhendeid 
nende tootja dokumentatsioonist.
Kontrollige, kaas liitmikukomponendi nimilaius vastab pressimisot-
siku nimilaiusele.
Enne lainestamise alustamist tuleb kontrollida aku laetust: see 
peab olema vähemalt 33% (vt joonistega kirjeldust). Vajadusel 
tuleb akut enne töö alustamist laadida.
Juhtlüliti aktiveerimine käivitab pressimise, mida iseloomustab 
pressi tihvtpoldi liikumine.
Vastutus korrektse pressliite kontrollimise ja hindamise eest lasub 
kasutajal.

Ebakorrektsed ühendused tuleb uue liitmikukomponendiga uuesti 
pressida.
Tegutsemine rikete korral
" Hoidke lähtestuslülitit all, kuni lõuad on täielikult avanenud
" kontrollige aku laetust
" Kontrollige kaabli ja ühendusvahendi vastavust tehnilistele 

andmetele.
" Kui kahtlustate, et olete pressinud pingestatud kaablit, laske 

lainestustööriista kontrollida volitatud eritöökojas

TÖÖJUHISED LÕIKAMISEKS

Tööpiirkonna ettevalmistamine
Enne tööga alustamist peab kaablid ja trossid voolupinge alt 
vabastama ja tagama selle oleku kogu tööde kestvuse ajaks.
Kui ei suudeta täiesti kindlalt tagada, et kaabel või isoleeritud juhe 
on lahutatud, ei tohi tööd teha.
Kindlasti peab järgima kohalikke ohutusnõudeid ja regulatsioone.
Kaabel ja tross ei tohi jääda mehaaniliste jõudude mõju alla ja 
vajadusel peab nad kindlustama lõike ajal kontrollimatu liikuma 
hakkamise vastu.
Ärge jätke tööriistu vihma kätte. Ärge kasutage tööriistu niisketes 
või märgades paikades.

Kaablilõikuri ja aku ettevalmistamine
Enne iga kasutamist:
" kontrollige, ega kaablilõikuril ei ole väliseid kahjustusi;
" kontrollige, ega lõiketööriistal pole mõrasid või muid 

kulumismärke. 
Kasutage üksnes laitmatus seisukorras seadet!
Enne lõikamise alustamist tuleb kontrollida aku laetust: see peab 
olema vähemalt 33% (vt joonistega kirjeldust). Vajadusel tuleb 
akut enne töö alustamist laadida.

Lõikamise ettevalmistamine
Toestage ja kinnitage lõigatav kaabel või tross nii, et selle kontrolli-
matu liikuma hakkamise risk oleks viidud miinimumini.
Eriti suur oht kontrollimatult liikuma hakata on õhuliinidel ja 
trossidel ning see võib põhjustada vigastusi ja/või kahjustusi.
Lõikepea tuleb kaablile või trossile asetada 90° all ning kaabel või 
tross ei tohi avatud lõikepakkide vahel pinge all olla. See hoiab ära 
soovimatu nihkejõu mõju.

TÄHELEPANU:  Plahvatuse, elektrilöögi ja materiaalse 
kahju ohu vähendamiseks ärge kunagi lõigake pinge all 
olevaid elektrijuhtmeid.
Seade EI OLE isoleeritud. Kokkupuude pingestatud 
ahelaga võib kaasa tuua raske vigastuse või surma. Enne 
lõike tegemist lülitage toide välja. Ärge kunagi lõigake 
gaasi- või veetorusid. Hoidke käed kõigist lõikeservadest 
ja liikuvatest osadest eemal. Vastasel juhul võite saada 
lõikevigastusi või võib tekkida amputatsioon.
Eemaldage akupakk alati enne tarvikute vahetamist või 
eemaldamist. Kasutage üksnes selle tööriista jaoks soovi-
tatud tarvikuid. Muud tarvikud võivad olla ohtlikud.
Vigastusohu vältimiseks kandke kaitseprille või küljekaits-
metega prille.
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TÄHELEPANU:  Vigastusohu vähendamiseks lõigake 
üksnes materjale, mida on lubatud lõiketeradega lõigata. 
(vt >Tehniline kirjeldus<)  Ärge püüdke lõigata muid 
materjale.

Lõikamine
Enne lõikamist veenduge, et lõiketerad on korralikult paigaldatud.
1. Asetage kaabel kaablilõikuri teradele täisnurga all. Ärge üritage 

lõigata nurga all, sest see kahjustab töödeldavat detaili ja 
lõiketeri.

2. Tõmmake ja hoidke päästikut kogu kasutamise ajal. 
Päästiku tõmbamisel süttib LED-lamp.

3. Kui lõige on tehtud, või kui tööriist välja lülitub, laske 
päästik uuesti lahti ja vajutage lõikepakkide avamiseks 
lähtestamislülitit.

MÄRKUS: Töödeldav detail võib lõikamise ajal veidi liikuda.

Tegutsemine rikete korral
" Kaabel võib olla lõigatud ja voolu juhtida. Teavitage sellest alati 

ohutuse eest vastutavat isikut, katkestage lõikamine, võtke 
tarvitusele sobivad ohutusmeetmed.

" Jälgige enne seadme juurde minemist ja selle puudutamist 
alati, et seade oleks toiteallikast lahutatud ja jääks toiteallikast 
lahutatuks

" vajutage ja hoidke lähtestusnuppu all, kuni lõikur tuleb täielikult 
lahti

" kontrollige aku laetust
" kontrollige, kas materjal ja selle paksus vastab tehnilistele 

andmetele
" Kui kahtlustate, et olete lõiganud pingestatud kaablit, laske 

kaablilõikurit kontrollida volitatud eritöökojas

Kinni kiilunud lõiketerad
Mustus ja jäätmed võivad põhjustada lõiketerade kinnikiilumist 
pärast lõiget
" Vajutage ja hoidke vabastusnuppu, et tööriist vabaneks.
" Eemaldage akupakk.
" Lõikepakkide avamise kohta vt piltidel olevat kirjeldust.
" Puhastage lõiketeradelt enne järgmise lõike alustamist mustus 

ja jäätmed.

Lõikeotsad
" Ärge üritage lõigata nurga all, sest see kahjustab töödeldavat 

detaili ja lõiketeri.
" Lõiketera eluea pikendamiseks lõigake puhast materjali. Enne 

lõikamist pühkige mustus ja jäätmed materjalilt ja lõiketeradelt 
ära.

TÖÖJUHISED STANTSIMISEKS
Kontrollige, kas matriitsi nimiläbimõõt on sama mis stantsi 
nimisuurus.

HOOLDUS
Eemaldage akupakk enne seadme reguleerimist, puhastamist ja 
hooldust.
Ärge kunagi avage seadet, eemaldatavat akut ega laadijat.
Kontrollige, ega seadmel ei ole probleeme, näiteks müra või kinni 
kiilunud liikuvaid osi, mis võivad seadet ohustada.
Seadme ventilatsiooniavad peavad olema alati vabad.
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks ärge asetage seadet, eemal-
datavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse tungida.

Lisaks tuleb lasta hooldus- ja remonditöid alati teha volitatud 
spetsialistil.
Seade sisaldab hüdraulikaõli, mis kujutab endast ohtu põhjaveele. 
Kontrollimatu väljalaskmine või asjatundmatu utiliseerimine on 
karistatav. 
Järgmist hooldustähtaega tähistab seadmel olev LED-lamp.
Remontimiseks tuleb tööriist, akupakk ja laadija saata MILWAUKEE 
teenindusse. Pärast kuue kuu kuni ühe aasta möödumist tuleb 
tööriist, akupakk ja laadija saata kontrollimiseks MILWAUKEE 
teenindusse. Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee 
tagavaraosi. Detailid, mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske 
välja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake 
broaüüri garantii / klienditeeninduste aadressid).
Kui aku on täis, kuid tööriist ei käivitu või ei tööta täisvõimsusel, 
puhastage akupaki kontaktid. Kui tööriist ei tööta ikkagi korrali-
kult, viige tööriist, laadija ja akupakk parandamiseks MILWAUKEE 
teenindusse.
Hooldusintervall
Teavet vajaliku hoolduse, näiteks vedelike vahetamise kohta saate 
ONE-KEY äpist. Kõigiks remondi- ja hooldustöödeks tuleb tööriist 
viia MILWAUKEE teenindusse.

MÄRKUS: Vaja võib minna tööriista tootmisnädalat 
ja -aastat. Selle info leiate tööriista tüübisildil olevalt 
seerianumbrilt.
Vajaduse korral võite tellida seadme läbilõikejoonise, näidates 
ära masina tüübi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pöörduge 
klienditeeninduspunkti või otse: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
Ohutu transpordi huvides soovitame pakendada hüdropumba 
hermeetilisse õlikindlasse kilekotti ja kasutada originaalpakendit.

ONE-KEY#
Lisateabe saamiseks selle seadme ONE-KEY funktsiooni kohta 
lugege tootega kaasas olevat lühijuhendit või külastage veebilehte 
http://www.milwaukeetool.com/one-key
ONE-KEY rakenduse saate App Store või Google Play kaudu oma 
nutitelefonile alla laadida.
Katsetulemus täidab meie miinimumnõudeid                     EN 301 
489-1 / EN 301 489-17 järgi. Klient saab kasutusjuhiseid lugeda 
kasutusjuhendist.

AKUD
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.
Temperatuur üle 50 °C vähendab vahetatava aku töövõimet. Vältige 
pikemat soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult.
Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja võtta.
Aku ladustamisel üle 30 päeva: Ladustage akut kuivas kohas u 27°C 
juures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige aku iga 
6 kuu tagant täis.
Ärge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmeprügisse. 
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku käitlust; 
palun küsige oma erialaselt tarnijalt.
Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega 
(lühiseoht).

Est
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Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib 
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. Akuve-
delikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma 
sattumise korral loputage kiiresti põhjalikult vähemalt 10 minutit 
ning pöörduge viivitamatult arsti poole. 
Laadijal olevasse vahetatava aku ühenduskambrisse ei tohi 
sattuda metallosi (lühiseoht).

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE
Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele õigusaktidele.
Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseri-
iklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni 
pidades.
Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida.
Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete 
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb 
asjatundlikult jälgida.
Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:
Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja 
isoleeritud. Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks 
pakendis nihkuda. Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi 
kasutada. Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevõtte poole.

EÜ VASTAVUSAVALDUS
Kinnitame oma ainuvastutusel, et >Tehniliste andmete< all kirjel-
datud toode vastab direktiivide kõigile asjakohastele sätetele
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/EÜ 
2006/42/EÜ 
2014/53/EU 
ning täidetud on järgmiste ühtlustatud standardite nõuded. 
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
Mõõdetud müravõimsuse tase 87,2 dB(A) 
Garanteeritud müravõimsuse tase 89,0 dB(A) 
Määramatus K= 1,5 dB(A)
Vastavushindamine kooskõlas direktiivi 2000/14/EÜ V lisaga
Nimetatud asutus: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läbi.

Kandke kaitseprille.

See seade sisaldab nööppatareid (liitiumpatarei). 

ETTEVAATUST! TÄHELEPANU! OHUD!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Elektrilöögi oht

TÄHELEPANU! 
töödeldava eseme küljest tükkide eemalepaiskumine

TÄHELEPANU! Käevigastus

89
Sellel märgistusel näidatud garanteeritud helivõimsustase 
on 89 dB 

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos 
majapidamisprügiga. Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi 
kokku koguda ning kõrvaldada keskkonnasõbralikul moel 
töötlemiskeskusesse. Küsige infot jäätmekäitlusjaamade 
ja kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike või 
edasimüüja käest.

V Voltaa�

Alalisvool

Euroopa vastavusmärk

Ühendkuningriigi vastavusmärk

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk

Eesti
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�<4D46?<G5E><= =4E>E

M18 HUP700

%5D<==O= =><5D <745?<O 4745 35 02... 
... 000001-999999

�<4?47>= G4EF>F Bluetooth (4<4?47>=O 
G4EF>F)

2402-2480 MHz

�>M=>EFL 6OE>>>= G4EF>FO 1,8 dBm
�5DE<O Bluetooth 4.0 BT signal mode
B>?LF46 4>>G<G?OF>D4 18 V
�><<=4?L=>5 ?D<=G4<F5?L=>5 
446?5=<5

700 bar

�?4EE 74M<FO IP54
�4>E<<4?L=O= G7>? =4>?>=4 
=4>>=5G=<>4

34°

�><<=4?L=4O E>>D>EFL ?>F>>4
�<7>>5 446?5=<5 2,0 l/min
�OE>>>5 446?5=<5 0,4 l/min
�5M<= >5N5< <4E?4 1,6 l
�5N5< D4EE>4G5<>7> <4E?4 1,3 l

�5E E>7?4E=> ?D>F54GD5 EPTA 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
&5<?5D4FGD4 >>DG64NM5= ED54O, 
D5>><5=4>64==4O 4?O M>E??G4F4F<< -18°C ... +50°C

$5>><5=4>64==O5 4>>G<G?OF>D=O5 
5?>>< 

M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

$5>><5=4>64==O5 74DO4=O5 GEFD>=EF64 M12-18..., M1418 C6
�=D>D<4F<O ?> LG<4< 
�=4G5=<O 74<5DO?<EL 6 E>>F65FEF6<< E> EF4=44DF>< EN 62841. 
'D>65=L LG<4 ?D<5>D4, >?D545?5==O= ?> ?>>474F5?N �, 
>5OG=> E>EF46?O5F:
'D>65=L 76G>>6>7> 446?5=<O 
(�5557>?4E=>EFL K=3dB(A))

77,7 dB (A)

'D>65=L 76G>>6>= <>M=>EF< 
(�5557>?4E=>EFL K=3dB(A))

88,7 dB (A)

��������
'>474==>5 6 44==>< F5E?4E?>DF5 7=4G5=<5 GD>6=O LG<4 
<7<5D5=> 6 E>>F65FEF6<< E <5F>4<>>= <E?OF4=<= E>7?4E=> 
EF4=44DFG EN 62841 < <>65F 5OFL <E?>?L7>64=> 4?O ED46=5=<O 
<=EFDG<5=F>6 4DG7 E 4DG7><. �=> F4>65 ?>4E>4<F 4?O 
?D5464D<F5?L=>= >F5=>< =47DG7><.
'>474==>5 7=4G5=<5 GD>6=O LG<4 >FD4645F >E=>6=O5 
>5?4EF< ?D<<5=5=<O <=EFDG<5=F4. �4=4>> 5E?< <=EFDG<5=F 
5G45F ?D<<5=OFLEO 4?O 4DG7<E F5?5= <?< E 4DG7<<< 
?D<=44?56=>EFO<<, ?<5> 74 =<< =5 5G45F >EGM5EF6?OFLEO 
4>EF4F>G=O= GE>4, 7=4G5=<5 GD>6=O LG<4 <>65F >F?<G4FLEO. 
-F> <>65F 7=4G<F5?L=> ?>6OE<FL =47DG7>G =4 65EL ?5D<>4 
D45>FO.
�?O 5>?55 F>G=>= >F5=>< LG<>6>= =47DG7>< =5>5E>4<<> 
F4>65 GG<FO64FL 6D5<O, 6 >>F>D>5 <=EFDG<5=F >F>?NG5= 
?<5> D45>F45F, => D4>F<G5E>< =5 <E?>?L7G5FEO. -F> <>65F 
7=4G<F5?L=> E=<7<FL =47DG7>G =4 65EL ?5D<>4 D45>FO.
�D<<<F5 4>?>?=<F5?L=O5 <5DO 557>?4E=>EF< 4?O 74M<FO 
?>?L7>64F5?O <=EFDG<5=F4 >F 6>745=EF6<O LG<4, =4?D<<5D: 
F5E>5E?G6<64=<5 <=EFDG<5=F4 < ?D<=44?56=>EF5=, 4 F4>65 
>D74=<74F<O D45>G<E ?D>F5EE>6.
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�?<E4=<5 GEFD>=EF64

1  �=>?>4 D56<<4 
D47D574=<O

2  �=>?>4 D56<<4 >564F<O

3  �=>?>4 DGG=>7> E5D>E4 
446?5=<O

4  �GDF4

5  ,4D=<D <GDFO

6  �=4<>4F>D ONE KEY

7  $477D4=<G<F5?L=4O 
?<=<O <4E?O=>7> 
D575D6G4D4

8  �>>G<G?OF>D=O= >FE5>

9  �>??4G>> <4E?5=><

10  �5E4=<7< E<4FO64=<O 
L=GD4

11  �5=F<?OF<>==4O ?D>5>4

12  $G>>OF>4

13  �=>?>4 >F6>44

14  �=>?>4 ?D>46<65=<O

15  ,=GD

16  '44?5==>5 G?D46?5=<5

17  �44?F5D

18  %65F>4<>4=O= <=4<>4F>D
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PGEE><=

%65F>4<>4=O= <=4<>4F>D �?D545?5=<5

�>D<F �5?5=O=

�=EFDG<5=F 7465DL<? 
>?5D4F<N < 4>EF<7 ?>?=>7> 
446?5=<O >564F<O.

�>D<F �D4E=O=

�=EFDG<5=F 7465DL<? 
>?5D4F<N, => �� 4>EF<7 
?>?=>7> 446?5=<O >564F<O.

   
�<745F �D4E=O= / �5?5=O= 
(?>E?5 �>D<F �5?5=O= <?< 

�>D<F �D4E=O=)

�=EFDG<5=F =G6445FEO 
6 >5E?G6<64=<< (20000 
>564F<5). �>E?5 F>7> 
>4> 4?O >?D545?5==>= 
>?5D4F<< 5G45F >F>5D465= 
=5?D5DO6=> 7>DOM<= 
>D4E=O= <?< 75?5=O= 
<=4<>4F>D, <=4<>4F>D 
=4G=5F <<74FL >D4E=O</
75?5=O< F65F><. 
MILWAUKEE D5>><5=4G5F 
>E<>FD5FL <=EFDG<5=F 
< ?D<=OFL <5DO ?> 
?D>D<?4>F<G5E>><G 
>5E?G6<64=<N.

�$���'����: �E?< <=4<>4F>D 7>D<F >D4E=O< E65F><, 
?D>65DLF5 GD>6=< <4E?4 < G554<F5EL 6 >FEGFEF6<< GF5G5> 
6 ?D<E>54<=5==OE GEFD>=EF64E. '554<F5EL 6 F><, GF> 6E5 
E>54<=5=<O =4456=> GEF4=>6?5=O, 4 ?D<E>54<=5==O5 
GEFD>=EF64 ?>4E>4OF 4?O 6O?>?=O5<>= D45>FO. �EGM5EF6<F5 
?>6F>D=O= 74?GE>. �E?< ?D>5?5<4 =5 GEFD4=5=4, 65D=<F5 
<=EFDG<5=F 6 E5D6<E=O= F5=FD MILWAUKEE.

 �������� �7=4>><LF5EL E ?D46<?4<< F5E=<>< 
557>?4E=>EF<, F5E=<G5E><<< D57?4<5=F4<<, 
<7>5D465=<O<< < 44==O<<, ?D<?4745<O<< > 
GEFD>=EF6G. �D< =5E>5?N45=<< =<65E?54GNM<E G>474=<= 
6>7<>6=> ?>D465=<O M?5>FD>F>>><, 6>7=<>=>65=<5 ?>64D4 </
<?< ?>?GG5=<5 E5DL57=OE FD46<.
%>ED4=O=F5 MF< <=EFDG>F<< < G>474=<O 4?O 5G4GM57> 
<E?>?L7>64=<O.

 $��������&�� ��  &�%���� ������%��% &�
�<4D46?<G5E><5 =4E>EO ?D><76>4EF64 >><?4=<< Techtro-
nic Industries GmbH D47D45>F4=O 4?O <E?>?L7>64=<O E 
>56<<=O<<, D56GM<<< < LF4<?>6>G=O<< 7>?>6>4<<. � 
E>>F65FEF6<< E MF>= >>=>D5F=>= >5?4EFLN ?D<<5=5=<O >=< 
=5 >5>DG4>64=O E<EF5<>= 557>?4E=>EF<, ?D54>F6D4M4NM5= 
6>76D4F <4E?4.
�>MF><G <E <E?>?L7>64=<5 6 >5?4EFOE ?D<<5=5=<O, 
>F?<G4NM<EEO >F ?D54GE<>FD5==OE (=4?D<<5D, E 
7<4D46?<G5E><<< 4><>D4F4<<, ?>4N5<=O<< E<EF5<4<< <?< 
4=4?>7<G=O<< GEFD>=EF64<<), <>65F ?D54EF46?OFL >?4E=>EFL 
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>>F>D4O =5 5O?4 >?<E4=4, >5D4M4=F5EL 6 >4<= <7 E5D6<E=OE 
F5=FD>6 ?> >5E?G6<64=<N M?5>FD><=EFDG<5=F>6 Milwaukee 
(E<. E?<E>> E5D6<E=OE >D74=<74F<=).
�E?< <=EFDG<5=F =5 74?GE>45FEO <?< D45>F45F =5 6 ?>?=GN 
<>M=>EFL ?D< ?>?=>EFLN 74DO65==>= 4>>G<G?OF>D=>= 
54F4D55, =5>5E>4<<> ?D><765EF< >G<EF>G >>=F4>F>6 
4>>G<G?OF>D=>= 54F4D5<. �E?< <=EFDG<5=F 6E5 D46=> =5 
D45>F45F 4>?6=O< >5D47><, 65D=<F5 <=EFDG<5=F, 74DO4=>5 
GEFD>=EF6> < 4>>G<G?OF>D=GN 54F4D5N 6 E5D6<E=O= F5=FD 
MILWAUKEE 4?O ?D>6545=<O D5<>=F4.
�=F5D64? >5E?G6<64=<O
�=D>D<4F<N > =5>5E>4<<>< >5E?G6<64=<<, =4?D<<5D > 
74<5=5 6<4>>EF<, E<. 6 ?D<?>65=<< ONE-KEY. �?O ?D>6545=<O 
?N5OE D45>F ?> D5<>=FG < F5E=<G5E>><G >5E?G6<64=<N 
6>76D4M4=F5 <=EFDG<5=F 6 E5D6<E=O= F5=FD MILWAUKEE.

�$���'����: �>65F ?>FD55>64FLEO G>474FL =545?N < 
7>4 ?D><76>4EF64 <=EFDG<5=F4. -F< 44==O5 G>474=O =4 
E5D<==>< =><5D5 =4 ?4E?>DF=>= F45?<G>5 <=EFDG<5=F4.
�D< =5>5E>4<<>EF< <>65F 5OFL 74>474= G5DF56 <=EFDG<5=F4 
E FD5E<5D=O< <7>5D465=<5< 45F4?5=. �>64?G=EF4, G>46<F5 
=><5D < F<? <=EFDG<5=F4 < 74>46<F5 G5DF56 G B4L<E <5EF=OE 
475=F>6 <?< =5?>ED54EF65==> G Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
�?O 557>?4E=>= FD4=E?>DF<D>6>< <O D5>><5=4G5< 
G?4>>6O64FL 7<4D46?<G5E><= =4E>E 6 75D<5F<G=O=, 
<4E?>EF>=><= ??4EF<>>6O= ?4>5F < <E?>?L7>64FL 
>D<7<=4?L=GN G?4>>6>G.

$'%
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ONE-KEY#
'F>5O G7=4FL 5>?LL5 > F5E=<G5E><E 6>7<>6=>EFOE ONE-KEY 
44==>7> GEFD>=EF64, >5D4F<F5EL > >D4F>><G DG>>6>4EF6G 
?>?L7>64F5?O, ?>EF46?O5<><G E <745?<5<, <?< ?D>=4<F5 ?> 
EEO?>5 http://www.milwaukeetool.com/one-key
�O <>65F5 747DG7<FL ?D<?>65=<5 ONE-KEY =4 E6>= E<4DFD>= 
G5D57 App Store <?< Google Play.
$57G?LF4F <E?OF4=<O E>>F65FEF6G5F =4L<< <<=<<4?L=O< 
FD55>64=<O< E>7?4E=> EN 301 489-1 / EN 301 489-17. �O 
?D54>EF46<< 74>47G<>G <=EFDG>F<< ?> M>E??G4F4F<< 6 
DG>>6>4EF65 ?>?L7>64F5?O.

���'�'�/&�$
�5D54 <E?>?L7>64=<5< 4>>G<G?OF>D4, >>F>DO< =5 
?>?L7>64?<EL =5>>F>D>5 6D5<O, 57> =5>5E>4<<> 74DO4<FL.
&5<?5D4FGD4 E6OL5 50°% E=<645F D45>F>E?>E>5=>EFL 
4>>G<G?OF>D>6. �75574=F5 ?D>4>?6<F5?L=>7> =47D564 <?< 
?DO<>7> E>?=5G=>7> E65F4 (D<E> ?5D57D564).
�>=F4>FO 74DO4=>7> GEFD>=EF64 < 4>>G<G?OF>D>6 4>?6=O 
E>45D64FLEO 6 G<EF>F5.
�?O >55E?5G5=<O >?F<<4?L=>7> ED>>4 E?G65O 4>>G<G?OF>D 
=5>5E>4<<> ?>?=>EFLN 74DO64FL ?>E?5 <E?>?L7>64=<O 
?D<5>D4.
�?O 4>EF<65=<O <4>E<<4?L=> 6>7<>6=>7> ED>>4 E?G65O 
4>>G<G?OF>DO ?>E?5 74DO4>< E?54G5F 6O=<<4FL <7 74DO4=>7> 
GEFD>=EF64.
�D< ED4=5=<< 4>>G<G?OF>D4 5>?55 30 4=5=: %D4=<F5 
4>>G<G?OF>D ?D< 27°C 6 EGE>< <5EF5. %D4=<F5 4>>G<G?OF>D 
E 74DO4>< ?D<<5D=> 30% - 50%. �464O5 6 <5EOF56 
4>>G<G?OF>D E?54G5F 74DO64FL.
�5 6O5D4EO64=F5 <E?>?L7>64==O5 4>>G<G?OF>DO 6<5EF5 
E 4><4L=<< <GE>D>< < =5 E6<74=F5 <E. �<EFD<5LNF>DO 
>><?4=<< Milwaukee ?D54?474NF 6>EEF4=>6?5=<5 EF4DOE 
4>>G<G?OF>D>6, GF>5O 74M<F<FL >>DG64NMGN ED54G.
�5 ED4=<F5 4>>G<G?OF>DO 6<5EF5 E <5F4??<G5E><<< 
?D54<5F4<< 6> <75564=<5 >>D>F>>7> 74<O>4=<O.
�>>4<G?OF>D=4O 54F4D5O <>65F 5OFL ?>6D5645=4 < 44FL F5GL 
?>4 6>745=EF6<5< GD57<5D=OE F5<?5D4FGD <?< ?>6OL5==>= 
=47DG7><. � E?GG45 >>=F4>F4 E 4>>G<G?OF>D=>= ><E?>F>= 
=5<54?5==> ?D><>=F5 <5EF> >>=F4>F4 <O?>< < 6>4>=. � 
E?GG45 ?>?444=<O ><E?>FO 6 7?474 ?D><O64=F5  7?474 6 
F5G5=<< 10 <<=GF < =5<54?5==> >5D4F<F5EL 74 <54<F<=E>>= 
?><>MLN. 
�5 4>?GE>45FEO ?>?444=<O >4><E-?<5> <5F4??<G5E><E 
?D54<5F>6 6 4>>G<G?OF>D=O= >FE5> 74DO4=>7> GEFD>=EF64 6> 
<75564=<5 >>D>F>>7> 74<O>4=<O.

&$��%��$&�$���� ��&��-����/% 
���'�'�/&�$��
�<F<=-<>==O5 4>>G<G?OF>DO 6 E>>F65FEF6<< E 
?D54?<E4=<O<< 74>>=4 FD4=E?>DF<DGNFEO >4> >?4E=O5 7DG7O.
&D4=E?>DF<D>6>4 MF<E 4>>G<G?OF>D>6 4>?6=4 
>EGM5EF6?OFLEO E E>5?N45=<5< <5EF=OE, =4F<>=4?L=OE < 
<564G=4D>4=OE ?D54?<E4=<= < ?>?>65=<=.
-F< 4>>G<G?OF>DO <>7GF ?5D56>7<FLEO ?> G?<F5 
?>FD55<F5?5< 557 44?L=5=L<E >5O74F5?LEF6.
�D< >><<5DG5E>>= FD4=E?>DF<D>6>5 ?<F<=-<>==OE 
4>>G<G?OF>D>6 M>E?54<F>DE><<< >><?4=<O<< 45=EF6GNF 
?>?>65=<O, >4E4NM<5EO FD4=E?>DF<D>6>< >?4E=OE 
7DG7>6. �>47>F>6>4 > >F?D46>5 < FD4=E?>DF<D>6>4 4>?6=O 
?D><76>4<FLEO <E>?NG<F5?L=> E?5F<4?L=> >5GG5==O<< 
?<F4<<. �5EL ?D>F5EE 4>?65= =4E>4<FLEO ?>4 >>=FD>?5< 
E?5F<4?<EF4.
�D< FD4=E?>DF<D>6>5 4>>G<G?OF>D>6 =5>5E>4<<> E>5?N44FL 
E?54GNM<5 ?G=>FO:
'554<F5EL, GF> >>=F4>FO 74M<M5=O < <7>?<D>64=O 6> 
<75564=<5 >>D>F>>7> 74<O>4=<O. %?54<F5 74 F5<, GF>5O 
4>>G<G?OF>D=O= 5?>> =5 E>E>>?L7=G? 6=GFD< G?4>>6><. 
&D4=E?>DF<D>6>4 ?>6D5645==OE <?< ?D>F5>4NM<E 
4>>G<G?OF>D>6 74?D5M5=4. �4 4>?>?=<F5?L=O<< G>474=<O<< 
>5D4F<F5EL > E6>5<G M>E?54<F>DG.

PGEE><=
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$'%

�����$�&�/  �  %��&��&% &��� % &����$&��  EC
�O =5E5< <E>?NG<F5?L=GN >F65FEF65==>EFL 74 F>, GF> <745?<5, 
>?<E4==>5 6 D4745?5 «&5E=<G5E>4O <=D>D<4F<O» E>>F65FEF6G5F 
6E5< ?D<<5=<<O< ?>?>65=<O< 4<D5>F<6
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/�% 
2006/42/�% 
2014/53/EU 
4 F4>65 E?54GNM<< E>7?4E>64==O< EF4=44DF4<  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 
�7<5D5==O= GD>65=L 76G>>6>= <>M=>EF< 87,2 dB(A) 
�4D4=F<D>64==O= GD>65=L 76G>>6>= <>M=>EF< 89,0 dB(A) 
�5557>?4E=>EFL K= 1,5 dB(A)
�D>F54GD4 >F5=>< E>>F65FEF6<O E>7?4E=> 4<D5>F<65 2000/14/
�%, ?D<?>65=<5 V
'?>?=><>G5==O= >D74=: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
'?>?=><>G5= =4 E>EF46?5=<5 F5E=<G5E>>= 4>>G<5=F4F<<.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

%�����/

�>64?G=EF4, 6=<<4F5?L=> ?D>GF<F5 <=EFDG>F<N ?> 
<E?>?L7>64=<N ?5D54 =4G4?>< ?N5OE >?5D4F<= E 
<=EFDG<5=F><.

�>E<FL 74M<F=O5 >G><.

'EFD>=EF6> <E?>?L7G5F >=>?>G=O=/??>E><= >DG7?O= 
?<F<56O= 4>>G<G?OF>D. 

��������! �$��'�$�������! ���%��%&,!

�O=LF5 4>>G<G?OF>D <7 <4L<=O ?5D54 ?D>6545=<5< E 
=5= >4><E-?<5> <4=<?G?OF<=.

�?4E=>EFL ?>D465=<O M?5>FD<G5E><< F>>><

��������! 
�?4E=>EFL ?>?GG5=<O FD46< <7-74 D47?5F4NM<EEO 
>5?><>>6

��������! &D46<4 DG><

89
�4D4=F<D>64==O= GD>65=L 76G>>6>= <>M=>EF<, 
G>474==O= =4 MF<>5F>5, E>EF46?O5F 89 dB 

-?5>FD>?D<5>DO, 54F4D5</4>>G<G?OF>DO 74?D5M5=> 
GF<?<7<D>64FL 6<5EF5 E 5OF>6O< <GE>D><. 
-?5>FD<G5E><5 ?D<5>DO < 4>>G<G?OF>DO E?54G5F 
E>5<D4FL >F45?L=> < E4464FL 6 E?5F<4?<7<D>64==GN 
>><?4=<N 4?O GF<?<74F<< 6 E>>F65FEF6<< E =>D<4<< 
>ED4=O >>DG64NM5= ED54O. �>?GG<F5 6 <5EF=OE 
>D74=4E 6?4EF< <?< G 64L57> E?5F<4?<7<D>64==>7> 
4<?5D4 E6545=<O > F5=FD4E 6F>D<G=>= ?5D5D45>F>< < 
?G=>F4E E5>D4.

V �4?DO65=<5

�>EF>O==O= F>>

�6D>?5=E><= 7=4> E>>F65FEF6<O

�D<F4=E><= 7=4> E>>F65FEF6<O

'>D4<=E><= 7=4> E>>F65FEF6<O

�6D>47<4FE><= 7=4> E>>F65FEF6<O
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5N?74DE><

&� %��'�%�� � ���� 
%<4D46?<G=4 ?><?4

M18 HUP700

�D><76>4EF65= =><5D 4745 35 02... 
... 000001-999999

'5EF>F5= >5E64F (G5EF>F=< >5E64F<) =4 
Bluetooth

2402-2480 MHz

6<E>>>G5EF>F=4 <>M=>EF 1,8 dBm
�5DE<O =4 Bluetooth 4.0 BT signal mode
�4?D565=<5 =4 4>G<G?4F>D4 18 V
�><<=4?=> =4?O74=5 700 bar
�?4E =4 74M<F4 IP54
�4>E<<4?5= N7N? =4 =4>D4==<>4 34°
�><<=4?5= 455<F
�<E>> =4?O74=5 2,0 l/min
�<E>>> =4?O74=5 0,4 l/min
�5M >55< =4 <4E?>F> 1,6 l
�7?>?7645< >55< =4 <4E?>F> 1,3 l

&57?> EN7?4E=> ?D>F54GD4F4 EPTA 
01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
�D5?>DNG<F5?=4 F5<?5D4FGD4 =4 
>>>?=4F4 ED544 ?D< 5>E??>4F4F<O -18°C ... +50°C

�D5?>DNG<F5?=< 4>G<G?4F>D=< 54F5D<< M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

�D5?>DNG<F5?=< 74DO4=< GEFD>=EF64 M12-18..., M1418 C6
�=D>D<4F<O 74 LG<4 
�7<5D5=<F5 EF>==>EF< E4 ?>?GG5=< EN>5D47=> EN 62841. 
�F5=5=>F> E A =<6> =4 LG<4 =4 GD544 5 EN>F65F=>:
$46=<M5 =4 76G>>6>F> =4?O74=5 
(�5E<7GD=>EF K=3dB(A))

77,7 dB (A)

$46=<M5 =4 <>M=>EFF4 =4 76G>4 
(�5E<7GD=>EF K=3dB(A))

88,7 dB (A)

��������
�>E>G5=4F4 6 F47< <=D>D<4F<>==4 5D>LGD4 EF>==>EF =4 
LG<>6<F5 5<<E<< 5 <7<5D5=4 GD57 <5F>4 =4 <7?<F64=5, 
EF4=44DF<7<D4= 6 EN 62841, < <>65 44 E5 <7?>?764 74 
ED46=5=<5 =4 <=EFDG<5=F< ?><564G <<. &O 5 ?>4E>4OM4 < 74 
?D5464D<F5?=4 >F5=>4 =4 =4F>64D64=5F>.
�>E>G5=4F4 EF>==>EF =4 LG<>6<F5 5<<E<< ?D54EF46?O64 
>E=>6=<F5 ?D<?>65=<O =4 <=EFDG<5=F4. �>> >54G5 
<=EFDG<5=FNF E5 <7?>?764 74 4DG7< ?D<?>65=<O <?< E 4DG7< 
?D<=44?56=>EF<, <?< 5 =54>EF4FNG=> ?>44ND64= F5E=<G5E><, 
EF>==>EFF4 =4 LG<>6<F5 5<<E<< <>65 44 E5 >F>?>=O64. &>64 
<>65 GG6EF6<F5?=> 44 G65?<G< =4F>64D64=5F> ?> 6D5<5 =4 
F5?<O D45>F5= F<>N?.
�4 F>G=4 >F5=>4 =4 LG<>6>F> =4F>64D64=5 FDO564 44 E5 675<4F 
?D546<4 < 6D5<5=4F4, >>74F> <=EFDG<5=FNF 5 <7>?NG5= <?< 
D45>F<, => 6ENM=>EF =5 E5 <7?>?764. &>64 <>65 GG6EF6<F5?=> 
44 =4<4?< =4F>64D64=5F> ?> 6D5<5 =4 F5?<O D45>F5= F<>N?.
�?D545?5F5 4>?N?=<F5?=< <5D>< 74 74M<F4 =4 >?5D4F>D4 
>F LG<>6>F> 6N745=EF6<5, >4F> =4?D<<5D: F5E=<G5E>4 
?>44DN6>4 =4 <=EFDG<5=F4 < =4 ?D<=44?56=>EF<F5 < 
>D74=<74F<O =4 D45>F=<F5 ?D>F5E<.

3

1 2

6

4

5

7

14

12

13

8 9 10 11

15

16
17

18

�?<E4=<5 =4 GEFD>=EF6>F>

1  �GF>= 74 D56<< =4 DO74=5

2  �GF>= 74 D56<< =4 >D<<?64=5

3  �GF>= 74 DNG=> <7?GE>4=5 =4 

=4?O74=5F>

4  %N54<=<F5?

5  ,4D=<D =4 EN54<=<F5?O

6  �=4<>4F>D ONE KEY

7  %65F?4 ?<=<O 74 =<6>F> =4 

<4E?>F> 6 D575D6>4D4

8  �F45?5=<5 74 54F5D<OF4

9  �4?4G>4 =4 <4E?5=<O D575D6>4D

10  �ND64G 74 =46<64=5 =4 >455?4

11  �4?GL4?>4 =4 >F4GL=<>4

12  $N>>E64F>4

13  �GF>= 74 =46<64=5

14  �GF>= 74 D476<64=5

15  �455?

16  �<EF4=F<>==> G?D46?5=<5

17  �44?F5D

18  %65F>4<>45= <=4<>4F>D
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5N?74DE><

%65F>4<>45= <=4<>4F>D �?D545?5=<5

%65F< ?>EF>O==> �5?5=>

�=EFDG<5=FNF 5 <76NDL<? 
>?5D4F<OF4 < 5 ?>EF<7=4F> 
?N?=> ?D<F<E>4=5 74 
>D<<?64=5.

%65F< ?>EF>O==> '5D65=>

�=EFDG<5=FNF 5 
<76NDL<? >?5D4F<OF4, 
�� =5 5 ?>EF<7=4F> ?N?=> 
?D<EF<E>4=5 >D<<?64=5.

   
�D5<<764 '5D65=> / �5?5=> 

(E?54 %65F< ?>EF>O==> �5?5=> 
<?< %65F< ?>EF>O==> '5D65=>)

�=EFDG<5=FNF 5 4>EF<7=4? 
5D>O >?5D4F<<, E?54 >>=F> E5 
<7<E>64 >5E?G664=5 (20000 
>D<<?64=<O). �=4<>4F>DNF 
M5 74?>G=5 44 ?D5<<764 
6 G5D65=>/75?5=>, E?54 
>4F> E65F=5 ?>EF>O==<OF 
<=4<>4F>D 74 >?5D4F<OF4 
(G5D65=>/75?5=>). 
�<5 >F MILWAUKEE 
?D5?>DNG64<5 <=EFDG<5=FNF 
44 5N45 <=E?5>F<D4= < 
44 <G 5N45 <76NDL5=4 
?D>D<?4>F<>4.

���������: �>> <=4<>4F>DNF E65F< 6 G5D65=>, ?D>65D5F5 
=<6>F> =4 <4E?>F> < E5 G65D5F5, G5 ?> ?D<E?>E>5?5=<OF4 =O<4 
F5G>65. �D>65D5F5 44?< 6E<G>< 6DN7>< E4 74D46< < 44?< EF5 
?>EF46<?< ?>4E>4OM<F5 74 F5?F4 ?D<E?>E>5?5=<O. �>?NG5F5 
>F=>6>. �>> ?D>5?5<NF =5 5 >FEFD4=5=, 74=5E5F5 <=EFDG<5=F4 6 
E5D6<75= F5=FND =4 MILWAUKEE.

 �������� �D>G5F5F5 6E<G>< G>474=<O 74 
557>?4E=>EF, <=EFDG>F<<, <7>5D465=<OF4 < 
F5E=<G5E><F5 44==<, >><F> ?>?GG464F5 E GD544. �>> =5 
E?4764F5 E?54=<F5 G>474=<O, F>64 <>65 44 4>6545 4> F>>>6 
G44D, ?>64D </<?< F56>< =4D4=O64=<O.
�4?475F5 6E<G>< G>474=<O < <=EFDG>F<< 74 557>?4E=>EF 
74 5N45M5F>.

 %��&����� '������/  �� ������%��% &
%<4D46?<G=<F5 ?><?<, ?D><76545=< >F Techtronic Industries 
GmbH, E4 ?D54=47=4G5=< 74 ?>?764=5 E 7?46< 74 >D<<?64=5, 
DO74=5 < M4<?>64=5. %?>D54 F>64 >>=>D5F=> ?D<?>65=<5 
F5 =5 E4 >5>DG464=< ENE E<EF5<4 74 557>?4E=>EF E <4E?5= 
=56N76D4F5= >?4?4=.
�>D44< F47< ?D<G<=4 <7?>?764=5F> << 74 D47?<G=< >F 
?D546<45=<F5 F5?< (=4?D<<5D E E<4D46?<G=< >D<>>65, 
?>64<74M< E<EF5<< < 4D. ?>4>5=<) <>65 44 5N45 >?4E=> < 
<>65 44 4>6545 4> E5D<>7=< =4D4=O64=<O =4 >?5D4F>D4.
Techtronic Industries GmbH =5 =>E< =<>4>64 >F7>6>D=>EF, 4>> 
E<4D46?<G=<F5 ?><?<, >><F> ?D><765644, E5 <7?>?764F 74 
F5?<, D47?<G=< >F >D<<?64=5, DO74=5 < M4<?>64=5.
�5 ?>6<L464=F5 =4?O74=5F>, 4>> ?><?4F4 =5 5 E6ND74=4 >N< 
7N6>46<O <4D>GG < 7?464F4, FN= >4F> F>64 <>65 44 ?>6D54< 
5ND7<O EN54<=<F5? < 44 ?D<G<=< F5G =4 <4E?>.
�N6>46<F5 <4D>GG< 74 6<E>>> =4?O74=5 E4 ?>4?>65=< =4 
5EF5EF65= ?D>F5E =4 EF4D55=5, 4 F>64 <>65 44 4>6545 4> 
?>=<6464=5 =4 ?D><76>4<F5?=>EFF4, >>5F> >F E6>O EFD4=4 <>65 
44 ?D54EF46?O64 ?>F5=F<4?=4 74??4E4 74 557>?4E=>EFF4 =4 

>?5D4F>D4. �>D44< F>64 6<6>FNF =4 F57< <4D>GG< 5 >7D4=<G5=. 
�4 44 74D4=F<D4 557>?4E=4F4 G?>FD554 =4 E6><F5 <=EFDG<5=F<, 
Techtronic Industries GmbH ?D5?>DNG64 E<4D46?<G=<F5 
<4D>GG< 44 5N44 ?>4<5=O=< D54>6=> EN7?4E=> G>474=<OF4 =4 
?D><76>4<F5?O, 4>D< ?> FOE 44 =O<4 6<4<<< M5F<.
�DN6F5 ?><?4F4 < 7N6>46<O <4D>GG 44?5G5 >F >F>D<F >7N= < 
<7F>G=<F< =4 F>??<=4 =44 70°C.
�D54< 44 <7?>?764F5 ?><?4F4, 6<=47< ?D>65DO64=F5 
74D46<=4F4 =4 7N6>46<O <4D>GG < =4 5ND7<F5 EN54<=<F5?<, 
>4F> E5 G65DO64F5, G5 ?> FOE =O<4 >6G?64=<O, ?D>D57<, 
45D>D<4F<< < ?>4G64=<O.
$45D<G=> <>=F<D4=<F5 ?D54?47<F5?< FDO564 44 E4 ?>EF465=< 
=4 <OEF>F> E< 6 464F4 >D4O =4 7N6>46<O <4D>GG. �5 4>>>E64=F5 
7N6>46<O <4D>GG, >>74F> 5 ?>4 =4?O74=5.
�>74F> <7?>?764F5 ?><?4F4, 7N6>46<OF <4D>GG FDO564 44 5N45 
D476<F < >?N=4F. �D54< 44 D47>4G<F5 7N6>46<O <4D>GG, E5 
G65D5F5, G5 ??G=65DNF =4 7?464F4 E5 5 ?D<5D4? <7FO?>, >4>F> < 
G5 <<4 4>EF4FNG=> >>?<G5EF6> <4E?> 74 ?>E?5464M< 45==>EF<.
�><?4F4 =5 5 ?>4E>4OM4 74 ?D>4N?6<F5?=> <7?>?764=5 < 
E?54 >4F> E4 5<?< <76NDL5=< =5?D5>NE=4F<, ?>E?54>64F5?=< 
45==>EF< ?> >D<<?64=5, FDO564 44 E5 >EF46O 44 E5 >E?44<; 
=4?D<<5D, 4>> EF5 <7F>M<?< =4?N?=> 74D545=4 54F5D<O 557 
44 E?<D4F5, <7G4>4=F5 =O>>?>> <<=GF< ?D54< 44 ?>4<5=<F5 
54F5D<OF4.
�475F5 ?><?4F4, 54F5D<OF4 < 74DO4=>F> >F 4N64 < 6?474. 
�>44F4 M5 ?>6D54< ?><?4F4. �?5>FD<G5E><F5 E<4D46?<G=< 
<=EFDG<5=F< =5 5<64 44 E5 <7?>?764F 6 ?D>?<65= 4N64.
�?5D4F>DNF =4 F>7< GD54 FDO564 44 5N45 <=EFDG>F<D4= >F=>E=> 
E?5F<D<G=<F5 >?4E=>EF<, E6ND74=< E <7?>?764=5F> =4 GD544 < 
>F=>E=> ENM5EF65=<F5 <5D>< 74 557>?4E=>EF, ?D54< 44 74?>G=5 
D45>F4 E =5O 74 ?ND6< ?NF < ?>=5 654=N6 6 7>4<=4F4 E?54 F>64. 
$<D<4F4 <7?N?=<F5? E?5464 44:
" >E<7GD< =4 >?5D4F>D4 4>EFN? 4> DN>>6>4EF6>F> 74 

5>E??>4F4F<O <
" 44 E5 G65D<, G5 >?5D4F>DNF 7> 5 ?D>G5? < D475D4?.
�4 E5 <7?>?764F ?D54?47=< ED54EF64. �D< D45>F4 E <4L<=4F4 
6<=47< =>E5F5 ?D54?47=< >G<?4. �D5?>DNG64F E5 74M<F=> 
>5?5>?> < ?D4E>74M<F=4 <4E>4, 74M<F=< DN>46<F<, 74D46< < 
=5E?N774M< E5 >5G6><, >4E>4 < ?D54?47=< ED54EF64 74 E?GE4.
" �D>65DO64=F5 ?><?4F4, <4D>GG<F5, EN54<=<F5?<F5 

< 74D=<FGD<F5 74 <7=>E64=5 < ?>6D54<. �>4<5=O=F5 
<7=>E5=<F5, ?>6D545=<F5 < ?<?E64M<F5 >><?>=5=F< 
E ?>E>G5=<F5 >F ?D><76>4<F5?O D575D6=< G4EF<. 
�7=>E5=<F5 < ?>6D545=<F5 >><?>=5=F< <>74F 44 ?44=4F 
< F4>4 44 ?D<G<=OF =4D4=O64=5. �5E?4764=5F> =4 F>64 
?D54G?D5645=<5 <>65 44 4>6545 4> E5D<>7=< =4D4=O64=<O 
<?< E<NDF. 

" '65D5F5 E5, G5 ?><?4F4 5 6 65?4=<O D56<< =4 D45>F4, 
?D54< 44 O <7?>?764F5. 

" �5 ?D>65DO64=F5 74 F5G>65 E DN>4. �4E?>F> ?>4 6<E>>>F> 
=4?O74=5 <>65 ?5E=> 44 ?D>5<5 >>64F4 < 44 ?D<G<=< 
E5D<>7=< =4D4=O64=<O, 74=7D5=4 <?< E<NDF. � E?GG4= =4 
=4D4=O64=5 =574546=> ?>FNDE5F5 <54<F<=E>4 ?><>M 74 
>FEFD4=O64=5 =4 <4E?>F>. 

" �D>65DO64=F5 44?< =4>?>=NF =4 ?><?4F4 5 ?>4 <4>E<<4?=<O 
4>?GEF<<. 

" �D>65DO64=F5 =<6>F> =4 <4E?>F> < 4>?<64=F5, 4>> 5 
=5>5E>4<<>. �54>EF4FNG=>F> >>?<G5EF6> =4 <4E?>F> 
<>65 44 4>6545 4> =4D4=O64=<O <?< <4F5D<4?=< M5F<. �4 
6<E>>>>4G5EF65=4 D45>F4, ?D< 74D5644=5 =4 D575D6>4D4 
6<=47< <7?>?764=F5 E<4D46?<G=> <4E?> MILWAUKEE Force 
Logic# (4932 4720 04).
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" �D54< >5E?G664=5 <7?GE=5F5 =4?O74=5F> =4 
E<4D46?<G=4F4 E<EF5<4, >4F> E6ND65F5 <?< D47>4G<F5 
<4D>GG4 <?< 4DG7<F5 E<4D46?<G=< E6ND764M< 
>><?>=5=F<: �<=47< =4F<E>4=F5 5GF>=4 74 DNG=> 
<7?GE>4=5 ?D5464D<F5?=>.

" �>E5F5 74M<F=< >G<?4, >>74F> D45>F<F5 E <=EFDG<5=F4 
<?< 7> >5E?G664F5. �D< ?<?E4 =4 74M<F=< >G<?4 ?5FOM<F5 
>F?><>< <?< ?DNE>< E<4D46?<G=> <4E?> <>74F 44 ?D<G<=OF 
E5D<>7=< =4D4=O64=<O =4 >G<F5. 

" �7?>?764=F5 54<=EF65=> <4D>GG< < 4DG7< 
?D<E?>E>5?5=<O, >><F> <<4F 54<=<G=> 45=EF6<5 < 
=><<=4?=< ?>>474F5?< >F 10 000 psi (700 bar) <?< 
?>65G5. 

" �4 =4=-4>5D< D57G?F4F<, <7?>?764=F5 <4D>GG<, >><F> 
E4 ?D5464D<F5?=> =4?N?=5=< E <4E?>. �>> <4D>GG<F5 
=5 E4 ?D5464D<F5?=> =4?N?=5=<, >5576N74GL5F5 E<EF5<4F4 
?D54< D45>F4.

" �<>>74 =5 6>?NG64=F5 ?><?4F4, 557 44 5 ?>EF465= 
<4D>GG <?< 4DG7> ?D<E?>E>5?5=<5. 

" �4 6<E>>>>4G5EF65=4 D45>F4, ?D< 74D5644=5 =4 
D575D6>4D4 6<=47< <7?>?764=F5 E<4D46?<G=> <4E?> 
MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04).

" �4 >?F<<4?=4 DG=>F<>=4?=>EF <7?>?764=F5 54F5D<O 
M18# REDLITHIUM# 8,0 Ah <?< E ?>-6<E>>4 <>M=>EF. 

" %?5464=F5 G>474=<OF4 6 DN>>6>4EF6>F> 74 ?>?764=5 
=4 EN>F65F=<F5 ?D<E?>E>5?5=<O. �>?764=5 ?> D47?<G5= 
=4G<= <>65 44 ?D<G<=< ?>6D544 =4 <=EFDG<5=F4, =4 
?D<=44?56=>EF<F5 <?< =4 D45>F=<O 45F4=?. 

" �5576N74GL5F5 E<EF5<4F4, 4>> 5 =5>5E>4<<>.
�<>>74 =5 4DN6F5 ?DNEF<F5 E< <?< 4DG7< G4EF< =4 FO?>F> 6 
D45>F=4F4 7>=4 =4 F<?<=4ND4 < =4 G5?NEF<F5. 
�D54< 44 =4EFD>=64F5, ?>G<EF64F5 < <76NDL64F5 45==>EF< ?> 
?>44DN6>4F4 =4 GD544, <76445F5 54F5D<OF4.
�7?>?764=F5 GD544, 54F5D<OF4 < 74DO4=>F> GEFD>=EF6> E4<> 
4>> E4 6 ?5DD5>F=> F5E=<G5E>> ENEF>O=<5. 
�FEFD4=5F5 ?>6D54<F5 =574546=> 6 >F>D<7<D4= E?5F<4?<7<D4= 
E5D6<7.
�4 44 <7557=5F5 =4D4=O64=<O < M5F<, =5 4>?GE>4=F5 E?GG4==>F> 
EF4DF<D4=5 =4 GD544.
�FEFD4=5F5 6E<G>< <=EFDG<5=F< < >?NG>65 74 =4EFD>=>4, ?D54< 
44 <76NDL<F5 >?5D4F<OF4.
�4 =5 E5 D45>F< ?> G4EF< ?>4 5?5>FD<G5E>> =4?D565=<5. 'D54NF 
�� 5 <7>?<D4=.
�DN6F5 DNF5F5 E< < L<D>>< 4D5E< 44?5G5 >F D565M< 
<=EFDG<5=F< < 4DG7< 46<65M< E5 G4EF<.
�D< =5<7?D46=>EF< ?> 6D5<5 =4 ?D5E>64=5 =574546=> 
>F?GE=5F5 ?D56>?NG64F5?O ���. < =4F<E=5F5 5GF>=4 74 
>E6>5>64464=5 =4 E<4D46?<>4F4. �?4?4=NF E5 >F64DO < 
5GF4?>F> E5 6DNM4 6 <7E>4=4 ?>7<F<O.
��������! �4 44 <7557=5F5 >?4E=>EF >F ?>64D, =4D4=O64=<O 
< ?>6D5644=5 =4 GD544, ?D54<76<>4=< >F >NE> EN54<=5=<5, 
=5 ?>F4?O=F5 GD544, 54F5D<OF4 <?< 74DO4=>F> GEFD>=EF6> 
6 F5G=>EF< < =5 4>?GE>4=F5 ?>?444=5F> =4 F5G=>EF< 6 FOE. 
�>D>7<D4M< <?< 5?5>FD>?D>6>4<<< F5G=>EF< >4F> E>?5=4 
6>44, =O>>< ?D><<L?5=< E<<<>4?<, <755?64M< 65M5EF64 
<?< ?D>4G>F<, EN4ND64M< <755?64M< 65M5EF64, <>74F 44 
?D54<76<>4F >NE> EN54<=5=<5.
%?4764=F5 EFD<>F=> 6D5<5F> 74 < <=F5D64?<F5 =4 ?>44DN6>4.
�5 >F64DO=F5 4>G<G?4F>D< < 74DO4=< GEFD>=EF64 < 7< 
ENED4=O64=F5 E4<> 6 EGE< ?><5M5=<O. �475F5 7< >F 6?474.

�>G<G?4F>D< >F E<EF5<4F4 M18 44 E5 74D5644F E4<> ENE 
74DO4=< GEFD>=EF64 >F E<EF5<4F4 M18 laden. �4 =5 E5 74D5644F 
4>G<G?4F>D< >F 4DG7< E<EF5<<.
�4 44 <7557=5F5 =4D4=O64=5 < ?>6D544, =<>>74 =5 ?>F4?O=F5 
<=EFDG<5=F4, E<5=O5<4F4 54F5D<O <?< 74DO4=>F> 6 F5G=>EF < 
=5 ?>76>?O64=F5 ?D>=<>64=5F> =4 F5G=>EF 6 FOE.
��������

&>64 GEFD>=EF6> E5 74ED4=64 E >?5FNG=4 ?<F<564 
54F5D<O >F F<? >>?G5. �4>F> =>6<F5, F4>4 < <7?>?764=<F5 

54F5D<< <>74F 44 ?D<G<=OF F56>< 6NFD5L=< <774DO=<O < 
4>6544F 4> E<NDF 74 =5 ?>65G5 >F 2 G4E4 E?54 ?>7?NM4=5 <?< 
?>?444=5 6 FO?>F>. �<=47< ?D>65DO64=F5 44?< >4?4G5F> =4 
54F5D<OF4 5 4>5D5 74F6>D5=>. �>> =5 E5 74F64DO 4>5D5, E?D5F5 
GEFD>=EF6>F>, <76445F5 54F5D<OF4 < O 4DN6F5 44?5G5 >F 45F4. 
�>> <<E?<F5, G5 =O>>= <>65 44 5 ?>7N?=4? 54F5D<OF4 <?< G5 FO 
5 ?>?44=4?4 6 FO?>F> ?> 4DG7 =4G<=, ?>FNDE5F5 =574546=4 
<54<F<=E>4 ?><>M.

 '������/  �� ������%��% & �$� $���&� % 
�$�%��� ��% &$'���&�

�=EFDG<5=F<F5 < GD54<F5 74 >D<<?64=5 44 E5 <7?>?764F 
54<=EF65=> >F >5GG5=< < >><?5F5=F=< 5?5>FD>F5E=<F<.
�<>>74 =5 >D<<?64=F5 ?D>6>4=<F< ?>4 =4?D565=<5. 
�D54< 6EO>4 G?>FD554 ?D>65DO64=F5 ?D5E>6<O <=EFDG<5=F, 
?D5E>6<F5 G5?NEF< < =4>D4==<F< 74 ?G>=4F<=< < 4DG7< 
?D<7=4F< =4 <7=>E64=5. 
�7?>?764=F5 ?D5E>6<O <=EFDG<5=F < ?D5E>6<F5 =4>D4==<F< 
E4<> 6 F5E=<G5E>< <7?D46=> ENEF>O=<5.
�D5E>6<OF <=EFDG<5=F <>65 44 E5 <7?>?764 E4<> E <>=F<D4=< 
?D5E>6< =4>D4==<F<.
�5 4>>>E64=F5 ?D<F<E>4M<F5 G5?NEF< < ?D<F<E>4M<O M<DF ?> 
6D5<5 =4 D45>F4.
�D< =5<7?D46=>EF< ?> 6D5<5 =4 ?D5E>64=5 =574546=> 
>F?GE=5F5 ?D56>?NG64F5?O ���. < =4F<E=5F5 5GF>=4 74 
>E6>5>64464=5 =4 E<4D46?<>4F4. �?4?4=NF E5 >F64DO < 
5GF4?>F> E5 6DNM4 6 <7E>4=4 ?>7<F<O.

 '������/  �� ������%��% & �$� $���&� % 
���-� $���'�� �� ������

$O74=5F> EN>F65F=> D4745?O=5F> =4 >455?< < 6N65F4 E 
?><>MF4 =4 F57< >?5M< D574G>< <>65 44 E5 <76NDL64 E4<> >F 
<=EFDG>F<D4= 5?5>FD>F5E=<G5E>< ?5DE>=4?.
�4 44 =4<4?<F5 D<E>4 >F 5>E??>7<O, F>>>6 G44D < G6D5644=5 =4 
E>5EF65=>EF, =<>>74 =5 ?D5DO764=F5 5?5>FD<G5E>< >455?< ?>4 
=4?D565=<5. 'D54NF �� 5 <7>?<D4=. 
�DN6F5 DNF5F5 E< < L<D>>< 4D5E< 44?5G5 >F D565M< 
<=EFDG<5=F< < 4DG7< 46<65M< E5 G4EF<. %NM5EF6G64 D<E> >F 
E5D<>7=> =4D4=O64=5, 6>?NG<F5?=> >FDO764=5 =4 >D4==<F<F5.  
�D54< 44 74?>G=5F5 44 D565F5, 4>EFN?NF 4> 7>=4F4 FDO564 44 
5N45 5?>><D4= 6 EN>F65FEF6<5 E <5EF=<F5 D47?>D545<.
�<>>74 =5 D565F5 >455?<, >><F> =5 E4 <7>?NG5=< >F 
74ED4=64=5F>!
�455?<F5 < 6N65F4F4 =5 5<64 44 E5 <7?474F =4 <5E4=<G=< E<?<.
�4 44 =4<4?<F5 D<E>4 >F =4D4=O64=5, =>E5F5 74M<F=< >G<?4 <?< 
>G<?4 ENE EFD4=<G=< ?D54?47<F5?<.

�.�

5N?74DE><
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�.�

5N?74DE><

�5E?4764=5F> =4 F47< <=EFDG>F<O <>65 44 ?D<G<=< E5D<>7=< 
=4D4=O64=<O, E<NDF, ?>64D < 4DG7< <<GM5EF65=< 6D54< 6 
D57G?F4F =4 F>>>6 G44D, 5>E??>7<O </<?< 5?5>FD<G5E>< 4N7<.
�<>>74 =5 E64M4=F5 D574G>4F4 74 >455?< 74 D565M<F5 G5?NEF<. 
�D54< G?>FD554, 6<=47< ?D>65DO64=F5 D565M<F5 G5?NEF< 74 
?G>=4F<=< < 4DG7< ?D<7=4F< =4 <7=>E64=5.
$574G>4F4 74 >455?< <>65 44 E5 <7?>?764 E4<> >>74F> 5 
?>EF465= D575F.

 '������/  �� ������%��% & �$� $���&� % 
-��&�

�D54< 6EO>4 G?>FD554 ?D>65DO64=F5 D565M<F5 <=EFDG<5=F< 
74 ?G>=4F<=< < 4DG7< ?D<7=4F< =4 <7=>E64=5. �7?>?764=F5 
<=EFDG<5=F<F5 < GD54<F5 74 DO74=5 E4<> 6 F5E=<G5E>< 
<7?D46=> ENEF>O=<5. 
'D54NF <>65 44 E5 <7?>?764 E4<> E <>=F<D4= D565M 
<=EFDG<5=F. �5 <7?>?764=F5 <=EFDG<5=F<F5 6 <?< 5?<7> 4> 
D47?D545?<F5?=< >GF<< ?>4 =4?D565=<5. $45>F5F5 E4<> ?> 
D47?D545?<F5?=< >GF<<, <7>?NG5=< >F 74ED4=64=5F>.
�D>65DO64=F5 44?< =><<=4?=<OF 6NFD5L5= 4<4<5FND =4 
<4FD<F4F4 EN6?444 E F>7< =4 ?>4=E>=4.
�7?>?764=F5 <=EFDG<5=F4 E4<> E ?>4=E>=< < <4FD<F<, 
D47D5L5=< 74 <4>E. =><<=4?=4 E<?4. �DG7< ?D<=44?56=>EF< 
<>74F 44 ?D54<76<>4F =4D4=O64=5 <?< ?>6D54<.
�>44ND64=F5 D565M<F5 <=EFDG<5=F< >EFD< < G<EF<. �D46<?=> 
?>44ND64=<F5 <=EFDG<5=F< E >EFD< D565M< DN5>65 E5 
74>?<=64F ?>-DO4>> < E5 >>=FD>?<D4F ?>-?5E=>.

���������� ��  �$�������'����

�D<E?>E>5?5=<O < <=EFDG<5=F4?=< 7?46<:
�D54=47=4G5=<5: E4<> 74 54=>45=EF64M< ?D<E?>E>5?5=<O < 
<=EFDG<5=F4?=< 7?46<; =><<=4?=> =4?D565=<5: 700 bar; <4>E. 
D45>F5= >55< =4 <4E?>F>: 1,35 L.

�D5E>6 <=EFDG<5=F:

�D5E>6<OF <=EFDG<5=F <>65 44 E5 <7?>?764 E4<> 74 >D<<?64=5 
=4 E6ND764M< <4F5D<4?<, 74 >><F> E4 ?D546<45=< EN>F65F=<F5 
?D5E>6< =4>D4==<F<.
�E<G>< >><?>=5=F< ?>4 =4?D565=<5 (?> >><F> ?D>F<G4 F>>) 6 
D45>F=>F> ?>?5 =4 F5E=<>4, FDO564 44 5N44F <7>?NG5=<, ?D54< 
44 74?>G=5F5 D45>F4.

�?5M< D574G>< 74 >455?<:

=5>5F57=4F< 4D<<D4=< < =54D<<D4=< <7>?<D4=< >455?< >F <54 
<?< 4?G<<=<=, D57F<F5 746<EOF >F F<?4 >455? 
" =5>5F57=4F< =54D<<D4=< <7>?<D4=< >455?< >F <54 <?< 

4?G<<=<=, D57F<F5 746<EOF >F F<?4 >455?;
�75<64M <=EFDG<5=F:
�75<64M<OF <=EFDG<5=F FDO564 44 E5 <7?>?764 54<=EF65=> 74 
?D>5<64=5 =4 <4F5D<4?< E ?D54>EF465=<F5 M4<?< < <4FD<F<.

�������� �D>G5F5F5 6E<G>< G>474=<O 
74 557>?4E=>EF, <=EFDG>F<<, <7>5D465=<OF4 < 
F5E=<G5E><F5 44==<, >><F> ?>?GG464F5 E GD544. �>> =5 
E?4764F5 E?54=<F5 G>474=<O, F>64 <>65 44 4>6545 4> F>>>6 
G44D, ?>64D </<?< F56>< =4D4=O64=<O.
�4?475F5 6E<G>< G>474=<O < <=EFDG>F<< 74 557>?4E=>EF 
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DATE TEHNICE 
Pomp� hidraulic�

M18 HUP700

Num�r produccie 4745 35 02... 
... 000001-999999

Band� de frecvenc� Bluetooth (benzi de 
frecvenc�)

2402-2480 MHz

Putere la înalt� frecvenc� 1,8 dBm
Versiune Bluetooth 4.0 BT signal mode
Tensiune acumulator 18 V
Presiune nominal� for�� 700 bar
Clas� de protec�ie IP54
Unghi maxim vârf 34°
Debit nominal
Joas� presiune 2,0 l/min
Înalt� presiune 0,4 l/min
Volum total ulei 1,6 l
Volum consumabil ulei 1,3 l

Greutatea conform >EPTA procedure 
01/2014<  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
Temperatur� ambiental� recomandat� 
pentru funccionare -18°C ... +50°C

Seturi de baterii recomandate M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

Înc�rc�tor de baterii recomandat M12-18..., M1418 C6
Informacie privind zgomotul 
Valori m�surate determinate conform EN 62841. Nivelul de 
zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore  (Nesiguranc� 
K=3dB(A))

77,7 dB (A)

Nivelul  sunetului (Nesiguranc� 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

AVERTISMENT

Valoarea emisiei sonore indicat� în aceast� o�� tehnic� a fost 
m�surat� conform unei proceduri de testare normate în EN 62841 �i 
poate o utilizat� pentru compararea sculelor. Aceasta este adecvat� 
�i pentru o evaluare preliminar� a solicit�rii.
Valoarea indicat� a emisiilor sonore este dat� pentru aplica�iile 
principale ale sculei. Aceasta poate s� difere în cazul în care scula 
este utilizat� pentru alte aplica�ii, cu accesorii diferite sau dac� 
este între�inut� insuocient. Aceste situa�ii pot determina cre�terea 
semniocativ� a solicit�rii pe parcursul timpului de lucru.
Pentru o evaluare exact� a solicit�rii din cauza zgomotului trebuie 
luate în considerare inclusiv intervalele de timp în care scula este 
oprit�, sau dac� este în func�iune, îns� nu este utilizat� în mod 
efectiv. Aceste situa�ii pot s� reduc� în mod considerabil solicitarea 
pe parcursul timpului de lucru.
Stabili�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru protejarea 
operatorului fa�� de zgomotul produs, de ex.: între�inerea sculei �i a 
accesoriilor �i organizarea proceselor de lucru.
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Descrierea dispozitivului

1  Buton regim de t�iere

2  Buton regim de sertizare

3  Buton de eliberare 
manual� presiune

4  Cuplor

5  Pivot cuplor

6  Indicator ONE KEY

7  Linie luminoas� rezervor 
ulei

8  Compartiment baterie

9  Capac ulei

10  Rulare automat� cablu

11  Bu�on ventila�ie

12  Mâner

13  Buton de retragere

14  Buton de avansare

15  Cablu

16  Dispozitiv de comand� de 
la distan��

17  Adaptor

18  Indicator LED
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Indicator LED Deonicie

Solid Verde

Scula a onalizat opera�iunea �i 
a ajuns la presiunea complet� 
pentru sertizare.

Solid Ro�u

Scula a onalizat opera�iunea 
dar NU a ajuns la presiunea 
complet� pentru sertizare.

   

Pâlpâire Ro�u / Verde (dup� Solid 
Verde sau Solid Ro�u)

Scula a ajuns la intervalul de 
service (20000 sertizeaz�). 
Pâlpâirea ro�ie/verde va începe 
dup� ce indicatorul ro�u sau 
verde al opera�iunii este ao�at. 

MILWAUKEE recomand� ca 
scula s� oe veriocat� �i s� se 
efectueze opera�iunile de 
între�inere.

NOT�: Dac� indicatorul este ro�u, verioca�i nivelurile de ulei �i 
asigura�i-v� c� nu exist� scurgeri în ata�amente. Conorma�i c� 
toate conexiunile sunt sigure �i c� ata�amentele sunt potrivite 
pentru lucrare. Repune�i în func�iune. Dac� problema persist�, 
returna�i dispozitivul la un atelier de service MILWAUKEE.

 AVERTISMENT Citi�i toate instruc�iunile de securitate, 
recomand�rile, reprezent�rile graoce �i datele pe care le 
primi�i livrate împreun� cu aparatul. În cazul în care nu veci 
respecta urm�toarele instrucciuni, se poate ajunge la electrocutare, 
incendii _i/sau r�niri grave.

P�straci toate indicaciile de avertizare _i instrucciunile în 
vederea utiliz�rilor viitoare.

 INSTRUCcIUNI DE SECURITATE

Pompele hidraulice fabricate de Techtronic Industries GmbH 
sunt dezvoltate pentru utilizarea cu capuri de sertizare, t�iere �i 
�tan�are. În conformitate cu aceast� utilizare specioc�, acestea nu 
sunt echipate cu un sistem de siguran�� împotriva returului de ulei.
Din acest motiv, utilizarea în aplica�ii diferite de cele prev�zute 
(de exemplu cu cricuri hidraulice, sisteme de ridicare sau altele 
similare) poate o periculoas� �i poate duce la r�ni grave ale 
operatorului.
Techtronic Industries GmbH nu accept� nicio r�spundere care 
rezult� din utilizarea pompelor sale hidraulice pentru alte aplica�ii 
în afar� de cele de sertizare, t�iere �i �tan�are.
Nu cre�te�i presiune dac� pompa nu este conectat� la furtunul 
nexibil �i la cap, deoarece acest lucru poate deteriora cuplajul rapid 
al pompei, precipitând inoltrarea uleiului.
Furtunurile nexibile de înalt� presiune sunt supuse unui proces 
natural de îmb�trânire care poate duce la o reducere a performan�ei 
care poate afecta siguran�a operatorului. Drept urmare, durata 
lor de via�� este limitat�. Pentru a asigura utilizarea în siguran�� a 
unit��ilor lor, Techtronic Industries GmbH recomand� ca furtunurile 
hidraulice s� oe înlocuite în mod periodic conform instruc�iunilor 
produc�torului, chiar dac� nu exist� daune vizibile.
�ine�i pompa �i furtunul nexibil la distan�� de n�c�rile deschise �i 
de sursele de c�ldur� de peste 70 °C.

Înainte de a folosi pompa, verioca�i întotdeauna integritatea 
furtunului nexibil �i cuplajele rapide, asigurându-v� c� nu exist� 
abraziuni, t�ieturi, deform�ri sau umn�turi.
Ap�r�toarele montate din fabric� trebuie s� oe amplasate la oecare 
cap�t al furtunului nexibil. Nu atinge�i furtunul nexibil în timp ce 
se an� sub presiune.
Când folosi�i pompa, furtunul nexibil trebuie s� oe f�r� bucle �i 
a�ezat drept. Înainte de a deconecta furtunul nexibil, verioca�i dac� 
sania capului este complet retras�; asigura�i o cantitate suocient� 
de ulei pentru opera�iunile ulterioare.
Pompa nu este adecvat� pentru utilizarea continu� �i trebuie 
l�sat� s� se r�ceasc� în urma opera�iunilor de sertizare succesive 
neîntrerupte; de exemplu, dup� ce s-a epuizat o baterie complet 
înc�rcat� într-o singur� sesiune, întârzia�i înlocuirea bateriei 
pentru câteva minute.
Proteja�i pompa, bateria �i înc�rc�torul de ploaie �i umezeal�. Apa 
va deteriora pompa. Dispozitivele electro-hidraulice nu trebuie 
operate în ploaie toren�ial�.
Operatorul acestui dispozitiv trebuie s� oe instruit cu privire la 
pericolele specioce asociate utiliz�rii acestui dispozitiv �i cu privire 
la m�surile de siguran�� esen�iale, înainte de a lucra cu acesta 
pentru prima oar� �i apoi cel pu�in anual. 
Firma de exploatare trebuie:
" s� pun� la dispozi�ia operatorului manualul de exploatare �i
" �i s� se asigure c� operatorul a citit �i a în�eles con�inutul acestuia.
Folosici echipament de proteccie. Purtaci întotdeauna ochelari de 
proteccie când lucraci cu ma_ina . Se recomand� utilizarea hainelor 
de proteccie  ca de ex. M�_ti contra prafului, m�nu_i de proteccie, 
încalc�minte stabil� nealunecoas�, casc� _i ap�r�toare de urechi.

" Verioca�i pompa, furtunurile, cuplajele �i arm�turile 
cu privire la prezen�a uzurii �i deterior�rilor. Înlocui�i 
componentele uzate, deteriorate sau care lipsesc cu piese 
de schimb ale produc�torului. Componentele uzate sau 
deteriorate pot s� nu mai func�ioneze, conducând la v�t�mare. 
Nerespectarea acestui avertisment poate conduce la v�t�mare 
grav� sau deces. 

" Înainte de utilizare, asigura�i-v� c� pompa se an� în 
regimul de func�ionare dorit. 

" Nu folosi�i mâinile pentru a verioca existen�a unor 
eventuale scurgeri. Uleiul de înalt� presiune str�punge rapid 
pielea, provocând r�ni grave, gangren� sau deces. În caz de 
v�t�mare, solicita�i imediat ajutor medical pentru a elimina 
uleiul. 

" Asigura�i-v� c� pompa este sub unghiul maxim de înclinare. 
" Verioca�i nivelul uleiului �i ajusta�i-l dac� este necesar. Nivelul 

sc�zut de ulei poate duce la v�t�m�ri sau pagube materiale. 
Pentru performan�e optime, folosi�i întotdeauna uleiul hidraulic 
MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) pentru a reumple 
rezervorul.

" Depresuriza�i sistemul hidraulic înainte de a servisa, 
conecta sau deconecta furtunul sau alte elemente de 
conexiune hidraulic�: ap�sa�i întotdeauna înainte 
butonul de eliberare manual�.

" Purta�i protec�ie pentru ochi când utiliza�i sau servisa�i 
acest dispozitiv. Nefolosirea protec�iei pentru ochi poate 
conduce la v�t�m�ri grave ale ochilor din cauza reziduurilor sau 
uleiului hidraulic aruncate în exterior. 

" Folosi�i numai furtunuri �i ata�amente unietajate �i 
adecvate pentru o presiune nominal� de 10.000 psi 
(700 bar) sau mai mare. 

" Pentru performan�e optime, folosi�i furtunuri pre-
umplute cu ulei. Dac� furtunurile nu sunt pre-umplute, purja�i 
sistemul înainte de operare.
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" Nu folosi�i niciodat� pompa f�r� furtun sau ata�ament. 

" Pentru performan�e optime, folosi�i întotdeauna uleiul 
hidraulic MILWAUKEE Force Logic# (4932 4720 04) pentru a 
reumple rezervorul.

" Pentru o func�ionalitate optim�, utiliza�i bateria M18# 
REDLITHIUM# de 8,0 Ah sau mai mare. 

" Respecta�i manualul operatorului produc�torului 
de accesorii. Orice alte utiliz�ri pot provoca deteriorarea 
dispozitivului, accesoriilor �i piesei de prelucrat. 

" Purja�i sistemul dac� este necesar.

Nu �ine�i niciodat� degetele sau ale p�r�i ale corpului în zona de 
ac�iune a cilindrului sau a f�lcilor. 

Îndep�rta�i blocul de baterii înainte de a începe orice lucrare de 
ajustare, cur��are �i între�inere asupra dispozitivului.

Utiliza�i numaidispozitive, blocuri de baterii �i înc�rc�toare care 
sunt în stare tehnic� perfect�. 

Deterior�rile trebuie reparate imediat de c�tre un atelier autorizat.

Pentru a evita r�nirile �i pagubele, preveni�i pornirea accidental� a 
dispozitivului.

Îndep�rta�i toate sculele de reglare �i cheile oxe înainte deoperare.

Nu este permis� prelucrarea de componente anate sub tensiune 
electric�. Dispozitivul NU este izolat.

�ine�i mâinile �i îmbr�c�mintea larg� departe de piesele de t�iat 
sau de alte componente mobile.
În cazul defec�iunilor ap�rute în timpul procesului de presare 
elibera�i imediat butonul ON (PORNIT) �i ap�sa�i butonul de 
deblocare a hidraulicii. Ventilul se deschide iar pistonul revine în 
pozicia inicial�.
AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de incendiu, r�nirea perso-
nalului �i deteriorarea produsului din cauza unui scurtcircuit, nu 
imersa�i niciodat� dispozitivul, blocul de baterii sau înc�rc�torul în 
nuide �i nici nu permite�i p�trunderea nuidelor în acestea. Fluidele 
corozive sau conductive, cum ar o apa de mare, anumite substan�e 
chimice industriale �i în�lbitorul sau produsele cu con�inut de 
în�lbitor etc. pot provoca scurtcircuitul.

Operaciile _i intervalele de întrecinere trebuie respectate în mod 
obligatoriu.

Nu deschideci niciodat� acumulatorii _i înc�rc�toarele  _i pastraci-le 
numai în înc�peri uscate.  Pastraci-le întotdeauna uscate .

Folosici numai înc�rc�toare System M18 pentru înc�rcarea acumu-
latorilor System M18.  Nu folosici acumulatori din alte sisteme.

Pentru a evita r�nirile �i deterior�rile, nu scufunda�i niciodat� în 
lichide unealta, bateria deta�abil� sau înc�rc�torul �i nu permite�i 
niciodat� p�trunderea lichidelor în acestea.

AVERTISMENT

Aceast� scul� con�ine o baterie rotund� specializat� tip litiu. 
O baterie nou� sau folosit� poate cauza arsuri interne severe 

�i poate provoca chiar decesul chiar �i în 2 ore dac� este înghi�it� 
sau dac� intr� în corp. Asigura�i mereu capacul de pe compartimen-
tul cu baterii. Dac� nu se închide în mod sigur, opri�i dispozitivul, 
îndep�rta�i bateria �i nu o l�sa�i la îndemâna copiilor. Dac� 
suspecta�i c� cineva a înghi�it o baterie sau c� aceasta a intrat în 
corp prin alte modalit��i, apela�i de urgen�� la un medic.

 INSTRUC�IUNI DE SECURITATE PENTRU SCULELE 

DE PRESARE

Sculele �i dispozitivele de sertizat trebuie folosite doar de c�tre 
personalul instruit în aplica�ii electro-tehnice.

Nu sertizaci pe loc niciodat� materiale de leg�tur�. 

Înainte de oecare utilizare verioca�i sculele, f�lcile �i inser�iile de 
presare s� nu prezinte osuri sau alte urme de uzur�. 

Utiliza�i sculele �i inser�iile de presare doar în stare tehnic� 
impecabil�.

Scula de presare poate o utilizat� doar cu inser�iile de presat 
montate.

Nu atinge�i f�lcile presei �i �urubul �tiftului de presare în timpul 
opera�iei de presare.

În cazul defec�iunilor ap�rute în timpul procesului de presare 
elibera�i imediat butonul ON (PORNIT) �i ap�sa�i butonul de 
deblocare a hidraulicii. Ventilul se deschide iar pistonul revine în 
pozicia inicial�.

 INSTRUC�IUNI DE SECURITATE PENTRU 
T�IETOARE DE CABLU

T�ierea, resp. debitarea cablurilor �i cordoanelor cu ajutorul 
acestui t�ietor de cabluri are voie s� oe f�cut� numai de o persoan� 
instruit� în domeniul electrotehnic.
Pentru a reduce riscul de explozii, electrocutare, daune materiale 
�i deteriorarea echipamentului, nu t�ia�i niciodat� cabluri electrice 
anate sub tensiune. Dispozitivul NU este izolat. 
�ine�i mâinile �i îmbr�c�mintea larg� departe de piesele de t�iat 
sau de alte componente mobile. Exist� riscul unor r�niri severe, 
incluzând amputarea membrelor.  
Înainte de începerea procesului de t�iere, accesul trebuie 
restric�ionat în conformitate cu reglement�rile locale.
T�ia�i întotdeauna cablurile numai dup� ce au fost deconectate de 
la alimentarea electric�!
Cablurile �i cordoanele nu au voie s� oe expuse la for�e mecanice.
Pentru a reduce riscul r�nirilor, purta�i m��ti de siguran�� pentru 
ochi sau ochelari cu protec�ii laterale.
Incapacitatea de conformare cu aceast� instruc�iune poate avea 
ca urm�ri r�niri grave, deces, incendiu �i alte daune materiale, ca 
rezultat al electrocut�rii, exploziei �i/sau arcurilor electrice.
Nu �ine�i niciodat� dispozitivul de t�iere a cablurilor de f�lcile de 
t�iere. 
Înainte de utilizare, verioca�i întotdeauna ca f�lcile de t�iere s� nu 
prezinte cr�p�turi sau alte semne de uzur�.
Dispozitivul de t�iere al cablurilor are voie s� oe utilizat numai cu o 
unealt� de t�iere inserat�.
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 INSTRUC�IUNI DE SECURITATE PENTRU MA�INILE 

DE �TAN�AT

Înainte de oecare utilizare verioca�i piesele de t�iat s� nu prezinte 
osuri sau alte urme de uzur�. Utiliza�i piesele �i aparatele de t�iat 
doar în stare tehnic� impecabil�. 
Aparatul poate o utilizat doar cu piesele de t�iat montate. A nu 
se utiliza în sau în apropierea cutiilor de distribu�ie anate sub 
tensiune. Efectua�i lucr�ri doar la cutii de distribu�ie decuplate de la 
sursa de tensiune electric�.
Verioca�i dac� dimensiunea nominal� a matri�ei este conform� cu 
cea a dispozitivului de �tan�at.
Utiliza�i unealta doar cu dispozitive de �tan�at �i matri�e adecvate 
pentru puterea nominal� max. Altele ar putea provoca v�t�m�ri 
sau deterior�ri.
P�stra�i uneltele de t�iere mereu curate �i ascu�ite. Uneltele de 
t�iere cu lame ascu�ite îngrijite corect nu se blocheaz� atât de des �i 
sunt mai u�or de controlat.

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Accesorii �i capuri pentru dispozitiv:

Utilizarea prev�zut�: numai pentru accesorii �i capuri de dispozitive 
unietajate, presiune nominal� 700 bar; împingere max. a uleiului 
1,35 l

Scul� de presare:

Scula de presare poate o utilizat� în exclusivitate pentru presarea 
materialelor de conectare, pentru care sunt prev�zute inser�iile de 
presare aferente.

Toate componentele anate sub tensiune, de ex. p�rci de conduc-
tivitate electric�, trebuie s� oe deconectate în mediul de lucru al 
tehnicianului înainte ca acesta s� înceap� munca.

T�ietor cablu:

cabluri ranforsate �i neranforsate scoase de sub tensiune, 
confec�ionate din cupru sau aluminiu izolat, instrumentele de 
t�iere depind de tipul de cablu 
" cabluri neranforsate scoase de sub tensiune, confec�ionate din 

cupru sau aluminiu izolat, instrumentele de t�iere depinzând de 
tipul de cablu

Dispozitiv de aruncare cu pârghie:

Dispozitivul de aruncare cu pârghie se va utiliza numai pentru 
�tan�area materialelor cu �tan�ele �i matri�ele furnizate.

AVERTISMENT Citi�i toate instruc�iunile de securitate, 
recomand�rile, reprezent�rile graoce �i datele pe care le 
primi�i livrate împreun� cu aparatul. În cazul în care nu veci 
respecta urm�toarele instrucciuni, se poate ajunge la electrocutare, 
incendii _i/sau r�niri grave.
P�straci toate indicaciile de avertizare _i instrucciunile în 
vederea utiliz�rilor viitoare.

INSTRUC�IUNI GENERALE

Amorsarea sistemului hidraulic:

Dispozitivul se va amorsa de oecare dat� dup� ce a func�ionat f�r� 
ulei.

Pentru amorsarea sistemului:

1. Scoate�i blocul bateriei.

2. Verioca�i linia de inspectare a uleiului �i asigura�i-v� c� dispozi-
tivul are suocient ulei.

3. Conecta�i cuplajul la un cap accesoriu care va purja aerul �i 
excesul de ulei.

NOT�: Cuplajul trebuie îndreptat în sus �i dispozitivul trebuie 
pozi�ionat mai jos decât capul accesoriu.
4. Introduce�i blocul bateriei.

5. Ap�sa�i butonul pentru regimul de sertizare.

6. Pune�i în func�iune dispozitivul.

NOT�: Este posibil s� dureze pân� la 30 de secunde pân� când începe 
purjarea aerului �i uleiului.
7. Imediat ce a început purjarea, ap�sa�i �i men�ine�i ap�sat timp 

de dou� secunde butonul de eliberare manual�, apoi elibera�i 
ambele butoane.

8. Repeta�i pa�ii 5-7 de trei-patru ori.

NOT�: Când amorsa�i sistemul, asigura�i-v� c� nivelul uleiului nu 
scade sub linia de vizionare a uleiului. Dac� este necesar, reumple�i 
rezervorul.

Purjarea accesoriului:

Aerul din acccesorii trebuie purjat de oecare dat� când un accesoriu 
a fost servisat, neutilizat pentru o perioad� lung� de timp sau se 
conecteaz� la un furtun care nu este preumplut cu ulei.

V� rug�m s� consulta�i �i recomand�rile produc�torului accesoriului 
pentru instruc�iuni suplimentare de purjare.

Purjarea unui accesoriu:

1. Scoate�i blocul bateriei.

2. Conecta�i furtunul accesoriu la cuplaj.

NOT�:  Cuplajul trebuieorientat spre lateral, iar dispozitivul trebuie s� 
oe pozi�ionat mai sus decât furtunul accesoriu �i capul.
3. Introduce�i blocul bateriei.

4. Ap�sa�i butonul pentru regimul de sertizare.

5. Pune�i în func�iune dispozitivul pân� când ciclul se onalizeaz�, 
iar indicatorul LED se aprinde în culoarea verde.

6. Ap�sa�i �i men�ine�i ap�sat timp de dou� secunde butonul de 
eliberare manual�, apoi elibera�i ambele butoane. 

7. Repeta�i pa�ii 4-6 de trei-patru ori.

NOT�:  Când purja�i accesoriul, asigura�i-v� c� nivelul uleiului nu 
scade sub linia de vizionare a uleiului. Dac� este necesar, reumple�i 
rezervorul.

INDICAcII DE LUCRU PENTRU SERTIZARE

Utiliza�i doar conectori norma�i conform standardelor na�ionale, 
precum �i inser�iile de presare adecvate în acest sens.

V� rug�m s� respecta�i instruc�iunile de prelucrare �i de 
montare pentru conectori din documenta�ia pus� la dispozi�ie de 
produc�tor.

Verioca�i dac� dimensiunea nominal� a conectorului este conform� 
cu cea a inser�iei de presare.

Înainte de începerea procesului de sertizare, trebuie veriocat� 
capacitatea bateriei: minimum 33% (a se vedea descrierea 
ilustrat�). Este posibil s� oe necesar� reînc�rcarea înainte de 
începerea lucr�rilor.

Ac�ionarea întrerup�torului de control porne�te procesul de 
presare, care se caracterizeaz� prin mi�carea �urubului �tiftului de 
presare.

Veriocarea �i evaluarea unui proces corect de presare se an� la 
îndemâna utilizatorului.

Leg�turile realizate gre�it trebuie presate din nou cu un conector 
nou.
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Ac�iune în caz de defec�iuni

" Ap�sa�i butonul de reset pân� când f�lcile cle�telui s-au desf�cut 
complet

" verioca�i capacitatea bateriei

" Verioca�i cablul �i elementul de conectare conform datelor 
tehnice.

" Dac� se suspecteaz� c� a fost presat vreun cablu anat sub 
tensiune, scula de sertizat trebuie veriocat� la un atelier 
specializat autorizat

INDICAcII DE LUCRU PENTRU T�IERE

Preg�tirea zonei de lucru

Înainte de începerea lucrului trebuie s� se scoat� de sub tensiune 
liniile �i cordoanele, iar aceast� stare trebuie asigurat� pe întreaga 
durat� a lucr�rilor.
Dac� nu se poate asigura f�r� nicio urm� de îndoial� întreruperea 
aliment�rii electrice a cablurilor sau liniei izolate, nu se va efectua 
nicio lucrare.
Se vor respecta neap�rat prevederile �i reglement�rile locale 
privind siguran�a.
Cablurile �i cordoanele nu au voie s� oe expuse la for�e mecanice 
�i, dac� este cazul, trebuie asigurate contra mi�c�rilor necontrolate 
dup� t�iere.
Nu expuneci utilajul ploii _i nu-l utilizaci în mediu umed sau ud.

Preg�tirea dispozitivului de t�iere al cablurilor �i bateriei

Înainte de oecare utilizare:
" Verioca�i ca dispozitivul de t�iere a cablurilor s� nu prezinte 

defecte externe
" Verioca�i ca dispozitivul de t�iere s� nu prezinte cr�p�turi sau alte 

semne de uzur� 
A se utiliza numai în condi�ie perfect�!
Înainte de începerea procesului de t�iere trebuie veriocat� capaci-
tatea bateriei: minimum 33% (a se vedea descrierea ilustrat�). Este 
posibil s� oe necesar� reînc�rcarea înainte de începerea lucr�rilor.

Preg�tirea procesului de t�iere

Sprijini�i �i oxa�i cablul sau cordonul care urmeaz� s� oe t�iate, 
astfel încât s� reduce�i la minimum riscul unei mi�c�ri necontrolate.
Mi�carea necontrolat� poate s� apar� în mod special în cazul liniilor 
�i cordoanelor libere, putând o provocate leziuni �i/sau daune.
Capul de t�iere trebuie amplasat în unghi de 90° fa�� de cablu 
sau cordon, astfel încât cablu sau cordon s� stea f�r� tensionare 
între f�lcile de t�iere deschise �i s� se evite for�ele de forfecare 
nefavorabile.

AVERTISMENT:  Pentru a reduce riscul de explozii, elec-
trocutare, daune materiale �i deteriorarea echipamentului, 
nu t�ia�i niciodat� cabluri electrice anate sub tensiune.

Dispozitivul NU este izolat. Contactul cu un circuit anat sub 
tensiune poate avea drept rezultat r�niri grave sau deces. 
Înainte de a executa o t�iere, opri�i alimentarea electric�. 
Nu t�ia�i niciodat� conducte de gaz sau ap�. Feri�i-v� 
mâinile de toate muchiile t�ioase �i piesele mobile. Pot o 
cauzate sfâ�ieri sau amput�ri.

Scoate�i întotdeauna bateria înainte de înlocuirea sau 
demontarea accesoriilor. Utiliza�i numai accesoriile 
recomandate în mod specioc pentru acest dispozitiv. Altele 
pot o riscante.

Pentru a reduce riscul r�nirilor, purta�i m��ti de siguran�� 
pentru ochi sau ochelari cu protec�ii laterale.

AVERTISMENT:  Pentru a reduce riscul de r�niri, t�ia�i 
numai materialele recomandate pentru lame. (a se vedea 
>Specioca�ii=)  Nu încerca�i s� t�ia�i alte materiale.

T�iere

Înainte de t�iere, asigura�i-v� c� lamele sunt montate 
corespunz�tor.
1. Introduce�i cablul în unghi drept în f�lcile de t�iere ale 

t�ietorului de cabluri. Nu încerca�i s� face�i t�ieri oblice, 
deoarece acest lucru va deteriora piesa �i lamele.

2. Trage�i �i men�ine�i tras declan�atorul în timpul utiliz�rii. 
Atunci când declan�atorul este tras se aprinde un LED.

3. Dup� ce t�ierea a fost realizat� sau unealta a oprit�, elibera�i din 
nou declan�atorul �i ac�iona�i comutatorul de revenire la pozi�ia 
de baz�, pentru a deschide f�lcile de t�iere.

NOT�: Este posibil ca piesa s� se mi�te u�or în timpul t�ierii.

Ac�iune în caz de defec�iuni

" cablu poate o t�iat �i se poate ana sub tensiune, informa�i 
întotdeauna persoanele îns�rcinate cu siguran�a, sista�i procesul 
de t�iere, implementa�i m�suri de siguran�� adecvate

" Asigura�i-v� întotdeauna c� dispozitivul este �i r�mâne 
deconectat de la sursa de alimentare electric� înainte de a v� 
apropia de el sau de a-l atinge

" ap�sa�i �i men�ine�i ap�sat butonul de resetare pân� când 
dispozitivul de t�iere se deschide complet

" verioca�i capacitatea bateriei
" verioca�i materialul �i grosimea materialului �inând cont de 

datele tehnice
" Dac� se suspecteaz� c� a fost t�iat vreun cablu anat sub tensiune, 

dispozitivul de t�iere al cablurilor trebuie veriocat de un atelier 
specializat autorizat

Lame încle�tate

Murd�ria �i reziduurile pot cauza încle�tarea între ele a lamelor 
dup� o t�iere
" Ap�sa�i men�ine�i ap�sat declan�atorul de deblocare, pentru a v� 

asigura c� dispozitivul de t�iere s-a resetat.
" Scoate�i blocul bateriei.
" Urma�i descrierea ilustrat� pentru deschiderea f�lcilor de t�iere
" Înainte de a începe o alt� t�iere, cur��a�i de pe lame toat� 

murd�ria �i toate reziduurile.

Sfaturi pentru t�iere

" Nu încerca�i s� face�i t�ieri oblice, deoarece acest lucru va 
deteriora piesa �i lamele.

" T�ia�i materiale curate, pentru a extinde durata de via�� a 
lamelor. Înainte de începerea t�ierii, cur��a�i murd�ria �i 
reziduurile de pe material �i de pe lame.

INSTRUC�IUNI DE LUCRU PENTRU �TAN�ARE

Verioca�i dac� diametrul nominal al matri�ei este egal cu dimensiu-
nea nominal� a �tan�ei.
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INTREcINERE

Îndep�rta�i blocul de baterii înainte de a începe orice lucrare de 
ajustare, cur��are �i între�inere asupra dispozitivului.

Nu desface�i niciodat� dispozitivul, bateria deta�abil� sau 
înc�rc�torul.

Verioca�i ca dispozitivul s� nu prezinte nicio problem�, cum ar o 
zgomotul sau încle�tarea componentelor mobile, care ar putea 
afecta dispozitivul.

Fantele de ventilare ale  dispozitivului trebuie men�inute curate 
în permanen��.

Pentru a evita r�nirea �i deteriorarea, nu imersa�i niciodat� 
dispozitivul, bateria deta�abil� sau înc�rc�torul în nuide �i nici nu 
permite�i p�trunderea nuidelor în acestea.

Lucr�rile de service �i de repara�ie suplimentare au voie s� oe 
efectuate numai de ateliere de specialitate autorizate.
Aparatul concine ulei hidraulic care reprezint� un pericol 
pentru apa freatic�. Golirea necontrolat� sau eliminarea 
necorespunz�toare a acestuia este pasibil� de pedeaps�. 

Urm�torul termen de service este indicat prin LED-ul de pe 
dispozitiv.

Returna�i dispozitivul, blocul de baterii �i înc�rc�torul la un 
atelier de service MILWAUKEE pentru repara�ii. Dup� o perioad� 
cuprins� între �ase luni �i un an, în func�ie de utilizare, retruna�i 
dispozitivul, blocul de baterii �i înc�rc�torul la un atelier de service 
MILWAUKEE pentru inspec�ie. Utilizaci numai accesorii _i piese de 
schimb Milwaukee. Dac� unele din componente care nu au fost 
descrise trebuie înlocuite , v� rug�m contactaci unul din agencii de 
service Milwaukee (vezi lista noastr� pentru service / garanci

Dac� dispozitivul nu porne�te sau nu func�ioneaz� la capacitate 
integral� cu un bloc de acumulatori complet înc�rcat, cur��a�i 
contactele blocului de acumulatori. Dac� dispozitivul tot nu 
func�ioneaz� corespunz�tor, returna�i dispozitivul, înc�rc�torul �i 
blocul de acumulatori la un atelier de service MILWAUKEE, pentru 
repara�ii.

Interval de service

Consulta�i aplica�ia ONE-KEY pentru informa�ii despre servis�rile 
necesare, cum ar o înlocuirea nuidului. Returna�i dispozitivul la un 
atelier de service MILWAUKEE pentru toate lucr�rile de repara�ie 
�i de între�inere.

NOT�: Pot o necesare s�pt�mâna �i anul fabrica�iei 
dispozitivului. Aceste informa�ii pot o g�site pe num�rul de 
serie situat pe pl�cu�a tipului dispozitivului.

Dac� este necesar�, se poate comanda o imagine  descompus� a 
sculei.  V� rug�m mencionaci num�rul art. Precum _i tipul ma_inii 
tip�rit pe etichet� _i comandaci desenul la agencii de service locali 
sau direct la  Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

Pentru transportul în condi�ii în siguran��, v� recomand�m 
s� ambala�i pompa hidraulic� într-o pung� de plastic sigilat�, 
rezistent� la ulei �i s� folosi�i ambalajul original.

ONE-KEY#

Pentru a ana mai multe despre func�ionalitatea ONE-KEY a acestui 
dispozitiv, v� rug�m s� consulta�i ghidul rapid anexat acestui 
produs sau s� accesa�i http://www.milwaukeetool.com/one-key

Pute�i desc�rca aplica�ia ONE-KEY de pe App Store sau Google Play 
pe Smartphone-ul dvs.

Rezultatul verioc�rii satisface cerincele noastre minime în confor-
mitate cu EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Vom transmite clientului 
ghidul opera�ional integrat în Manualul de utilizare.

ACUMULATORI

Acumulatorii  care nu au fost utilizaci o perioad� de timp trebuie 
reînc�rcaci înainte de utilizareTemperatura mai mare de 50°C 
(122°F) reduce performanca acumulatorului. Evitaci expunerea 
prelungit� la c�ldur� sau radiacie solar� (risc de supraânc�lzire)

Contactele înc�rc�toarelor _i acumulatorilor trebuie p�strate 
curate.

În scopul optimiz�rii duratei de funccionare, bateriile trebuie 
reînc�rcate complet dup� utilizare.

Pentru o durat� de viac� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco_i 
din înc�rc�tor dup� înc�rcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumula-
torii se depoziteaz� la cca. 27°C _i la loc uscat. Acumulatorii se 
depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii 
se încarc� din nou la oecare 6 luni.

Nu aruncaci acumulatorii uzaci la containerul de reziduri menajere 
_i nu îi ardeci. Milwaukee Distributors se ofer� s� recupereze 
acumulatorii vechi pentru proteccia mediului înconjur�tor.

Nu depozitaci acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc de 
scurtcircuit)

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioraci la înc�rc�turi 
sau temperaturi extreme. În caz de contact cu acidul din acumu-
lator, sp�laci imediat cu ap� _i s�pun. În caz de contact cu ochii, 
cl�tici cu atencie timp de cel pucin 10 minute _i apelaci imediat la 
ingrijire medical�. 

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice în loca_ul 
pentru acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenca prescripciilor legale 
pentru transportul de m�rfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu 
respectarea prescripciilor _i reglement�rilor pe plan local, nacional 
_i internacional.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestriccionat al 
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul ormelor de expedicie _i transport este supus 
reglement�rilor transportului de m�rfuri periculoase. Preg�tirile 
pentru expedicie _i transportul au voie s� oe efectuate numai 
de c�tre personal instruit corespunz�tor. Întregul proces trebuie 
asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul 
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asiguraci-v� de faptul c� sunt pro-
tejate _i izolate contactele. Aveci grij� ca pachetul de acumulatori 
s� nu poat� aluneca în alt� pozicie în interiorul ambalajului s�u. 
Este interzis transportarea unor acumulatori deterioraci sau care 
pierd lichid. Pentru indicacii suplimentare adresaci-v� ormei de 
expedicie _i transport cu care colaboraci.
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DECLARAcIE DE CONFORMITATE

Declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris în capi-
tolul >Date tehnice= îndepline_te toate cerincele relevante ale 
directivelor
2011/65/UE (RoHS) 
2000/14/CE 
2006/42/CE 
2014/53/UE 
_i au fost utilizate urm�toarele standarde armonizate  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 

Nivel de sunet m�surat 87,2 dB(A) 
Nivel de sunet garantat 89,0 dB(A) 
Nesiguranc� K=  1,5 dB(A)

Procedur� de evaluare a conformit��ii conform 2000/14/CE, 
anexa V

Organismul notiocat: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
Împuternicit s� elaboreze documentacia tehnic�.

Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLURI

Va rug�m citici cu atencie instrucciunile înainte de pornirea 
ma_inii

Purtaci ochelari de proteccie:

Aceast� scul� con�ine o baterie rotund� specializat� tip 
litiu. 

PERICOL! AVERTIZARE! ATENcIE!

Îndep�rtaci acumulatorul înainte de începerea lucrului 
pe ma_ina

Pericol de �oc electric

AVERTISMENT! 
Avertisment împotriva obiectelor aruncate

AVERTISMENT! V�t�marea mâinilor

89
Nivelul garantat al puterii acustice ao�at pe aceast� 
etichet� este 89 dB 

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimin� 
împreun� cu de_eurile menajere. Aparatele electrice 
_i acumulatorii se colecteaz� separat _i se predau la 
un centru de reciclare, în vederea elimin�rii ecologice. 
Informaci-v� de la autorit�cile locale sau de la comerciancii 
acreditaci în leg�tur� cu centrele de reciclare _i de 
colectare.

V Tensiune

Curent continuu

Marc� de conformitate european�

Marc� de conformitate britanic�

Marc� de conformitate ucrainean�

Marc� de conformitate eurasiatic�

Român�

Ro
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Mak

�4>54>=E><

&� %��'�� ��� �&�&� 
%<4D4G?<G=4 ?G<?4

M18 HUP700

�D><76>45= 5D>\ 4745 35 02... 
... 000001-999999

$D5>65=F=4 ?5=F4 (DD5>65=F=< ?5=F<) 
74 5?GFGF

2402-2480 MHz

6<E>>>DD5>65=F=4 <>\=>EF 1,8 dBm
�5D7<\4 5?GFGF 4.0 BT signal mode
�>?F464 =4 54F5D<\4F4 18 V
�><<=4?5= ?D<F<E>> =4 E<?4 700 bar
�?4E4 =4 74LF<F4 IP54
�4>E<<4?5= 47>? =4 =4>D<6G64^5 34°
�><<=4?=4 5D7<=4 =4 ?D>F>>
�<7>> ?D<F<E>> 2,0 l/min
�<E>> ?D<F<E>> 0,4 l/min
�>G?=4 >>?<G<=4 =4 <4E?> 1,6 l
�>FD>LG64G>4 >>?<G<=4 =4 <4E?> 1,3 l

&56<=4 E?>D54 ��&�-?D>F54GD4F4 
01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
�D5?>D4G4=4 F5<?5D4FGD4 =4 >>>?<=4F4 
74 D45>F4 -18°C ... +50°C

�D5?>D4G4=< >><??5F< 4>G<G?4F>DE>< 
54F5D<< 

M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

�D5?>D4G4=< ?>?=4G< M12-18..., M1418 C6
�=D>D<4F<< 74 5GG464F4 
�7<5D5=<F5 6D54=>EF< E5 >4D545=< E>7?4E=> EF4=44D4>F 
EN 62841. A->F5=5F>F> =<6> =4 5GG464 =4 4?4D4F>F F<?<G=> 
<7=5EG64:
�<6> =4 76GG5= ?D<F<E>>. (�5E<7GD=>EF 
K=3dB(A))

77,7 dB (A)

�<6> =4 \4G<=4 =4 76G>. (�5E<7GD=>EF 
K=3dB(A))

88,7 dB (A)

�$��'�$��'����

�D54=>EF4 =4 5<<E<\4 =4 5GG464 4445=4 6> >6>\ ?D>E?5>F 5 
<7<5D5=4 E?>D54 <5F>4>F =4 F5EF<D4^5 EF4=44D4<7<D4= 6> 
EN 62841 < <>65 44 E5 >>D<EF< 74 E?>D54G64^5 4?4F>< 54=4 
E> 4DG74. �EF> F4>4 6D54=>EF4 5 E>>465F=4 74 ?D5?<<<=4D=4 
?D>F5=>4 =4 >?F>64DG64^5F> E> 5GG464.
�46545=4F4 6D54=>EF 74 5<<E<\4 =4 5GG464 E5 >4=5EG64 
=4 7?46=<F5 G?>FD55< =4 4?4F>4F4. �5WGF>4, 4>> 4?4F>4F4 
E5 >>D<EF< 74 4DG7< =4<5=< <?< E> ?><=4>6< 4>44F>F< 
<?< E?45> E5 >4D6G64, 6D54=>EF4 =4 5<<E<\4F4 =4 5GG464 
<>65 44 >FEF4?G64. �64 <>65 7=4G<F5?=> 44 7> 77>?5<< 
>?F>64DG64^5F> E> 5GG464 6> F5>>F =4 F5?<>F D45>F5= ?5D<>4.
�4 F>G=4 ?D>F5=>4 =4 >?F>64DG64^5F> E> 5GG464 FD554 44 E5 
75<4F ?D546<4 < ?5D<>4<F5 >>74 4?4F>4F4 5 <E>?GG5=4, <?< 
D45>F<, => 6EGL=>EF =5 E5 G?>FD55G64. �64 <>65 7=4G<F5?=> 44 
7> =4<4?< >?F>64DG64^5F> 6> F5>>F =4 F5?<>F D45>F5= ?5D<>4.
�5D<=<D4\F5 4>?>?=<F5?=< 557554=>E=< <5D>< 74 74LF<F4 =4 
>?5D4F>D>F >4 5D5>F<F5 >4 5GG464F4, >4>> LF> E5: >4D6G64^5 
=4 4?4F>4F4 < 4>44F>F<F5 < >D74=<7<D4^5 =4 D45>F=<F5 
?D>F5E<.

3

1 2

6

4

5

7

14

12

13

8 9 10 11

15

16
17

18

�?<E =4 GD54>F

1  �>?G5 74 D45>F5= D56<< =4 
E5G5^5

2  �>?G5 74 D45>F5= D56<< =4 
6<F>4^5

3  �>?G5 74 D4G=> 
>E?>5>4G64^5 =4 ?D<F<E>>

4  %?>\>4

5  %F>65D =4 E?>\>4

6  �=4<>4F>D ONE KEY

7  %65F?4 ?<=<\4 =4 D575D6>4D 
74 <4E?>

8  �>G<G?4F>DE>> >D<?>

9  �4?4G5 74 <4E?>

10  �4<>F>4 74 >455?

11  �D<>?GG>> 74 >46>4

12  $4G>4

13  �>?G5 74 ?>6?5>G64^5 =4744

14  �>?G5 74 46<65^5 =4?D54

15  �455?

16  �4?5G<=E>4 >>=FD>?4

17  �44?F5D

18  LED <=4<>4F>D
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�4>54>=E><

LED <=4<>4F>D �?<E

E4=>5>\=> �5?5=>

'D54>F 7> 746DL< ?D>F5E>F 
< 4>EF<7=4 ?>?=4 E<?4 =4 
?D5EG64^5.

E4=>5>\=> &D65=>

'D54>F 7> 746DL< ?D>F5E>F, 
4<4 �� ��%&���� ?>?=4 E<?4 
=4 ?D5EG64^5.

   

&D5?>46> &D65=> / �5?5=> 
(?>E?5 E4=>5>\=> �5?5=> <?< 

E4=>5>\=> &D65=>)

'D54>F 7> 4>EF<7=4 
<=F5D64?>F 74 E5D6<E<D4^5. 
(20000 �D>F5E< =4 
?D5EG64^5). �>G=G64 44 
FD5?>4 FD65=> / 75?5=>, 
>F>4>> ?D<6D5<5=> E5 
?>>464?4 FD65=4 <?< 75?5=4 
<=4<>4F<\4 74 ?D>F5E>F. 

MILWAUKEE ?D5?>D4GG64 
4?4F>F 44 7> ?D>65DG64F5 
< 44 6DL<F5 ?5D<>4<G=> 
E5D6<E<D4^5.

������,��: �>> <=4<>4F>D>F ?>>46G64 FD65=>, ?D>65D5F5 
7< =<6>4F4 =4 <4E?> < G65D5F5 E5 45>4 =5<4 <EF5>G64^4 
>4\ 4>44F>F<F5. �>F6D45F5 45>4 E<F5 ?D<>?GG>F< E5 4>5D> 
?D<F6DEF5=< < 45>4 4>44F>F<F5 E5 E>>465F=< 74 D45>F4F4. 
�D>4>?65F5 E> D45>F4. �>> ?D>5?5<>F ?D>4>?6G64, 6D4F5F5 7> 
4?4F>F =4 >6?4EF5= E5D6<E =4 MILWAUKEE.

 �$��'�$��'���� �D>G<F4\F5 7< E<F5 557554=>E=< 
=4?><5=<, G?4FEF64, FDF56< < ?>44F>F<, >><LF> 7< 
4>5<64F5 7454=> E> GD54>F. �>>>?>G =5 7< ?>G<FG64F5 
E?54=<F5 G?4FEF64, <>65 44 4>\45 4> 5?5>FD<G5= G44D, 4> 
?>64D </<?< 4> F5L>< ?>6D54<.

%>GG64\F5 7< E<F5 557554=>E=< G?4FEF64 < <=EFDG>F<< 74 
6> <4=<=4.

 '��&% &��  �� '��&$���

%<4D4G?<G=<F5 ?G<?< ?D><76545=< >4 Techtronic Industries 
GmbH E5 D476<5=< 74 >>D<EF5^5 E> 7?46< 74 6<F>4^5, E5G5^5 
< LF4=FG64^5. %?>D54 >644 E?5F<D<G=4 G?>FD554, F<5 =5 E5 
>?D5<5=< E> 557554>=>E5= =5?>6D4F5= E<EF5< 74 <4E?>F>.
�>D44< >644 ?D<G<=4, G?>FD554F4 6> ?><=4>6< ?D<<5=< 
>4 >=<5 74 >>< 5 =4<5=5F> (=4 ?D<<5D E> E<4D4G?<G=< 
?D<>?GG>F<, E<EF5<< 74 ?>4<74^5 <?< E?<G=>) <>65 44 5<45 
>?4E=> < <>65 44 4>6545 4> E5D<>7=< ?>6D54< =4 >?5D4F>D>F.
Techtronic Industries GmbH =5 ?D<7=464 =<>4>64 >47>6>D=>EF 
>>\4 ?D><7?57G64 >4 G?>FD554F4 =4 =5\7<=<F5 E<4D4G?<G=< 
?G<?< 74 ?><=4>6< ?D<<5=< >4 6<F>4^5, E5G5^5 < 
LF4=FG64^5.
�5 E>74464\F5 ?D<F<E>> 4>> ?G<?4F4 =5 5 ?>6D74=4 E> 
D?5>E<5<?=>F> FD56> < 7?464F4 5<45\\< F<5 <>65 44 \4 >LF5F4F 
5D74F4 E?>\>4 =4 ?G<?4F4, ?D54<76<>G64\\< ?D>F5>G64^5 =4 
<4E?>.
$?5>E<5<?=<F5 FD564 74 6<E>> ?D<F<E>> E5 ?D54<5F =4 
?D<D>45= ?D>F5E =4 EF4D55^5 LF> <>65 44 4>6545 4> 
=4<4?G64^5 =4 ?5DD>D<4=E<F5 ?>F5=F<\4?=> 6?<\45\\< 6D7 
557554=>EF4 =4 >?5D4F>D>F. �4>> D57G?F4F =4 F>4, =<6=<>F 
D45>F5= 65> 5 >7D4=<G5=. 

%> F5? 44 >E<7GD4 557554=> >>D<EF5^5 =4 =5\7<=<F5 54<=<F<, 
Techtronic Industries GmbH ?D5?>D4GG64 E<4D4G?<G=<F5 FD564 
D54>6=> 44 E5 74<5=G644F 6> E>7?4E=>EF E> G?4FEF64F4 =4 
?D><76>4<F5?>F, 4GD< < 4>> =5<4 6<4?<6< >LF5FG64^4.
'G64\F5 \4 ?G<?4F4 < D?5>E<5<?=>F> FD56> ?>44?5>G >4 7>?< 
??4<5=< < <76>D< =4 F>??<=4 =44 70°C.
�D54 44 \4 >>D<EF<F5 ?G<?4F4 E5>>74L ?D>65D5F5 \4 F5?<=4F4 =4 
D?5>E<5<?=>F> FD56> < 5D7<F5 E?>\>< ?>7D<6G64\\< E5 44 =5<4 
45D47<<, 74E5F<, 45D>D<4F<< <?< >F>F<.
$45D<G>< ?>EF465=<F5 74LF<F=<F< <>D4 44 5<44F =4 <5EF> 
=4 E5>>\ >D4\ >4 D?5>E<5<?=>F> FD56>. �5 7> 4>?<D4\F5 
D?5>E<5<?=>F> FD56> >>74 5 ?>4 ?D<F<E>>.
�>74 \4 >>D<EF<F5 ?G<?4F4, D?5>E<5<?=>F> FD56> <>D4 44 
5<45 >4<>F4=> < ?>?>65=> ?D46>. �D54 44 7> D4746><F5 
D?5>E<5<?=>F> FD56>, ?D>65D5F5 44?< >?G=>F =4 7?464F4 5 
F5?>E=> ?>6?5G5=, >557554G64\\< 4>6>?=4 >>?<G<=4 <4E?> 74 
<4=<F5 >?5D4F<<.
�G<?4F4 =5 5 E>>465F=4 74 >>=F<=G<D4=4 D45>F4 < FD554 44 E5 
>EF46< 44 E5 <7?44< ?> =5?D5><=4F<, ?>E?54>64F5?=< >?5D4F<< 
=4 6<F>4^5; =4 ?D<<5D, ?> ?>FD>LG64^5F> =4 F5?>E=> ?>?=4 
54F5D<\4 6> 54=4 E5E<\4, >4?>65F5 \4 74<5=4F4 =4 54F5D<\4F4 74 
=5>>?>G <<=GF<.
�4LF<F5F5 \4 ?G<?4F4, 54F5D<\4F4 < ?>?=4G>F >4 4>64 < 6?474. 
�>44F4 \5 \4 >LF5F< ?G<?4F4. �?5>FD>-E<4D4G?<G=<F5 4?4F< =5 
FD554 44 E5 >>D<EF4F >>74 6D=5 4>64.
�D54 44 D45>F< ?D6?4F E> =57> < =4\<4?>G 54=4L 7>4<L=>, 
>?5D4F>D>F =4 >6>\ GD54 <>D4 44 5<45 >5GG5= 74 E?5F<D<G=<F5 
>?4E=>EF< >><LF> E5 ?>6D74=< E> >>D<EF5^5F> =4 >6>\ 4?4F < 74 
=5>?E>4=<F5 557554=>E=< <5D><. 
�><?4=<\4F4 LF> 5 4=746<D4=4 <>D4:
" �D<D4G=<>>F 74 D45>F4 44 <G 7> EF46< =4 D4E?>?474^5 =4 

>?5D4F>D>F <
" 44 E5 G65D< 45>4 >?5D4F>D>F 7> ?D>G<F4? < 7> D475D4?.
'?>FD55G64\F5 74LF<F=4 >?D5<4. �D< D45>F4 E> <4L<=4F4 
?>EF>\4=> =>E5F5 74LF<F=< >G<?4. %5 ?D5?>D4GG64 74LF<F=4 
>5?5>4 >4>>: <4E>4 74 74LF<F4 >4 ?D4L<=4, 74LF<F=< 
D4>46<F<,  F6DEF< G56?< LF> =5 E5 ?<7744F, >4F<74 < 74LF<F4 
74 GL<.

" �D>65D5F5 \4 ?G<?4F4, FD564F4, E?>\><F5 < 
?D<>?GG>F<F5 74 <7455=>EF <?< >LF5FG64^5. �4<5=5F5 
7< <7455=<F5, >LF5F5=<F5 <?< >><?>=5=F<F5 LF> 
=54>EF4EG644F E> D575D6=< 45?>6< =4 ?D><76>4<F5?>F. 
�7455=<F5 <?< >LF5F5=<F5 >><?>=5=F< <>65 44 >F>464F 
< 44 4>6544F 4> ?>6D544. �>>>?>G =5 7> ?>G<FG64F5 >64 
?D54G?D54G64^5 <>65 44 4>\45 4> F5L>4 ?>6D544 <?< E<DF. 

" '65D5F5 E5 45>4 ?G<?4F4 5 6> ?>E4>G64=<>F =4G<= =4 
D45>F4 ?D54 G?>FD554. 

" �5 7< >>D<EF5F5 D4F5F5 74 44 ?D>65D<F5 74 <EF5>G64^4. 
�4E?>F> ?>4 6<E>> ?D<F<E>> ?5E=> \4 ?D>5<64 >>64F4, 
?D54<76<>G64\\< E5D<>7=4 ?>6D544, 74=7D5=4 <?< E<DF. �>> 
EF5 ?>6D545=<, 654=4L ?>54D4\F5 <54<F<=E>4 ?><>L 74 44 7> 
>FEFD4=<F5 <4E?>F>. 

" �E<7GD4\F5 E5 ?G<?4F4 44 5 ?>4 <4>E<<4?=<>F 47>? =4 
=4>D<6G64^5. 

" �D>65D5F5 7> =<6>F> =4 <4E?>F> < ?D<E?>E>55F5 7> 4>> 5 
?>FD55=>. �<E>>F> =<6> =4 <4E?> <>65 44 4>6545 4> ?>6D544 
<?< >LFG64^5 =4 <<>F. �4 =4\4>5D< ?5DD>D<4=E<, E5>>74L 
>>D<EF5F5 MILWAUKEE Force Logic# E<4D4G?<G=> <4E?> (4932 
4720 04) 74 4>?>?=G64^5 =4 D575D6>4D>F.
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" �E?GLF5F5 7> ?D<F<E>>>F =4 E<4D4G?<G=<>F E<EF5< 
?D54 E5D6<E<D4^5, ?>6D7G64^5 <?< D4746>\G64^5 
=4 FD56>F> <?< 4DG7< E<4D4G?<G=< 5?5<5=F< 74 
?>6D7G64^5: %5>>74L >4=4?D54 ?D<F<E=5F5 7> D4G=>F> 
>>?G5 74 >E?>5>4G64^5.

" �>E5F5 74LF<F4 74 >G< >>74 7> >>D<EF<F5 <?< 
E5D6<E<D4F5 4?4F>F. �>>>?>G =5 =>E<F5 74LF<F4 74 >G<F5 
<>65 44 4>\45 4> E5D<>7=4 ?>6D544 =4 >G<F5 >4 ?5F5G>< 
>EF4F>F< <?< E<4D4G?<G=> <4E?>. 

" �>D<EF5F5 E4<> FD564 < 4>44F>F< E> 54<=<G=> 
45\EF6G64^5 < =>D<<D4=< =4 10000 psi (700 bar) <?< 
?>6<E>>>. 

" �4 =4\4>5D< ?5DD>D<4=E<, >>D<EF5F5 FD564 LF> 
E5 ?D5FE>4=> =4?>?=5F< E> <4E?>. �>> FD564F4 =5 E5 
?D5FE>4=> =4?>?=5F<, <E?GLF5F5 7> 6>74GE>F >4 E<EF5<>F 
?D54 D45>F4.

" �<>>74L =5 \4 >>D<EF5F5 ?G<?4F4 557 FD56> <?< 
4>44F>>. 

" �4 =4\4>5D< ?5DD>D<4=E<, E5>>74L >>D<EF5F5 
MILWAUKEE Force Logic# E<4D4G?<G=> <4E?> (4932 4720 
04) 74 4>?>?=G64^5 =4 D575D6>4D>F.

" �4 =4\4>5D4 DG=>F<>=4?=>EF, >>D<EF5F5 54F5D<\4 M18# 
REDLITHIUM# >4 8,0 Ah <?< ?>65\5. 

" �>G<FG64\F5 7> G?4FEF6>F> 74 4>?>?=<F5?=4 >?D5<4 =4 
?D><76>4<F5?>F. �DG7< G?>FD55< <>65 44 ?D54<76<>44F 
>LF5FG64^5 =4 4?4F>F, 4>?>?=<F5?=4F4 >?D5<4 < D45>F=>F> 
?4DG5. 

" �E?GLF5F5 7> 6>74GE>F >4 E<EF5<>F 4>> 5 ?>FD55=>.

�<>>74L =5 4D65F5 7< ?DEF<F5 <?< 4DG7< 45?>6< >4 F5?>F> 6> 
6> D45>F=>F> ?>4D4G\5 =4 F<?<=44D>F <?< =4 G5?GEF4. 

�D54 44 ?>G=5F5 E> 5<?> >4>6> ?>45EG64^5, G<EF5^5 < 
E5D6<E<D4^5 =4 GD54>F, <76445F5 \4 54F5D<\4F4.

�>D<EF5F5 E4<> GD54, 54F5D<< < ?>?=4G< >>< E5 6> F5E=G>< 
55E?D5>>D=4 E>EF>\54. 

�> E?GG4\ =4 >LF5FG-64^4 <EF<F5 654=4L 44 5<44F 4445=< =4 
46F>D<7<D4=4 EFDGG=4 D45>F=<?-=<F4 =4 ?>?D46>4.

�4 44 <7557=5F5 ?>6D54< < >LF5FG64^4, E?D5G5F5 7> E?GG4\=>F> 
EF4DFG64^5 =4 GD54>F.

�D54 44 ?>G=5F5 E> D4>G64^5F>, >FEFD4=5F5 7< E<F5 4?4F>< 74 
?>45EG64^5 < >?GG56<.

�5 E<54F 44 E5 >5D45>FG644F =<>4>6< 45?>6< >>< E5 ?>4 
5?5>FD<G5= =4?>=. 'D54>F �� 5 <7>?<D4=.

$4F5F5 < ?45464F4 >5?5>4 4D65F5 7< ?>=4EFD4=4 >4 4?4F>F 74 
E5G5^5 < 4DG7<F5 ?>46<6=< 45?>6<.
�> E?GG4\ =4 45D5>F< 74 6D5<5 ?D5EG64^5F> 654=4L <E>?GG5F5 
\4 E>?>?>4F4 74 6>?GGG64^5 < ?D<F<E=5F5 7> >>?G5F> 74 
>F>>GG64^5 =4 E<4D4G?<>4F4. �5=F<?>F E5 >F6>D4 < >?<?>F E5 
6D4\4 6> ?>\4>6=4F4 ?>7<F<\4.
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�>D<EF5F5 E4<> ?D<5>D >>\ 5 >>=>D5F=> ?D5?>D4G4= 74 
>644 4?4F>4. �DG7 ?D<5>D <>65 44 5<45 D<7<G5=.

�4 44 7> =4<4?<F5 D<7<>>F >4 ?>6D544, =>E5F5 
E<7GD=>E=< >G<?4 <?< >G<?4 E> EFD4=<G=< LF<F=<F<.

�$��'�$��'����:  �4 44 7> =4<4?<F5 D<7<>>F 
>4 ?>6D544, E> =>656<F5 E5G5F5 E4<> ?D5?>D4G4=< 
<4F5D<\4?<. (6<4< >%?5F<D<>4F<<<)  �5<>\F5 44 E5 
>5<4G64F5 44 E5G5F5 4DG7< <4F5D<\4?<.

C5G5^5
�D54 E5G5^5F>, >E<7GD5F5 E5 44?< =>656<F5 E5 ?D46<?=> 
<>=F<D4=<.
1. �455?>F EF465F5 7> ?>4 ?D46 47>? 6D7 E5>4G<F5 >4 E5>4G>F =4 

>45?<. �5<>\F5 44 E5 >5<4G64F5 44 ?D46<F5 E5G5^5 ?>4 47>?, 
5<45\< F>4 \5 7> >LF5F< >5D45>FG64=>F> ?4DG5 < =>656<F5.

2. �>6?5G5F5 7> < 4D65F5 7> 4>F<64F>D>F 74 6D5<5 =4 
>?5D4F<\4F4. 
�5 E5 6>?GG< LED E65F<?>4 LF>< 7> ?>6?5G5F5 4>F<64F>D>F.

3. ,F>< \5 5<45 <76DL5=> E5G5^5F> <?< LF> 4?4F>F \5 5<45 
<E>?GG5=, ?>6F>D=> >F?GLF5F5 7> >>?G5F> 74 4>F<6<D4^5 
< 4>F<6<D4\F5 7> >>?G5F> 74 D5E5F<D4^5, 74 44 E5 >F6>D< 
G5?GEF4 74 E5G5^5.

������,��: �4DG5F> >>5 E5 >5D45>FG64 46<65F5 7> 
?>?>?5>4 74 6D5<5 =4 E5G5^5F>.

�>EF4?>4 6> E?GG4\ =4 7D5L><

" >455?>F <>65 44 5<45 74E5G5= < ?>4 =4?>=, E5>>74L 
<765EFG64\F5 7> ?<F5F> >>5 5 >47>6>D=> 74 557554=>EF4, 
?D5><=5F5 \4 ?>EF4?>4F4 =4 E5G5^5, ?D575<5F5 E>>465F=< 
E<7GD=>E=< <5D><

" %5>>74L >E<7GDG64\F5 E5 44?< GD54>F 5 <E>?GG5= < 44?< \5 
>EF4=5 <E>?GG5= >4 =4?>= ?D54 44 <G ?D<\45F5 < 7> 4>?D5F5 
GD54>F

" �D<F<E=5F5 < 4D65F5 7> >>?G5F> 74 D5E5F<D4^5 4>45>4 
E5>4G>F =5 E5 >F6>D< F5?>E=>

" ?D>65D5F5 7> >4?4F<F5F>F =4 54F5D<\4F4
" ?D>65D5F5 7> <4F5D<\4?>F < =57>64F4 4555?<=4 44?< 

E>>465FEF6G644F =4 F5E=<G><F5 ?>44F>F<
" �>>>?>G E5 E><=564F5 45>4 5<? ?D5E5G5= >455? ?>4 =4?>=, 

E5>4G>F 74 >45?< FD554 44 E5 ?D>65D< 6> E?5F<\4?<7<D4=4 
D45>F<?=<F4

�47?465=< =>656<

�5G<EF>F<\4F4 < >F?44>F<F5 <>65 44 ?D54<76<>4F =>656<F5 44 
E5 747?464F ?>E?5 E5G5^5F>
" �D<F<E=5F5 7> < 4D65F5 7> 455?>>4F>D>F =4 4>F<64F>D>F 74 44 

E5 >E<7GD4F5 45>4 4?4F>4F4 E5 D5E5F<D4?4.
" �76445F5 \4 54F5D<\4F4.
" %?545F5 7> >?<E>F =4 E?<>4F4 74 >F6>D4^5 =4 G5?GEF4
" �EG<EF5F5 \4 E5>>\4 =5G<EF>F<\4 < >F?44>F< >4 =>656<F5 ?D54 

44 74?>G=5F5 =>6> E5G5^5.

%>65F< 74 E5G5^5F>
" �5<>\F5 44 E5 >5<4G64F5 44 ?D46<F5 E5G5^5 ?>4 47>?, 5<45\< 

F>4 \5 7> >LF5F< >5D45>FG64=>F> ?4DG5 < =>656<F5.
" %5G5F5 G<EF <4F5D<\4?, 74 44 E5 ?D>4>?6< 65>>F =4 G?>FD554 

=4 =>6>F. �75D<L5F5 \4 =5G<EF>F<\4F4 < >F?44>F<F5 >4 
<4F5D<\4?>F < >4 =>656<F5 ?D54 44 ?>G=5F5 E> E5G5^5F>.

$���&�� '��&% &�� �� ,&��&'����

�D>65D5F5 44?< =><<=4?=<>F 4<\4<5F4D =4 <4FD<F4F4 5 
54=4>>6 E> =><<=4?=4F4 7>?5<<=4 =4 ?5G4F>F.

Mak
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�D54 44 ?>G=5F5 E> 5<?> >4>6> ?>45EG64^5, G<EF5^5 < 
E5D6<E<D4^5 =4 GD54>F, <76445F5 \4 54F5D<\4F4.

�<>>74L =5<>\F5 44 7< >F6>D4F5 GD54>F, 54F5D<\4F4  <?< 
?>?=4G>F.

�D>65D5F5 7> GD54>F 44?< <<4 5<?> >4>6< ?D>5?5<<, =4 ?D. 
44?< 5GG< <?< 44 =5 <<4 747?465=< ?>46<6=< 45?>6< >>< 5< 
<>65?5 44 6?<\44F 6D7 4?4F>4F4.

�5=F<?4F<E><F5 >F6>D< =4 4?4F>F <>D4 ?>EF>\4=> 44 5<44F 
E?>5>4=<.

�4 44 <7557=5F5 ?>6D544 < >LF5FG64^5, GD54>F, 54F5D<\4F4 
<?< ?>?=4G>F =5<>\F5 =<>>74L 44 7< ?>F>?G64F5 6> F5G=>EF, 
=<FG, ?4>, 4>76>?G64\F5 6> =<6 44 ?D>4D5 F5G=>EF.

�E65= F>4, E5D6<E<D4^5F> < ?>?D46><F5 E<54F 44 7< 
<76DLG644F E4<> >6?4EF5=< E?5F<\4?<7<D4=< D45>F<?=<F<.
�?4D4F>F E>4D6< E<4D4G-?<G=> <4E?> >>5 LF> ?D5FEF4-6G64 
>?4E=>EF 74 ?>475<=<F5 6>4<. �5>>=FD>-?<D4=> <E?GLF4^5 
<?< =5EFDGG=> DD?4^5 5 >47=<6>. 

�4D54=>F> E5D6<E<D4^5 5 =46545=> E> LED =4 E4<<>F GD54.

�D4F5F5 7> 4?4F>F, 54F5D<E>>F> ?4>G64^5 < ?>?=4G>F 4> 
>6?4EF5= E5D6<E =4 MILWAUKEE 74 ?>?D46>4. �> L5EF <5E5F< 
4> 54=4 7>4<=4, 6> 746<E=>EF >4 >>D<EF5^5F>, 6D4F5F5 
7< 4?4F>F, 54F5D<E>>F> ?4>G64^5 < ?>?=4G>F 4> >6?4EF5= 
E5D6<E =4 MILWAUKEE 74 <=E?5>F<\4. �>D<EF5F5 E4<> 
Milwaukee 4>44F>F< < D575D6=< 45?>6<. �>>>?>G =5>>< >4 
>><?>=5=F<F5 >>< =5 E5 >?<L4=< FD554 44 5<44F 74<5=5F<, 
�5 <>?<<5 >>=F4>F<D4\F5 7< E5D6<E=<F5 475=F< =4 Milwaukee 
(>>=EG?F<D4\F5 \4 ?<EF4F4 =4 44D5E<).

�>>>?>G 4?4F>4F4 =5 EF4DFG64 <?< =5 D45>F< E> ?>?=4 E<?4 
?D< ?>?=4 54F5D<\4, <EG<EF5F5 7< >>=F4>F<F5 =4 54F5D<\4F4. 
�>> 4?4F>F Eè GLF5 =5 D45>F< ?D46<?=>, 4?4F>4F4, ?>?=4G>F 
< 54F5D<\4F4 6D4F5F5 7< =4 ?>?D46>4 6> =5>>\ E5D6<E =4 
MILWAUKEE.

�=F5D64? 74 E5D6<E<D4^5
�>7?54=5F5 \4 4??<>4F<\4F4 ONE-KEY 74 <=D>D<4F<< 6> 
6DE>4 E> ?>FD55=>F> E5D6<E<D4^5, >4>> =4 ?D<<5D 74<5=4 =4 
F5G=>EF. �D4F5F5 7> 4?4F>F =4 >6?4EF5= E5D6<E =4 MILWAUKEE 
74 E<F5 ?>?D46>< < >4D6G64^5.

������,��: �>655< 5 ?>FD55=4 =545?4F4 < 7>4<=4F4 =4 
?D><76>4EF6> =4 4?4F>F. �644 <=D>D<4F<\4 <>65 44 E5 
=4\45 =4 E5D<E><>F 5D>\ ?>F<D4= =4 ??>G>4F4 E> >7=4>4 
=4 F<?>F =4 4?4F>F.
�>>>?>G 5 ?>FD55=> <>6=> 5 44 5<45 =45465= 45F4?5= ?D<>47 
=4 4?4F>F. �5 <>?<<5 =46545F5 7> 5D>\>F =4 4DF<>?>F >4>> < 
F<?>F =4 <4L<=4 >>\ 5 >F?5G4F5= =4 5F<>5F4F4 < ?>D4G4\F5 \4 
E><F4F4 >4\ ?>>4?=<>F 74EF4?=<> <?< 4<D5>F=> >4\: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

�4 557554=4 <E?>D4>4, 6< ?D5?>D4GG64<5 ?4>G64^5 =4 
E<4D4G?<G=4F4 ?G<?4 6> 74F6>D5=4 ??4EF<G=4 \5E4 >F?>D=4 =4 
<4E?> < >>D<EF5\\< 7> >D<7<=4?=>F> ?4>G64^5.

ONE-KEY#

�4 44 4>7=45F5 ?>65\5 74 ONE-KEY DG=>F<<F5 =4 >6>\ GD54, 
?D>G<F4\F5 7> ?D<?>65=>F> G?4FEF6> 74 �D7 EF4DF <?< ?>E5F5F5 
=è =4 655-EFD4=<F4F4: http://www.milwaukeetool.com/one-key

�??<>4F<\4F4 ONE-KEY <>65F5 44 \4 E<<=5F5 =4 �4L<>F 
E<4DFD>= ?D5>G App Store <?< Google Play.

$57G?F4F>F >4 <E?5>F<\4F4 7< <E?>?=G64 =4L<F5 <<=<<4?=< 
54D4^4 E?>D54 EN 301 489-1 / EN 301 489-17. �> ?D<D4G=<>>F 
74 >>D<E=<F< =4 <GLF5D<<F5 \5 << 4445<5 G?4FEF6> 74 
D4>G64^5.

��&�$��

�4FD<<F5 >>< =5 5<?5 >>D<EF5=< ?>4>?7> 6D5<5 FD554 44 
E5 =4?>?=4F ?D54 G?>FD554.&5<?5D4FGD4 ?>6<E>>4 >4 50>% 
(122>$) 7> =4<4?G644F FD45^5F> =4 54F5D<<F5. �7557=G64\F5 
?>4>?7> <7?>6G64^5 =4 54F5D<<F5 =4 6<E>>< F5<?5D4FGD< 
<?< E>=F5 (D<7<> >4 ?D57D564^5).

�?5<<F5 =4 ?>?=4G>F < 54F5D<<F5 <>D4 44 5<44F G<EF<.

�4 >?F<<4?5= D45>F5= 65> 54F5D<<F5 <>D4 44 E5 =4?>?=4F 
F5?>E=> ?> G?>FD554.

�4 <>6=> ?>4>?7 65> =4 FD45^5, 4?4D4F<F5 ?>E?5 =<6=>F> 
?>?=5^5 FD554 44 5<44F <76445=< >4 4?4D4F>F 74 ?>?=5^5 =4 
54F5D<<F5.

�> E?GG4\ =4 E>?44<D4^5 =4 54F5D<\4F4 ?>4>?7> >4 30 45=4: 
�>G<G?4F>D>F 44 E5 GG64 =4 F5<?5D4FGD4 >4 ?D<5?<6=> 27°C 
< =4 EG6> <5EF>. �>G<G?4F>D>F 44 E5 E>?44<D4 =4 ?D<5?<6=> 
30%-50% >4 E>EF>\54F4 =4 =4?>?=5F>EF. �>G<G?4F>D>F 
?>6F>D=> 44 E5 =4?>?=< =4 E5>>< 6 <5E5F<.

�5 7< >EF464\F5 <E>>D<EF5=<F5 54F5D<< 6> 4><4L=<>F >F?44 < 
=5 7>D5F5 7<. �<EFD<5GF5D<F5 =4 �<?6>>< 7< E>5<D44F EF4D<F5 
54F5D<<, E> LF> \4 LF<F4F =4L4F4 >>>?<=4.

�5 7< GG64\F5 54F5D<<F5 7454=> E> <5F4?=< ?D54<5F< (D<7<> 
>4 >D4F>> E?>\).

�<E5?<=4F4 >4 >LF5F5=<F5 54F5D<<F5 <>65 44 <EF5G5 ?D< 
5>EFD5<5= =4?>= <?< F5<?5D4FGD<. �>>>?>G 4>\45F5 6> 
>>=F4>F E> <E4F4F4, <7<<\F5 E5 654=4L E> E4?G= < 6>44. 
�> E?GG4\ =4 >>=F4>F E> >G<F5 ??4>=5F5 7< G546> =4\<4?>G 
10<<=GF< < 744>?6<F5?=> >45F5 =4 ?5>4D. 

�5F4?=< ?4DG<^4 =5 E<54F 44 =46?574F 6> 45?>F 74 ?>?=5^5 
=4 54F5D<\4 (D<7<> >4 >D4F>> E?>\).

&$��%��$& �� ��&�'�-���%�� ��&�$��

�<FG<<-\>=E><F5 54F5D<< ?>4?564F =4 74>>=E><F5 >4D545< 74 
FD4=E?>DF =4 >?4E=< <4F5D<<.

&D4=E?>DF>F =4 >6<5 54F5D<< <>D4 44 E5 6DL< E>7?4E=> 
?>>4?=<F5, =4F<>=4?=<F5 < <5WG=4D>4=<F5 ?D>?<E< < 
>4D545<.

�>FD>LG64G<F5 =4 >6<5 54F5D<< <>65 44 6DL4F =5?D5G5= 
?4F5= FD4=E?>DF =4 <EF<F5.

�><5DF<\4?=<>F FD4=E?>DF =4 ?<F<G<-\>=E>< 54F5D<< >4 
EFD4=4 =4 L?54<F5DE>< ?D5F?D<\4F<\4 ?>4?56=< =4 >4D545<F5 
74 FD4=E?>DF =4 >?4E=< <4F5D<<<. �>47>F>6><F5 74 L?54<F<\4 
< FD4=E?>DF FD554 44 7< 6DL4F <E>?GG<6> E>>465F=> 
>5GG5=< ?<F4. &5?>>G?=<>F ?D>F5E FD554 44 5<45 EFDGG=> 
=447?54G64=.

�D< FD4=E?>DF>F =4 54F5D<< FD554 44 E5 6=<<464 =4 E?54=>F>:

�E<7GD4\F5 E5 45>4 >>=F4>F<F5 E5 74LF<F5=< < <7>?<D4=<, 4 
E5F> F>4 E> F5? 44 E5 <7557=4F >D4F>< E?>56<. �=<<464\F5 44 
=5 4>\45 4> <7<5EFG64^5 =4 54F5D<<F5 6> =<6=4F4 4<54?464. 
�45D4=5F 5 FD4=E?>DF =4 >LF5F5=< <?< ?D>F5G5=< ?<F<G<-
\>=E>< 54F5D<<. �4 ?>=4F4<>L=< <=EFDG>F<< >5D4F5F5 E5 4> 
�4L5F> L?54<F5DE>> ?D5F?D<\4F<5.

Mak
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�>4 F5?>E=4 ?<G=4 >47>6>D=>EF <7\46G64<5 45>4 ?D><76>4>F 
>?<L4= 6> >&5E=<G>< ?>44F>F<< 5 6> E>>5D47=>EF E> E<F5 
D5?564=F=< ?D>?<E< >4 4<D5>F<6<F5
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/EC 
2006/42/EC 
2014/53/EU 
< 45>4 E5 ?D<<5=5F< E?54=<F5 E4D<>=<7<D4=< EF4=44D4<  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 

�7<5D5=> =<6> =4 \4G<=4 =4 76G> 87,2 dB(A) 
�4D4=F<D4=> =<6> =4 \4G<=4 =4 76G> 89,0 dB(A) 
�5E<7GD=>EF � = 1,5 dB(A)

�D>F54GD4 74 ?D>F5=>4 =4 E>>5D47=>EF E?>D54 2000/14/EC 
?D<?>7 V

�<5=G64=> <5EF>: 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
�?>?=><>LF5= 74 E>EF46G64^5 =4 F5E=<G>4F4 4>>G<5=F4F<\4.

Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany

%������

�5 <>?<<5 ?D54 44 \4 EF4DFG64F5 <4L<=4F4 >5D=5F5 
6=<<4=<5 =4 G?4FEF64F4 74 G?>FD554.

�4 E5 =>E4F 74LF<F=< >G<?4.

�6>\ GD54 E>4D6< 54=4 >>?G5EF4 ?<F<G<E>4 54F5D<\4. 

��������! �$��'�$��'����! ���%��%&!

�76445F5 7> 54F5D<E><>F E>?>? ?D54 >F?>G=G64^5 =4 
>4>>6 < 44 5 74D4F 6D7 <4L<=4F4.

�?4E=>EF >4 EFDG5= G44D

�$��'�$��'����! 
?5F4^5 =4 45?>6< >4 D45>F=<F5 ?D54<5F<

�$��'�$��'����! �>6D544 =4 D4F5F5

89
�4D4=F<D4=>F> =<6> =4 <>\=>EF =4 76G> ?D<>464=> =4 
=4?5?=<F4F4 5 89 dB 

�?5>FD<G=<F5 4?4D4F< < 54F5D<<F5 LF> E5 ?>?=4F 
=5 E<54F 44 E5 DD?4F 7454=> E> 4><4L=<>F >F?44. 
�?5>FD<G=<F5 4?4D4F< < 54F5D<<F5 FD554 44 E5 
E>5<D44F >445?=> < 44 E5 >4=5E4F 6> E>>465F=<>F 
?>7>= 74D44< =<6=> DD?4^5 6> E>?44 E> =4G5?4F4 74 
74LF<F4 =4 >>>?<=4F4. �=D>D<<D4\F5 E5 >4\ �4L<F5 
<5EF=< E?G65< <?< >4\ E?5F<\4?<7<D4=<>F FD7>6E>< 
?D5FEF46=<>, >445 <<4 F4>6< ?>7>=< 74 D5F<>?464 < 
E>5<D=< EF4=<F<.

V �4?>=

�EF>E<5D=4 EFDG\4

�6D>?E>4 >7=4>4 74 E>>5D47=>EF

�D<F4=E>4 >7=4>4 74 E>>5D47=>EF

'>D4<=E>4 >7=4>4 74 E>>5D47=>EF

�6D>47<E>4 >7=4>4 74 E>>5D47=>EF

�4>54>=E><
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'>D4W=EL>4

&� %��'��  % �$�� &�$�% &��� 
�V4D46?VG=<= =4E>E

M18 HUP700

�><5D 6<D>5G 4745 35 02... 
... 000001-999999

�V4?47>= G4EF>F Bluetooth (4V4?47>=< 
G4EF>F)

2402-2480 MHz

?>FG6=VEFL 6<E>>>W G4EF>F< 1,8 dBm
�5DEVO Bluetooth 4.0 BT signal mode
�4?DG74 7=V<=>W 4>G<G?OF>D=>W 54F4D5W 18 V
�><V=4?L=4 E<?4 F<E>G 700 bar
�?4E 74E<EFG IP54
�4>E<<4?L=<= >GF =4E<?G 
=4>>=5G=<>4

34°

�><V=4?L=4 L6<4>VEFL ?>F>>G
�<7L><= F<E> 2,0 l/min
�<E>><= F<E> 0,4 l/min
�474?L=<= >5EO7 <4E?4 1,6 l
�5EO7 <4E?4, M> 6<FD4G4TFLEO 1,3 l

�474 77V4=> 7 ?D>F54GD>N EPTA 01/2014  
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah) 16,0..., 16,5 kg
&5<?5D4FGD4 =46>>?<L=L>7> 
E5D54>6<M4, D5>><5=4>64=4 4?O 
5>E??G4F4FVW

-18°C ... +50°C

$5>><5=4>64=V 4>G<G?OF>D< M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

$5>><5=4>64=V 74DO4=V ?D<EFD>W M12-18..., M1418 C6
�=D>D<4FVO ?D> LG< 
�<<VDO=V 7=4G5==O 6<7=4G5=V 77V4=> 7 EN 62841. $V65=L LG<G 
>�< ?D<?44G EF4=>6<FL 6 F<?>6><G 6<?44>G:
$V65=L 76G>>6>7> F<E>G (?>E<5>4 K = 
3 4�(A))

77,7 dB (A)

$V65=L 76G>>6>W ?>FG6=>EFV (?>E<5>4 
K = 3 4�(A))

88,7 dB (A)

����$������/
$V65=L LG<G, 6>474=<= 6 FL><G F5E=VG=><G 5N?5F5=V, 
6<<VDN646EO 77V4=> 7 <5F>4>< ?5D56VD><, =>D<>64=<< 
EF4=44DF>< EN 62841, V <>65 6<>>D<EF>6G64F<EO 4?O 
?>DV6=O==O V=EFDG<5=FV6. �V= ?D<7=4G5=<= F4>>6 4?O 
?>?5D54=L>W >FV=>< =464=F465==O.
�>474=<= DV65=L LG<G 6V4?>6V44T >E=>6=<< ED5D4< 
6<>>D<EF4==O V=EFDG<5=FG. �4=4> O>M> V=EFDG<5=F 
6<>>D<EF>6GTFLEO 4?O V=L<E 74EF>EG64=L 45> 7 DV7=<< 
?D<?444O< 45> =5744>6V?L=> >5E?G7>6GTFLEO, DV65=L LG<G 
<>65 6V4DV7=OF<EO. &5 <>65 7=4G=> ?V46<M<F< =464=F465==O 
74 65EL ?5DV>4 D>5>F<.
�?O F>G=>W >FV=>< =464=F465==O 6V4 LG<G =5>5EV4=> F4>>6 
6D4E>6G64F< G4E, >>?< V=EFDG<5=F 6<<>=5=<= 45> G6V<>=5=<=, 
4?5 D4>F<G=> =5 6<>>D<EF>6GTFLEO. &5 <>65 7=4G=> 7=<7<F< 
=464=F465==O 74 65EL ?5DV>4 D>5>F<.
�<7=4GF5 4>44F>>6V 74E>4< 557?5>< 4?O 74E<EFG >?5D4F>D4 6V4 
4VW LG<G, =4?D<>?44: F5E=VG=5 >5E?G7>6G64==O V=EFDG<5=FG V 
?D<?444O F4 >D74=V74FVO D>5>G<E ?D>F5EV6.
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1  �=>?>4 D56<<G 
D>7DV74==O
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3  �=>?>4 DGG=>7> E><44==O 
F<E>G

4  �GDF4

5  ,4D=VD <GDF<

6  �=4<>4F>D ONE KEY

7  $>7<56G64?L=4 ?V=VO 
<4E?O=>7> D575D6G4D4

8  �>G<G?OF>D=<= 6V4EV>

9  �>6?4G>> <4E?O=><

10  �5E4=V7< 7<>FG64==O 
L=GD4

11  �5=F<?OFV==4 ?D>5>4

12  $GG>4

13  �=>?>4 6V46545==O

14  �=>?>4 ?D>EG64==O

15  ,=GD

16  �<EF4=FV==5 >5DG64==O

17  �44?F5D

18  %6VF?>4V>4=<= V=4<>4F>D
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'�$

'>D4W=EL>4

%6VF?>4V>4=<= V=4<>4F>D �<7=4G5==O

�>D<FL �5?5=<=

�=EFDG<5=F 7465DL<6 
>?5D4FVN F4 4>EO7 ?>6=>7> 
F<E>G >56<<4==O.

�>D<FL '5D6>=<=

�=EFDG<5=F 7465DL<6 
>?5D4FVN, 4?5 �� 4>EO7 
?>6=>7> F<E>G >56<<4==O.

   

�?<<4T '5D6>=<= / �5?5=<= 
(?VE?O �>D<FL �5?5=<= 45> 

�>D<FL '5D6>=<=)

�=EFDG<5=F ?>FD55GT 
>5E?G7>6G64==O (20000 
>56<<4==O). �VE?O F>7> O> 
4?O ?56=>W >?5D4FVW 5G45 
6V4>5D465=> G5D6>=<= 
G< 75?5=<= V=4<>4F>D, 
M> 7>D<FL 557?5D5D6=>, 
V=4<>4F>D ?>G=5 5?<<4F< 
G5D6>=<</75?5=<< 
>>?L>D><. 

MILWAUKEE D5>><5=4GT 
>7?O=GF< V=EFDG<5=F V 66<F< 
74E>4< 7 ?D>DV?4>F<G=>7> 
>5E?G7>6G64==O.

�$���&��: />M> V=4<>4F>D 7>D<FL G5D6>=<< E6VF?><, 
?5D56VDF5 DV6=V <4E?4 F4 ?5D5>>=4=F5EO G 6V4EGF=>EFV 6<F>>V6 G 
?D<T4=4=<E ?D<EFD>OE. �5D5>>=4=F5EO 6 F><G, M> 6EV 79T4=4==O 
=44V==> 6EF4=>6?5=>, 4 ?D<T4=4=V ?D<EFD>W 6V4?>6V44NFL 
6<>>=G64=V= D>5>FV. �4?GEFVFL 74=>6>. />M> ?D>5?5<G =5 
6<DVL5=>, ?>65D=VFL V=EFDG<5=F G E5D6VE=<= F5=FD MILWAUKEE.

 ����$������/ �7=4=><F5EO 7 GEV<4 6>47V6>4<< 
M>4> F5E=V>< 557?5><, V=EFDG>FVO<<, V?NEFD4FVO<< 
F4 6V4><>EFO<<, M> 5G?> =444=> D47>< V7 ?D<?44><. 
�54>FD<<4==O =46545=<E 44?V V=EFDG>FV= <>65 E?D<G<=<F< 
GD465==O 5?5>FD<G=<< EFDG<><, ?>656G F4/45> FO6>V FD46<<.

�55DV74=F5 6EV 6>47V6>< 7 F5E=V>< 557?5>< F4 V=EFDG>FVW =4 
<4=5GF=T.

 �������� �  &�%���� ������� ��/
�V4D46?VG=V =4E>E< 6<D>5=<FF64 >><?4=VW Techtronic Industries 
GmbH D>7D>5?5=V 4?O 6<>>D<EF4==O 7 >5F<E>=<<<, DV74?L=<<< 
F4 LF4<?G64?L=<<< 7>?>6>4<<. �V4?>6V4=> 4> FVTW >>=>D5F=>W 
>5?4EFV 74EF>EG64==O 6>=< =5 >5?44=4=V E<EF5<>N 557?5><, M> 
74?>5V74T ?>65D=5==N <4E?4.
&><G WE 6<>>D<EF4==O 6 >5?4EFOE 74EF>EG64==O, M> 
6V4DV7=ONFLEO 6V4 ?5D5454G5=<E (=4?D<>?44, 7 7V4D46?VG=<<< 
4><>D4F4<<, ?V4=><=<<< E<EF5<4<< 45> 4=4?>7VG=<<< 
?D<EFD>O<<), T =5557?5G=<< F4 <>65 ?D<765EF< 4> E5D=>7=>7> 
FD46<G64==O >?5D4F>D4.
Techtronic Industries GmbH =5 =5E5 6V4?>6V44?L=>EFV G 769O7>G 
7 6<>>D<EF4==O< W W 7V4D46?VG=<E =4E>EV6 6 V=L<E >5?4EFOE 
74EF>EG64==O, >DV< >5F<E>4==O, DV74==O F4 LF4<?G64==O.
�5 =47=VF4=F5 F<E>, O>M> =4E>E =5 ?V49T4=4=> 4> L?4=74 
F4 7>?>6><, >E>V?L>< F5 <>65 ?D<65EF< 4> ?>L>>465==O 
L6<4>>D>79T<=>W <GDF< =4E>E4 F4 E?D<G<=<F< 6<FV>4==O <4E?4.

,?4=7< 6<E>>>7> F<E>G EE<?L=V 4> ?D<D>4=>7> ?D>F5EG 
EF4DV==O, M> <>65 ?D<765EF< 4> 7=<65==O E4D4>F5D<EF<> V 
6??<=GF< =4 557?5>G >?5D4F>D4. &><G WE=V= F5D<V= 5>E??G4F4FVW 
>5<565=>. �?O 557?5G=>7> 6<>>D<EF4==O E6>WE ?D<EFD>W6 
>><?4=VO Techtronic Industries GmbH D5>><5=4GT D57G?OD=> 
74<V=N64F< 7V4D46?VG=V L?4=7< 6V4?>6V4=> 4> V=EFDG>FV= 
6<D>5=<>4, =46VFL O>M> 6>=< =5 <4NFL 6<4<<<E ?>L>>465=L.
�5D56VFL =4E>E V L?4=7 6V4 6??<6G 6V4>D<F>7> 6>7=N F4 465D5? 
F5??4 6<M5 70 °C.
�5D54 6<>>D<EF4==O< =4E>E4 74664< ?5D56VDO=F5 FV?VE=VEFL 
L?4=74 F4 L6<4>>D>79T<=<E <GDF, 765DF4NG< G647G =4 
6V4EGF=VEFL >7=4> 45D47<6=>7> 7=>L5==O, ?>DV7V6, 45D>D<4FV= 
45> 74GFFO.
�EF4=>6?5=V =4 746>4V 74E<E=V ?D<EFD>W ?>6<==V 5GF< 
=4 >>6=><G >V=FV L?4=74. �5 F>D>4=F5EO L?4=74, O><= 
7=4E>4<FLEO ?V4 F<E>><.
�V4 G4E 6<>>D<EF4==O =4E>E4 L?4=7 ?>6<=5= 5GF< D>7<>F4=<= 
F4 ?D>>?445=<= ?> ?DO<V= ?V=VW. �5DL =V6 6V49T4=G64F< 
L?4=7, ?5D5>>=4=F5EO 6 F><G, M> ??G=65D 7>?>6>< ?>6=VEFN 
6FO7=GF<=; 74557?5GF5 4>EF4F=N >V?L>VEFL <4E?4 4?O 6<>>=4==O 
?>44?LL<E >?5D4FV=.
�4E>E =5 ?D<7=4G5=<= 4?O 557?5D5D6=>7> 6<>>D<EF4==O, V ?VE?O 
45>V?L>>E 557?5D5D6=<E ?>E?V4>6=<E >?5D4FV= >5F<E>4==O 
=5>5EV4=> 44F< =><G >E>?>=GF<; =4?D<>?44, 6<FD4F<6L< 
?>6=<= 74DO4 4>G<G?OF>D4 74 >4<= E54=E, 6V4>?44VFL 74<V=G 
4>G<G?OF>D4 =4 >V?L>4 E6<?<=.
�4E<M4=F5 =4E>E, 4>G<G?OF>D V 74DO4=<= ?D<EFDV= 6V4 
4>MG V 6>?>7<. �>44 E?D<G<=OT ?>L>>465==O =4E>E4. �5 
6<>>D<EF>6G=F5 5?5>FD>7V4D46?VG=V V=EFDG<5=F< ?V4 4>M5<.
�?5D4F>D FL>7> ?D<EFD>N ?>6<=5= ?D>E>4<F< V=EFDG>F46 
EF>E>6=> >E>5?<6<E D<7<>V6, ?>69O74=<E V7 6<>>D<EF4==O< 
FL>7> ?D<EFD>N, F4 EF>E>6=> =5>5EV4=<E 74E>4V6 557?5><. 
�=EFDG>F46 ?D>6>4<FLEO ?5D54 ?5DL<< 6<>>D<EF4==O< 
?D<EFD>N F4 6 ?>44?LL><G M>=4=<5=L5 D47 =4 DV>. 
�><?4=VO, M> 5>E??G4FGT ?D<EFDV=, 7>5>69O74=4:
" =444F< >?5D4F>DG ?>EV5=<> V7 5>E??G4F4FVW;
" F4 ?5D5>>=4F<EO 6 F><G, M> >?5D4F>D ?D>G<F46 V ?D<==O6 4> 

G647< V=D>D<4FVN, 6<>?445=G 6 ?>EV5=<>G.
�<>>D<EF>6G=F5 V=4<6V4G4?L=V 74E>5< 74E<EFG. �V4 G4E 
D>5>F< 7 <4L<=>N 74664< =>E<F< 74E<E=V >>G?OD<. $44<<> 
6<>>D<EF>6G64F< 74E<E=<= >4O7, O> =4?D<>?44 <4E>G 4?O 
74E<EFG 6V4 ?<?G, 74E<E=V DG>46<FV, <VF=5 F4 =5>>67=5 67GFFO, 
>4E>G F4 74E>5< 74E<EFG >D74=V6 E?GEG.

" �5D56VDO=F5 =4E>E, L?4=7<, <GDF< F4 DVF<=7< 
=4 =4O6=VEFL >7=4> 7=>L5==O 45> ?>L>>465=L. 
�4<V=N=F5 7=>L5=V, ?>L>>465=V 45> 6V4EGF=V 
>><?>=5=F< 74?4E=<<< G4EF<=4<< 6<D>5=<>4. �=>L5=V 
45> ?>L>>465=V >><?>=5=F< <>6GFL 6<=F< 7 ?44G F4 
E?D<G<=<F< ?>D4=5==O. �54>FD<<4==O FL>7> ?>?5D5465==O 
<>65 ?D<765EF< 4> E5D=>7=<E FD46< 45> E<5DFV. 

" �5D54 6<>>D<EF4==O< ?5D5>>=4=F5EO 6 F><G, M> =4E>E 
7=4E>4<FLEO 6 =5>5EV4=><G D56<<V D>5>F<. 

" �5 6<>>=G=F5 ?5D56VD>G =4 =4O6=VEFL 6<F>>V6 DG>4<<. 
�4E?> ?V4 6<E>><< F<E>>< ?57>> ?D>>>?NT L>VDG, M> 
?D<76545 4> E5D=>7=<E ?>D4=5=L, 74=7D5=< 45> E<5DFV. ' D47V 
?>D4=5==O =574==> 765D=VFLEO ?> <54<G=G 4>?><>7G 4?O 
6<44?5==O <4E?4. 

" �5D5>>=4=F5EO 6 F><G, M> >GF =4E<?G =4E>E4 =5 ?5D56<MGT 
<4>E<<4?L=5 7=4G5==O. 
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" �5D56VDO=F5 DV65=L <4E?4 F4 74 =5>5EV4=>EFV D57G?N=F5 
=>7>. �<7L><= DV65=L <4E?4 <>65 E?D<G<=<F< ?>D4=5==O 
45> ?>L>>465==O <4==4. �?O 74557?5G5==O <4>E<<4?L=>W 
?D>4G>F<6=>EFV ?V4 G4E ?>6F>D=>7> =4?>6=5==O D575D6G4D4 
74664< 6<>>D<EF>6G=F5 7V4D46?VG=5 <4E?> MILWAUKEE Force 
Logic# (4932 4720 04).

" �5D54 >5E?G7>6G64==O<, ?V49T4=4==O< 45> 
6V49T4=4==O< L?4=74 45> V=L<E 7V4D46?VG=<E 
E?>?GG=<E 5?5<5=FV6 E><44=F5 F<E> G 7V4D46?VG=V= 
E<EF5<V: 74664< 746G4E=> =4F<E>4=F5 >=>?>G DGG=>7> 
E><44==O F<E>G.

" �V4 G4E 5>E??G4F4FVW 45> >5E?G7>6G64==O FL>7> 
V=EFDG<5=FG =>EVFL 74E<E=V >>G?OD<. �V4<>64 6V4 =>EV==O 
>>G?ODV6 <>65 ?D<765EF< 4> E5D=>7=<E ?>D4=5=L >G5= 
745DG4=5==O<<, M> 6<?VF4NFL, 45> 5D<7>4<< 7V4D46?VG=>7> 
<4E?4. 

" �<>>D<EF>6G=F5 ?<L5 L?4=7< F4 ?V49T4=4=5 
>5?44=4==O >4=>EF>D>==L>W 4VW 7 =><V=4?L=<< F<E>>< 
700 54D (10 000 DG=FV6 =4 >6. 4N=<) 45> 6<M5. 

" �?O <4>E<<4?L=>W ?D>4G>F<6=>EFV 6<>>D<EF>6G=F5 
L?4=7<, ?>?5D54=L> 74?>6=5=V <4E?><. />M> L?4=7< =5 
5G?> ?>?5D54=L> 74?>6=5=>, ?5D54 5>E??G4F4FVTN 6<44?VFL 
?>6VFDO V7 E<EF5<<.

" ' 6>4=><G D47V =5 6<>>D<EF>6G=F5 =4E>E 557 L?4=7G 
45> 557 ?V49T4=4=>7> ?D<EFD>N. 

" �?O 74557?5G5==O <4>E<<4?L=>W ?D>4G>F<6=>EFV 
?V4 G4E ?>6F>D=>7> =4?>6=5==O D575D6G4D4 74664< 
6<>>D<EF>6G=F5 7V4D46?VG=5 <4E?> MILWAUKEE Force 
Logic# (4932 4720 04).

" �?O >?F<<4?L=>W DG=>FV>=4?L=>EFV 6<>>D<EF>6G=F5 
4>G<G?OF>D M18# REDLITHIUM# T<=VEFN 8,0 �·7>4 45> 
5V?LL5. 

" �>FD<<G=F5EL V=EFDG>FVW 6<D>5=<>4 4>?><V6=>7> 
?D<?444O. �=L5 6<>>D<EF4==O <>65 ?D<765EF< 4> 
?>L>>465==O V=EFDG<5=FG, 4>?><V6=>7> ?D<?444O F4 
747>F>6><. 

" �4 =5>5EV4=>EFV 6<44?VFL ?>6VFDO V7 E<EF5<<.

' 6>4=><G D47V =5 FD<<4=F5 ?4?LFV 45> V=LV G4EF<=< FV?4 6 
D>5>GV= 7>=V F<?V=4D4 F4 ?5M4F. 

�5D54 ?>G4F>>< 5G4L-O><E D>5VF V7 =4?4LFG64==O, >G<M5==O 
G< F5E=VG=>7> >5E?G7>6G64==O ?D<EFD>N 6<=<VFL 4>G<G?OF>D.

�<>>D<EF>6G=F5 ?D<EFDV=, 4>G<G?OF>D V 74DO4=<= ?D<EFDV= 
?<L5 6 F><G 6<?44>G, O>M> 6>=< <4NFL 5574>74==<= F5E=VG=<= 
EF4=. 

�>L>>465==O =574==> GEG=GF< 6 46F>D<7>64=V= E?5FV4?L=V= 
<4=EF5D=V.

->5 G=<>=GF< ?>D4=5=L V ?>L>>465==O <4==4, GEG=LF5 
<>6?<6VEFL 6<?44>>6>7> 6<<>4==O ?D<EFD>N.

�5D54 D>5>F>N 6<=<4=F5 5G4L-O>V D57G?N64?L=V V=EFDG<5=F< 
F4 >?NGV.

�45>D>=5=> >5D>5?OF< 45F4?V, M> 7=4E>4OFLEO ?V4 
5?5>FD<G=<< EFDG<><. �D<EFDV= �� <4T V7>?OFVW.

&D<<4=F5 DG>< F4 6V?L=<= >4O7 =4 557?5G=V= 6V4EF4=V 6V4 
DV74?L=<E V=EFDG<5=FV6 V V=L<E DGE><<E G4EF<=.
' D47V =5E?D46=>EF5= ?V4 G4E 74F<E>4==O =574==> 6V4?GEFVFL 
6<<<>4G EIN ('����.) V =4F<E=VFL >=>?>G D>75?>>G64==O 
7V4D46?VG=>7> <5E4=V7<G. �?4?4= 6V4>D<64TFLEO, ?>DL5=L 
?D>EG64TFLEO =4744 6 6<EV4=5 ?>?>65==O.
����$������/! �?O 74?>5V74==O =5557?5FV ?>656V, 
FD46<G64==O ?N45= V ?>L>>465==O 6<D>5V6 6 D57G?LF4FV 
>>D>F>>7> 74<<>4==O =5 74=GDN=F5 ?D<EFDV=, 4>G<G?OF>D 45> 
74DO4=<= ?D<EFDV= G DV4<=G F4 =5 4>?GE>4=F5 ?>FD4??O==O 

DV4<=< 6E5D54<=G ?D<EFD>W6 45> 4>G<G?OF>DV6. �>D>7V==V 
V EFDG<>?D>6V4=V DV4<=<, F4>V O> E>?>=<= D>7G<=, ?56=V 
?D><<E?>6V EV<V>4F<, 6<5V?N64?L=V 74E>5< 45> ?D>4G>F<, M> WE 
<VEFOFL, <>6GFL ?D<765EF< 4> >>D>F>>7> 74<<>4==O.

�5>68O7>>6> 6<>>=G64F< F5E=VG=5 >5E?G7>6G64==O 6V4?>6V4=> 
4> 6>474=<E V=F5D64?V6.

�5 6V4>D<64F< 7=V<=V 4>G<G?OF>D=V 54F4D5W V 74DO4=V ?D<EFD>W 
F4 755DV74F< WE ?<L5 6 EGE<E ?D<<VM5==OE. �5D57F< 6V4 6>?>7<.

�=V<=V 4>G<G?OF>D=V 54F4D5W E<EF5<< M18 74DO464F< 
?<L5 74DO4=<<< ?D<EFD>O<< E<EF5<< M18. �5 74DO464F< 
4>G<G?OF>D=V 54F4D5W V=L<E E<EF5<.

->5 G=<>=GF< FD46< F4 ?>L>>465==O <4==4, 6 6>4=><G D47V 
=5 >?GE>4=F5 V=EFDG<5=F, 7=V<=<= 4>G<G?OF>D V 74DO4=<= 
?D<EFDV= G DV4<=G F4 =5 4>?GE>4=F5 ?D>=<>=5==O DV4<=< 
6E5D54<=G F<E ?D<EFD>W6.

����$������/
�D<EFDV= 6<>>D<EF>6GT >=>?>>6<=/??4E><= >DG7?<= 
?VFVT6<= 4>G<G?OF>D. �>6<= 45> 6<>>D<EF4=<= 

4>G<G?OF>D <>65 E?D<G<=<F< E<?L=V 6=GFDVL=V >?V>< F4 
?D<765EF< 4> E<5DFV ?D>FO7>< 2 7>4<= G D47V ?D>>>6FG64==O G< 
?>FD4??O==O 6 >D74=V7<. �4664< 74>DV??N=F5 >D<L>G 
4>G<G?OF>D=>7> 6V4EV>G. />M> 6>=4 =5 74>D<64TFLEO =44V==>, 
7G?<=VFL ?D<EFDV=, 6<=<VFL 4>G<G?OF>D V 755DV74=F5 =>7> 6 
=54>EFG?=><G 4?O 4VF5= <VEFV. />M> 6< 66464TF5, M> ?N4<=4 
?D>>>6F=G?4 4>G<G?OF>D G< M> 4>G<G?OF>D V=L<< L?OE>< 
?>FD4?<6 6 >D74=V7<, 765D=VFLEO 74 F5D<V=>6>N <54<G=>N 
4>?><>7>N.

 �$����� &�%���� ������� �$� $���&�  � 

��&�%����  ��% &$'���&��
�56<<=V V=EFDG<5=F< F4 ?D<EFD>W ?>6<==V 6<>>D<EF>6G64F<EO 
FV?L>< ?5DE>=4?><, =46G5=<< D>5>FV 7 5?5>FD>F5E=VG=<<< 
?D<?444<<.

' 6>4=><G D47V =5 6<>>=G=F5 >56<<4==O <4F5DV4?V6 ?V4 
=4?DG7>N. 

�5D54 >>6=<< 6<>>D<EF4==O< ?5D56VDO=F5 74F<E>=<= 
V=EFDG<5=F, ?D<F<E>G64?L=V >>?>4>< V >56<<=V 6EF46>< =4 
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" />M> T V<>6VD=VEFL F>7>, M> ?VE?O D>7DV74==O >455?L 

7=4E>4<FLEO ?V4 =4?DG7>N, 74664< ?>6V4><?O=F5 ?D> F5 
6V4?>6V44?L=>7> 74 557?5>G, 7G?<=O=F5 ?D>F5E D>7DV74==O F4 
66<64=F5 6V4?>6V4=V 74E>4< 557?5><

" �4664< ?5D5>>=G=F5EO 6 F><G, M> ?D<EFDV= T F4 74?<L4TFLEO 
7=5EFDG<?5=<<, ?5DL =V6 =45?<64F<EO F4 F>D>4F<EO =>7>

" �4F<E=VFL V GFD<<G=F5 >=>?>G E><44==O, 4>>< DV74?L=<= 
?D<EFDV= =5 6V4>D<TFLEO ?>6=VEFN

" �5D56VDF5 74DO4 4>G<G?OF>D4
" �5D56VDF5 <4F5DV4? F4 =>7> F>6M<=G 77V4=> 7 F5E=VG=<<< 

E?5F<DV>4FVO<<

'�$

'>D4W=EL>4
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" />M> T ?V4>7D4 EF>E>6=> F>7>, M> 5G?> D>7DV74=> >455?L 
?V4 =4?DG7>N, >455?5DV7 =5>5EV4=> ?5D544F< 4?O >7?O4G 6 
G?>6=>6465=G E?5FV4?V7>64=G <4=EF5D=N

�4>?<=N64==O ?57
�DG4 V EF>D>==V G4EF>< <>6GFL ?D<76>4<F< 4> 74>?<=N64==O 
?57 ?VE?O D>7DV74==O
" �4F<E=VFL V GFD<<G=F5 >GD>> D>75?>>G64==O, M>5 ?>65D=GF< 

V=EFDG<5=F G ?>G4F>>6<= EF4=.
" �<=<VFL 4>G<G?OF>D.
" ->5 6V4>D<F< DV74?L=<= V=EFDG<5=F, 4>FD<<G=F5EO 

V?NEFD>64=>7> >?<EG
" �5D54 ?>G4F>>< =>6>7> ?D>F5EG D>7DV74==O 6<44?VFL 5DG4 V 

EF>D>==V G4EF>< 7 ?57.

�>D44< M>4> D>7DV74==O
" �5 =4<474=F5EO 6<>>=G64F< >GF>6V D>7DV7<, >E>V?L>< F5 

?D<76545 4> ?>L>>465==O 747>F>6>< F4 ?57.
" �?O ?>4>665==O EFD>>G E?G65< ?57 D>7DV74=F5 G<EF<= 

<4F5DV4?. �5D54 ?>G4F>>< D>7DV74==O 6<F<D4=F5 7 <4F5DV4?G 
F4 ?57 5DG4 V EF>D>==V G4EF><.

$���'�  ��% &$'�&��  ��  ,&���'����/
�5D5>>=4=F5EO 6 F><G, M> =><V=4?L=<= 4V4<5FD <4FD<FV 
4>DV6=NT =><V=4?L=><G D>7<VDG LF4<?4.

��%�'���'����/
�5D54 ?>G4F>>< 5G4L-O><E D>5VF V7 =4?4LFG64==O, >G<M5==O 
G< F5E=VG=>7> >5E?G7>6G64==O ?D<EFD>N 6<=<VFL 4>G<G?OF>D.

' 6>4=><G D47V =5 6V4>D<64=F5 ?D<EFDV=, 7=V<=<= 4>G<G?OF>D 
G< 74DO4=<= ?D<EFDV=.

�5D56VDO=F5 ?D<EFDV= =4 =4O6=VEFL 5G4L-O><E ?D>5?5<, 
F4><E O> LG<< G< 74>?<=N64==O DGE><<E 45F4?5=, M> <>65 
6??<64F< =4 D>5>FG ?D<EFD>N.

�4664< ?V4FD<<G=F5 G<EF>FG 65=F<?OFV==<E >F6>DV6 
?D<EFD>N.

->5 G=<>=GF< FD46< F4 ?>L>>465==O <4==4, 6 6>4=><G 
D47V =5 >?GE>4=F5 ?D<EFDV=, 7=V<=<= 4>G<G?OF>D V 74DO4=<= 
?D<EFDV= G DV4<=G F4 =5 4>?GE>4=F5 ?D>=<>=5==O DV4<=< 
6E5D54<=G F<E ?D<EFD>W6.

�>44?LLV D>5>F< 7 >5E?G7>6G64==O F4 D5<>=FG <>6GFL 
6<>>=G64F<EO ?<L5 G?>6=>6465=<<< E?5FV4?V7>64=<<< 
<4=EF5D=O<<.
�D<?44 <VEF<FL 7V4D46?VG=G >?<6G, O>4 =5557?5G=4 4?O 
�DG=F>6<E 6>4. �5>>=FD>?L>64=5 7?<64==O 45> =5=4?56=4 
GF<?V74FVO >4D4NFLEO. 

�4F4 =4EFG?=>7> >5E?G7>6G64==O 6>47GTFLEO =4 ?D<EFD>W 74 
4>?><>7>N E6VF?>4V>44.

�>65D=VFL V=EFDG<5=F, 4>G<G?OF>D V 74DO4=<= ?D<EFDV= 4> 
E5D6VE=>7> F5=FDG MILWAUKEE 4?O D5<>=FG. �>6=V LVEFL3
464=44FOFL <VEOFV6 (74?56=> 6V4 6<>>D<EF4==O) ?>65DF4=F5 
V=EFDG<5=F, 4>G<G?OF>D V 74DO4=<= ?D<EFDV= 4> E5D6VE=>7> 
F5=FDG MILWAUKEE 4?O >7?O4G. �<>>D<EF>6G64F< FV?L>< 
>><??5>FGNGV F4 74?G4EF<=< Milwaukee. �5F4?V, 74<V=4 O><E 
=5 >?<EGTFLEO, 74<V=N64F< FV?L>< 6 6V44V?V >5E?G7>6G64==O 
>?VT=FV6 Milwaukee (765D=VFL G647G =4 5D>LGDG >�4D4=FVO / 
44D5E< E5D6VE=<E F5=FDV6<).

/>M> V=EFDG<5=F =5 74?GE>4TFLEO 45> =5 ?D4FNT =4 ?>6=V= 
?>FG6=>EFV 7 ?>6=VEFN 74DO465=<< 4>G<G?OF>D><, >G<EFLF5 
>>=F4>F< 4>G<G?OF>D4. />M> V=EFDG<5=F 6E5 >4=> =5 ?D4FNT 
=4?56=<< G<=><, ?>65D=VFL V=EFDG<5=F, 74DO4=<= ?D<EFDV= V 
4>G<G?OF>D 4> E5D6VE=>7> F5=FDG MILWAUKEE 4?O D5<>=FG.

�=F5D64? >5E?G7>6G64==O
�=D>D<4FVN ?D> =5>5EV4=5 >5E?G7>6G64==O, =4?D<>?44 ?D> 
74<V=G DV4<=<, 4<6. 6 4>44F>G ONE-KEY. �?O ?D>6545==O 6EVE 
D>5VF V7 D5<>=FG F4 F5E=VG=>7> >5E?G7>6G64==O ?>65D=VFL 
V=EFDG<5=F G E5D6VE=<= F5=FD MILWAUKEE.

�$���&��: �>65 7=44>5<F<EO 6>474F< F<645=L V DV> 
6<D>5=<FF64 V=EFDG<5=FG. &V 44=V 6>474=> =4 E5DV==><G 
=><5DV =4 ?4E?>DF=V= F45?<GFV V=EFDG<5=F4.

' D47V =5>5EV4=>EFV <>6=4 74?D>E<F< >D5E?5==O 7 
7>5D465==O< 6G7?V6 <4L<=< 6 ?5DE?5>F<6=><G 6<7?O4V, 
4?O FL>7> ?>FDV5=> 765D=GF<EO 6 64L 6V44V? >5E?G7>6G64==O 
>?VT=FV6 45> 557?>E5D54=L> 6 Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, �V<5GG<=4, F4 6>474F< 
F<? <4L<=< F4 L5EF<7=4G=<= =><5D =4 DVD<>6V= F45?<GFV 7 
44=<<< <4L<=<.

�?O 557?5G=>7> FD4=E?>DFG64==O << D5>><5=4GT<> 
G?4>>6G64F< 7V4D46?VG=<= =4E>E G 75D<5F<G=<=, <4E?>EFV=><= 
??4EF<>>6<= ?4>5F V 6<>>D<EF>6G64F< >D<7V=4?L=G G?4>>6>G.

ONE-KEY#

�>44F>>6G V=D>D<4FVN M>4> DG=>FVW ONE-KEY FL>7> ?D<EFD>N 
4<6. 6 =444=><G 4> FL>7> ?D>4G>FG >>D>F>><G ?>EV5=<>G M>4> 
?>G4F>G D>5>F< 45> =4 =4L><G V=F5D=5F-E4=FV http://www.
milwaukeetool.com/one-key

�>6=4 7464=F46<F< 74EF>EG=>> ONE-KEY G5D57 App Store 45> 
Google Play =4 64L E<4DFD>=.

$57G?LF4F 6<?D>5G64==O 6V4?>6V44T =4L<< <V=V<4?L=<< 
6<<>74< 77V4=> 7 EN 301 489-1 / EN 301 489-17. �< =444<> 
74<>6=<>G V=EFDG>FVW 7 5>E??G4F4FVW 6 ?>EV5=<>G >>D<EFG64G4.

��'�'�/&�$��  ��&�$��
�=V<=G 4>G<G?OF>D=G 54F4D5N, M> =5 6<>>D<EF>6G64?4EO 
FD<64?<= G4E, ?5D54 6<>>D<EF4==O< =5>5EV4=> ?V474DO4<F<.
&5<?5D4FGD4 ?>=44 50 °C 7<5=LGT ?>FG6=VEFL 7=V<=>W 
4>G<G?OF>D=>W 54F4D5W. '=<>4F< FD<64?>7> =47DV64==O 
E>=OG=<<< ?D><5=O<< 45> E<EF5<>N >5V7DV6G.

�8T4=G64?L=V >>=F4>F< 74DO4=>7> ?D<EFD>N F4 7=V<=>W 
4>G<G?OF>D=>W 54F4D5W ?>6<==V 5GF< G<EF<<<.

�?O 74557?5G5==O >?F<<4?L=>7> EFD>>G 5>E??G4F4FVW 
4>G<G?OF>D=V 54F4D5W ?VE?O 6<>>D<EF4==O =5>5EV4=> ?>6=VEFN 
74DO4<F<.

�?O 74557?5G5==O <4>E<<4?L=> <>6?<6>7> F5D<V=G 
5>E??G4F4FVW 4>G<G?OF>D=V 54F4D5W ?VE?O 74DO4>< =5>5EV4=> 
6<=<4F< 7 74DO4=>7> ?D<EFD>N.

�D< 755DV74==V 4>G<G?OF>D=>W 54F4D5W ?>=44 30 4=V6: �55DV74F< 
4>G<G?OF>D=G 54F4D5N ?D< F5<?5D4FGDV ?D<5?<7=> 27 °C 6 
EGE><G <VEFV. �55DV74F< 4>G<G?OF>D=G 54F4D5N 6 EF4=V 74DO4>< 
?D<5?<7=> 30-50 %. �>6=V 6 <VEOFV6 74=>6> 74DO464F< 
4>G<G?OF>D=G 54F4D5N.

�V4?D4FL>64=V 7=V<=V 4>G<G?OF>D=V 54F4D5W =5 <>6=4 ><44F< 
G 6>7>=L 45> 6<><44F< 7 ?>5GF>6<<< 6V4E>44<<. Milwaukee 
?D>?>=GT GF<?V74FVN EF4D<E 7=V<=<E 4>G<G?OF>D=<E 54F4D5=, 
557?5G=G 4?O 4>6>V??O; 765D=VFLEO 4> E6>7> 4<?5D4.

�5 755DV74F< 7=V<=V 4>G<G?OF>D=V 54F4D5W D47>< 7 <5F4?56<<< 
?D54<5F4<< (=5557?5>4 >>D>F>>7> 74<<>4==O).

�D< 5>EFD5<4?L=><G =464=F465=V 45> ?D< 5>EFD5<4?L=V= 
F5<?5D4FGDV 7 ?>L>>465=>W 7<V==>W 4>G<G?OF>D=>W 54F4D5W 
<>65 6<FV>4F< 5?5>FD>?VF. �D< ?>FD4??O==V 5?5>FD>?VFG =4 
L>VDG =>7> =574==> =5>5EV4=> 7<<F< 6>4>N 7 <<?><. 

'�$
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�D< ?>FD4??O==V 6 >GV WE =5>5EV4=> =574==> D5F5?L=> ?D><<F<, 
M>=4=<5=L5 10 E6<?<=, F4 =574==> 765D=GF<EO 4> ?V>4DO. 

� 7=V74> 74DO4=>7> ?D<EFD>N, O>5 ?D<7=4G5=5 4?O 
6EF4=>6?5==O 7=V<=>W 4>G<G?OF>D=>W 54F4D5W, =5 ?>6<==V 
?>FD4??OF< <5F4?56V 45F4?V (=5557?5>4 >>D>F>>7> 74<<>4==O).

&$��%��$&'����/  ��&��-�����% 

��'�'�/&�$��% ��&�$��
�VFV=-V>==V 4>G<G?OF>D=V 54F4D5W ?V4?444NFL ?V4 
74>>=>?>?>65==O ?D> ?5D56575==O =5557?5G=<E 64=F46V6.

&D4=E?>DFG64==O F4><E 4>G<G?OF>D=<E 54F4D5= ?>6<==> 
6V45G64F<EO V7 4>FD<<4==O< <VEF56<E, =4FV>=4?L=<E F4 
<V6=4D>4=<E ?D<?<EV6 F4 ?>?>65=L.

E?>6<64GV <>6GFL 557 ?D>5?5< FD4=E?>DFG64F< FV 
4>G<G?OF>D=V 54F4D5W ?> 6G?<FV.

�><5DFV==5 FD4=E?>DFG64==O ?VFV=-V>==<E 4>G<G?OF>D=<E 
54F4D5= 5>E?54<F>DEL><<< >><?4=VO<< ?V4?444T ?V4 
?>?>65==O ?D> FD4=E?>DFG64==O =5557?5G=<E 64=F46V6. 
�V47>F>6>G 4> 6V4?D46?5==O F4 FD4=E?>DFG64==O <>6GFL 
74V=E=N64F< 6<>?NG=> >E>5<, O>V ?D>=L?< 6V4?>6V4=5 
=46G4==O. �5EL ?D>F5E ?>6<==V >>=FD>?N64F< >64?VDV>>64=V 
D4EV6FV.

�D< FD4=E?>DFG64==V 4>G<G?OF>D=<E 54F4D5= =5>5EV4=> 
4>FD<<G64F<EL 747=4G5=<E 44?V ?G=>FV6:

�5D5>>=4=F5EO 6 F><G, M> >>=F4>F< 74E<M5=V F4 V7>?L>64=V, 
M>5 74?>5V7F< >>D>F>><G 74<<>4==N. %?V4>G=F5 74 F<<, 
M>5 4>G<G?OF>D=4 54F4D5O =5 ?5D5<VMG64?4EO 6E5D54<=V 
G?4>>6><. �>L>>465=V 4>G<G?OF>D=V 54F4D5W, 45> 
4>G<G?OF>D=V 54F4D5W, M> ?>F5>?<, =5 <>6=4 FD4=E?>DFG64F<. 
�?O >FD<<4==O ?>44?LL<E 6>47V6>> 765DF4=F5EL 4> E6>TW 
5>E?54<F>DEL>>W >><?4=VW.

%�$&�$���& ����������% &�  �������  �%

�< 74O6?OT<> =4 6?4E=G 6V4?>6V44?L=VEFL, M> 6<DV5, >?<E4=<= 
6 >&5E=VG=<E 44=<E<, 6V4?>6V44T 6EV< 74EF>E>6=<< ?>?>65==O< 
4<D5>F<6<
2011/65/EU (RoHS) 
2000/14/EC 
2006/42/EC 
2014/53/EU 
F4 =4EFG?=<< 74D<>=V7>64=<< =>D<4F<6=<< 4>>G<5=F4<:  
EN 62841-1:2015 
EN 62479:2010 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015 
EN 301 489-1 V2.2.3 
EN 301 489-17 V3.1.1 
EN 300 328 V2.2.2 
EN IEC 63000:2018 

�<<VDN64=<= DV65=L 76G>>6>W ?>FG6=>EFV 87,2 dB(A) 
�4D4=F>64=<= DV65=L 76G>>6>W ?>FG6=>EFV 89,0 dB(A) 
?>E<5>4 K = 1,5 dB(A)

�D>F54GD4 >FV=>< 6V4?>6V4=>EFV 77V4=> 7 4<D5>F<6>N 2000/14/
�%, 4>44F>> V

 
DEKRA Certiocation B.V. (0344) 
Meander 1051/P.O.Box 5185 
6825 MS ARNHEIM/6802 ED ARNHEIM 
Netherlands

 Winnenden, 2021-01-29

Alexander Krug / Managing Director 
'?>6=>6465=<= V7 E>?444==O F5E=VG=>W 4>>G<5=F4FVW.

Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany
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%������

'646=> ?D>G<F4=F5 V=EFDG>FVN 7 5>E??G4F4FVW ?5D54 
66545==O< ?D<?44G 6 4VN.

�>E<F< 74E<E=V >>G?OD<.

�D<EFDV= 6<>>D<EF>6GT >=>?>>6<=/??4E><= >DG7?<= 
?VFVT6<= 4>G<G?OF>D. 

'����! ����$������/! �������'��!

�5D54 5G4L-O><<< D>5>F4<< =4 ?D<?44V 6<==OF< 
7<V==G 4>G<G?OF>D=G 54F4D5N.

�5557?5>4 GD465==O 5?5>FD>EFDG<><

����$������/! 
�5557?5>4 FD46<G64==O ?D< 6V4?VF4==V G4EF<= 
<4F5DV4?G

����$������/! &D46<G64==O DG>

�4D4=F>64=<= DV65=L 76G>>6>W ?>FG6=>EFV, 6>474=<= =4 
5F<>5FFV, EF4=>6<FL 89 dB 
�?5>FD>?D<?44<, 54F4D5W/4>G<G?OF>D< 745>D>=5=> 
GF<?V7G64F< D47>< 7 ?>5GF>6<< E<VFFO<. �?5>FD<G=V 
?D<?44< V 4>G<G?OF>D< E?V4 75<D4F< >>D5<> V 74464F< 
6 E?5FV4?V7>64=G >><?4=VN 4?O GF<?V74FVW 6V4?>6V4=> 
4> =>D< >E>D>=< 4>6>V??O. �65D=VFLEO 4> <VEF56<E 
>D74=V6 45> 4> 64L>7> 4<?5D4, M>5 >FD<<4F< 44D5E< 
?G=>FV6 6F>D<==>W ?5D5D>5>< F4 ?G=>FV6 ?D<=><G.

V �4?DG74

�>EFV==<= EFDG<

�6D>?5=EL><= 7=4> 6V4?>6V4=>EFV

�D<F4=EL><= 7=4> 6V4?>6V4=>EFV

'>D4W=EL><= 7=4> 6V4?>6V4=>EFV

�6D>47V4FEL><= 7=4> 6V4?>6V4=>EFV
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6NG7F'

.6'G.F' FN>6. '/. F.F /N' F?. .'GN F?. F' /''7F O.7N

..'7'>F V/ .7'

 GNN/ N F F' ' Ng. FG /N7'7. OF? 6'G.F' '6G NN./N
 .7'76'//NF/?G /FG? FG6 OF?

!77. !7N6/. !GN. F . 

.6'G.F' ?G FG'?. F' F.F /N7'7.F' ?6F'

/N&' .7GG /F?7F 67?.F' 77.

!7N6/. 
/7N'7.GF' ' N'>6F' FG /.'7g' 77.

/NF' /.'7' !7N6/.

 G6G OF? / _6NGF' 7GN.GF' .N7F' /NF ON.7G
 89dBNG /Gg?F'

/.'N7'7.F'N /N&' .7GGF' /6G.g' FG 7F..F' 7>/N
 ..N ./N F6FGF' /G'GF F' NG F/6FF /F .' F F' .'N7'7.F'
 F/6FF /F .' F F' .'N7'7.F'N /N&' .7GGF' /6G.g' ?G.

 76N g FG6. 'GFG 7F..F F 'GGN F7.N /F7GFG
 7'7G.7g' ''.7F' .Fg>.7' //'?' /G76 O/F /&N . F' .

 F? FN77..GF' 7'..F' O/F N' /N F/GF' .'&NGF' O/F
.?G.F' ?F'NGN Fg>.7g' //'?' ?F'NG

VN.7GGF' /G.F'

7G.7GF' 7'N . F'

/N .7Ng' FG'N. F' /Gg?

    
 /NF'7N7.F' FG'N. F' /Gg?

/NF'7GNg' FG'N. F' /Gg?

/NNN7f' /N.7Ng' FG'N. F' /Gg?

/N.7?F'

Ara

89
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 .'/'67' G/FF7N .EN 301 489-1 / EN 301 489-17
.G/..7GF' FNF/ NG FNG?F F FN>6.F'

.'N7'7.F '
 F.F /7.G F /G/..7GF' 7N> /N7'7.F' F/6 //'?' ..N

 7NN6FN750° 6N'... N.F' /7'7/F' .'.7/ FFF..G'/..7g'
  /&'6F' 67?.F' .F.. ./N7'7.F' ''/' FG ).N'GF7GG122°(

..)FN.7.F' 77.( 7G6F' /?6' N' /7'7/FF
./GN>F .'N7'7.F' N F/'N6F' .'NN./G OF? >'G/F' ..N

 .'N7'7.F' F/6 ..N �/N F' /G G'/..7' /7.G OF? FN7/FF
.G'/..7g' /?. �'G'G.

 FG /N7'7.F' ?6F' �/N7'7.F F FGGG 7G? FN7' OF? FN7/FF
.'G'G. 'GF/6 /7.G. F/'6F'

 /N/. /N7'7.F' F6. :GNN 30 FG 7/G' /N7'7.F' FN6..F
 N' F? '/N?.N 7NN6NF7 27° FG FF' /7'7/F' /.7/ FNG.

 30-50% FN. /N'7.. /.7F. /FN/6G /N7'7.F' F6. /.N77
.FN6..F' FG 7G6' /.7 FG GF6N �/'.?GF'G /N7'7.F' F/6'

 N' /N F6FGF' .'N'G F F' ?G /FG?.7GF' .'N7'7.F' FG 7F... g
 .'N7'7.F' //'?.7' /G/. NGNFNG N?6NG G/FN .'GF7/.

./&N . F' /N'G/F /GN/F F'
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 OF' NF&'7 F7N g' OF? 77/'N F&'7 NG F/'6F' N' /N7'7.F'
 �N&'.7GGF' 7'N . F F / F7NGF' N' FG&. F F /N/&GF' F&'N7F' .'GF.'/

 N' 6NN.. F' /'NGN /FN?G /NN'GNG .'.G7GN /F'GF' ''GF' F/G
 OF' N/&. F' FGGN �6NN.. /'NG OF? FG.6. N.F' .'..FGF'

.N&'.7GG 7'G /N//
.O'G6g O'7G' /G/.F' .'7.GN ///G /G/. FG?F F'/ .Gg' /? ON

 NG g' GGF6.. gN F/'N6F'N /N7'7.F' FGF /.G. '/.' GF. g
..FNF' F'N7 G'. 'GN F? >G'/N ./G'. G7>

 .'N7'7. F/6F System M18 F/'N6 7FG G/..7'
.O7.' /G>F' FG .'N7'7. G/..7.g . System M18

 /F .' F F' /N7'7.F' N' /'/g' 7G>. g �GF. F'N /.'7g' .F..F
.'GF'7..'. F&'7F F /G7. N' F&'7 NG F/'6F' N' /F'6gF

7N6/.
 GNN/ N F F' ' Ng. FG /N7'7. OF? 6'G.F' '6G NN./N
 /N7'7.F' ..7.. /F .7'76'//NF/?G /FG? FG6 OF?
 OF' N/&.N //N/? /N F.'/ F&'7/ NG /G/..7GF' N' //N/.F'

 .G7.F' 'GFN./ N' 'G?F. /F'/ NG FN.?'7 FG FF' NG /'GN F'
 /F'/ NGN .' OGN/ /N7'7.F' /7N7FG. ''7>F' .N./ . OF? 77/'

 'G. >G./'N /N7'7.F' F V6'N �6'G.F' GFN' �G'G/'. GFg>' G/?
 ?F. /F 'G ' O7.6 F' /F.?. .FG '6' .F'G7g' FN'F.G F? ' O/ N?.

 /N.7F' /N' F?F' .F7'G �G7.F' OF' .F./ 'GF' N' /N7'7.F'
./N7NGF'

7.'GGF'.  /FF?.GF'  /Gg7F'  .'GNF?.  

 7.6 Fg. FG g' /NF / . F' /6G.'N .'N/' G'/..7' G.N g' ..N
./NFG F' /N&' .7GGF' .'FN.7.F' NG . W7/G

 .N&'.7GGF' 7'N . F' . /FN/6GF' FN7N.F' /'NG NF/ .F..
 7.GF' GNGGN 7.GGF' 7/G OF? 77/' G'/..7' N' F.F

 FG&. 7G'>G /N' N' 'G. .'FF6. /N.N /N/ FG 7.GF' G'77'N
 .O7.'

 /NFG /F'/. FNG. 'G/F? g' 7.GF' G'77'N 7.GGF' G/..7. g
./GN F7

 7.G G'77' /N.N NG g' 7.GGF' G'/..7'. /NG7G 7N>
./.G7G

 /N FG? ''F /' FN6>.F' 7'G7GN FN6>.F' GNGG 7GF. g
.FN6>.F'

 FN>6.F' 76 G7.' 7.GF' /N FG? ''F /' F'7?' 7NG> /F'/ NG
 G'G7F' /.G ON7 /N/ .GNFN7/NGF' 7N7/. 76 OF? 7>6'N 'O7NG

.NFNg' G?6N OF' 7.GGF' /N?NN
.g.'GF'  /?'7F.  /FF?.GF'  /Gg7F'  .'GNF?.  

 /?'7F G'/..7'. F'./F'N .g.'GF' F7G N' ?7F G.N g' ..N
 'N.NFNFG. F' OF? . _7/G 7.6 Fg. FG g' G6G .g.'GF'

./N&' .7GGF'
 GF.N /N&' .7GGF' .'G/7F'N .'7'.GFg' 77. FG //FF
 /N&' .7GGF' .g.'GF' ' O/ .' ?7F. g �.'/?GF'N .'GF.GGF'

 .OgN6?G 7NF 6'G.F' .N&'.7GGF' 7'N . F' . /FN/6GF'
 ?7FF' .'N/' F? /6'G6GF' G7.gGN GN/N /'?.' OF? 77/'
 �/7N7.F' /.'7g' 77. G'FG ./G7/.GF' ''6.g' FG 'G'/? 'GN

  .G'77g' ?7F GF6 NG 'G.
 ' OF GN FG?F' /F7FG FN./ 7>/ ..N �?7FF' /N FG? '/. F.F

./N F/GF' /&'N F F
 /'/Gg' 7/7G F? 'GF7G G. N.F' .g.'GF' ON7 ?7F. g

!/F'7F' .
./NGNF'GNG ONF Ng F'./F'N .g.'GF' 67?.. g' ..N

 //N6G /7'>F N' /N F'N /7'>F V/ .7' �/.'7g' 77. FG //FF
.N.F'. /N'G/ 6.'/.

 .'.'7' OF' .'GN F?. F' G6GF F'/ .Gg' G/? N/&N F' FGGN
 /G/7FF /.N.FG .'GF.GGF F GF.N F&'7/N /'GNN /7N7.

 'G ?NG. N' /N&' .7GGF' 7'NFg' N' 7'.GFg' N' /N&' .7GGF'
.F.7

 .?7FF' NGG FG .g.'GF' ?7'F ' O/ .' G7G. g
 G/? FG /G'. F F ?7FF' NGG FG ' OG &'/ FF/. �G'/..7g' F.F

.FG&. F F O7.' .'Gg? /N'N .'FF6. /N.N
.?7F /'/' F'./' ?G g' .g.'GF' ?7'F G'/..7' 6N.N g

.'G'7.F'.  /FF?.GF'  /Gg7F'  .'GNF?.  

 /N/ FG ?7FF' .'N/' 7/G OF? 77/' G'/..7' N' F.F
 .'N/' G/..7. g .O7.' FG&. 7G'>G /N' N' 'G. .'FF6. /N.N

 ./GN F7 /NFG /F'/. FNG. 'G/F? g' ?7FF' /6G.'N ?7FF'
 g ./.G7G ?7F /'/' /N.N NG g' 6'G.F' G'/..7'. /NG7G 7N>

 'G. N77N FN7N. .'/NF FG .7FF' . N' F.'/ 'GG/..7.
 N77N g FN7N. .'/NF OF? g' FG?. g .N&'.7GGF' 7'N . F'

.N&'.7GGF' /G.F' 'G.
 NG7g' 67?F' ?G /G6FGF F NG7g' 67?F' FG'N. FG /G'.

.G.F7F F
 /NG7g' /NFF F 'G. /NG7G G6gGN G.'F7 ?G g' /'/g' G/..7. g

 .'.'7' ?NFNF N/&N /F /G F'.G .'6NG.. G'/..7'G .ON7FF'
..'NG F . N'

 ?7FF' .'N/' Fg ./GN>FN //'/ ?7FF' .'N/' OF? >G'/
 'G 'O7/'F //'/ ?7F G'N/. 6NG.. N.F'N GN F7 FG6. /F'7GF'

./77N7F' NG FG7'N 7'7/FgF 67?..

// _//GF'  G'/..7g'  7N76
:/'/g' 7N&7N .'F/FGF'

 �F?GF' /N/'/' /'/g' 7N&7N .'F/FGF F 7FG :77FGF' G'/..7g'
7.F 1,35 ON7FF' .N6F' //'6' �7'. 700 NG7g' 7>6F'

:7.GGF'
 G'77'. .g7NG 7.GF g' 7.GGF' G'/..7'. /NG7G 7N>

./G&gG 7.G
 �N&'.7GGF' 7'N . F' . /FN/6GF' ''6.g' ?NG. FNG. F' FN?.N

 NG /FN7GG �''.7GGF' FN7N. OF? FG?. N.F' ''6.g' NF?F
.FG?F' '/. F.F NFG F' FG? /&N .

:.g.'GF' /?'7F
 7'/F FG /G.F' FG /N F'.F' /G?/GF' 7N>N /G?/GF' .g.'GF'

 F.'GF' ?NF OF? /G.?. ?7FF' .'/?GN �FN6?G GNNFGNF' N'

Ara

/N.7?F'
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Ara

/N.7?F'

G&67 LED'F.?7NG

76.' ..'/

 .F7NN /N FG?F' /'/g' .FGG'
.FG'GF' /NF / . F' 7>6 OF'

7G/' ..'/

 'GFGFN /N FG?F' /'/g' .FGG'
 /NF / . F' 7>6 OF' F7. G F

.FG'GF'

   

/?.( 76.' / 7G/' 6NGN 
7G/' ..'/ N' 76.' ..'/(

 F7'G OF' /'/g' .F7N
 20000( 'G. 7'.F' /G/.F'

 6NGNF' '/. N .).' WN F / F'
 67? /?. 76.g'/7G/g'
 76.g' N' 7G/g' 76&GF'

 ./N FG?F F ..'/ F'
 MILWAUKEE N7N.

 F'GG'N /'/g' 7/G.
./N&' FN F' /F' N7F'

 FG FF/.G �7G/g' FNFF' . 7G>N 76&GF' F'G '6' :/>/gG
 ..'F/FGF' NG .'.N77. /N.N G/? FG /G'.N �.N6F' .'NN.7G
 ./GGGF F /.7'FG .'F/FGF' F'N /FG& .gN7N.F' ?NG. F' /G'.N
 //' OF' /'/g' / V?'G �/FG6GF' .7G.7' '6' .FN>6.F' //'?'. GF G /

.)MILWAUKEE( NG'NFNG /G/. 6G'7G

 /N76F'N .'/'67g'N /Gg7F' .'GNF?. ?NG. '7F' 7N6/. 
 .'GN F?. F' /'?'7G G/? N/&N /F .6'G.F' ?G /FG7GF' .'F'N. F'N

 N' /N.7GG /G/7. /.'7gF 6_7?.F' OF' G' F/' /.7/GF'
./7N7. /.'7' N'/N FN7/F'

.g.F.7G 'GNF' ?N.7FF .'GNF?.F'N .'GN.F.F' ?NG.. >G./'

/Gg7F'  .'GNF?.  

 GNFN7.G. F N. VF FG /?F7GF' /NGN FN7/NGF' .'.6GF' 7NN7. G.
 )Techtronic Industries GmbH( G.G.6.6 6N7.7/F'

 '6G OF? O'' F .N .7.GF'N ?7FF'N FN6>.F' 7&7 ?G G'/..7gF
 ?N.7 G/?F F'G' G'>F. /6G.G 7N> NGG �///GF' G'/..7g'

..N6F'
 F? /GF ..G .'G'/..7' NG 'GF'G?.7' FNGN /F �..7F' '6GF

 .'?G'7F' ?G F'/GF' FN.7 OF?( /77FGF' .g'G?.7g' GF.
 OF' N/&N /FN �'O7N7. )G.'6 'G N' ?G7F' /G>F' N' /NGN FN7/NGF'

.F W>6GF F /7N7. .'.'7'
 F? /N FN&7G N' G.G.6.6 6N7.7/F' GNFN7.G. /G76 FG/.. gN

 F? /GF ..G .'G'/..7' NG /NGN FN7/NGF' 'G.'.6G F'G?.7'
.7.GF'N ?7FF'N FN6>.F'

 F7GF' GN77.F'. /F7.G 7N> /.6GF' .F'G '6' 7>6F' /V6 O. g
 ?N77F' FN7N.F' /F7'F Gg.' NG ..7.N /F GF6 Fg �7'7F'N

..N6F' .77. OF' N/&N 'GG �/.6GF'. /7'.F'
 �/N?N.7 G/'F . /N FG?F 7>6F' /N F'? /F7GF' GN7'7.F' ?6..N
 OF? 7/&N F' FGGN ''/g' /''GG NG 6'G.F' OF' N/&N /F 'GG

 F.' FG ./N//G N6'7.Gg' 'G7G? F'G �GF6FN .F>6GF' /Gg7
 6N7.7/F' GNFN7.G. N7N. �'G.'//NF FGf' G'/..7g' F'G6

 ' OF GN G'>.F' . /NGN FN7/NGF' GN7'7.F' F'/..7' /7N76. G.G.6.6
 7'76' /N.N G/? /F'/ NG O./ �/?F'7F' /G76F' .'GN F?. F

./7G'>
 /GN6GGF' F'7NF F' F? ' O/ N?. F7GF' GN77.F'N /.6GF' VF.'

.G70° OF? /N6. N.F' /7'7/F' 7/'7GN
 F7GF' GN77.F' /Gg7 FG ' OG &'/ FF/. �/.6GF' G'/..7' F.F

 N' /N.N G/? FG /G'. F' ?G �?N77F' FN7N.F' .'F7'FN
..''N.F N' .'GN6. N' ?N7F N' .'./7

 /F? 'GF'GG NG ?F7GF' 'G6G. N.F' .'NF'N F' FNG. F' ..N
 FNGN 'G/F? F7GF' GN77.F' 7GF. g .F7G GN77. FG /N'GF

.7>6 ./. ' O?F'N
 G/N/G.N F7GF' GN77.F' GG ./N �/.6GF' G'/..7' /F?

 7.GG F' FF/. �F7GF' GN77.F' F7G F.FN .GNF .7G FG6.
 .N6F' FG /NG'G /NGG /N.N FG /G'.N �' OG'G. ?.'7. /F 7'7F'

./F/gF' .'N FG?F F
 'GG7. N>.FNN �F7'N.GF' G'/..7gF /.7'FG 7N> /.6GF'
 OF? �?'7FF' FN/ /N F' . .GF' FN6>.F' .'N FG? .F? /7.. F

 NG FG'GF' . /FN/6G /N7'7. /F'7 /'G F .7' /F? �F'/GF' FN.7
.F&'F/ ?6.F /N7'7.F' F'/..7' 7N.'.. GF �///'N /7F.

 ./.N77F'N 77GF' FG F/'6F'N /N7'7.F'N /.6GF' /N'G/. GF
 G/..7 O. g' N>.FN �GF6F ./.6GF' Gg.' OF' ''GF' N/&N /N/

./7N6>F' 7'7Gg' ./. /NGN FN7/NGN7GGF' .'N/g'
 ////GF' 77'.GF' . 6'G.F' F>6G GN7?. G.N F' ..N

 F.F /N7'7g' /Gg7F' 7N.'/. .N 6'G.F' '6G G'/..7'. /7..7GF'
 .GF6 /?. /F7F' NG ///'N /7G FFg' OF?N /7G FNg G. FG?F'

:FN>6.F' /G76 OF? ..N
 	F>6GFF FN>6.F' FNF/ 7NGN.
 	.GGGGN G'7F F>6GF' F' FG /G'. F'N

 FG?F' /F? /N'FN F' /7'>F O'G&'/ V/ .7' ./N'FN F' //?G G/..7'
 /N F'N F' .'G'GGF' F/G /NF'N F' 7.gGF' G'/..7'. /7FN ./Ff'.

 �/F F6FGF' 7N> /NNFF' /N6/g'N �.'6'GF F'N �7'.>F' FG
.F6g' .'NF'NN �.'6N.F'N

 	 FF/.FF .'6NG..F'N .'F7'FF'N GN7'7.F'N /.6GF' 7/G'
 .'FNGGF' F? 6?.7' .GF.F' N' OF. FF 'G67?. G/? FG

 /G76F' FG 7'N> ?7F. //NFGGF' N' /GF'.F' N' /N F'. F'
 N/&N 'GG �/G F' . F' N' /N F' . F' .'FNGGF' F7?.. /FG ./?F'7F'

 OF' N/&N /F 7N6/.F' '6G /'?'7G G/? ..'.'7' ?NFN OF'
 ./'GN F' N' /7N7. .'.'7' ?NFN

 	 F.F FN>6.FF .NF7GF' ?6NF' NG /.6GF' F' /G'.
 .G'/..7g'

 	 GNFN /N/ ..'.N77. /N.N FG FF/.FF GN/N G/..7. g
 NG ..7.N 'GG �/FNG7. /F.F' .F/. 7>6F' NF'? .N6F'
 .F7' �.. V7O' '6' ./'GN F' N' ' F N7>7> N' /7N7. .'.'7'

 ..N6F' /F'6g 'O7NG /N.7F' //?'7GF'
 	 .ON7FF' FNGF' /NN'6 FG OF/' ?6N NG /.6GF' F' /G'.
 	 N/&N /F .7Gg' G6F '6' G7.6'N �.N6F' ON.7G FG FF/.

 GF. F'/F' N' /.'7' ?NFN OF' .N6F' ON.7G 6'G.F'
 .N6F' ' OG &'/ G/..7' �''/' F6G' OF? FN7/FF ..'GF.GGF' .

 NGNFN7/NGF'
 ) 4932 4720 04(  MILWAUKEE Force Logic# 

.F'6.F' 'FG //'?g
 	 FN7N. N' /F'N7 F.F NGNFN7/NGF' G'>FF' 7>6 7NGF.. GF

 :O7.g' NGNFN7/NGF' FN7N.F' 77'F? N' GN77.F' F7G N'
.' OF .7G NN/NF' 7N7/.F' 76 OF? ' OG&'/ 7>6'

 	 G/? .'G.F'N7 N' /'/g' G6G FN>6. /F? FNFN?F' NF'N V/.7'
 NG /7N7. /.'7' OF' N/&N F' FGGN FNFN?F' NF'N ''/.7'
 .NGNFN7/NGF' .N6F' N' 7N'7.GF' 6N'7F' ..7. �FNFN?F'

 	 �F?GF' /N/'/' .'F/FGF'N GN7'7.F' ON7 G/..7. g
 )7'. 700( /?.7G /7N. FGF F77 10,000 77FGF' 7>6F'N

 .OF?' N'
 	 ' OF.7G /'NFGG GN7'7. G/..7' �''/' F6G' OF? FN7/FF

 G'6F.7'. GF �' OF .7G /'NFGG GN7'7.F' FG. G F '6' ..N6F'.
.FN>6.F' F.F G'>FF' FG ''NGF'

 	 .F/FG N' GN77. FN/ /.6GF' FN>6.. 'O/.' GF. g
 	 NGNFN7/NGF' .N6F' ' OG&'/ G/..7' �''/' F6G' OF? FN7/FF

 ) 4932 4720 04(  MILWAUKEE Force Logic# 
.F'6.F' 'FG //'?g

 	 M18# /N7'7. G'/..7' �NF'/G NGN>N ''/' OF? FN7/FF
 .OF?' N' /?'7 7N.G' 8.0 /7/F. REDLITHIUM# 
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Ara

/N.7?F'

/NFGF '  .'F 'N. F ' 
/NGN FN7/NG  /.6G

 M18 HUP700

//? .'.F'4745 35 02... 
... 000001-999999

)//7.F' .'F'7F( /N.NF. F' //7. F'7F2402-2480 MHz
NF'?F' //7.F F /7/F O7F'1,8 dBm

/N.NF. F' - 7'/7'4.0 BT signal mode

/N7'7.F' /N7FNG18 V
NG7g' /NFF' 7>6700 bar

/N'G/F' /&GIP54
ON7FF' FNGF' /NN'634°
NG7g' FG/.F' F/?G

6G.FGF' 7>6F'2,0 l/min
NF'?F' 7>6F'0,4 l/min

NF'G.g' .N6F' G./1,6 l
GFG.7GF' .N6F' G./1,3 l

 01/2014 GF7 EPTA .GFF ' FGN F6NF' 
(Li-Ion 8,0 Ah&12,0 Ah)16,0..., 16,5 kg

 'G. /N7FGF' /7N/GF' /&N.F' /7'7/ /.7/
FN>6.F' F.' FG-18°C ... +50°C

 'G. /N7FGF' .'N7'7.F'M18B9
M18HB8 ..., M18HB12

G. /N7FGF' F/6F' 6'G.M12-18..., M1418 C6
''6N6F' .'GNF?G 

 /N.N7Ng' 7NN'?GF F ' FGN ////G 'G7'N F G . N.F' GN F F'
 N.6NGF FG6. ' /N.7. �6'G.F' ''6N6 .'NN.7G EN 62841

:NF'. F'G
 NG .'N.7g'( .N7F' 7>6 ON.7G

))'( F.N7N/ 3 = 7'NF F'
77,7 dB (A)

 NG .'N.7g'( .N7F' //6 ON.7G
))'( F.N7N/ 3 = 7'NF F'

88,7 dB (A)

7N6/.
 F.'7. 7N6FGF' '6G NG /7NG6GF' /?.FGF' .N.6F' /GNF F'

 O'?. . .N7.' 7'...' /N FG? NG 'G7'N F G . N.F' 7NN'?GF'
 /F7'FGF 'GG'/..7' FGGNN EN62841 /N.7Ng' 7NN'?GF F

 7N/F. F F O'6N' /.7'FG NGN .6?.F' 'G6?. ?G FG?F' .'N/'
.FG/.F' O/GF .F&GF'

 G.'F F' .N.6F' F? 7.?. /?.FGF' .N.6FF /7NGGF' /GNF F'
 '6' F'/ N' OF? FGFN ./'/gF /N7N&7F' .'G'/..7g' FG
 .'G6F.7G ?G N' O7.' .'G'/..7' NG /'/g' .G/..7'

 /GNF GF... /FG NG'G FG6. 'G.F' N7 G.N G F '6' N' /G F'.G
 FG/.F' O/G ?'G.7' OF' N/&N F' FGGN '6G ./?.FGF' .N.6F'

.FG?F' .FN 7&'7 NG /6'N FG6.
 /'?'7G O'6N' N>.FN .N.6F' FG/. F/?GF FNF/F' 7N/F. F F
 'GN G FG?. N.F' N' /'/g' FG? G'FN' 'GN G G . N N.F' .'FNg'

 OF' N/&N F' FGGN '6G .F?GF' . 'GG'/..7' G.N g FGFN /'/g'
.FG?F' .FN 7&'7 NG /6'N FG6. FG/.F' O/G 6'G.F'
 7N/' . FG G/..7GF' /N'G/F /N G'6' /N'FN .'''7.' ///

 .'7'7G GN>F.N .'G6F.7GF'N /'/g' /F' N7 :F/G ''6N6F'
.FG?F'

3

1 2

6

4

5

7

14

12

13

8 9 10 11

15

16
17

18

6'G.F' G7N
?7FF' ?6N 76  1

FN6>.F' ?6N 76  2

 7>6F' 7N7/. 76  3
NN/NF'

/F7'F  4

/F7'F F F /7'N/ /F7N  5

//'N /'.GG 76&G  6

.N6F' F'6.F /N&7 7.  7
/N7'7.F' //.G  8

.N6F' ''7>  9

GF7F' GFG  10

7NGF. F' //'/7  11

6.FG  12

?.'7.F' 76  13

G/F. F' 76  14

GF7F'  15

/? O. F? GG/.F' ///N  16

&N'GG  17
LED 76&G  18
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